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CX. 

Széphalom, jul. 13-d. 1815. 
Tisztelt kedves barátom/ 

Mely jól esett hogy Újhelyből tegnapelőtt hozzám ki 
nem jöttél! Én és feleségem s Loyan kisassz. (így hívják 
leányom nevelőjét) hétfő olta Patakon valánk az exámenben, 
ós onnan csak tegnap setét estve jöttünk haza; s így üresen 
találtad volna a házat. Köszönöm, kedves barátom, az aka- 
ratot is. Lesz oly idő, a melyben te hozzám ki fogsz onnan 
jöhetni, s akkor szerencsésebb lehetek. 

Mindenek előtt annak kell okát adnom, miért hallgattam 
oly rég olta, s miért nem folytattam tudósításaimat bécsi ne- 
vezetes utam felől. Én júniusnak első napján értem haza, 
nyolez héti távollétem után. Képzeled, ily hosszú út alatt 
mennyi dolgom gyűlt öszve, s mely halaszthatatlan teljesítést 
kívánt. De ha csak ez volt volna, maradt volna időm neked 
írni, a mit sok ízben el is kezdettem. Egyéb okom volt, és ezt, 
ha néked értened talán nem szükséges is, nékem elmondanom 
meggyőzhetetlcn kívánság. 

Trattner az augustusi vásárra Ossziánomat akará ki- 
adni. Ez nálam rég olta kész, úgy hogy azonnal sajtó alá me- 
hetett volna.Dcliteráriai újságokból tudom,hogy az az Osszián, 
amelyet oldenburgi professor Ahhvardt egyenesen a ghael 

DtMtwffy é* Kttincir II. 1 
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nyelvből fordíta — azon ghael nyelvből, melyben énekeit 
Osszián írta — minden eddig ismert Ossziánokat annyira el- 
szégyenít, hogy nagy mocsok ós vétek nélkül én a magamét 
ennek megtekintése nélkül ki nem adhatom. Már september- 
ben tehát írtam Helmeczynek, hogy nekem a könyvet hozassa 
meg. O azeránt teve rendeléseket; de a könyv csak május első 
napjaiban jövc meg Pestre, — akkor, midőn én azt Bécsben 
Schaumburgnál már megvettem. — Bcköttetém a könyvet 
még Bécsben ; 8 az úton végig tekintettem, 8 láttam, hogy 
igen jól esett, hogy fordításomat Rhode és Denis után ki nem 
adtam. Haza érvén neki állék újabb dolgozásának, s az első 
kötetet leküldém postán Trattncrhez, a harmadikat most 
végzem ; már csak kevés lapok vannak hátra. Ez annyira el- 
fogta minden időmet, hogy legszorgosb leveleimre sem felel- 
tem sokaknak. Neked is csak akkor akarék írni, midőn ezen 
szorongató gondjaimtól megszabadítom magamat. 

Minekelőtte holmirc egyébre terjeszkedném, azt beszé- 
lem el, a mit te részvétellel lógsz érteni : Loyanban meg nem 
csaltam magamat, mert kívánságaim nem szertelenek. Gon- 
dolkozásai s erkölcsei megromolva nincsenek; szeret olvasni; 
caquetja nincs, felette keveset beszél; magatartása, járása, 
ülése, szólása csupa modestia; sorsával nem békételen; fran- 
cziáúl és németül ékes pronuntiátióval szól ; asszonyi munká- 
kat ért; leczkéit kedvetlenség nélkül és szorgalmatosan s nagy 
haszonnal tartja; nem csapodár, de nem durczás. Május 5-dik 
napja óta vagyunk együtt, és még soha okot a nehcztelésre 
nem adott. Nagyon kétlem, hogy Rádayné és Gen. b. Vayné, 
kiknél visszajö vőben vele valánk,meg fognának-e vele elégedni ; 
de én vele megelégszem, 8 örülni fognék, ha az én gyermekem 
lenne idővel épen ilyen.Választhattam volna én talán azt is, aki 
a gróf Fries házánál 8 esztendőt tölte, legalább szólottam 
vele Bécsben ; de az Isten mentse meg az én házamat az 
ilyentől és az én gyermekeimet. Egy Friesnck másra van 
szüksége, másra nekem. Én tudtam előre, hogy minden óhajt- 
ható tulajdont nem fogok fellelni a magaméban, akárki lészen 
az; 8 így örvendek, hogy abban aki hozzám akada, egy jó 
személyt és sok jóval bírót kaptam, ha nem kaptam is csil- 
logó tulajdonút. Ha később szükségem lesz reá, inkább még 
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egyet hozatok. — Én ezt Hernalsból hoztam. Ha oda találsz 
menni, kedves barátom, mondjad a directrísznck Madame de 
Holle-nak, hogy én és az én feleségem a mi kis Loyanunkkal 
tökéletesen meg vagyunk elégedve, noha szeretnénk, hogy 
franc ziáúl beszéleni szeretne is, s hogy ennek a jó asszony- 
ságnak a választását nem tudjuk eléggé köszönni; ne felejtsd 
el mellé tenni , hogy Loyant úgy tekintjük, mint tulajdon 
gyermekünket, s látjuk, hogy ő bennünket nagyon szeret ; 
mondjad, hogy közöttünk semmi collisio nem volt, és hogy 
mi ővele mindenek előtt dicsekszünk. Én ezt Holle asszony- 
nak magam is meg fogom írni, de eddig nem írhattam az 
előtted már tudva való ok miatt. S most a beszélésekre. 



Én neked Bécsben csak egy leveledet vettem ; a két 
másik talán felmenetelem után ért oda. Marákkor írtam, hosrv 
Sándor császárt láttam, nem még akkor a többit. Gróf Észt. 1 ) 
József parancsolt velem, hogy ebédeljek nála a Práterben, a 
jövő vasárnap majd oly helyre állít, ahol az elúnásig fogom 
láthatni mindenikét. De eső esett, a sem ők nem mentek ki, 
sem én. 

Május 4-dikén áld. csütörtök volt. 8 óra előtt a főispán 
házánál voltam. Még feküdt. Fél óra múlva megyek oda, hát 
jő az útezán gyalog. Magyarázom, hogy már voltam házánál. 
Tudom én mi kell az úrnak Bécsben, s kiált egy fiakkernek. 
A Belveder alsó épületébe vitt, hogy az Ambraszból oda jött 
státuákat láttassa velem. Nem volt .odahaza a gondviselő. És 
így elválánk, de másnap ebédre parancsok, s megígérte, hogy 
Schönfeldhez írott ajánlást ad nekem, hogy ez mutasson meg 
mindent. Én annyira el valék foglalva, hogy oda nem mehet- 
tem, mert május 7-dikén elhagytam Bécset; oztán az Amb- 
rászi státuák rezeit bírom, s azoknak nincs mivészi ér- 
demek. 

Gróf Eszterházy Józseftől az erdélyi cancellarinshoz 



! ) Eszterházy, zempléni fólspán. 

1° 
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mentein. Ezt még schlafrockban találtam; megkövettem, hogy 
korán jövök; a Kálvin templomába akarok menni, hogy 
láthassam a prussziai királyt, ki hihető, ott ma meg fog je- 
lenni. A 77 esztendős Teleki velem Heyne felől beszélt. ' 
Végre a világ megszabadítói hozódtak elő, s ekkor a cancel- 
lar. felölök nekem igen szép képet ada, nevezetesen a wür- 
teinbergi király felől azt mondá, hogy ez a congresszhez 
beadott nótákat önmaga dictálta.— A Cleynmann templomába 
menni akarván, kérdém az egyházfit, ha itt lesz-e a király. 
— Ganz gewisz; er ist ein sehr religiöser Herr. A sehr szót 
nagyon megvonta, és én meg találám billenteni reá a fejemet 
ezen exclamátiócskával : Ey! — Hörea Sie, einer meiner 
Freunde hat mir in Ungarn crzahlt, Sie hiitten ihm um 1 fl. 
cinen gesperrten Sitz gégében : ich gebe Ihnen 5 fl., aber um 
cinen, woher ieh den König gut ins Auge fassen kann ; ich 
bin Maler. — Uram, monda ez, und wenn Sie mir 25 fl. ge- 
bén, so kann ich Ihnen keinen Sitz aufsperren; das kann ich 
nur wenn der Eigenthümer abwesend ist; heute wird allcs 
voll sein. Aber gehen Sic frühe hinein, und postiren Sie Sich 
nahc an die Kanzel. Bementem. Egyszer jő két csillagos 
mellyű ember, setétzöld (vagy talán kék) kaputban veres haj- 
tókával, sok Achselschnurral, szeme elébe tartja a 3 szegű 
kalapot, mely fehér tollal volt megpréinczve, s imádkozik, 
s leül. 




Az egyik a dbctü székébe ült, a másik az/ betűébe, s 
a d betűben ülő mellett üresen marada a c és c betű széke. 
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A d betűs úrra gyanúm volt, hogy az lesz a király; de 
a figura nem gyaníttatott velem királyt, hanem pataki diák- 
ból generáli 9a úirra avanszírozott embert. A növés mint a 
palatínusé, de a mi palatínusunk lelkes'fejet mutat. Ez az úr 
szépen énekelt is, amit én nem tettem. — Cleynmann feláll a 
kathedrába sub lra A ( — mert lra B. az úrvacsorája és a 
keresztelés asztala) s mondja a predikácziót. Én ezt az em- 
bert mindég nagy gyönyörrel hallóm eddig. Most tenni ezt 
lehetetlen volt. Félre rántá magát centrumáról, karjait az ég 
felé nyújtá, s úgy kukucskált a mennybe repülő idvezítő felé, 
a kit mivel én nem láttam, holott ő nagyon látott, (mert azért 
kandikált úgy felfelé) — az effekt egészen más volt, mint a 
mit ő hallgatóiban támasztani akart. Voltaire is épen azt 
tette volna, ha oda állították volna, hogy az akkornapi in- 
nepen mondjon egy predikácziót. Már ott akarám hagyni a 
papot, midőn látom, hogy imhol az egyházfi hozza a csörgős 
erszényt. Bevártam. „AVann kommt deun der König?" — 0. 
Da sitzt er ja! — Én. Wo? — O. Rechts bei der Kanzcl, 
unter der schwarzen Tafel. — En. Isicht doch; das kann der 
Köniff nicht sein. 0. O ich kenne ihn, wie mich selbst. — 
Ekkor szembe fogám ismét az én királyomat h lestem, hogy a 
Nagy Fridriknek van-e csak egy vonása is ebben az arezban. 
Kijöttem a templomból. 

A ház előtt meglátám a két fekete lovú udv. szekeret, 
mely a királyt hozta, visszamentem a grádicshoz. Wie langc 
bleibt der König hier? — Über eine Stunde, denn heutc ist 
Kinder-Confirmation, und der König hat allc religiöse Aktc 
ungemein gern. Eh mondám, menjünk az udvari kápolnába, 
ott függ a Füger sz. Jánosa s a Maurer sz. Katalinja, ott a 
theáteri orchester, s így fülem s szemem többet lel itt, mint 
a Cleynmann sovány predikácziójában. A ravasz addig ku- 
kucskált a felhők felé a kathedra deszkázatján s a templom 
boltozatán keresztül, hogy egészen clmellőzvén a mai textust, 
hogy az idvezítő az egekbe emeltetett — inkább csak ebben 
határozta meg a tanítását : Unser Erbtheil ist dieEwigkcit. — 
A Maurer és Füger két oltára, s az oratórium, mely közt 
dörögve hangzott a Wcinmüller bassusa, engem oly andal- 
gásban tárta, hogy későn mentem vissza Cleynmannhoz. Én 
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Wilhelm királyt a grádicson lejőve akarám látni, 8 íme 50 
lépésnyire voltam a szekérhez, midőn látám, hogy fellép belé. 
Társa bal kézre már ott ült. Finita la Comedia, mondám, 8 
a Luther templomába mentem a dán királyt nézni. 

Ez nem lehet sehr religiöser Herr, mert Ő templom 
alatt inkább csak a mi urunkat kísérte a Práterbe, megtekin- 
teni a cseh Landwehrt. Itt egy fiatal lutheránus diák demon- 
strálta, hogy a Krisztus bizonyosan felment; a superintendens 
és Glatz s a Yicarius egy gláserner Schrankba zárva hal- 
Iák a diák papolását, e úgy hiszem mosolyogtak. 

Innen a Burgba mentem. Látom hogy a Schweizer- 
hofon egy hat lovas hintó áll, s hogy oda csoportoz a bécsi 
szájtátó C6ürhe nép. Ezek közt nekem is szabad azt tennem, 
ímhol jön a prussziai felség, felül, s rettenetes hideg aláza- 
tossággal mindennek köszönget,de fagyosan. Magam is jéggé 
váltam. Soha sem sorvadtam még inkább öszve valamely 
ábrázat látására. Azonban ő igen derék ember lehet. Bal 
kézre igen púderes hajjal egy veres ruhás úr ült fel, elől pe- 
dig egy csillagos mellyű ember. — Azután tudám meg, 
hogy a veres ruha a dán királyon volt. Láttam őket több 
ízben is ; de Wilhelm nekem az maradt, a ki első pillantásra 
volt. 

Innen amidőn a Kohlmarkt felé akarék menni, reám 
bukkana concipista Bajzáth úrnak felesége és leánya. Ez 
önmagától, és nem az én kérdésemre, magyarázgatá mely 
szobában lakik a minden oroszok császárja, s ezt veté mellé : 
láttad-e már a kis Napóleon t,Uram ? — Nem, felelék. — Menj 
hát amoda ahol az a sok nép áll; mindjárt kinyitja ablakait, 
mert 11-kor változik a strázsa.Oda mentem. A kis gyermek egy 
éltes asszonynyal ült egy ablakban. Ez bezárta a külső ablakot, 
a belsőt megnyitotta, s így a szép gyermeket igen jól lehete 
látnom. Hálófőkötő volt fején, jobb szeme körül egy hosszú 
szög fúrt (blonde Locke) nyúlt elő; ruhája fejér gyolcs volt, 
nem öntött, hanem gombkötő által készített arany gombóc s- 
kákkal, 8 raellyén a sz. István pántlikája és keresztje, 8 
varrott csillaga. — Másszor, monda egy német mellettem, a 
kis fiú franczia generálisi háromszegletű kalapot teszen fel, 
ha felhozzák a vártát ; miért van ma főkötőben ? — (Fogai 
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fájtak,) — A gyermeket valóban még az is örömmel nézhoti, 
ha szíve s szeme van, a ki atyját gyűlöli. 

Másnap a főispánnál ebédeltem. Ö exc, Bajzáth és én, 
mi hárman válunk egyedül. Bajzáth nem csak hitére nézve 
orosz,hanem egész gondolkozására. Ha rajta állana, mind kivág- 
nák a francziákat a legkisebb gyermekig, mert abból is világ- 
háborító lesz, ha megnő; öszvchordanának minden franczia 
könyvet, s megégetnék, s megtiltanák, hogy senki se tanul- 
jon s beszéljen francziáúl. A főispán azt állítja, hogy a mo- 
narchia, s ebben a mi hazánk is tele van kőmívesekkel j ezek 
a francziák tüzére fát hordanak. Én azt mondám, hogy én is 
emberek közt élek, és hogy én is tudhatnám ha vannak kő- 
mívesek, s én assec uralom ő exct hogy semmi kőmívesi ösz- 
vefúggésről nem tudok. Ö excja azt mondta, hogy tudja ő 
excja, hogy ez nincs külömben, s így én a szót jóvá hagytam. 
Júl. 20-án lesz Újhelyben, azt mondja. — Elméne a császár- 
hoz, s ez volt szava : Én is vettem felséged parancsát, hogy 
mi főispánok menjünk vármegyéinkbe s sürgessük a subsi- 
diumot, ha betegek nem vagyunk, 8 más hivatalunk el nem 
von. Én sem beteg nem vagyok, sem hivatalom el nem von ; 
de felséged jóvá fogja hagyni hogy most nem megyek. Elet 
nincs, maga felséged ada 30 ezerét az én megyémnek azon 
100 ezerre, melyet kölcsön kértünk. Ha aratás lesz, akkor 
jelenek meg ott. De, felséges uram, kénytelen vagyok vallást 
tenni , hogy a magyarok cl vannak szomorítva a Transsavana 
elvétele miatt, és ezt felségednek esküvése szerint is tisztje 
visszaadni, s nem is lehet interesséje elvenni, mert az ad- 
ministrátiója többe kerül mint eddig. Oztán felséged a 
maga nagyjainak még azon kegyeket sem adja a miket a né- 
meteknek osztogat; én novemb. 11-kén adtam be instantiá- 
mat a vicispánom consiliáriussága eránt, s íme nem az; én 
Vay Ábrahámnak kolcsot kértem, s nem kaptam. A fels. szol- 
gálatja ellen van hogy ennek atyja megszomoríttatik. Az 
Illyricum eránt ő fels. refcráltatni parancsolt, s megigértc, 
hogy új discussióba véteti ; Szemere és Vay eránt megújíttatni 
hagyá az instantiát. — Eszterházy engem ezekkel ereszte el^ 
és meghagyd, mondanám meg Horváth Tamásnak, hogy ő 
bizonyosan királyi tábla assessora lesz, ha ismét leend vacan- 
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tia; most nem lehete az, mert loco 2-° positus est. — Zsolczán 
máj. 27-d. a M. Kurírban olvastam, hogy Vay Abris kul- 
csos hív, Szerencsen pedig Bodótól haliám hogy Szemere 
consiliárius, és hogy Horváth Tamás királyi tábla assessora. 

Bécsben minden üres időm a mesterségé volt. Voltam 
Zaunernél, a ki a József réz lovát önté; prof. Maurernél, a ki 
77 esztendős, és mégis egy igen szép tablcaut feste : Jézus a 
kisdedeket áldva; Agricolánál, Starknál, Niedermannál. Prof. 
Fischert, Kitzlinget, Kraftot, Christent nem leltem, de ezen 
utolsónál (Helvétiából ide jött faragó) szólék fiával s láttam 
munkáit. Fügert csak láttam, de vele nem szólék. Ellenben 
az Akaderoie der bildend. Künstében sokszor voltam, s itt a 
Bibliothekában végig forgattam a Museum Napóleon XVI 
köteteit és Raphaelnek némely munkáját. 

A leányomban, ki most nyolczadfél esztendős, nagy 
örömem volt. A Belvederben megállók a Rubens fele- 
sége előtt. Loyan elfordult, mert Rubensné, közel meztelen 
festve állott előttem. Eugeniem mellém vonult : Papa, ezt a 
képet mi Donátnál látánk ! úgymond. — Mely öröm, hogy 
az én gondjaim által a gyermek szeme formálva van, s már 
reá ismert a képre, holott az itt Rubensnét lábakkal, Donát- 
nál lábak nélkül mutatta. — Reá ismert a Correggio ívfa- 
ragó Ámorára is, s két fejére Van Dycknak, és egy szép 
Ámorra, melyek nálam olajba festve függenek. Csak abban 
vétett, hogy ezt vetette mellé : de a mi Ámorunk nagy, ez itt 
kicsiny; holott a kettő egy nagyságú. A tévedést az okozta, 
hogy Amor (A Gvido oskolájából) itt nagy képek közt állott, 
nálam kis képek mellett. — Az augustiniánusok templomá- 
ban mondám a feleségemnek, hogy ott fogjuk látni az Al- 
bertné mausolját, melyet a gyermek rézből ismér; lássuk, reá 
ismer-e. Megállánk ott ; a gyermek csudálkozék, s felkiált : 
Mama, ez Christína. De hadd fecsegjem el, mint járék vele 
az udv. theáterben, május 6-dikán. 

Én, Loyan és Eugenie oda mentünk. A császár lózsija 
alatt a parterrel en niveau áll két lózsi. Mi ehez jutánk, úgy 
hogy az én jobb karom a parterre második sorában, az alsó lózsi 
rekeszéhez ért. A gyermek köztem és Loyan közt ült. így 
nem jól látott az előttünk ülők fejei miatt, s jobbomhoz ké- 
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redzett. Üres levén a második lózsi, felallítám székemre, 
mert így senkinek sem volt alkalmatlan. Az első lózsiba két 
úr jöve be; az egyiknek, frakkján, mind a két melly részén csil- 
lag vala felvarrva, a másik űberrockban volt, s így nem tud- 
hatom, volt- e csillaga. Ez a két úr megilletődéssel nézte 
grouppunkat, hogy a gyermek baljával általfogta az atyja 
nyakát, jobbjával pedig homlokán a hajjal játszott, és hogy a 
játékot falta szemeivel és füleivel, s velem mindég beszélt. 
A két úr azt kérdé egymástél, mely nyelven szól a gyermek. 
Én ezt értettem, Eugenie elfelejtő magát, s a két úr párnájára 
tette kezét. Én lopva megfogtam ujjait, s leloptam a párná- 
zatról. Az egyik úr meghajtá nekem magát. Ez egy bizonyos 
ismeretségbe hoza bennünket. Ismét kérdék, mely nyelven 
szólhat a gyermek. Elle ne parle aucune autrc langue que 1' 
hongrois, mondám, s az egyik monda a másikának : la petité 
hongroise í la petité hongroise! s a másik mosolyogva néze a 
kis magyarra. Fogadni mernék, hogy a theáter után elbeszé- 
lék vacsorájoknál mit láttak. 

Egy estve, máj. 5-dikén, haza megyek.Feleségem kérdé, 
ismerem-e gróf Aremsperget? (A név nem ez volt, de ilyen- 
formán hangzott. Nem jut jól eszembe. A név A betűn kezd ő- 
dÖtt,é8 — spcrgen végződött).Ncm én. — Hát mi dolgod vele? 
Kekem semmi; nevét sem hallottam soha. — íme cselédje itt 
kerese; már a polizeynál is nyomozott, s holnap 8 órakor vár; 
azt izeni, hogy papirosaidat vidd hozzá. — Én ezeket nem 
értettem; de eszembe jutott Angiolini, a ki Munkácson fogva 
ült velem, s épen ily technával fogattatott el, hogy lárma 
nélkül fogattassák el. Képzeled, barátom, mint aludtam egész 
éjjel, noha tisztának vétlennek érzém magam. S más nap úgy 
csókoltam meg feleségemet és gyermekemet, hogy az az 
utolsó csók, melyet nekik adhatok ez életben, de nekik nem 
szólottam. Rettegve mentem be a városba* A Heerngassenben, 
a Lichtenstein háznál úgy valék, mintha a chaffotot láttam 
volna magam előtt. Kérdem a kapust, itt lakik- e? — Itt. — 
Austriacus, vagy nem? — Bavarus.— Ekkor éledni kezdtem, 
s magamat mindenre elszánván, bejelentetém magamat. Cse- 
lédje raegmondá, kérdésemre, hogy nem Excellenz. — Sie ha- 
bén befohlen, Herr Graf,dass ich erscheine. — A. Sie nehmen 
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Copieen. — Én. Was fűr Copieen? A. Was Ihnen vorgelcgt 
werden wird. — En, nem értve a grófot : Copieen nicht, aber 
Autographieen ja; wenn sie meine Sammlung bereichern kön- 
nen. A. ezt Ismét ő nem értette ; végre kisült, hogy ő a con- 
gresszre akar beadni holmi írást, a királya nevében; nem kap 
írót; a polizeyra külde, s ott neki engem projectáltak, mert 
én szép-író vagyok. — A polizey megtévede a neki beadott 
hírben mondám, s a szép-írást bizonyosan nem azon érte- 
lemben vette a melyben az neki hírűi adatott ; mert az stylis- 
ticai és nem kalligraphiai értelemben küldetett be neki ; a 
copizálás nekem nem kenyerem, mert én holnap itt hagyom 
ezt a várost, s kedves honomba térek, Magyarországra. — A 
szegény gróf megkövetett megbántó antragjáért, s felpanasz- 
lá, hogy a polizey őtet miként játszodtatja már néhány nap 
olta. — Barátom, Batsányit épen így ejték kelepczébe. Hi- 
hető, a polizey tudta hogy az a congresszi nóta a mi udva- 
runknak nem lehet kedves. — Én olyan nagy örömmel bal- 
lagcsáltam haza felé, a milyennel oda mentem. 

A polizey isméretére még egyet. Szállásom a Salesius 
szent Ferencz szüzeinek klastromjokban volt ; mert ezeknek 
két udvarok van; az egyik a szüzeké, a másik a plébánusé, 
kertészé, majorosé. Itt két kiadni való szállás van. Egy partié 
öt szobából áll; én itt valék. Emigráns generális gróf Bussy 
is itt vala a másik szállásban. April 26-dikán reggel, midőn 
Öltözénk, nyílik az ajtó, 8 bejŐ Bussyné, szül. b. Lusinszky 
assz. — Uraim, a férjem ebédre hív mára, minthogy tegnap 
érkeztetek, és így még nem tehettetek rendelést főzetésről. 
A gróf délután a városba megyén, s beszéli mely interesszáns 
ismeretséget kötött. — Az istenért, uram, felelének neki, 
il étoit enfermé stb. — C'est un homme bien instruit, mondá 
Bussy. — Oh igen, felele neki ez a valaki, igen szépen ír 
magyarul, s most nagy pere van a puristákkal.— Néhány nap 
múlva Bussy és Bussyné meglátogatják a feleségemet, s a ge- 
nerál elmondá neki.hogy mit hallá rólam. Mais, Madame, Votre 
mari étoit enfermé. Oui Mons. le comte, felele ez, et il en est 

fier csak gondold el — car tout le monde sait qu'il 

étoit innocent. — Csaknem megpukkantam nevettemben. 
Bussy ismét ebédre hitt. Mon Général, mondám, te már tu- 
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dósítva vagy szerencsétlenségem felől; engedd hadd kérd- 
hesselek : él-e Fiorella? Nem ismersz- e egy grófRossyt 
a kit én a Condé seregénél 1800 mint orosz közembert lel- 
tem ? Elbeszélem neki, hogy ez a Rossy általam kérette 
Fiorellát, hogy neki szerezzen engedelmet a haza-menetelre. 
Ezen nagyon megharagudt Bussy, és ha ott lett volna Ros- 
sy, kész lett volna kardra hívni, hogy oly honba vágyott, a- 
hol nem Bourbon uralkodik; mert neki a hazája e nélkül nem 
is hazája. — A franczia urbanitás nem engedte neki hogy 
velem szerencsétlenségem felől szóljon. 

Győrhöz közelítvén, nagy vágyás szállá meg Tétre 
mennem, hogy Horvát Andrást, a plebánust, láthassam, 
mert ezt nagylelkű írónak mutatja Zircze. Innen Pápára s 
Zirczre fogtam volna venni utamat, itt az apátot Dréta An- 
talt látni, ott pedig Pápay Sámuelt; de rettegtem Takácsot, 
a ki czimborákat csinál ellenem. Azonban jónak láttam elal- 
tatni eszemet, s csak szívemet követni, s máj. 8-dikán Téten 
valék, 8 Takácsnál háltam. Csakhamar elvezete a plebánus- 
hoz, s ez vacsorára kísért Takácshoz. Szintoly szeretetre- 
méltó ember mint a mely lelkes író. Pápay és Dréta nem 
valának Pápán és Zirczen, s így jónak láttam visszatérni 
Győrbe. Téten utam azon ház előtt vive el, ahol Kisfaludy 
született, mert ő itt születék, és nem Kámon, amint eddig 
hittem volt Atyja még most is itt él. De nekem ez a sövény- 
nyel bekerített, csátés fedelű ház tiszteletesb mint Gödöllő.— 
Takácscsal perlénk, de úgy amint perleni illik. 

Pestről május 14-kén pünkösd első napján indultam ki. 
Már kocsiba kellett volna ülnöm, midőn Vitkovics hírt ad a, 
hogy Pápay Sámuel itt van. Láttam őtet is ; kikésért Vitko- 
vicscsal a hatvani- kapu lineájáig. Akkor nap Laffertnél hál- 
tam, s megszerettem feleségét. Máj. 15-dikét Rádaynál töl- 
tém, 8 17—20. máj. Törtelen múlaték a Vida és Helmeczy 
társaságában. 20 — 24-ig Györgyén b. Prónay Simonnál, 25. 
Jászberényben, 27 — 30-dikig Zsolczán. Itt a generál és én 
sokat perlénk a neologismus dolgában, de abba hagytam, 
mert a generál minden tudománya s sok tapasztalásai mellett 
nem az a ki okaimnak helyt adhasson. — Ez vala históriája 
utazásomnak. Bár kedvedet tölthettem volna vele. De írásom 
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matatja mely sietve írám, mert nincs időm. Most következnek 
kéréseim : méltóztassál azokat teljesíteni. 

Első kérésem, édes barátom, az, hogy az itt menő képet 
. add által az öreg Dónátnak Pesten Herrngasse bei dm drei 
Mohren, azon szobákban, hol te egykor a kedves Koppival 
laktál. ímhol hozzá a levél is. Ennek a tiszteletet érdemlő 
embernek a felesége leánya herczeg Lichtenstcin Károlynak, 
ki a duellumban hala meg 1795. Bánj ezzel úgy, ahogy szü- 
letése is, érdeme is kívánja. Ez nekem igen kedves barátném, 
mint az ura kedves barátom. Bár vagy ezzel, vagy Kreutzin- 
gerrcl Bécsben, olajra festetnéd magadat, kéz nélkül ugyan, 
de mégis életnagyságban. Kivált Krcutzinger gyönyörű és 
jól eltalált képet fog dolgozni, s olyat, mely hozzád méltó 
lesz. A te crnzényed elbírja, hogy őtet fizesd. Talán 12 arany 
lesz az ára. Szállását a képzőraesterségek akadémiájában a 
kapustól megtudod, Johannes és Szent Anna útezáján a ka- 
rinthiaiból behajolva. Kérlek, barátom, tedd ezt az áldozatot, 
nem nekem, hanem gyermekeidnek, kik atyjoknak képét bírni 
fogják. En azt olajban fogom copíroztatni magamnak. 

Második kérésem az, hogy özvegy Gerstnernénck, auf 
der Wicden N fl 449 ndasd meg ezt a levelet és pecsétet, s 
méltóztassál kifizetni, 8 a pecsétet elhozni. Talán 20 forint lesz 
az ára. Nagy szükségem van reá. Ide zárom a húsz forintot. 

Harmadik és legfőbb kérésem az, hogy ezen levelemet 
megvivő emberem által írd meg, Ujhelynek veszed- e útadat 
Pest felé, vagy Kassának, és mely nap lészesz Ujhelyben, 
mely nap Kassán. En ehhez alkalmaztatom magamat Ossziá- 
nommal. Tudnillik ezt nekem Trattnerhez kell küldenem, 
postán, ha alkalm. nem lészen. Ez franko talán 25 frtot is 
tenne; azt pedig jó most megkímélni. Ha Üjhelynek veszed 
útadat, a patikáriusnál lesz a csomócska; ha Kassának mégy, 
küldj be Tornyos-Némethiben özvegy Komáromi Lajosné 
asszonyhoz, s azon nap a melyben nekem arra vagy erre 
meneteledet tudtomra adod, Osszián bizonyosan ott fog 
várni. Cselekedd ezt, édes barátom, és add által Trattncrnek, 
kivel azért is jó lesz szólanod, hogy az általam oly sokszor 
sürgetett exemplárjaid cránt bizonyost tudhass. 

Hordjon a jó szerencse menett ésjövett, s adjon neked 
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sok örömet, sok hasznot, mint nekem adott útamban. — 
A mélt. grófné kezeit csókolom, jelentsd feleségemnek is 
tiszteletét. Ha házam valaha el fog fogadni, öröme lesz a 
napnak. 

örök tisztelőd 
Kazinczy Ferencz. 

■ 

Halljad mint jövék öazve Tichy vei. — Egy nap bosszan- 
kodva jöttem a Haupt-Mauth rhadamantusi ábrázatjai közzűl, 
s amint a landstrasseni kapu felé közelítek, reá ismertem 
prof. Tichy úrra; de úgy hogy kétségem volt, ha az Ő-e? — 
Mint szólítsam meg? Egy magyar paraszt belénk ötlött. Hol 
Lakik kend, kedves földi, s mit csinál itt ezek közt a ronda 
németek közt? A magyar felel, s Tichy elnevette magát, hogy 
a magyar mint örül, ha magyart lát. Um Vergebung, habén 
Sic nicht in Kaschau gelebt? — Ja. — Sind Sie nicht der 
gewcscne Prof. Tichy? — Ja. — Und ich bin K. — Ach Hr. 
von K. Sic waren cin blühender Jüngling und sind ein altér 
Marin. — Das sind sic nicht, II. v. T., kaum sicht man Ih- 
nen eine Vcründerung an. Ekkor beszélé, hogy felesége van, 
gyermeke nincs, hogy a Land9trasse utczán lakik, hogy 500 
frt pensiót von egy herezegi háztól, melyben két úrfit philo- 
sophiára tanított; most más herczeget tanít. Minden holnap- 
ban két leczkét ád neki, melynek mindenikéért 40 ftot kap. 
és így két leczke 80 frt. — S mit ér az oly philosophiai lecz- 
kézés? kérdém. Tudakozá, él-e ipam? mikor holt meg? ki 
Kassán a director? Tansics holvan?En házas vagyok- c? 
vannak- e gyermekeim ? s elválánk. Azt mondá, hogy a más 
világban, jobb világban akadunk egymásra. El akarám ma- 
gamat nevetni, de megtartóztatám a nevetést. Sic glauben 
alsó nicht, dass wir uns wiedersehen werden? — Nicht 
unmöglich, mondám, dc én azt nem tudhatom; hogy a lélek el 
nem vész, mint semmi nem, a mi volt és van, azt tudom. Ich 
bin davon gewiss versichert, mondá, s sok szerencsét kíván- 
tam neki hitéhez magamban. 

Július 11-dikén Szent-Miklóssy Aloyzt láttam Patakon. 
Felkeresett, s kért hogy Vay Józsefet kérjem, hogy vegye 
maga mellé patvariára. Ezt megtettem, s megnyertem, de 
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csak télben veheti oda. Derék ifjú, szerettem eddig is. Auxit 
praesentia famam, mint Helmeczynél. 

- 

CXI. 

Széphalom, júl. 16-d. 1815. 

Edes barátom! 

Újra megöl vas ám leveledet s csak most értém meg a 
sánta ördögöt illető sort; eddig nem tudtam megérteni, kire 
czélzasz. Amint egy nap az Akademie der bildenden Künsté- 
ből kijönnék, meglátok általellenben az akadémiával egy 
pompás palotát, és előtte egy czifra kapust. Épen mellette 
mentem el egy faragóval, s kérdém a kapust : Wer wohnt 
hier? — Fürst Tallcyrand, feleié. Megszeppentem, mert csak 
ezt tudakozni is gyanús lehetett volna valamely sekrestyés 
ember fülének, s minden szó nélkül tovább menék. Ebből áll 
az egész dolog. 



Ajánlom a Trattnerhez és Dónátnéhoz szóló leveleimet, 
s még egyszer kérlek, festettesd magadat, s ha lehet 
Kreutzingcrrel Bécsben. Trattnert ha meglátogatod, velin 
exemplarjaid iránt is vehetsz világosítást. Minthogy ez acsomó 
nyomtatás alá való, veszedelmes az odavivést akárkire bízni. 
Tudom hogy az odamenetel alkalmatlan ; de nyelvünknek s 
literatúránknak tészesz vele szolgálatot. — Gerstnerné igen 
szépen metsz pecséteket, s talán magadnak is lesz szükséged 
reá. Adresszem után könnyen reá találsz házára. Ha a 20 
forint elég nem lesz, kérlek pótold ki ; de megkérd elébb hogy 
a pénzt neki adod, mi kell érte, mert meglehet, hogy a munka 
kevesebb árú lészen. Csak elhozd a pecséteket. Tudasd 
szállásodat vele, s oda viszi. 

Batsányiné azt beszélé udv. ágens Vitéznek, hogy férjé- 
nek nagy reménye van a hazajövetelre. Botlását, vétkét, ha 
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nem tudom mennyi hűség és szolgálat által tette is jóvá, neki 
bátoréágot nem igen igér. Ennek képét most metszette 
Füger után John; de alig lehet reá ismerni; annyira van 
idealizálva. 

Elj szerencsésen, kedves barátom ! Utad legyen hasznos 
és gyönyörrel rakott. 

cm 

Szent Mihály, le. 28. de Juillet, 1815. 

Monsieur ! 

Je suis bien fachée, de devoir Vous annoncer, que Vos 
paquets pour Pest, que vous avéz envoiés á mon mari, sont 
arrivés trop tard. Pips est parti le 18, et vos ordres ne 
mc parvinrent qu'avant hier par notre juif d'Olysó, ou ils 
ctaient depuis quelques jours. Si vous les aviéz envoiés di- 
rectement ici, oü nous passcrons tout Tété et Tautomne, 
mon mari les eut reous, et eut pu finir tout selon vos 
desirs. 

Maintenant je Vous prie, Monsieur, de me raander, ce que 
Vous voulez que je fasse avec vos paquets; je me ferais un 
plaisir extrémé de Vous servir , mais je ne le puis en cetté 
occassion, ne sachant aucune pcrsonne sure pour Pest ou 
Viennc. Je crois que Vous trouveriez plus facilement une 
occasion, il serait donc micux, de les fairé chercher pnr un 
honimé de confiance, ehaquc retard pouvant Vous étre dés- 
agréable ou nuisible. En tout cas, j'attens Vos ordres, et 
Vous prie, Monsieur, d'étre convaincu que je suis bien mor- 
tifiée de ne pouvoir Vous prouver en cetté occasion une 
petité partié de 1'estime parfaite, avec laquelle j'ai Thonneur 
d'étre 

Votre trés humble servante 
Eleonorc DesöfFy, née C. Sztáray. 
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Je Vous pric de fairé mes compliments a Mme Votre 
épouse. Mon mari ne rcvicndra, que vers le 20 d'auguste, ou 
pluft tard. 

E 

CXIII. 

Drága kedves barátom! 

Hogy esett, hogy nem, nem tudom, de a te pakétomod 
Széphalomról Olysóra, s onnan tegnap ide útaza, hogy en- 
gemet, a ki tegnap érkezék vissza, itten elvárjon. írt neked 
feleségem már két hét előtt, de nem jöve még eddig a felelet. : 

Nem tudván hogy mitévő legyek, és nem akadván al- 
kalmatosságom a melyre bízhassam meghagyásidat, nem ma- 
rad egyéb hátra pakétomodnak visszaküldésénél ; hogy azon- 
ban annyiba-mennyibe vigasztaljalak, régi kívánságod szerint 
portrétemet küldöm meg néked. Azt mondják.hogy lágy, finom 
az ecset, és hogy a szemeim el vannak találva, de se az aja- 
kam, se az állam, hogy szélesen festette arczomat, hogy nem 
elegendő hosszúkás, végtére, hogy kalmárképűvé csinála, 
felette szépíteni akarván. Kacrgling, ha nem hibázom (mert 
ha nem olasz név valamely festőé, nehezen tartom meg) vala 
képem írója, legnehezebben esett, hogy négy ízben és 
mindenkor másodfél óráig szinte csak reá kellé merőn tekinte- 
nem; nem tudom, hogy hibázhatta el kedvetlenségemet ajakom 
körül, és hogy rakhata oda mosolygást komolyság helyébe, 
de a képírók szabad emberek, és amikor tetszik nékik, ne- 
vettetnek is bennünket. 

Az utazásomról másszor. Rám torlódtak a sok foglala- 
tosságok; ha szeretnék panaszolni sokat mondhatnék Désy 
Mihályról, és egyáltaljában hazánk bíráiról. A nevetségig 
megy igazságtalanságok, és ha ez több becsületet tenne szí- 
veknek mintsem tészen, lehetetlen volna nem kaczagni eszek . 
járásán. A mi colisiliáriusunk Szemere úr nem tészen ugyan 
rossz ítéletet az én ügyemben, de ő semmiféle velőst se 
tészen. Egész Európában scandalum hogy nálunk három ki- 
fogás van törvénycsen megengedve, — de a mi drága kedves 
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v. ispánunk ellenem és az én káromra négyet is már uicg- 
engede. Míg csupán esak eszein, de pénzem nem vala, alkal- 
masint természetesnek találtam ezt e procedúrát ; de múr 
most, hogy az is kezd lenni, meg nem foghatom, hogy mért 
halasztja az igazságnak kiszolgáltatását az olyan ember cránt, 
a ki nem szokott kérni igazságtalanságot, és a kinek módja 
lesz benne, hogy ezután ne szenvedje. Cetté pauvre patric 
est pleine d'áincs de boue. Ha a nemjó emberek megronthat- 
nák tiszta lelkemet, már régen hozzájok hasonlóvá kellett 
volna válnom, és akkor megmutattam volna eszemmel (a 
mely az isten ajándéka) hogy milyen helyheztetésben állaná- 
nak hozzám. 

; Ugvan miért van olv kevés nemeslelkü ember a hazá- 
ban mint Te p. o. és Péehy Imre? Hogy hatalmazhatnak el 
a kis indulatoeskák annyi egyébaránt jó fejű embereken? 

Örvendek tiszta szívemből, hogy a politia körme közé 
hem kerültél, ezek vagy széttépik, vagy eldugják az embert. 
Hogy esik az, hogy minden politia mellett annyi a tolvaj, 
annyi a gazember, és hogy az emberséges embernek is annyi- 
ra kell tartani amazoktól, mint magától a politiától? 

Vale deliciae meae. 

Sz. Mihályt 21-d. August. 1815. 

« 

hív Jóskád. 

CXIV. 

Széphalom, aug. 23-d. 1815. 

Nagylelkű barátom! 

A sok eső és az összetódult mezei munka annyira el- 
fogtak, hogy ámbár a mélt. grófné levelét ezelőtt épen tíz 
nap előtt vevém — (mert Tokajból Tályára kerül a levél és* 
ott harmad vagy negyed napot múlat) — eddig nyalábomért 
nem küldhettem, de holnap bizonyosan fogott volna emberem 
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érette indulni, lm a te megelőzni mindég szerető jóságod az 
odaküldést szükségtelenné nem tette volna. Fogadd el érte a 
legszívesebb hálát, és add által egy részét a mélt grófnénak, 
kimentvén a tiszteletlenség gyanújától, mely reám innen há- 
ramolhatna. Pirulnék tiszteletlen hallgatásom miatt, ha azért 
magamnak számot nem tudnék adni. Én a ki kevés ember 
ura vagyok, nem tehetem a mit Ti, édes barátom. 

Mit mondjak a szeretetre legméltóbb ember képének 
köszönetéül? Hallgatok; inkább semmit mint keveset. Légyen 
nz még gyermekeimnek is örök kevélysége. Midőn Fion-Ghal 
meggyőzte a viadalokban azokat a kikkel küzilÖtt, ezek mind 
azt óhajtották, hogy bárcsak őtet magoknál láthatnák valaha, 
hogy gyermekeik azzal dicsekedhessenek, hogy azok a falak 
látták az akkori Napóleont, s álmélkodó tisztelettel állhassa- 
nak meg fegyvere előtt, melyet, a szokás szerént, ottlétének 
emlékezetére ott hagyott volna. 

Ha veled lehetnék, azt tudakoznám, mi lesz a világból ? 
mit Ígérnek a jobb fejek ott ahol jártál? Június 18-dika el- 
dönté a sorsot az ellen a rettegett ember ellen, s adná Isten 
hogy a vérontásoknak, de nem csak a vérontásoknak, hanem 
mindannak a mi ennek hasonlója, vége lehetne. Kn nem értem 
a mit az újságokból olvasok, csak azt értein hogy örvendek, 
hogy sem XVIII. Lajos, sem még inkább Napóleon nem va- 
gyok, s Ferencz és Sándor és Wilhelm csak 24 csendes óráig 
szeretnék lenni. Mit tuda annyira kapni Napóleon a koronán^ 
holott, látta, hogy a nép nagyjai a veres sipkán kaptak, azt én 
nem értem. Noha értem azt, hogy az a veres sipka elébb- 
utóbb veres színbe keverte volna be a hazát. Hátha ö a ko- 
ronán si/ért kapa, mert feleségét és gyermekét akarta vissza- 
kapni? Annyi bizonyos, hogy ritkán látott az emberiség, 
vagy talán sohasem, szerencsésebb és szerencsétlenebb em- 
bert mint ö, s meglehet, hogy sem nem nagyobbat, sem 
kisebbet. De én ezt nem csak nem tudom . de nem is 
•'Vanítom. 

Ossziánomnak fele nyomtatva van, de még belőle egy 
sort sem láttam nyomtatva. K héten várom Pestről exem- 
plárjaidat. Trattnernak írtam hogy küldje. Ha küldi, venni 
íWod. 

t 
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Kijött egy Anti-Mondolat is. Azt is most várom; nem 
láttam, nem ismerem. Félek hogy bohóság lesz. 

Magam elkezdek prof. Beregszászi ellen egy philolu-.. 
logiai értekezést, de .Szemére elvitte a B. irását, és így nem 
dolgozhatom. Ezt nem mint újságot, hanem mint igazításai- 
dat váró kérő írást fogod látni, minekelőtte sújtó alá megyén. 
Illő hogy azok, a kik azt sem tudják, miről van szó, értsék, 
mi hasonlít mejj bennünket. 

P 

Te Dési Mihály ellen panaszolkodol. En őtet jó ember- 
nek hittem. De tudok már annyit, hogy a jó ember is sokféle, 
tudnillik, igazán jó ember és formális gazember a jó ember 
színe alatt. Ezeknek számokba a jó embernek hitt Désit nem 
számlálom, de ha tőle jo egy hír, úgy azt látom, hogy a jónak 
szeretete őtet is nem jóvá akarja tenni. — Nem régen haliám, 
hogy te a kálvinistákat üldözöd. Ez annyi mintha engem 
vádolnának hogy én a pápistákat, holott nekünk ez és az 
mindegy. Születés vétke, ha vétek, hogy ez nem amaz, s az 
nem emez. De most a vallás gyűlölsége ismét szokásba akar- 
ja magát ejteni, s isten tudja mit akar. Én soha pártosa nem 
leszek, ha egymást fojtogatják is. — A mi pereink folyása 
rettenetes. 1800. egy gazember asztalos engem vexála a 
kegyetlenségig. Xem vala más módom ellene, hanem ki nem 
fizetni 80 forint bankóját, holott 400-at két holnap alatt a 
munka megtevése előtt lefizettem — hanemha á la Rolly 
levonattam s megvágattam volna. Az asztalosezéh kikülde 
két deputátust, s én eleikbe tettem hántásaimat, azaz a eri- 
minális és mintegy bosszantásul tett munkát. Megismerték 
hogy szenvedhetetlen, s hallván, hojxy mihelyt mc" lesz ijra- 
zítva, mindjárt az utolsó fillérig kifizetem az alkudott sum- 
mát: — „LTram, nem adnál róla írást? 44 — Szívcsen, s adtam 
írást. Bár vettem volna is tőlök hasonlót! Az asztalosok meg- 
vitték a czéhnek a hírt, s parancsolták az asztalosnak, hogy 
jőjön s hibáját igazítsa. Ez azt nem tette, hanem ellenem 
auszugális pert kezde, mely közel jár gyalázatjára nézve a 
fiscális actióhoz. Magam allegáltam ; az első alle^átiómban a 
meritumba bocsátkoztam , és submittáltam. — A bíró, a kit 
ezen allegátiómban a munka megtekintésére invitáltam, noha 
azért is condesccndálhatott volna a per, mert a munka Szép- 
ít 
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halmon Abaujban vala, a bíró és per Zemplénben, delibcrál 
mindjárt akkor, hogy pro juramento purgatorio terminum 
praefigi. — Rettenetes! mondáin, hogy én az esküvést nem 
rettegem; de az esküvés azt hitethetné el azokkal a kik a 
rágalmazásnak hitelt adni akarnak, ho"y én becsületemet s 
80 bankó forintot egy hamis esküvéssel akarok salválni ; azért 
kérem, hogy maga tekintse meg az előmutatható hibát. Min- 
den allegátióm subniissio is volt, egyet kivévén — magam 
sürgettem sokszor a dolgozást, s bebizonyítottam, hogy én 
alperes, valamikor az actor dolgozott, nyomban feleltem, a 
felperes három esztendeig is hevert, s most, azalatt míg 
Bécsben járék, convincál Tomsics István 238 v. forintban. 
Lefizettem, snem merem appellálni sedriára, rettegvén, hogy 
a magistrátus (eorvus corvo oculum) a Tomsics becsületét 
elébe teszi az én ártatlanságomnak. — En bohó! a ki 56-ik 
esztendőmben tanulom meg, hogy nem igaz az, hogy az 
igaznak, tisztának triumphálui kell! — Barátom, ha citálnak, 
fizess mindjárt. Ugy kevesebbet vesztesz. 

Elj szerencsésen kedves barátom. Várom bővebb le- 
veledet. Vigasztalj meg óhajtott hírekkel. A mélt. grófné 
kezeit csókolom, s alázatosan köszönöm kegyességét, hogy 
dolgaim s megtévedésem felől tudósítani méltóztatott. 



Gróf Eszterházy József azt kérdé tőlem Bécsben, kit 
óhajtok substitutus vicispánnak. — En úgy hiszem, hogy 
Excád a maga szeretett vármegyéjét, most midőn szabad ke- 
zet ad a történet, oly emberrel ajándékozza meg, a kit min- 
den szeret, s a kinek lelke keze tiszta, mondám. Túl va- 
gyunk azon, felele, hogy az impostúrákat vindicálhassuk, ha 
nyilvánságosak is. Én hallgattam. 
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cxv. 

Drótja kedves barátom! 

Gyanítá feleségein, hogy vailamely akadálynak kellett 
okozni válaszod elmaradását; soha sem mert volna neheztel- 
ni, ha felelhettél volna is, hogy nem feleltél; annál nagyobb 
hálával veszi neheztelésétől való tartásodat, és annál jobban 
becsül is szeret is. Kn kimondhatatlanul sajnálom, hogy ne- 
ked nem szolgálhattam, de nehéz akár másra, akár postáink- 
ra, kivált írásokat bízni. Kn egykor hét hét alatt kaptam 
levelet Amerikából, Sátor Vj helyből pedig a negyedik hónap- 
nak a végén ; szerencse hogy nem volt más a levélben, hanem 
csak az, hogy menjek Bécsbe egy-két főhajtást csinálni és 
örvendezni a leipzigi ütközeten; *le én itthon örültem. Azon- 
ban jobb mégis vagy később, vagy épen nem kapni a leveleket, 
hogysem úgy járni mint a sógorom Sztáray Albert. Ö azt 
felelte a még akkor nem consiliárius Szemere v. ispánnak, hogy 
a legnagyobb szerencséjének fogná tartani, ha a tettes nemes 
vgyénck valamely hasznos tárgyban szolgálhatandna, de hogy 
a ceremoniális biztosságot mély tisztelettel köszöni. Szemere 
úr a levelet a főispánnak küldötte el. 0 excellentiája pedig 
azt Bécsben szerteszélycl mutogatá. 

Annak hogy én a reformátusok üldözőié vagyok, nincs 
jobb tanúbizonysága annál, hogy 1\' 9 esztendő alatt 150 kö- 
böl életnél többet osztogattam ki taxásaim közt, a kik 24-ct 
kivévén mind reformátusok; hogy a sz. mihályi ekklézsiának 
és oskoláknak, a kiknek a nagyapám idejében két telek vala 
szánva, négy egész telket mérettettem ki ; hogy végtére azt 
a fundust,a melyet az uraság híre nélkül oskolának elfoglalt 
a tanács, még a religionális articultis előtt, az oskolánál meg- 
hagytam. Sz. Mihály, míg az egész famíliám bírta, árendába 
vala a lakosoknál 6000 ftért esztendőnként; ennek a famíliá- 
ra nézve káros árendának senki sem vette hasznát egynehány 
előkelőbb lakosoknál, és némely közel lakó vegye tisztjeinél. 
Az idők változtak, én nem vagyok olyan tehetős mint a 
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nagyapám gróf DessewfFy Sámuel, Sáros vgyének főispánja ; 
négy gyermekeim vannak. Az árcndális esztendők elteltek ; 
László Mártont, reformátust, fogadtam szántszándékkal tiszt- 
tartónak; ez a lakosokat ellenem és engemet a lakosok ellen 
ingerié, a magistratuálisokat traktálta, az olygarehiát itt meg- 
gyökercztette, az odiosumot mind rám, a gratiosumot pedig 
mind magára ruházta ; végtére árendásom akart lenni, és ke- 
zemből a jószágot kifacsarni. Nem akarván a jó olysói vizet, le- 
vegőt, szép berkeket és völgyeket elhagyni, báró V Fc- 

renczet, édesanyám testvérét, tevéin helybeli plcnipotcntiá- 
riusomnak,azt gondolván, hogy a városi élet viszontagságainak 
emlékezete becsültetni fogja vele unokája szívességét, és hogy 
anyert tisztességes hajlékban, véréhez való szeretete, és talán 
háladatossága is, igazgattatni fogja tapasztalatlanságát. Az 
egész világ csudálkozott rajtam, minden ember ócsárlott, de 
én jól érezvén, hogy ezen lépést inkább őmiatta, hogysem 
magam miatt tettem, nyugodt elmével valék, és nemes lelki- 
esmérettcl csak nevettem azon embereknek fonák Ítéleteiket, 
a kik mindenben csupán csak önnön hasznokat vévén czélúl, 
azt más emberek javával ritkán szokták össze egyesíteni. 

Azonban b. V mindenről elfelejtkezvén, kivévén arról, 

hogy unokája vagyok, a legjobb szívvel ugyan, de egyenesen 
akaratom ellen, olvan visszás és megbomlott ideákon folytatta 
gazdaságomat, hogy gyengesége és fonák combinátiói , ha 
azoknak jó móddal végét nem szakasztottam volna, a számo- 
sabb lakosoknak minden haszna nélkül, az ide való olygarchi- 
ának és körüllevő irigységnek pedig örömére, eddig engemet 
gyermekeimmel együtt egészlen megrontottak volna. Nem 
volt egyéb hátra, hanem hogy magam ragadjam meg a kor- 
mányt, és a szélvészek ellen igazgassam hajómat. Ámbár már 
jobb esztendőket is értem Sz. -Mihályon mint akár a tavalyi, 
akár az ez idei, mégis úgy áldották meg az egek igyekezetei- 
met és fáradságomat, hogy nem csak hogy legnagyobb része 
adósságomnak ez idén ki lesz fizetve, hanem hogy a szegé- 
nyebb, számosabb és annyi esztendőtől fogva elnyomatott 
lakosok is egészlen felveszik magokat, és hogy egyetlenegy 
zsellér sem lesz Sz. Mihályon, a ki nem fog szánthatni és 
vethetni. De persze a helység olygarchái és a szomszéd Dada 
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ezt nem szereti, ct hinc illuc lachrymae. Ugyan gondolod-e, 
hogy meg nem köveznének, ha a törvényen esak egy tapodt- 
nyit is túl mennék, vagy túl mentem volna? Nincs egy szó is 
ezen egész előadásban, amelyet legalább 10 okvetlen példák- 
kal nem tudnék bebizonyítani. Ugyan nem esmérnek engem 
azok, a kik nem tudják, hogy a jó és nemes czéljaimuak tetl 
gátok erőmet és tehetségemet esak nevelik és kettőztetik — 
írvözedclmeskedni (birok akármit tervének. Dési v. i>pán úr 
már három ízben a legnagyobb főhajtások mellett is rám 
nézve világos igazságtalanságot követe el; én megbocsátok ne- 
ki, és nem fogok bosszút állani, de megmutatom, hogy állhat- 
nék. A sz. mihályi földesúr nagy úr Szabolcs vármegyében, 
kivált in praesenti justa animorum dispositione ; de én nem 
tbgok élni superioritásommal ; azt csak akkor szoktam mu- 
tatni egy kevéssé, amikor már másképen nem boldogúlhatok 
sohasem fordítottam valakinek kárára, és nem kívánok egyéb 
bosszút, hanem esak hogy a magam mérséklése által máskép 
cselekedvén, mint ahogy cselekedhetnék, a nem érdemlett el- 
lenségeimnek velem való összehasonlítása mellett mind az ö. 
mind a magam lelke előtt ne alacsonyíthassam. Nem üldözök 
semmi vallást, legkevesebbet pedig a tiédet, a ki egyszer- 
smind taxásaim vallása, és a mely a philosophusi ember te- 
kintetétjobban kiállja mint akármelyik más a keresztényi 
vallások közzül, ámbár még ez is elég messze essen a centrum- 
tól. Azt mondta pedig istenben boldogult Lőrincz László, 
hofjv mind ejjv, akár egv hüvclvknvire, akár e«ry arasznvira 
lőj a középponthoz, ha belé nem találtál. A gyermekeim in- 
formátora sem pápista, de igen derék ember. Ugyan hittük 
volna-e valaha, vagy én vagy nevelőm Koppy, hogy enge- 
met a reformátusok üldözőjének hírleljcnek? Azt meg kell 
vallanom, hogy köztetek in gencre több vallásbeli tekintete- 
ket tapasztalok mint köztünk; de az természetes, non habe- 
tis perfectc aequalem nobiscum libertatém rcligioso-civilcm. 
és így szükséges, hogy az elnvomattatásnak félelme politi- 
kából is buzgóságot szüljön nálatok és bennetek. Azt is meg 
kell vallanom, hogy nem igen dicsérhetem, amidőn exámen- 
kor azt hallom a 7 esztendős fiútól Szent-Mihályon, hogy 
az édesapjának csak akkor kell engedelmeskedni mikor az jót 
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parancsol. Az 7 esztendős fiút nem szeretem legalább 20 
esztendős apja, és annak, hogy mi jó és rossz, bírájává tétetni. 
Az engedelmesség nem ellenkezik a szabadsággal; la liberté 
individuelle dans )a société civile est le pouvoir de fairé ce 
que les loix ne defendent pas, sóit que ces loix soient bonnes, 
sóit qu elles soient mauvaises; máskép anarchia van. 

Napóleon bukását, amint tudod, mind előreláttam, mind 
kívántam, kivált amint votumot adott a katonáknak és a 
petitionis just köríílnyirbálta, és a fogafehérét kimutatta, hogy 
ha győzni talál, elkergeti újra magától az igaz szabadság 
kívánóit, a kikre szorúlt vala. De azt nem gondoltam, hogy 
egy ütközet véget vessen neki, és nem is óhajtottam; azt 
akartam volna, hogy ha már háborúra kellett kerülni a do- 
lognak, meggyőzödjön, de nehezen. A francziáknak megbom- 
lott az eszek, hogy kezekben lévén, úgy nem bántak vele 
mint záloggal, hogy t. i. magok által nem adták Angliának 
még az első ütközet előtt, de úgy, hogy személye bátorságát 
a coalizátusok mindnyájan garantírozzák, azzal együtt, hogy 
a francziák magoknak fejedelmet választhassanak, et per so- 
lum nóvum inutnum pactum cum solo novo principe constitu- 
tiójok, szintúgy a coalizátusok kezessége alatt, meghatároz- 
tasson, azaz hogy a coalizátusok azt garantírozzák a mire az 
új király és a nemzet rá fog állani. En azt gondoltam, hogy 
csupán csak politikából állottak oly hevesen Bonaparte mellé, 
hogy az alcátusoknak a francziákra nézve kedvező dcclará- 
tiójokat provocálják, és hogy így elkészülvén és az egész 
nemzetet organizálván, az első ütközet előtt fogják azt cse- 
lekedni a mit mondtam; de megcsalatkoztam, és megvallom, 
hogy malus genius vitte a francziákat. Azonban úgy véle- 
kedtem, hogy nem fog újra mcgnyirbáltatni Francziaország, 
és ha még ezután sem talál ott csendesség lenni, mégis az 
orleánsi berezeg lesz utoljára a francziák királya. Mert nem 
volna sem nagyobb, sem veszedelmesebb inconsequentia a 
szövetségesek részéről, mint Napóleon fiát a trónusra tenni. 
Formosus ille puer citius aut tardius raanibus est sacratus. 
De sohasem felejti el Francziaország is azon károkat és azon 
raegalacsonyítást, a melyet egy részről Napóleonnak, mns 
részről pedig az ausztriai háznak köszönhet. így múlt el a 
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viJág nagy és hosszantartó komédiája, valamint a cruciata 
expeditiók vagy a rcformatio, de sok jó maradt amazokból, 
és ebből is maradni fog, és amint mondám, nem fog eltemet- 
tetni az emberi nemzet szabadsága, míg Amerikát, Angliát 
és Franczia-,meg Német és Magyarországot a világ mappáján 
fogjuk keresgélhetni. — 

Trattner ide ada egynehány csomót munkáidból ; most 
köttetem. En olyan vagyok mint az Orbán lelke, mindég utaz- 
nom kell, egynéhány nap múlva Kassának Olysóra kell men- 
nem, és ismét Kassának visszajönnöm. Majd írok Olysóról 
utazásom felől. Az a mit neked ő excja mondott, felette 
gyenge főispánt mutat, de tarthattuk- e valaha erősnek a 
minden módon gyengék és kisdedek körül forgolódót? Ö 
excja felette mértékletesen csodáitatja magát.Velem Horátius 
mondását akarja követtetni : 

Nil admirari res est prope sola, Numici, 

Unaque quac possit facere et servare beatum. 

Vale. 

hív Jóskád. 
írám augustus 25-dikén Sz. Mihályon, 1815. 

U. I. En is szereztem egy vén fejér német kisasszonyt 
hat nap alatt Bécsben, próbára egy esztendőre gouvernantc- 
nak. Rosszul ejti a franczia szót, és talán itt Sz. Mihályon 
fogja jobban megtanulni ejteni, de egyébaránt mint igen biz- 
tos személyt, nem herczegnék, nem grófnék, hanem nevelők 
és nevelőnék dicsérték. Majd megválik 60 nap múlva. Sept. 
elején várjuk. 

CXVI. 

A. Olysón, Sept. 24-d. 1815. 
Drága kedves barátom/ 

Három főtárgya vala bécsi utazásomnak; az egyik hogy 
nevelő segéd asszonyt hozzak feleségemnek Virgíniámhoz, a 
másik, hogy egy vagy férfiban vagy asszonyban két talen- 



Digitized by Google 



26 KAZINCZY F. És r.R DESSEWFFY JÓZSEF 

tómra találhassak, és hogy így ugyanazon egy személy mind 
a muzsikára, mind pedig a rajzolásra taníthas a gyermekei- 
met, ha vagy annak vagy ennek közzűlök, vagy amarra vagy 
erre kedve jönne. Szabolcs vármegyében, ahol érdemem felett 
gondoskodnak rólam, azt hirdették, hogy én hivatalt megyek 
keresni vagy legaláhb kulcsot hozni, és így engemet vágya- 
kodó hazafinak elhíresitének, amidőn atyai kötelességemben 
eljártam. A harmadik czélom pedig az volt, hogy magamnak 
jó eleve oltalmat keressek azok ellen, a kik egy világosan 
törvénytelen repositio által cl akarják nyomni jussaimat. 1802. 
és 1807-ben egynéhányad magammal felette ellentállottam a 
repositionális törvényeknek. Megmondtam egyenesen az or- 
szággyűlésen, hogy ezek a törvények nem rövidítik, amint 
előadódott, hanem hosszabbítják inkább az igazság útját, 
mert fenntartván a rendes törvénykezést, a sajátság jussáról 
való kérdéseket, egyszersmind a politikai útra igazítják ; e 
nem másra való, mondék, hanem hogy a v. ispánoknak hatal- 
ma és a canccllariúnak jövedelme nevekedjen; remedium est 
pcius malo, és megjövendöltem a SS-nak, hogy megbánja az 
egész ország ezeket a törvényeket, és hogy sok esetekben 
többe fog kerülni a repositionális költség mint a rcpositiónak 
a substrátuma. De némáknak szólottam, mert többnyire v.- 
ispánok előtt bcszéllcttem. Ha a magyaroknak mostani majd 
közönséges romlottságok mellett, mely szerint a pallérozott- 
sággal járó majd minden rosszakat kivettünk, anélkül hogv 
javainak befogadásán elegendőképen törekednénk, azt akar- 
juk, hogy j«'» törvények tétessenek nz országgyűléseken, füg- 
getlen és hivatal nélküli embereket, diurnumok nélkül kell az 
országgyűlésre küldenünk: csak így fog a köznép kímélődni, 
rövidülni fog az országgyűlés ideje, és mégis több s jobb 
dolgok fognak az >n végződni, mint eddig, amidőn több gond 
volt arra, hogy szép szókkal jussainkról beszélgessünk, és 
azokat olykor terjeszszük is, mint hogy charakter vagy állha- 
tatosság által vagy oltalmazzuk, vagy az időhöz képest 
okos és hasznos törvényeket hozzunk. De már az utazá- 
somra. 

Egernek, Pestnek, Pozsonynak vevéin utamat. Egerben 
kanonok báró Szepessy nagy fáradsággal és nagy részint a 
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inaga költségével a bibliotbekát szedi rendbe. Egy nagy 
könyvet ada élőmbe, ahol bé kellett írnom nevemet, és a 
mely már rakva volt azoknak neveikkel, a kik, amióta ő viseli 
gondját, e nagy könyvházat meglátogatták. Ezt a kis hiúsá- 
got, mely azonban némely beírót is csiklándoztat, meglehet 
bocsátani annyi faradságnak. A volt egri püspöknek, gróf 
EszterházyKárolynak,a lyceum fundát órának márvány szobrát 
fel akarja állíttatnia könyvházban b. Szcpessy.Erdemlett há- 
ladatosság! mely méltó becsületérc szolgál mind a püspöknek 
mind a kanonoknak. 

Kiindulván Egerből, 6 nem régenten felfüggesztetteket 
láttam az akasztófán; a levegő és az égi madarak már alkal- 
masint dolgoztak rajtok ; többnyire obsitos katonák valánnk. 
Sokat elmélkedtem arról, hogy mért vannak Tiszán innen a 
leirtöbb zsivánvok Borsod és Heves vmegvében, azaz két 
szomszéd vármegyében, a melyiknek egyike kálvinista a má- 
sika pedig pápista vármegye, és csak azt találtam fel, hogy a 
jó nemzeti nevelés hiányossága az oka. A marhatartó népek- 
nél nehezebb a j<» nevelés, és ahol a hibázik, ott nem lehet 
Beccaria úr principiomain menni, akármilyen igazak és az 
emberiséghez illendőek is legyenek. 

Gödöllőn megtekintém az új anglus kertet. Az anglns 
kertek rcgulátlansága többnyire hasonlít egymáshoz majd 
mindenütt. Minden anglus kertekben, amelyeket eddig láttam 
a monarchiánkban, majd mindnyájuknak a bruki a La jta mel- 
lett mintájok (modelljck), és így nincs hogy mit hányjanak 
szemekre az anglus kei tek kedvelői a franczia kertek kedve- 
lőinek.Dc herczegürasalkovieh megmutatta, hogy ő Angliában 
útazott; egészlen más formára van az ő anglus kertjében 
a regulátlanság. Hiszem, hogy ez is csupa követése egy tő- 
lem nem isméit, Angliában tőle látott kertnek, de meg kell 
vallani, hogy a vidéknek helyheztetéséhez vagyon alkalmaz- 
tatva, és ez a fő dolog egy anglus kertben. Nem lehet ebben 
Delillelel mondani : 

Sur la plainc étendue un petit monticule, 
Veut étre pittoresque et n'est que ridicule. 

Pesten csak egy napig múlaték; feleségem unokagyer- 
mekénél gróf Waldsteinnénál laktam. Igen szépek agy érme- 
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kei, és igen szerencsesén nőnek fel. Az egyik fiának Albert- 
nek nagy a talentoma, de úgy kezdik nevelni mint a többie- 
ket, és a grammatikabcli tövisekkel el fogják idegeníteni a 
tanulástól, vagy lángelméjét eloltani, — megmondtam nekik. 
A kis Mária a nagy szent Máriához fog idővel hasonlítani, 
csak hogy hihetőképen nem fog szűz maradni. Az ifjú gróf 
Károlyiak rendes fiúk 



Kocsimat Budán hagyám, bérlett kocsival indulók 
Bécsnek. Esett majd mindennap, és dörgött gyakran az ég. 
A kis Csalóköznek mentem, hogy utamat rövidítsem; az esó 
és a vízáradás elöntötte mindenütt a mezőket és sok károkat 
tett mind az életben, mind a szénában. Csak útközben vevém 
észre, hogy rézkocsiban ülök, a mely belől fával és posztóval 
vala kibélelve; metallom alatt nem jó járni égiháború közben. 
A Dunára egynéhányszor lecsapott a mennykő,azonban nem ért 
semmi szerencsétlenség, de Sz. Mihályon szint akkor (amint 
később megírta feleségem) 4 házba vert be a mennykő, anél- 
kül hogy gyújtott volna. Azonban megölt 4 embert nem 
messze az udvaromtól, és hogy az ég is részrehajlatlannak 
mutassa magát, egy pár reformátust és egy pár katholikus 
embert persele a más világra. 

Bécsben hét napig múlaték.A Magyar Koronánál valék 
szállva; magamat és feleségemet, meg gyermekeimet egyne- 
hány esztendőkre felruháztam; jobb lett volna ugyan, ha ez e 
pénz az országban maradt volna, de amit az ember a mi ke- 
reskedőinktől vészen, az úgy is többnyire Bécsből jön, és 
úgy fizettetik magokat aportékáknak aljáért mesterembereink, 
azonban olyan képtelen drágák és olyan rosszúl dolgoznak, 
hogy valóságos gazdaság Bécsbe menni és csináltatni valamit, 
mert többet nyer az ember a vett portékán és amunkán,mint 
amennyit az úti költséggel és a bécsi múlatással veszejt. 
Nem lesznek jó mesterembereink se kézmíveink,míg privátua 
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nagy uraink nem fogják a telet városainkban, a nyarat pedig 
jószágaikon tölteni a hazában. 

Elhirdetvén, hogy nevelő segédasszonyra lenne szüksé- 
gem, felette sokan ajánlották magokat, mindenféle szabásúak, 
de többnyire grabeni nymphák, és az első tekintetre meg le- 
hetett a csínos férgeket ismerni. Nagy bajjal és sok széjjel- 
járkálás után a bátyám fiai nevelője prof. Konopasek úr 
ajánla egy 48 esztendős leányt jó házból, a ki már egy helyütt 
10 esztendőt tölte, és a kire bízvást lehet bízni a leányomat 
feleségem távollétében is. Németországi, a franczia szót rosz- 
szúl ejti; de a tekintete tisztességes, a híre sértetlen, és így, 
mert a franczia közmondás szerint : le mieux est Tennemi du 
bon, megegyezek vele egy próbaesztendőre ; maholnap fog 
megérkezni. — Muzsikust és rajzolót egyszersmind nem lel- 
tem, de megtettem a rendelést hogy kapjak. Meglátogattam 
Lányit, kedves barátomat Ozirákyt. A főispánunk nálatok 
volt. Fáyt keresem, de otthon nem leltein. Egy jó ágenst fo- 
gadtam. Az úszás oskoláját megtekintéin, és gyönyörűséggel 
láttam milyen jól úsznak a bátyám fiai. Amint ncvelöjök 
mondja, 1G tudományt tanultak, de nekem az úszás legjobban 
tet-zett. Mit tanultak légyen, nem mondhatom, mert a neve- 
lőjük felel helyettök mindenkor. Adja lste.i, hogy azokban is 
előmentek volna, melyeket nálunk szükség tudni. A legidősb 
igen szép fiú, és igen megállapodott viseletű. A közbeUő tré- 
fás, nyájas, viczkándozó elméjű, szépen veri a klavikordiumot. 
A legifjabb pedig (gr. Pessewfr'v Ferencz suecessora a ke- 
resettekben : acquis tumokhan) igen jó és értelmes fiú; sze- 
rencsés választást tett uram bátyám. Ennek legkevesebbé 
tetszik a bécsi lakás. A közbelső már jobban szít oda; a di- 
plomatikára akarja magát szánni. A legidősb katona akart 
lenni, de meg nem engedték szüléi. A kassai berezeg Hcssen- 
homburg hadnagy gyá akarta tenni, de: Bella matribus detes- 
tata, otthon tartóztatták. Azokban miatta nem lesz új háború 
Európában. Ezután Kassára jönnek a fiúk, vagy pedig Patakra 
mennek, amint javasoltam, a just tanulni. Egy dolog nagyon 
visszatetszett nekem nevelésekben, a pedig az, hogy profes- 
eor uram, a nevelőjök, bizonyos megvetést igyekeze beléjük 
plántálni hazájok, intézeteik és szokásaik eránt. Előtte és 
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előttek egy parellélát húztam Ausztria és Magyarország közt 
több tekintetekben, és Szabó-Sárai mondásával végeztem azt, 
hogy Bécs t. i.,mint minden főváros, nem egyéb, hanem czif- 
ra perváta. Kértem okét hogy olvasnák Madame Stael Né- 
metországról kiadott munkájának első darabját, mert tudásom 
és ítéletem szerint nincsen sehol olyan igazán Bécs leírva, 
így igyekeztem antidotumot beadni unokáimnak egy igen 
veszedelmes nyavalya ellen. A jót, a szépet, a nagyot minde- 
nütt kell becsülni, de nem kell magával elhitetni, hogy min- 
den rosz, kicsinv és ocsmánv itthon. 

Badcnbcn is valék, és Barkóczy Ferenczünkct megláto- 
gattam. Nagy öröme volt. A tavaly megholt 84 esztendős 
gróf Sztáray Fülöp bátyám felt imádott, szakasztott képét 
szemléiéin egy 5G esztendős emberben. Három lábravalót 
visel és mégis oly véknyak lábai mint a nádszál. Alig mozdul, 
úgy cl van gyengülve tenyeres talpas felesége oldala mellett. 
Sógorommal együtt voltunk nála, a ki a két testvéreket osz- 
toztatni fogja, mert osztozni akarnak, hogy az özvegynek ne 
legyen baja sógorával ura halála után. A kis fia szép, erős, a 
leánya viganó-szabású, a klastromba van Bécsbe, aux 
vÍ8*itandines; azt is meglátogattam. Azt mondták nekem, 
hogy Barkóczy még most Herkules ahoz képest a mi volt 
tavaly télben. Nem hiszem hogy sokáig élhessen; szárad 
mint egy múmia. Kár a derék emberért, nem mehet a várme- 
gyéjébe, de nem igaz hogy a cancellariánál teszi le a hitet; 
a vármegyének küldi le írásban. 

Báden szép környék, de nagyon szomorú, ámbár rakott 
minden nemzetbéli nagy urakkal. A mostani időben nagyon 
vigyázó a politia, és csak mérik egymást messziről az embe- 
rek, a nélkül hogy egymáshoz közelíteni merjenek és gon- 
dolataikat és érzéseiket egymással közleni. A Heléna völgye 
bájoló vidék; láttam a helyet, ahol berogyott az T>00 egyne- 
hány gyalog emberrel rakott vashíd; egy kis csermely foly- 
hat alatta, egy nem igen széles árokban, de csak akkor 
presztik in,cg a gátját, mikor árad a víz, s így szeronose hogy 
Üres volt az árok, amikor történt a szerencsétlenség. Nem 
próbálták a hidat, hogy mennyit bír, azért roskadt tört le a 
nagy tereh alatt, öntött vasból vala csinálva, és így nem 
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lehetett a vas rosszaságának tulajdonítani a fátomot, ámbár a 
szélyeltört vasnak darabjai, amidőn a kövekhez verettetének, 
szélyelpattantanak, mert így esik ez minden öntöttvassal. 
Emlékezetre méltó, hogy egy zsidó, a ki a hídon se vala, a 
parton szörnyű halált holt ijedtében a szerencsétlenségkor; 
egy török pedig, a ki a híd előtt ülve pipázgatott, helyéből 
sem mozdúla, amidőn a nagy lárma és zavarodás közt az 
egész szerencsétlen világ ürügött, forogott, hemzsegett és 
vaezkolódott. Azt sem kell elfelejteni, hogy minekelőtte ber- 
ezeg Antal a legelső általment volna a hídon, az innenső 
partnál egy depntátió köszöntötte légyen, a mely szerencsére 
hiába kéré ő herczegségét, hogy engedné meg a gát meg- 
eresztését, mivel üres árok fehtt minden híd nevetséges. Az- 
zal fejezé be beszédét a kiküldöttség, hogy örvend, hogy ö 
hercegsége oltalma alatt ez az örökös munka elkészülhetett; 
alig végezte el, és néhány perczenetek múlva lerogyott ez az 
örökös híd, a rajta tolongva múlandó emberekkel együtt. 

A gróf Károlyi kisasszonyokat meglátogattam Bécsben. 
Gróf Waldstein.Iosephina kisasszony neveli őket. Alcgidősb, 
Fanni, felcsercpedett, derék, fiirge 10 esztendős leány. Sógo- 
romat kínálták vele, de ö a haszontalan tartós és káros fáj- 
dalomnak élni akarván, nem élt a szerencsével, és csupán szíve 
után járván, meg nem gondoltán maga virágzó és terjedendő 
esztendeit és azt, hogy a gyermekszobából feleséget venni 
csak azért is jé>, mert csupán a nevelőt változtatjuk, és ma- 
gunkat teszszük élettársunk utnl. '> nevelőjévé. Gróf Wald- 
stein Joscphina kisasszony nem pulya lelkű személy; azt 
kérdeztem tőle, hogy igaz-e hogy sógora gróf Koháry, ber- 
ezeg akar lenni, mert német berezegnek adja egyetlenegy 
leányát, a kit praeficiáliatni kíván : Igenis, felele kevélyen, 
megtakarja magát alacsonyítani, hogy felemelkedjen. Midőn 
azt kérdezném, hogy szép ember-e berezeg Coburg (mert 
a gróf Koháry kisasszony valóságos szépség minden tekin- 
tetben) azt felelte : Son Alfesm est jjoil rin iirc. — En ce ( as 
les soupirs et les ordres »ur la poi^rine de So.i Al^cssc dpvronj, 
dédommager la Princcsse, felelék. 

Sógorommal Baumgartenba kocsizánk, feleségem uno- 
kagy érmekéhez Wolkcnstein Lottihoz, gróf Esztcrházy 
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Ferencz leányához. Éppen amint elérkeztünk, menőbe értük 
Pentzing felé egy emléket megtekinteni, amelyet egy szeren- 
csétlen férj fiatal feleségének emeltcte. Elhalaványodék, gon- 
dolkozván sógoromra, eleget intettem a grófnénak, de nem 
érte. Amint haladunk a legszebb vidéken (ahol mindenünnen 
aiattak), jú mivclt mezők és virágos rétek között csergedező 
tekervényes csermelyek felett ékes falusi hidakon keresztül, 
jobbról balról felénk fordultak a rendes majorok, a mosolygó 
városkák, a szorgalmatos és boldog nép, a mező s völgyek 
végén az emelt tetők ormain a sürü különkülön zöldeletű 
berkek és erdők : — de ezen bájoló vidéknek érzésére a 
részemről erőltetett nyájas beszélgetések a gyönyörű Lotti- 
val, sem nyugtathatták meg belsőmet azon félelemtől, amelyet 
ezen scéna végén scjdíték.Sógorom egészen halavány és komor 
képpel, lesütött fővel hányta lépéseit, és esaik olykor-olykor 
egy fohászszal ereszté meg belső küzdéseinek lmllámjait ; 
csak egykor máskor vete szükségből egy eltördelt szakadék 
szót beszélgetéseink közé. A grófnénak ártatlan gyermekei 
semmit sem sejdítvén, szökdöstek majd sógorom körül, majd 
körülöttem fris örömekben. így értem a komorság, a kelle- 
mek és az örömek társaságában rettegve résztvevő szívvel a 
templom ajtajához; a sógorom beménc ugyan velünk a temp- 
lomba, de benne már hátramarada egy kevéssé, és amidőn 
én Lottival az emlékhez sietnék, ő a más oldalra fordúla, ott 

* 

nézni, de nem látni az oltárokat. Eltem az alkalmatossággal, 
bésúgván hamarjában a grófnénak gondatlanságát; megszep- 
pent az áldott lélek, de már késő volt, és úgy ke le magun- 
kat tettetni mintha semmit sem vettünk volna észre, s már 
most nem lehetc másra gondunk, hanem hogy csak minél 
elébb oda hagyjuk a deli emléket. A halvány sógorom tudott 
parancsolni fájdalmának; mély bánatja szinte azért, mert mély 
vala, egy könycseppet sem facsarhata ki szeméből. Eszrcve- 
véin azonban, hogy egy oldalas pillantást vetett a szép 
emlékre. Ugy siettünk kifelé a templomból, mintha valami 
koporsóból szabadultunk volna ki. Sógorom kívül már köny- 
nyebben lchellett, és törölgette homlokán a fagyos cseppeket. 
E nem volt mindennapi scéna. — Maga az emlék remekmunka: 
egy sík márvány golyóbison, amely e fold golyóbisát képezi, 
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egy gyönyörű angyali teremtés félig bólepelve mintegy lebeg, 
és kimondhatatlan könnyűséggel az egeknek tart. Azt mond- 
ják hogy Canova faragása; elhiszem miuden tekintetben, lát- 
tam több remekjeit Olaszországban. Az idea, a márvány, a 
faragmány, az emlékezeteim : minden neveli hitemet. Visz- 
szamenőben, mert ott ültünk fel mindjárt a kocsira, elbúcsúz- 
ván Lottitól, egy ideig semmit sem szólott Albert, s én sem. 
Egy fertály múlva így szakasztám félbe végtére a mintegy 
rajtunk feküdt hallgatást : L'étourderie de Lotti a été bien 
cruelle, mais il y a une certaine jouiesancc permise dans les 
tourments de la plus grandé douleur; cependant, elle dóit 
avoir sa mésure et ses bornes, autrement elle devient un eri- 
me inutile contre nous- mérne. Et quoique je respecte et par- 
tage en mérne temps vos souveniré autant justes que péniblcs, 
il est temps cependant que je vous propose de restaurerce soir 
nos ames épuisées par d'autres sentiments moins violents. 
Mintha szívébe nyúltam volna, felderült, megcsókola, magá- 
hoz szoríta, és abban egyeztünk meg azonnal, hogy az udvari 
theátrumba a karinthiai kapuhoz megyünk az operába. Felet- 
te tömött vala a ház, holott már harmadszor adódott a darab. 
Az Egyiptombeli József eladása volt a tárgya. A muzsika Me- 
nüitől van, a német versezet úgy tetszik Seyfriedtől. Az atyai 
szeretet lehellé által ezt ez egész remeket. En Sz.-Mihályon 
valék gyermekeimnél midőn a bécsi parterben hallgatóztam, 
kivált mikor az öreg Jakab azt éneklé : 

Akármi történjen velem, 
Csak boldogok legyetek. 

Ki nem mondhatom micsoda együgyű ez a muzsika, és 
minden czifrázatok nélkül levén, hogy érdekli a szívet. Ezt 
annálinkább kell most becsülni, mert a mostani muzsikaké- 
szítök többnyire merő hangfortélykodók, és nagyobb részént 
darabjaikkal együtt kikergették volna őket Spártából. A ruha- 
szokás, costume, el vagyon ugyan hibázva ezen operában, 
mert Salamon alatt sem vala a hebréusok costumja pompá- 
sabb mint ahogy azt a régi patriarcha Jakab idejében képez- 
ték a játszószínen : de én keveset gondolok szemeimmel az 
operákban, csak füleimet és szívemet ne bántsák, ha' édesen 
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érdekeljék. Nem kell mindenkor az operában tudományom 
emlékezetekkel megjelenni, jobb olykor érzeni, mint a tudo- 
mány által tapodtatni gyönyörűségeit. Azonban csak azt 
tudjuk, hogy milyen inni vala a costume Jakab idejében ; 
hogy milyen vala, csak hozzávetve, analógiákból, nem pedig 
bizonyosan lehet tudni. Az opera után az Auxztv'uii Császár 
fogadójában vaesorálánk, a múlt búnak elfelejtésére jól fel- 
hajtottunk, én puncsot is ittam, .leien vala a többiek közt az 
öcsém ifjú b. Vécsey Miklós is, a főispánnak fia, testére lel- 
kére és eszére igen-igen jeles fiú. Láttam ott már honjaink 
közül egynehány nappal azelőtt gróf Szirmay Antalt, For- 
gács Ferenczct, aki seeretárius a cancellariánál, Terebes 
urát is, a ki éppen indulóban volt Egerbe és onnan Párisba; 
passusát mutatta, kért hogy írjak neki, s igértc hogy ö is fog 
írni. Búcsúzó ebédet tartott mátkájától, amelyet nem vitt 
magával, noha kötve hiszem, hogy elevenebb szeműt és or- 
czájút találjon Parisban. Bécsben hagyta kitéve ezer vesze- 
delemnek, amelyeket nehezebb lesz neki ott elkerülni, mint 
a grófnak (aki már élete szeszének nagyobb részét elveszte- 
gette) Francziaországban hasonlókra találni. Nincs már sok 
vesztegetni való, és ott elég olyan lábikrátlan férfiak talál- 
koznak. — Másnap Schaumburghoz mentem könyveket vá- 
sárolni. Ott is, mint másutt, némely henye tudós vagy tanult 
emberek, kik közé olykor politiabeli hallgatók és sugárlók is 
vannak keverve, össze szoktak gyűlni és okoskodni vagy ki- 
tárni ismereteiket. Professor Konopasek úr a bajuokos időket 
(Ritterzeitcn) kezdé gyalázni, és a mostaniak mellett bajno- 
koskoda, egy más ellenben a mostani nyomot alacsonyította 
és gyalázta. Sokat, de sem nem szépen, sem nem rendesen 
szólottak mind az egyik, mind a másik: sokáig hallgatók és 
válogaték csupán a könyvekben és alkudozék. Végtére azt 
mondám : auch in denen Ritterzei^en, meinc Hcrren, waren 
wenig wahre Rittcr, und auch in dicsen jetzigen philosophi- 
schen Zeiten sind wcnige wahre Philosophcn. Der Rittergeist 
hat 8cinc Vcrdienstc, der philosophische auch. Es sind zwei 
ganz vcrschicdenc CJeistcr; der cinc sprichtmehr dasHerz an, 
der andercraehr den Kopf,und weil derMensch seiner Natúr 
gemaessmehr I Ierz ist als Kopf,und weildas Hcrz zu allén Zei- 



Digitized by Go 



LEVELEZÉSÜK. 



35 



tcn mehrHebel war zu inenschlichenHandluugcn als derKopf, 
soist der philosophischc Geist in Rücksicht dcr menschiicheu 
Ilandlungen, die doch cigeutlich das gesellschaftlichc Lcben 
des Menachen ausfúllcn mussen, mehr ein ordnendcr, erhal- 
tender und massigender, und verbcssernder Geist, als cin 
Ilandlungen hervorbringender. Ugy vevéin észre hogy a sok 
németeknek, a kik a könyvboltban valának, nem tetszettek 
vissza ezen észrevételeim, susogva azt kérdezték egymástól, 
hogy ki lennék, és azonnal amint kilépék, mindegyik igen 
szépen meghajtotta magát nekem. A többi könyvek között meg- 
vettem Rollinnak egy munkáját, a melyet már régen keresek, 
és a melyet csupán a német fordításban olvastam még fiatal 
koromban: De la maniére d' enseigner et tV étudier les belles 
lettres, azután Carnotnak és Chateaubriandnak újabb mun- 
káit, továbbá Bignon új híres könyvét és Constant úrnak egy 
igen velős és talpraesett munkáját: Sur la liberté de la prés- 
sé. Csak akkor fogom hinni, hogy a francziák tudnak szaba- 
dok lenni, amidőn oly lábon fog nálok állani az írás szabad- 
sága, mint Angliában. Minden a mi a nyomtatás szabadsága 
ellen mondódik, gyökerezetlen okoskodás, és a mit Fouché 
úr a minap mint minister írt vagy inkább írni kényteleníttete 
a valóságos botránkoztatása a józan észnek egy felvilágoso- 
dott nemzetnél. Nem gondolják meg, bogy az írás szabadsága 
nem csak a következése a polgári szabadságnak, hanem hogy 
neveli is egyszersmind erre a nemzeteket, a kik a nélkül nem 
tudnak egyebet, hanem csak visszaélni a polgári szabadság 
ajándékával. 

Pethe Ferenczczcl személyesen inegesmerkedtem ; én is 
voltam nála, ő is nálam több ízben. Én igen jó nevelésű, de- 
rek eszű, szívű és tudományú emberséges magyar cinbernek 
tartom. Ugyan üldözi a censúra ! 

Nem múlathatom el ezen alkalmatossággal hogy elő ne 
beszéljem mint jártam másnap. A kánikula hősége, a sok uta- 
zás, járás-kelés, a rendetlen élés-módja, a penczingi scéna 
kivált, nagyon felhevíték a véremet, és szívcinből nagyon a 
fejemnek hajták, úgy hogy el levén velőm egészen fogva, 
szédelegni kezdék. Nem levén jó módom benne a fogadóban 
hogy lábaimat áztassam, másnap reggel 6 és 7 óra közt meg- 
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parancsoltam a borbélyomnak, hogy egynehány pióczá- 
kat tenne a füleim megé. Megy értek, hoz és felrakja; neki 
engedem hátamat, tarkómat, de mivel nem hasonlítok .Tanús- 
hoz, nem látván hogy mi esik rajtam hátam megett, elmerül- 
vén Bignon úr minap kijött könyvének olvasásában, a tudat- 
lan borbély hét nadály t rak fel, minden fül megé egyet, a 
tarkóm tövébe, ahol az inak összegombolyodnak és ahová 
némelyek a sensorium eommunét teszik, és a lélek lakját, 
szintúgy egyet, az alsó hát gerinczére, a közepébe egyet, és 
oldalast még más hármat. Én mind ezeket még nem is gya- 
nítottam. Húzza a 7 nadály a vért, és valamint a 7 halálos 
vétek a gyarló emberen, úgy szopik rajtam ; én fel sem ve- 
szem, nem érzek semmit is, bent levén egészlen az olvasott 
könyvben, azonban lassan-lassan kezd enyhülni fejem, a 
pióczák követik serényen kötelességeket, végtére megtelnek 
és odahagynak mint a rossz cseléd; hát kezd folyni sűrűn a 
vér a hátamon, hideg fris vízzel, taplóval, coloniai vízzel 
akarom szüntettetni, nem boldogúlok, 2 — 3 ing, a párnák, a 
lepedő elkeverednek, tart a folyás, gyengülni kezdek, mintha 
valami csatapiaezon sebeket kaptam volna; egy receptet írok 
sebvízért és a patikába küldöm, de nem akarnak adni, mert 
nem orvos praeseribáltn; orvost kell hát hozatnom, és 10 
ftot adnom neki, hogy pracscribálja. Csak így szüntethettem 
meg 5 órakor délután a vérfolyást. Pórúl járhattam volna, és 
annyiban jártam is, hogy az aranyeremnek directióját meg 
kellett változtatnom, mert azolta még vakabb mint azelőtt, 
nagyon nyomorgat és felette el vagyok gyengülve, a térdeim 
kivált oly gyengék és reszketők, hogy alig jrirhatok; de re- 
mélem, hogy a nyugodalom vissza fogja téríteni egészségemet, 
a melyre ezután, mivel idősödöm is, jobban fogok tudni vi- 
gyázni. Ott érzek kivált fájdalmakat, ahol az inak összegom- 
bolyodnak, in sic dicto sensorio communi. De nem hiszem 
azonban, hogy a nadály megcsípte volna a lelkemet. Más 
vérszopók csipkedtek azon már, s még sem mehettek sokra. 

Bécsből visszautazván, egynehány forint ajándék mel- 
lett baj nélkül általercsztettck a wolfsthali lineán, de a pecsé- 
telt leveleket mind felbontottam — anélkül hogy olvadtam 
volna — mert ott a titkos gondolatok közlése jövedelem. Nem 
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elégesznek meg hogy tudják mit írsz, hanem fizetni is kell 
gondolatidtól, a melyeket barát által a barátnak küldesz. 

Visszamentemben Mosonyban a palatínussal és gróf 
Beckersscl, régi jó barátommal találkozók össze; házasodni 
ménének mind a ketten. Beszélni méltóztatott velem ő hcr- 
czegségc. Beckers mentegetémagát előttem, hogy házasodik; 
azt feleléin neki, hogy nem vagyok nőtelen. Azt parancsolta 
ő felsége a magyar kamarájának, hogy a kamarabeli becsű 
szerént jelelne ki egy, esztendőnként 100 ezer forint jövedel- 
mű jószágot ö herezegsége a nádorispán számúm. Tudni fo- 
god, hogy istenben boldogult Leopold császár mindegyik fiá- 
nak egy milliomot hagyott pengő pénzben. Ettől nádorispá- 
nunknak is csak 4 percent interest fizetett esztendőnként 
az udvar, és az utolsó időkben a jövedelinezés bomlott álla- 
pótja miatt azt is csonkulva vagy rendetlenül, úgy hogy 
Csaba nélkül, mely jószágot nagy részint kölcsönvett pénzen 
szerzett meg magának ő herczegsége, és a 85 ezer rublák 
nélkül, a melyek minden esztendőben a cursus szerint Péter- 
várról fizettetnek, rangjához képest nem is élhetett volna az 
utolsó időben, és így ez a pótolékajándék igazságos. De más 
kérdés, hogy nem lett volna-e tanácsosabb, amint a múlt 
diaetán többen sürgettük, hogy az ország vegyen a kamará- 
tól egy ilyetén jószágot a nádorispánnak, amely jószág hozzá 
legyen kötve a hivatalhoz. Mert nem lehetetlen, hogy ez ez 
mostani esztendei száz ezer jövedelmű jószág olyan kamattá 
váljon idővel, amelynek megfelelő tőkepénzét a haza fogja 
visszafizetni az udvarnak. 

■ 

Mosonyból Ráróba mentem gróf Sándorhoz, a ki igen 
hitt magához még Bécsből. Igen szép társaságot találók ott 
és sok régi esmerőseket. Gyönyörű parkja van gróf Sándor- 
nak, dans le grand génre. Reggel, mikor ,még mindnyájan 
aludtak, elmentem magam sétálni, és eltévedtem a nagy ter- 
jedésű parkban. Nem tehettem volna a grófnak ós a grófné- 
nak nagyobb complemcntomot ennek az eltévedésemnek meg- 
váltásánál. Amidőn a többiek előtt, gúnyolva szánakozott 
volna a grófné tévedésemen, azt mondtam neki : il est bien 
digne d'une femme aimable et de se tnoqucr d'un égaré ct 
de le plaindre. Itt nem akartak elereszteni, és én is szívesen 
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múlattam volna a jó társaságban, de sok dolgom volt még 
Pesten, és haza is kellett sietnem. 

Pesten megint könyveket vettem : Heync Homerusát 
görögül és Virgiliusát ; de nem tetszenek nekem a jegyzések, 
sok grammatikabeli avar van kőztek. Megvevcm Révai mun- 
káit is. Hallottam valamit a Mondolat megczáfolásáról, de 
nem kaphattam incg. Küldd meg, talán az enyimct haszonta- 
lanná fogja tenni. Trattnertöl megkaptam munkáidnak egy- 
nehány kötetjcit. Pesten és Budán többnyire régi barátimmal, 
referendárius Szögyénivel, gróf Batthyány Vinczévcl és báró 
Mednyánszky Miltonnal túrsalkodék, és felette jól múlattam 
magamat. Elmentünk Donáthoz is; ott vagy kétszer, és 
amint szívesen emlékeznék, háromszor is melyképedet láttam 
eltalálva. Láttam Correggio Ámorjának mnsát is. Már Olasz- 
országból ismertem ezt e kis hamis fattyút; micsoda ravasz 
csintalansággal húzza fel a nehéz íjját! Aemilius fiam sokat 
hasonlít hozzá. Ninon TEnclost is láttam; ha olyan volt, nem 
kell csodálkozni, hogy önnön fia anyját nem ismervén, belé 
szerété és szerelemből agyonlőtte magát, és Chatcauneuf apát 
a 80 esztendős Hcterébe úgy bele bolondúlt. Csak nehezen 
és észrevétlenül vénülhetett az ilyetén asszonyság! Mi ragadó 
alak, minő lankadással elegyített tüz lángol azokban a sze- 
mekben, be nyilatkozó és ejtegeto ajakok, milyen finomak 
arezvonásai, mennyi rózsák abban a tejfelarczulatban, mely 
teljesség ezen testállásban, micsodás a hókeblénck feszülése ! 
Megvallom, hogy rég nem láttam olyan lelkes gyönyörű 
testet ! 

Mulier toto iactans c corpore Amorem. 

Cui Veneris membris vis omnibus exoriatur. 

Es noha már őszülök, lehetetlen volt úgy elválnom azon 
képtől, valamint az ideáloktól szoktunk ; de én mint egy 
gyönyörűséges valótól úgy váltam el, és így kiálték fel Med* 
nyánszkyhez : 

pulcerrima certc 
Quae tamen usque latent, an ne minora putas ? 
Pestről Mednyánszky egész Baghig clkísérc. Egy hú- 
zómba recitálta nekem Lucréczot, Horáczot és Tacitust; 
nehéz hinni, hogy mennyit tud cz az ember könyvnélkül a 
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legjobb régi és új classieusokból, valóságos já ró bibliotheka, 
és a mi a legszebb, annyi emlékezetes tudomány nem kiseb- 
bítette semmibe is elméjének eredetiségét. Ez ez ember Pé- 
terváráig elassieusokkal tiulna téged múlatni. Ugyan ha fel- 
támadnának azok a nagy lelkek, hogy szeretnék ezt az embert, 
a ki mintegy magál)a foglalta óket, és hogy néznének azokra 
a kik nem tudják ezt a szép talentumot beesülni, ha azt 
gondolják, hogy ó nem lehet valamire való , mivel ók 
esupa cxhibituinokat olvasnak és készítenek, ó pedig Ta- 
citust és Shakespeart és Kousseaut tudja küny vnélkül. Egy 
ilyetén társaságban levén vele, egykor még ifjúságomban* 
ahol egynehány dieastcrialisták és kulesos és keresztes' 
ezímeres és gazdag urak (de nem olyanok mint Szogyénvi 
vagy Batthyány és még más egynehányan) nagyon liánv- 
torgatták sok és nyomós foglalatosságaikat — ezt mondta 
nekik Mednyánszky (még akkor sceretárius levén a hely- 
tartó tanáesnál) Pliniusból : in omni henc ordináta republiea 
oportet aliquam partém civium insanire, ut hi, partim hono- 
runu partim habendi cupiditate abrepti, publieo serviant, 
ceteris in tranquillo otio vitám tranquillam degentibus. Ne 
méltóztassanak, hozzá tevé, reám, hanem az öregebbik Pli- 
niusra megharagudni. Nem képzelheted, miesoda kaczaj tá- 
madt, és hogy nevette egyik a másikát, vagy némelyek ma- 
gok magokat is. 

Ha ezen utazásomnak leírása csak felibe is úgy múlata té- 
ged mint olvasót, valamint engemet mint írót, mert hozzád van 
intézve, elértem ezélomat,és nem sajnálom hogy belekaptam. 
Fogadd el hűséges barátságomnak minden színlés nélkül való 
kinyilatkoztatásait, a melyekkel holtig maradok 

igaz hív szolgád és barátod 
Pip8z. 

U. 1. Minekutána két ízben a diaetán kívül adott volna 
segedelmet Zemplén vármegye, harmadszor megtagadta. De 
az újabb sürgetésre megint adott, et quidem penes reparti- 
tionem. Az ilyen alkalmatossággal mindég eszembe jut az a 
mit Sevigné asszonyság beszél : Mátha úr, úgymond, egy 
igen keresetlen természeti cszü ember vala, és az igazi jó 
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társaságoknak gyöngye. Amidőn Albert franczia marschall 
történt halála után nagy bújában és szomorúságában hátra 
maradott özvegye teljességgel semmi eledelt nem akart volna 
magához venni, azt mondá neki Mátha : Asszonyom, ha fel- 
tetted magadban hogy nem eszel halálodig, helybenhagyom 
és dicsérem feltételedet és heroicus szomorúságodat; de ha 
megtörténhetne, hogy egynehány nap múlva egyél, kérlek 
hozass most mindjárt inkább egy findzsa levest már eddig is 
nagyon eltikkadt tagjaidnak számokra. — Én azt írtam a 
szolgabírónak, hogy írja meg mennyi telek rám nézve a kulcs 
hogy vagy többet vagy kevesebbet adhassak a mit repartiált 
a vmegye, mert ő ugyan repartiált a törvény ellen, ha neki 
tetszik, de én csak annyit fogok adni, a mennyi nekem tet- 
szik. — A patriotismusnak pótolni kel! a törvényt, de nem 
rontani. Se a főispánnak, se a vicispánnak, se a vgyének nincs 
jussa rcpartiálni; én eddig sem adtam soha is repartitio 
szerint. 

CXVII 

Sxép halom, sept. 26-d. 1815. 

Csudált barátom! 

Felelnem kellene a szép levélre, de ez engemet elnémít. 
Ha prof. Konopasek úr a bátyád gyermekeit el akarja hűteni, 
mit mondhat vallyon nekik arról a hazáról, a mely ezt a két 
lelkes testvért, és az egyiknek sógorát gróf Sztáray Albertet 
nevelte? Mit mondhat vallyon nekik arról a hazáról, a melyet 
ez a három magyar szeret? — Pro et contra minden nemzet- 
ben van, ezt és ezen szóval mondja Yorick a maga Érzékeny 
Utazásaiban : de felvévén mindent, nevezetesen azt, hogy 
minket nem clö nem vinni, hanem rontani akarnak, és hogy 
mi derekasan meg vagyunk maszlagolva, s így erőnk kiholt, 
csak érünk annyit, ha nem többet, mint német uraimék ; s 
épen nem látom mi jussa van ezeknek, minket nem becsülni. 
A bátyád, aki tiszteletes magyar, nem akarhatja, hogy gyer- 
mekei magyarok ne legyenek; de csudálom, hogy a hazában 
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nem lelt nevelőt gyermekeinek, b ily emberre merte őt bízni. 
Adja isten hogy ez a cseh Kenderesy és Bécs őket meg ne 
ronthatta légyen. 

Azonban hány példák vannak, hogy Bécs a mi jobb vér- 
ből gyúrt ifjai nkat meg nem rontotta. Báróczy, Barcsay, 
Pászthory, Vay Miklós és mások. Athéna azt végzé, hogy a 
persák által elégetett templomai az isteneknek fel ne épít- 
tessenek, hogy azoknak látása a maradékot is hazafivá tehes- 
se; s a gondolat illett a honját szerető göröghöz. 

De midőn a mi embereink elsőbbségét emlegetem, vagy 
legalább tagadom hogy a németet illethesse az elsőség ezek 
előtt, kénytelen vagyok vallást tenni, hogy közöttünk kevés 
van a ki meg nem érdemlené hogy őket lelkestől testestől a 
németeknek adj u k, hová a koncz miatt úgy is szítanak. Ez a 
magamos lélek csaknem el veszté a monarchiát, s bizony illő 
lesz az udvarnak a morált tétetni tekintetbe ismét. Csakhogy 
némely ember a rényt veszedelmesnek nézi, azt tanulván meg 
egyedül Montesquieuből, hogy a rény a respublicák, a becsü- 
let pedig a monarchiák talpköve. Azt szeretnék, ha nem gon- 
dolkoznánk, csak engedelmeskednénk. 

A religio dühe, vagy inkább a religio palástjába öltö- 
zött furfangság, ismét űzi bolondságait és istentelenségeit, s 
kénytelen vagyok kimondani idvezűlni akaró kálvinista lel- 
kemre, hogy a réformátusch kedves atyámfiait teljességgel 
nem értem. Csak olvashatnád (én ugyan soha nem fogom) 
mely theologiát ád ki most pataki professor Szathmári Dániel 
úr, mindamellett hogy hajait púderezi. S még a nem felette 
nagyort orthodoxus emberek is javaiják hogy a theologiát 
úgy tanítja. Nevetik a mit tanít, s azt mondják hogy úgy kell, 
8 azt mondják hogy azért kell úgy szólaniok, mert a curulis 
székében ülnek Calvin János apámnak. S vedd oztán az 
inconsequentiát. Ezek a vallástalan szörnyű theologusok azt 
nevetik, hogy a pápista a pápát csalhatatlannak nézi, dum 
eedet in sella S. Petri. Miattam bízvást azt taníthatná a mit 
akar, csak eléglené be vele, hogy mind az a mit akar, két 
három ívnyi kathekizmupkában állana. De 80 árkusnyi the- 
ologia sok időt ellop az ifjútól, s tele tömi holmivei fejét, 
mely a lehetőségek Iegjobbik esetében legalább azért rossz, 
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mivel sem ezen a világon, sem a másikon nem veszik hasznát. 
Oda kevéssel is elér az ember. — Ö cs. k. herczegségének a 
mi palatínunknak házassága talán szül valamely jót. Nem ol- 
vastam a Hcrminia confirniátiójának exámenét, melyet Már- 
ton József magyarra fbrdíta. Azt mondják hogy abban oly 
dolgok vannak, amelyért némely buzgó uraság teremtettézi 
az udvari papot. En azt mondám nekik, hogy Németországon 
minden nevezetes prof. és pap úgy hisz. De ök a llclvctica 
Confcssio nevű symbolicus könyvet emlegetik. 

O sagesse dcs dieux, je te crois trés j>rofonde, 

Mais á quels plats(tyrans savants)as tulivré le monde? 

Ezt előbbi leveledre is, melyben szabolcsi hiteni-sorso- 
sai ellen vala panaszod. Religio ad omnia utilis — ctiam ad 
decipiendos homincs. — De vissza leveledre. 

Schaumburgnál szerettelek volna hallani, s látni u scé- 
nát a baumgarteni templomban gróf Sztáray Albert körűi. 
Tisztelem azt az érzést, de én is sokallom. Suecessorc 
novo tollitur omnis amor. Bár csak a gróf az érzékek útján 
keresne cnyhtílést, ha a szív útján nem találhat, s az érzékek 
a szívhez vezethetnék. En sajnálnám ha az az igen szép lelkű 
ember magzatokat nem hagyna. De miért nem tesznek olyan 
főispánokat? — Szegény szegény Barkóczy Ferencz! az is 
ember volt, a szó legnemesebb értelmében. 

S Mednyánszkyt hány semmirevaló ember tartja bo- 
londnak! — Engem is múlattata vagy kétszer; s amint egy 
igen szép asszony megneveze ki vagyok, felkiálta : Auch 
Lncretianerl s egyszerre szórta a Lucrecz verseit declainálva. 
Kn a ki két sort sem tudok elmondani Horáczból, noha sok 
darabját bírja fejem, csudáltam mnemouikai érdemét. Ismét 
a kálvinistákra megyek. Szulyovszkyt kivévén, alig ismerek 
kalv. vagy luth. tekintetes urat, a ki a classicusokat ismeri; 
köztetek te és Mcdnyánszky, már legalább kettő van, & ti 
ketten százak vagytok : s mi mégis a classica literatúrát is 
jobban tudjuk mint ti, mert mi kálvinisták vagyunk!!! 

Én az Anti-Mondolatot sept. H-dikén láttam nyomta- 
tásban először, írásban sohasem. Szemere és Kölcsey, annak 
írói, tapasztalák hogy a világ azt az én írásomnak nézi, és 
hogy érette elleucm sokan fenekednek, s azt kívánák tőlem 
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ezen két barátim, hogy a Kultsár újságleveleiben tegyek egy 
jelentéit, hogy nekem annak írásában semmi részem nincs. 
Megtettem alacsony rettegés nélkül. — Most egy prédikátor 
íra ismét egy Mondolatformát Helmeczy és Pcthe ellen. 
Czímje ; 0 és új magijai: Mocskos munka ez is. Azonban 
Helmeczy kérte Trattnert hogy adja ki. Forrani kell hogy a 
dolog kiörlörljék," ez vala Helmeczy szava. — A Mondolatra 
adott Feleletben sok só, de sok tudomány is van, kivált az 
élőbeszédben. De a kis munka dcproperatum. Csak az fogja 
érteni a ki literatúránk productumait úgy ismeri, mint írónak 
kell. — És oztán az a vadság, hogy a Somogyi Gedeon neve 
Bohvgyivá van elváltoztatva ! Ezt én nem tettem volna, s 
sajnálom hogy tették. 

Gyarmathy egy excellent* munkát ereszt ki : Lexicon 
Hungaricum parallelum. 35 lexieont néze végig, hogy lássa 
mely szavunkat mely nemzettől vettük. 7 vagy 8 ív lesz, és 
subscribálni kell reá Pánczél Dániel bécsi újságírónál. Az ára 
nincs megszabva. En fogok. Kérlek, te is tedd ugyanazt, mert 
félŐ,hogyakönyv nyomtatatlan marad. A Kumy Monum.IIung- 
nak első kötete három esztendei zaklatások után, ha herélve 
is, kijÖttck.Nem sokára veszed Ossziánomat is.íllj szerencsé- 
sen. Köszönöm azon nagy örömet, melyet nekem ez a dol- 
gokkal megrakott szép leveled nyújta. Bár minden eszten- 
dőben lehetne látnod Bécset, és magadat láttatnod annyi 
emberrel. Lehetetlen az hogy annak sok és nagy hasznai ne 
volnának. A mélt. grófnénak ajánlj kegyességeibe. Én minap 
Pazdicson valék Szirmay Mihálynénál. Ott emlegettük a 
mélt. grófnétis, tégedet is. Még egyszer fogadd köszönetemet 
a gyönyörű levélért, s hidd, hogy téged senki inkább nem 
tisztel, nem csudál, nem szeret mint 
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CXVIII. 

Szdphalom. octob. 30-d. 1815. 

Tisztelt barátom ! 

April 24-d. írt s utánam Bécsbe küldött leveled*) közel 
egy hónapja hogy kezemben vagyon, s reá még nem felel- 
tem. Ne vedd hallgatásomat tiszteletlenségnek. Nem tudtam 
hol múlatsz, s az a gondolat, hogy levelem Eperjesre menjen 
postán, s onnan Olysóra, s úgy végre Sz. Mihályra, jéggel 
önti el minden tetemimet. Végre találtam egy alkalmat, mely 
levelemet késedelem nélkül viheti el kezedhez, s azzal örül- 
ve élek. 

Én octób. 6-dikán egy útat tevék Torna vármegyébe, az 
úristen dolgában. Tudniillik Szín nevezetű tornai faluban 
superintendentionálÍ8 gyűlés vala, s nekem ott meg kellé jc- 
lcnnem,hogy az újhelyi ekklézsiának egy kívánságát elsüssem. 
Az öszvegyülekezett kálvinista uraságok és egy rettenetes 
sereg pap már templomban valának, mikor oda értem. Bemen- 
tem tehát. A pataki collegiumbeli theologiae prof. álla a ka- 
thedrán, s tizenegy ifjú papot nyaggata, kiket akkornap dél- 
előtt és délután s más nap ismét délelőtt minden jelenlévők 
hallatára megexamináltak, s végre consecráltak is. — Rette- 
netes tudomány! — Ámbár azon exámenbe a világiak is 
belé szólhatnak, én csendesen maradtam; de alig vártam hogy 
kimehessünk, 8 megszabaduljak az affélének hallásától. — 
Amint a templom vomitóriumán kitódult a nép, az igen kö- 
zel 80 esztendős superintendensnek s másoknak, nevezetesen 
az idősb és ifjabb fő curátoroknak (mélt. Vay József és Ló- 
nyai Gábor administrátor uraknak) köszöntem, s a superin- 
tendens megölele, megesókola. Ha ezt Vay vagy Lónyai 
cselekedte volna, nem szólanék; de hogy Ori Gábor csele- 
kedte, azt bizonyos triumphnak tartom — azért tartom annak, 
mert az a rettenetes nép látta, hogy a Kálvin Jánox helytar- 
tója innen a Tiszán a kikiáltott valhístnlaneágú embert os- 

*) L. azt CVIU. *z. alatt az I. köt. 376. s köv. 11. 
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culo pacis ct fraternitatis fogta körül. Az ebédeket és vacso- 
rákat tornai viceispán Ragályi Ábrahám adá özvegy Fáy 
Józsefné asszonynak házánál. A kandalló mellé gyűlénk, s az 
öreg superintendens pipázni kezdett. De miért tolá el Ujhely 
György Józsefet? ezt kérdé tőlem az öreg. (Ez a György 
József tőlünk Ujhelyből Szatmár-Németibe ment ez idén). 
Én megemlékeztem, hogy ott nem K. F. vagyok, hanem 
deputátusa az újhelyi ekklézsiának, s azt feleltem, s cz való is 
volt, hogy mi cl nem toltuk, hanem maga nem akart maradni. 
Igen, monda a superintendens, mert úgy raarasztátok, hogy 
meg ne maradhasson. — Minthogy a dolgon már változtatni 
késő volt, s nem vala ideje róla szólani, a beszédet elfordí- 
tottam, s azt mondám, hogy némely zelóta hallgatója Györ- 
gyöt heterodoxiával vádolta, socinianismussal,spinozismussal. 
Elmelegedtem a beszédben, s azt mondá a superintendens 
nekem, hogy amint látja, én a Pierre Bayle értelmében va- 
gyok protestáns. (Tudni fogod talán hogy Richclieu ettől azt 
kérdé hogy micsoda vallású. — Bayle. Én protestáns vagyok. 
Richelieu. Melyik confessión? — Bayle. Egyiken sem; én 
annyiban vagyok protestáns, amennyiben minden positiva 
vallás ellen protestálok.) Azt teleltem a superintendensnek, 
hogy ha az volnék, annak köszönném, hogy Patakon őalatta 
tanultam öt esztendeig a theologiát (N. B. az öreg jó fej volt, 
s még most is igen tiszta fej). 

Még ebéd előtt hozzá fogának a conferentiához. A két 
főcurátor közt itt is kiütötte magát az ellenségeskedés ; az 
ifjabbik patrios inquirit in annos, nagyon szeretné ha Vay 
nem állana útjában. Mind a kettő szörnyen buzgó kálvinista. 
Enaz effélétől mindég irtózom ; de kivált akkor irtózom, mikor 
ismerem az emberek gondolkozását; s tudom hogy úgy gon- 
dolkoznak mint én , és mégis az esprit du corps, és az, hogy 
seilent in cathedra sancti petri, őket szörnyű buzgókká teszi. 
Ebedhez ülénk, s minden szájból a fanatismus szóla. — Eh, 
mondám, itt kötelesség szólani; én tehát szabadon szólék. Mi, 
mondám, azzal dicsekszünk, hogy a mi vallásunk religioexami- 
nis, a pápistáké religio obscquii ; ugyan ha így megyünk ahogy 
megyünk, mivel vagyunk jobbak mint azok, a kik ellen azért 
idegenkedünk, mert a meggyőződés, és a meggyőződhette 
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ellen dolgoznak? — Előhoz >dott Hcrminia, s minden örült 
hogy az kálvinista. Kn is örültem; annak jó következései 
lehetnek, melyeket érteni könnyű. Beszéltek az ő confirma- 
tions-examenjéu (így), s Lónyay kérdé ha olvastam-e. Nem 
olvastam,s talán ncmisfogom.— Patakon 100 exempl. van le- 
téve, mondá Lónyai. — (Megemlékezém hogy ő 1809. nekem 
azt mondá, hogy sajnálja hogy nem született pápistának — 
nyilván mert úgy kevesebbe került volna neki ungi admi- 
nistrátorrá lenni). — Elmondatott az is nagy örömmel, hogy 
Hcrminia reversálist adott magáról, hogy pápistává soha nem 
lesz, s első fiát, a ki utána uralkodni fog, kálvinistának ne- 
velni fogja. Ennek is minden örült. — En, mondám, ennek 
nem örülök. Ugyan ha pápista leány ment volna kálv. her- 
ezeghez, s ily reverset adott volna magáról, nem azt monda- 
nánk-e hogy ez intolerantia,éshogy nem illik magunkat arra 
köteleznünk, hogy ezt vagy amazt igazságnak ismerni s annak 
vallani nem fogjuk. — Erre senki nem felelt, de senki nem is 
vette balul. De egykét ember kötődve az én hitetlenségcm 
felől kezde szólani. En, mondám, nem hihetem azt, hogy az 
isten azt kívánhassa tőlem, hogy bolond legyek. — Ez a 
Kraftausdruck nagy effektet teve. Tudom én hogy Kraftaus- 
druck nem illik társasági tónba, de azt is tudora, hogy Quin- 
tilián ezt mondja : Omnia verba suo loco optima. 

Ebéd után a theol. prof. minden neheztelés nélkül azt 
kérdé tőlem : miért jobb azért valami mert ú j ? — Szeme 
közé néztem, ha neki ment-e el esze, vagy azt hiszi én vagyok 
olyan? — Nem lehet-e megfordítani a kérdést : miért rossz 
azért valami mert új ? Jézus, Sokrates, Luther, Muhamed és 
a jesztrebi prédikátor, a ki formalitcr megbolondult a biblia 
olvasása által, és most mint bolond Szerencsen tartatik, újat 
tanítottak; amazok igazat, ez a két utolsó bolondot. 

Lónyai ott sok szépet tevc.örömmel beszéllé hogy vicc- 
palatin Péchy Imre nem consiliárius, és consiliárius soha 
nem is lesz, mert ismerik az udvarnál. — En erre nem szólék 
semmit. De néha az is szól a ki hallgat. 

Bárczay Eer. kérdé tőle : Lónyai, azt mondják, hogy 
te a Brctzenheim leányát veszed? — Lónyai erre így felele: 
Kern mondom hogy ide nem adnák, de én nem házasodom. 
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Hogy ó berezeg — hiszem .... a lelkét, mi is herczegi vér- 
1)61 eredünk — Kemény erdélyi fejedelem felesége Lónyai 
leány volt. Ismét nem szólék. Bárczai űzte a kérdést.— Lányai. 
Nem, csak azért sem mert pápista. — Én. A mélt. úr azért ? 
Lónyai. Kilelne a hideg, ha a házamnál franciscánust látnék 
meg. — En. Engedelmet; a franciscánus nem irtóztatóbb fi- 
gura sem külsőjére sem belsőjére mint egy nyomorult kálv. 
lévita. Az én feleségemet soha sem lelte ki a hideg, mikor az 
a rongyos, mocskos, tudatlan kolduló lévita hozzám jött, s ö 
azt épen úgy fogadja mint én a a sztropkai vagy ínonaszteri 
barátot ; s én két franciscánust ismerek, a ki épen azt hiszi a 
mit hárman itt mi. — Lónyai megmaradt a maga állítása 
mellett, s mi nevet én k. 

Kn nem tudom mi leli az embereket. En olyan mint ők 
lenni nem tudok. — Tefelőled az a hír mindenfelé, hogv 
most nagyon antiprotestans vagy, s én az ilyen vadra orrok 
alá nevetek. De ők viszik dolgaikat. Azt mondják, hogy még 
testvéred is, gróf Sámuel, mosolyog, hogy mindég a vallást 
emlegeted. — Ámbár ezt senki sem hiszi, mégis sajnálom 
hogy mondogatják. 

Tornán keresztülmenvén elmentem a pápista templom- 
ba, hogy ott a bécsi prof. Maurcr Hubert által 1780 táján 
festett oltártáblát lássam. Sokat vártam, mert én Maurert és 
az ő munkáját ismerem; de többet leltem mint vártam. — 
Csak az kár, hogy a vászon nem nagyobb, és hogy a gyönyö- 
rű munkát a régi oltár faragásaiba tették, mely fertelmes 
fösvénység, és azt mutatja, hogy gróf Kcglcvich .József tor- 
nai főispán és Agazonum Regg. Mag. a képet nem azért 
festettette, mert ismerte Maurernek becsét, hanem talán 
azért, mert valaki dicsérettel szóla Maurer felől. 

A kép egy Asccnsio. A bold. szűz a felhők közt lebeg. 
Körülte három gyermek angyal szállong. Nagyobb angya- 
lokra s többekre nem vala hely. 

Alól nyílva áll a sír, és azon cl van vetve a gyolcs le- 
pel. A 12 apostol a sírban keresi az isten anyját. 

János a sír mélyéből emeli fel fejét, jobbját a szűz felé 
nyújtja, s örvendő arczczal jelenti társainak hogy mesterének 
anyja nincs már ott. 
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Péter a maga nagy charakterében a váratlan eset által 
megrázva, térdre rogyott. Kezeit öszvekulcsolja térdein, 9 
hátra rántott testtel néz fel imádkozva a szűz után. — Ez a 
Péter megrázza a nézőt. 

De mi következik még? — Egy sugár termetű szép 
apostol talpon állva maradt, mert érzette a maga római ne- 
mes méltóságát; vállain gyönyörű redőkben foly le a czinó- 
berszínű (ponceau) palást. Két kezeit egymáshoz tapadt 
tenyerekkel felnyújtja a lebegő szűz felé imádkozva. Engem 
ez a Púi még inkább megrázott mint amott Péter. 

Ezen oltárról szólani akarok az Erd. Múzeumban. 



Telefc, tel*z, — és így méltán tel, nem pedig telifc. — 
A teliéi nem comracndálhatnám hogy éljünk mindenütt: ez- 
zel meg kell csalnunk az olvasót. — Egyébiránt én is azt hi- 
szem, hogy a philologia nem mathesis, ahol a figuráknak be 
kell zárniuk magokat, nem philosophia, ahol a kategória 1 
parancsoknak vaktában kell engedelmeskedni. 

Nekem ismét kegyetlen szüretet adtak az istenek mint 
tavaly, csakhogy ez idén nem törheték fel pinczémet, s nem 
vihették el minden 1811-iki igen zsíros tokaji átalagaimat, 
mint tavaly. Négy hordó borom lett ahol 80 lehetne. Az istenek 
tudják, hogy élek. Élj szerencsésen tisztelt barátom. A mélt. 
grófné kezeit a legszentebb tisztelettel csókolom. 

En Pestről most hozatám meg magamnak a Wieland 
Leveleit, melyeket a fia Lajos ez idén Bécsben 2 kötetben 
ada ki. Meghozták a Mathisson munkáit is 6 kötetben. Ha 
alkalmad lesz, olvasd meg, kérlek, a Wieland Leveleit. Sok 
jó van benne. 

De szabad volna-c azt a kérést tennem, hogy nekem 
küldenéd meg Göthének ezen munkáját : Aus meinem Lében. 
Dichtung und Traum. En ezt most kívántam Pestről; de azt 
felelték, hogy Göthének egyéb munkái nélkül nem adják. En 
pedig Göthének XII kötetét az originál kiadásban bírom. 
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CXIX. 

Drága édesem, kedvesem ! 

Végre szert tehetek egy kevés nyugalomra itten Kas- 
sán, ahol töltöm a telet, és kipihenek feles gazdasági bajaim- 
tól, mint a deákok vacátiókor; de ők akkor veszteglőnek, én 
pedig fordítom a szünés napjait a kedvelt foglalatosságokra. 
Elhagya secretáriusom, ami nagy baj egy olyan rossz és he- 
nye irkáiénak mint én, aki oly nagyon szereti azt cselekedni, 
amihez nem igen tud; de azt mondja Lessing Galotti Emili- 
ájában : Hát nem lett volna-e képírástudó Raphael, ha p. o. 
kezek nélkül született volna? íróm nem azért vált meg 
tőlem, mintha nem elégedtünk volna meg egymással ; hanem 
mivel a patvarkodó tudománynak gyakorlására Pestre kíván- 
kozott. A prókótorságra való vágyás fogja és rontja cl még 
most is ifjniuk elméit, és azért találunk oly ritkán alkalma- 
tosakat valamely józanabb élet nemére. Azomban új íróm 
érkezend az új esztendővel, és azt ugyan foglalatosítani 
fogom. 

A nagyon szép, hogy téged vallásbeli követségekre for- 
dítanak ; az a jele, hogy nem kell viselned képét a vak- 
buzgóknak. Engem a pápisták Bayle' cardinál Polignacnak 
tett nyilatkoztatása szerint mindenkor protestánsnak hirdet- 
tek, a valóságos protestánsok pedig most, miolta némely 
csorbáikat kezdem sejteni, szörnyű pápistának. E nem lehet 
máskép. 

Neked Szemere v. ispán szólott a levelemről, de ugyan 
mért nem olvasta vagy olvastatta veled egész foglalatja sze- 
rint? Azt íráin neki, hogy némelyek, akik előtt panaszolkod- 
tam, hogy a kurucsói perem nem lát véget, s azt mondták 
volna : Mért perelsz protestánsok ellen Zemplén vagy Sza- 
bolcs vármegyében ? Én pedig azt feleltem nekik : Ne rágal- 
mazzátok Szemere v. ispánt, és nc beszéljetek előttem olyan 
bolondokat. E volt levelem tartalatja, és használt, mert azolta 
hozott sententiát; meg is köszöném, hozzá tevén, hogy nem 

Druewfy t* Ktn'nr/y. II A 
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azért mert kedvező, köszönöm, hanem azért, mert hozódott. 
A sz. mihályi szóda dolgában Ragályi és Pézsi v. ispánok 
világos igazságtalanságokat követtek el, hogy a pataki colle- 
giumnak egynehány ezer forintját bátorságba tegyék ; de a 
dolgon jól igazított a eancellária. Kn azt mondám, hogy a 
curátort kéne számadásra húzni, miért adja oly biz talán he- 
lyekre az árvák tőkepénzét; mert a sz. mihályi szódarák volt 
arendátora, Margarét Pál, egy felette bomlott tehetségű mis- 
kolczi kereskedő vala. 

A minap a sz. mihályi tiszteletes úr egy szegény refor- 
máta asszonyságot, aki egynehány esztendők előtt — vala- 
mint az anya a gyermekét a farkassal szokta ijeszteni, — 
prédikátorát azzal ijesztgette, hogy a római vallásra tér ál- 
tal, ámbár mint egy buzgó reforraáta lélek, született vallása 
kebelében hagyá el a mulandóságot, teljességgel eltemetni 
nem akarta. Én épen Bécsben valék akkor, feleségem te- 
hát egy kevéssé méltán megdorgálta a papot. Mindezeket 
egykor is, máskor is cmlegetém, és már most nincs nagyobb 
pápista Magyarországon mint én. Jól írtam valahol : mikor 
igazat mond Jóska, csak akkor sért. De én senkinek kedvéért 
sem a nimesi gyilkosságokat Francziaországban, sem az ir- 
landusi és belga papok bolondoskodását, sem egyéb s akár 
külső, akár honybéli balgatagságokat soha sem fogok helybe- 
hagyni. 

Herminia bérmálása fellármázta a pápista papokat, és 
azért nagy okosságnak tartom hogy a ti papjaitok is socinia- 
nismust szagolnak benne, nem azért mintha a socinianismus 
rossz szagú volna, hanem mivel a büdöskét tűrni kell a rossz 
levegőben. A világosodásnak szép példája, hegy ausztriai 
berezeg reformáta herozegnét jegyeze el magának, de azért 
nem hiszem, hogy nádorispánunk fiai czifra templom helyett 
puszta templomba fognak sietni az Ur-vacsorájára, mert az 
első magyarnak követni kell a haza törvényét. Azt mindaz- 
által mind hiszem, mind kívánom, hogy az igazságtalan tör- 
vény eltörültessen, és a nem a nemet kövesse a vallásra nézve 
minden egyéb házasságban, és hogy szabad legyen minden 
embernek egy vallásból a másikba általmenni; mert az em- 
beri jussokhoz tartozik idvezülni nem tartozni, és ha tetszik 
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a pokolba indulni. — Úgy vagyunk valóban most Európában, 
mintha 25 esztendők és az azoknak tapasztalásai egészen 
elvesztek volna; egy túlságból a másikba botlunk, mintha 
nem tudnónk (így) botorkázás nélkül járni a csinált úton. 
Ha körűinézi magát az ember, merő vagy bohókra vagy 
nemjó emberekre akad ; az okos és az emberséges ember rit- 
kább mint a pengő pénz. Csak a vigasztal, hogy lehetetlen 
ez a szüntelen való kitérés az igazság útjából, minekutána 
az már elkészült ; más volna ha nem lenne kész, de legalább 
historice, vagy, a mi még nyomosabb, sajnos tapasztalásokból 
tudjuk, hogy merre viszen a legbátorságosabb útcsapás. Az 
a botránkoztató viadal a világ és setétség között, nem tart- 
hat sokáig annyi elszórt fény világ után ; a setétség termé- 
szete szerint nehézkes, a világosság pedig könnyű, és termé- 
szete szerint maga alányomja a setétséget. Németország fog 
lenni hihetőképen a világosság középpontja ezután; a volt 
ugyaneddig is, de csak atheoriában. Igen szépen mondja egy 
új német szerző, hogy nálok eddig minden karok fejekké 
váltak, de hogy most, midőn pihentének a pennák, forrt a 
bosszú, a pallosok köszörültettek és hegycztettek, és hogy 
közel van az idő, amelyben minden sarczuralkodásnak vérrel 
fog írattatni számkivettetés levele. Csudálkozom hogy a bá- 
tyám engemet vakbuzgósággal vádol, minekutána én vele a 
szarvasmarháról ugyan igen gyakran, de a vallásról soha sem 
szólottam. O ezekben a dolgokhan nem igen járatos, és az ő 
minden egyéb tudománya is többnyire hallomásból áll; azom- 
ban nem kell azért gondolni, hogy Piátóval sétálgatta az 
akadémia kertjeit. 

íme egy kis nem rossz bolondság, melyet nekem szá- 
modra megküldött Pethe Ferencz 

Az Erdélyi Muzeumot forgattam c napokban, és egyne- 
hány gyönyörű darabjaid átolvastam; meghökkentem amidőn 
benne magamra is akadtam. Megvilágosíta Döbrentei, akinek 
tegnap vevém levelét. A te barátságod híressé akarna tenni 
engemet ; köszönöm a jó szándékot, de már egyszer érdem- 
leni is kellene. Azon leszek, hogy barátságodnak becsületére 
váljak. 

„LiídnB Matvi". 

4* 
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A Mondolatra a feleletet olvastam, helylyel-helylyel nem 
annyira forró mint vastagocska ; a holtakkal szelídebben kel- 
lenék bánni. Szemerét a tehozzád viseltető barátság ragadta: 
azomban itt-amottigen helyeden patrio perfusus aceto aMon- 
dolat koholója. Az én munkácskám, amint inkább-inkább belé 
ereszkedem a tárgyba, a kotlás közben mind jobban-jobban 
költ, tágúla, terjede és feléiede, úgy hogy munka lön a mun- 
kácskából, amely talán figyelmet fog szerezni literatúránkban. 
Kassán elvégzem, kiegyengetem, kigyalulom és megrostálása 
végett neked megküldöm, azután pedig talán közre is bo- 
csátom.Semper ego auditor tantum,nunquamnc reponam? Nem 
alkalmatossági munka, holott a Mondolatadarcá alkalmatossá- 
got; sokat olvastam újra-kidolgozása közben, és kivált sokat 
gondolkoztam; fő iparkodánom a volt, hogy meg ne bántsak 
senkit is, amidőn az igazságot keresem. Nem mondom, hogy 
eltaláltam, de bizonyosan fürkésztem, kutattam ; nem mindég 
igaz az ugyan, amit valaki igazságnak tart, de fő dolog, hogy 
az ember a dolgot a személyektől elválaszsza, és kitessen az 
ilyetén munkából hogy literatúránk előmozdítása egyenes és 
minden tárgya igyekezetünknek. 

Még új esztendő előtt Olysóra kell mennem, onnan 
fogom neked megküldhetni Göthének kívánt munkáját. En 
már most egész Göthét bírom, és gyakorta forgatom mindén, 
mind feleségem. 

Olvastam ismét minapában nagy figyelemmel mustrálá- 
sod (recensiódat), melyet Himfyre készítettél, magad-maga- 
dat a németből szépen lefordítván. 

Kérlek magyarázd meg nekem a *<?-ben, és a sem-ben a 
negatívum és a prohibitivura közt a különbséget. Ez egészen 
új grammá tikabeli regula, amely a pontra-szabást a kifejezésben 
nemsegíti, mivel az értelem mindenkor elég világosan mutatja 
ki, hogy tiltó vagy tagadó-e a beszéd. Ott írom én sem, ahol 
magábanhangzó következik, se pedig ahol mássalhangzó. 
Ügy csclekvének régibb íróink is; ugyan ne szaporítsuk 
szükség nélkül a grammatikai regulákat, ne terheljük szép 
nyelvünket, és ne igázzuk, ne korlátoljuk ok nélkül az eleven 
elméket; kövessük a görögöket, nem pedig a szerfelett pontos 
francziákat. és csak ott vessünk gátat a szabadságnak, ah A 



Digitized by Google 



LEVELEZÉSÜK. 



53 



teljességgel szükséges. Szép lehet ugyan a test a feszes lepel 
alatt is, de a feszes ruha magúban soha sem szép, és a görög 
képfaragók természetes redöztetéseik mindenkor jobban ked- 
veztek a to «y>«y-nak a betyúros és rendes ránezozásoknál. 
Azt sem fogom meg egészen, hogy miért tartod hibának, ha 
a grácziákat grátziának írja valaki, habár nem úgy hangzik 
is a tz mint a c, de a z hiábavaló, ha a c megelőzi, és így ha 
nem kell fz-t írni, cz-t se kell, hanem csupa r-t. Núlunk,mert 
k betűnk van, a c soha sem hangzik úgy mint a fc, követ- 
kezésképen a z teljességgel nem változtat semmit is a c 
hangban. 

A töpörödött boszorkányok sem tetszenek neked; azom- 
ban én nem tudnék szép mással érthetőt ragasztani a boszor- 
kányhoz. Ezen 'az úton te egész sorokat törülnél ki Ho- 
ráczból. Tudom én hogy a burkus király azt mondta egy 
képíróról, hogy a ganéjt természetesen festi, de ez a szikra- 
szó (bonmot) nem magát a festést, hanem csupán a tárgyat 
illethette, amely nem a képírásra való ; de ha festjük egyszer 
a ganéjt, azt természetesen kell festenünk, vagy, ami jobb, 
nem kell festenünk. Az orosz császár megvette a minap nagy 
summa pénzen Malmaisonban Potternek hugyozó tehenét; 
a kép maga remek, de a túrgy ocsmány, és az orosz csá- 
szár ő felsége bizonyosan nem a tárgyért, hanem annak 
természetes előadásáért fizetett anynyit. Tous les gouts 
sont dans la nature, úgy mond Boufflers. Nagyapánkban, 
Homerusban a Thersites charaktere pökedelem, de emeli 
azzal a többit ; és sohasem készült hosszabb és tartósb lehel- 
letű munka, amelyben minden, nem mondom felleng, hanem 
csak közönséges ideál is legyen. Bocsásd meg észrevételei- 
met, de magad bátorítottál. Én ceak ott nem szeretem vala- 
mely darabban a borzasztót, ahol maga a tárgy szép mind az 
egészre, mind részeire nézve, et oú les disparates choquent 
car le contrasie Frappe. Ks ezért botránkoztatott Himfynek 
egyik darabjában az élet édes henyei leírása között a pipázás. 
Elkészült nyelvünk, de nincs még befejezve, és adja az isten 
hogy még soká ne Iegyék. Még most csak könnyű zabolán 
kell erednünk, úgy fog kifejlődhetni egészen nyelvünk hat- 
hatósságn. A nagy és szép gondolatokkal rakott elmék ala- 
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pítják és formálják a nyelvet, és adnak just a szavaknak és a 
beszéd formáinak. Nem a grammatikusok csinálták a nyelvet, 
hanem csupán cgybeszedték annak reguláit a csinosabb köz- 
beszédből és a szépen okos írókból. Te magad szerencsénkre 
minden módon nagy teremtő vagy nyelvünkben, és így ne 
adj magad ellen fegyvert ellenségidnek. Non quidquid gram- 
má ti ce, et latiné dictum est, úgy mond Quintilián. Én téged 
úgy szeretlek mint literatúránkat, és azért bátorkodom le- 
tenni gondolatimat a barátság kebelébe. 

Egy nagy kérésem van hozzád : azt írja nekem Bozóky 
fiskálisom, hogy a Szemere família archívumában egy docu- 
mentum penészedik ily czím alatt : Diploma divi Mathiae im- 
peratoris in facto bonorum Ecsedianorum. M. H. betű van 
rajta. Erre nekem nagy szükségem lenne, nem hogy valakit 
bolygassak, hanem hogy magamat s gyermekeimet védel- 
mezzem. Te Szemereékkel jól vagy ; ha vidimált párban meg- 
szerezhetnéd nekem, nagyon érderaítenéd magad mind 
erántam, mind gyermekeim eránt; parancsolj velem hasonló 
esetben, de más haso nlatlanban is. A legigazabb barátsággal 
élek halok minden kor 

írám Kassán, 7-d. dec. 1815 . 

igaz hív bará tod 

Jóskád. 

Igen rosszul vagyon szegény Ujházy Samu; kár az 
emberért. Hosszú és nyugalmas életet érdemié ne. 

cxx. 

Széphalom, decemb. H-d. 1815. 

Tisztelt barátom ! 

Arra foglak kérni, hogy e levelemet láttasd prof. Pong- 
rácz úrral, aki által azt néked benyújtatom. Ez a nagyérdemű 
barátunk már egynehány leveleiben megbizonyította azt, 
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hogyő lelkes tanítója a nyelvnek, és hogy aesthetikai érzelem- 
mel is bír, s nagy olvasással, és nem sovány grammatikus. Ha 
minden nyelvtanító az országban olyan volna mint Pongrácz, 
úgy jobban volna dolgunk. — 8 ezek után hadd tudassam 
veled és vele ini a LntbiH Matyi ', és mi annak írója. 

Kn a Vitkovicshoz írt epistolában egy bohót te re intettem, 
ki az én kedves hitem sorso.-ainak, a Kálvin János fiainak, 
esztelenségcket pengesse, hoyy csak kálvinista tud magyarul; 
s minthogy ezt a bohót valahol kellé születni hagynom, még 
pedig Debreczen táján — Szatmárban születtetém. Szat- 
márra így jutottam. 

Nevet kellvén neki adnom, teltem, hogy ha Ferencznek, 
Jánosnak, Istvánnak mondom, valamely Ferencz, vagy Já- 
nos vagy István magára veszi; szokatlan nevet kerestem, 8 a 
Máté tolta magát élőmbe, s így az én bohóm Máté leve. A 
Máté ismét Mátészalkára emlékeztetett, s hogy a keresztnév 
motiválva legyen, ezt adtam neki lakóúl. — Kijőve epistolám, 
s egész Szatmár tűzbe jött. Egy egész sereg méne az on- 
keledhez telpanaszlani,hogy Kazinczy az 6 excja vármegyéjén 
mely mocskot ejte. 

A főispán Kázmérba írt a leányának, s éreztette velem, 
hogy neki tettem fáj. Kimentem magam a főispánnál, s írtam 
v. ispán Isaak Sámuel barátomnak, hogy értsék meg a poé- 
tái tréfát; az én bohóm nem portrait, hanem képzelés terem- 
tése; bohót minden fóld terem, miért ne tehát Szatmár is? 
Horácz a Fundi városa praetorát nemcsak kaczagás tárgyává 
tevé, de meg is nevezte becsületes nevén : Fundos Aufídio 
Lusco praetore libenter Linquimus, insani rindentes praemia 
seribae. Moliére a párizsi színen halálig adatja a lavement-ot 
egy lemozini születésű nápésznek; Cervantes a maga bódor 
lovanczát La Manchában hagyja termeni, 8 ezeknek Fundi, 
Limozin és La Mancha nem vette rossz nevén, a mit nekem 
Szatmár. — Nem használa. Megfelelt reá valaki idomtalan 
hexameterekben, de hogy Kálvin Jánost hitte az isten leg- 
igazabb prófétájának, megtetszik onnan, hogy az epistola 
szót két vagy három helyben epistólának (cum accentu super 
o) veszi. — Az epistola nekem postán küldetett meg, minden 
levél nélkül. Hallgattam, nevettem, nem tudtam kinek felel- 
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jek, és így meg sem köszöntem az exemplárt.— Erre egy hó- 
nap múlva egy második exemplárt kapok így. Minthogy az 
epistóláhan 20 poétája neveztetik Szatmárnak, én ezek köz- 
zűl kiválasztottara egy kálvinista papot, s levelemet hozzá 
intéztem, azt mondván, hogy ő talán ismeri az epistóla vála- 
szának íróját, h kérem közölje vele levelemet. Az csak en- 
gesztelő volt. Mindamellett fél oszt. múlva a munkácsi postán 
teve fel valamely ismeretlen hozzámegy három árkusnyi levelet, 
s abban küzd a hogy tud. — Barátom, ily veszedelmes dolog 
a czinczogóval éreztetni, hogy ő nem Mozart. — Való hogy a 
ezinezogót nemis kell bántani, elég neki a megvetés. De hiszen 
én semmi ezinezogót nem bántottam, s hogy húszan czinezog- 
nak Szatmárban, azt sem tudhattam. 

Ugyanazon e6zt. (1811) kijöttek Virágaim és Töviseim, 
azaz aesthet. és gram. epigrammjaim, 6 1812 a Dayka Versei 
előtt egy philolog excursióm, 1813. a liáróczy életében (tom. 
VIII.) egy másik, amelyben megmutattam, hogy Róma grac- 
cissált, hogy Cicero maga is javulta a Xeo és Xeno-logismu- 
sokat, hogy Horáez, Virgil, Plautus, Tcrencz, Luerétz, maga 
az egészen deák Tibull is, annyival inkább a peregrinus 
transmarinus Propertz rontották a nyelvet, hogy annak díszt 
adjanak. Esküdt Somogyi Gedeon Tót-Vázsonyban azt gon- 
dolta, hogy én le leszek ütve, ha engem szamárra festet, ha 
Folnesicscsel öszvekever, s ezen szép szándékban túl a Du- 
nának némely fiai kezet fogtak a pajzán és 6zörnyii tudatlan 
emberrel. Philos. prof. Ruszék javallá a szándékot, toldította, 
az exemplárokat maga terjesztette, a gróf Festetics ö exc. aszta- 
lánál maga kiosztatta, minden vendég két exemplár munkát 
kapott, egyiket a prof. Ruszék (ki most keszthelyi pleb. és ez 
által hahotai apát) philos. munkáját, és egyet a Mondolatot, 
s így azt a gyanút támasztotta, hogy a Mondolatba dolgozott 
is. Annyi bizonyos, hogy kéziratban olvasta. — Én vettem 
postán a könyvet egy idegentől, kinek nevét sem haliam soha, 
s képzeled ha nem tettem-e fel, hogy aki nekem ezzel hízel- 
kedve kedveskedik, csak kém talál lenni. Megköszöntem, s 
azt válaszoltam, hogy felelni reá nem fogok. Csakhamar pápai 
ref. prof. Tóth Ferencz ír, hogy hallja prof. Ruszéktől, hogy 
én őket tartom a munka íróinak. Feleltem neki, hogy nem ; 
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egyszersmind írtam a philosophiai munkát irt Ruszéknek, írtam 
philosophiát tanító és Kant tanítványának tartatni akaró 
pápai prof. Márton Istvánnak, hogy kérem, mindketten kel- 
jenek a criticismus védelmére, nem írva, hanem a dolgot a 
puristáknak magyarázva. Egyik sem felele, mert Ruszék 
mondolatista volt, Márton pedig a Somogyi Gedeon sógorá- 
nak, Fábián Józsefnek nagy barátja. Tudod hogy a tudós 
emberek, ha egyszersmind pedántok, mely nehezen vesznek 
minden megérintést ; nem lehetetlen tehát, hogy Márton, kit 
Szatmár szült, a Vitkovieshoz írt cpistola miatt is haragszik. 
Annyira ment a kálvinista düh, hogy a Patakról oda innepre 
vagy koldulásra vagy vaeátióra haza menő togátusoktól hí- 
reket szedtek a tiszteletes prédikátor urak, s ezekből pasquil- 
lusok írattak ; a többek közt hogy az anyámnak özvegy ko- 
rában szerelmei voltak, holott minden tudja, hogy ezt az 
asszonyt idegen kar, azaz más kar mint az atyámé, soha nem 
ölelte; én austérabb erkölcsű asszonyt soha nem ismertem. Ez 
a pa8quill nekem ismét raegküldetett. „Csudálom, mondám, 
hogy azok, akik azt tanítják hogy az isten az embert a maga 
képére teremte, magokat marhákká tenni nem szégyenlik." 

Még semelég ; — Pethét, kinek vad kálvinistaságát stí- 
lusa mint mindene mutatja (egyik oekonomikus munkája prae- 
fátiójában nincs-e ez azokra mondvaa kikkel baja van : — az- 
az szamár"?) feltüzelték, hogy én az ő képzel mészét rossz szó- 
nak mondom. Mit írhattak egyebet, azt én nem tudhatom, 
mert én Pethét soha nem néztem annak, akinek ismeretsége 
által valamit nyerhetnék, elég az ahoz, hogy Pethe kétszer 
engede magának ellenem kipattanást a maga Nemzeti Gazdá- 
jában, melyekért én nem is panaszkodtara.S íme itt a harma- 
dik : Ludas Matyi. Ez poetai tekintetekben sok érdemmel 
bír, stilisticaiban kevéssel, morálisban semmivel. Sohasem 
olvastam valami engemet megbántó t hidegebb vérrel. Egy 
vad ember ez a Pethe, s nincs benne semmi nemes érzés. 

Hogy tudományi csaták vannak, az nem illetlen, 3 oly- 
kor, midőn ébreszteni kell, még hasznos, szükséges. A német 
líteratúra nem emelkedett volna 1710 körül, ha Bodmer és 
Gottshed egymásnak üstökébe nem kaptak volna. Ezért pe- 
relt így Szemere és Kölcsey Somogyival, ki él és meg nem holt, 
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ámbár megholtnak van kihirdetve a Kölcsey élőbeszédében. 
A mostani jobbak és a maradék meg fogja ítélni tudni mi 
miért esett, s akkor Somogyi és Ruszék és Kisfaludy (ki 
maga is osztogatta a Mondolatot) pirulni fognak alacsony 
bosszújokért. Én nem pirulok másba kapni, csak hogy az 
grácziúval essék, sem a Kisfaludy Szerelmeinek recensióját 
nem retractálhatom. A mit te mondasz, édes barátom, hogy én 
Horátzban, és így Catullban, Martiálban sok sort kitörlenék, 
igaz volna, ha ők magyarul írnának. Hát te nem törlenéd-c 
ki ha ezt : turgentis verbera caudae így fordítanám : 

mi'tjdtojndt pilfogeféxei? vagy ezt : cunnus, . . . . n? 

Ha még állana a Circus Florae, bemennék, s nézném a mi ott 
esik. De ha minden gout dans la nature van is, becsukattam 
volna gr. Fekete Jánost, midőn oberster korában, ing és 
lábravcló s minden ruha nélkül fogadta el a b. Podmaniczkv 
földvári tisz tartóját, s így evett az Offícicr Corpsral, s még 
inkább, midőn 15 eszt. előtt 16 tánczoló mezítelen uraságot 
(kik közt Unwert és Umvcrthné s az ezek 16 eszt. leánya 
tánczolgattak mezítelen, és a gróf fekete János Fcrencz nevti 
fia) tánczolní néze ez aZ ínyei-lésekre szorult Faunus. Nem 
vagyunk Kómában, és jó hogy nem vagyunk ott, de csak 
ezen egy részhen jó hogy ott nem vagyunk. A Kisfaludy 
Belzebub kajlája nem egy szép író tollába való. 

Parancsolod hogy a se. és sem kiilömbségét magyaráz- 
zam meg. Én sem szeretem a nagy bizonyosságot oly dolgok 
körűi, ahol a demonstráttónak kevés helye van, vagy ahol 
vannak vagy lehetnek kifogások, mint a nyelvben minden 
nyomon lelünk. De ott is az akadémikusok skepticismusát 
affectálni, ahol annak nincs helye, nincs kedvem. 

Nem, ne., és sem, se, azonegyek, csakhogy a sem se- ben 
meg van az is (auch etiam) ideája, mert a sem sem nem több 
sem nem kevesebb mint az is nem vagy nem is; a se sem nem 
több sem nem kevesebb mint az is ne vagy ne is. Mondhatod- 
e Ne volt ottt e helyett Nem volt ott ? Miért mondod hat : 
ott sE volt? Igaz, hogy így szól a közember, aki a nyelvet 
csak empirice tanulta. De ez így is szól : a házba volt ; holott 
a házban volt van jól mondva; mert a ba mindég motum in 
locum, ban mindég quietem in loco jelent. De az írónak nem 
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úgy kell írni ahogy a közember szól, hanem szólani kell úgy 
ahogy a jó író szól. 

A cs hangjára másszor, mert az hosszú és készen van 
nálam. — De még is próbáljuk. 

írta-e valaki Tsáki, Tsongrád, Tsandd, Vttsey, Ízűi- 
dért, Tzobor? Nem tagadhatatlan-e hogy ezeket így írta ele- 
jétől fogjva minden : Csák!, Csongrád, Csanád, Czinderi, Czo- 
bor, — vagy a régieknél, mivel a typotheta a cs *) (azaz cs) 
betűt ch (ch)-nak nézte, Chdki, Chazdr ete. Nem kell-e te- 
hát, non ex antiquitatis affectato studio, hanem azért mert ez 
megegyez az alphabetumunkból ki nem küszöböltethető c be- 
tűnek hangjával. Oztán azért hogy eoncursus literae t et s 
aequivalet sono literae geminatae <•*, sicut eoncursus d etj 
aequivalct sono literae geminatae gygy, vei ggy : jól írom-e 
diermek pro gyermek, djöndj pro gyöngy ? Ez nem haszon- 
talán mikrologia. így valahol ts van, ott mindég positio van : 
nevetség máskép hangzik mint neve.cst'g; az annyi mint nevec- 
csig, 8 ha ez így, hogy fogom pronunciálni kétsége? Ugy-e 
hogy így kecsese ge. — Oly annyira igaz ez, hogy már íróink 
nagyobb részben úgy írnak; maga Virág is így, noha elején- 
tén majd levágtak midőn ezt tanítani mertem. 

Grátzia (nem gráczia, sem nem grácia, vagy gratia) 
hogy az eredeti betű a mennyire lehet raegtartassék. 

Szemere György a László fia épen mellettem ült, midőn 
leveled vettem. Tőle tudtam meg hogy a Szemerék levelei a 
vicispán kezében vannak, s azonnal írtam a v. ispánnak. Ha a 
kívánt diplómát megkapom, ha neked szolgálhatok, neked — 
képzeled mily örömem lesz. A levél valóban az újhelyi vár- 
megyeházhoz be van adva már. 



Prof. Pongrácz úr elvezet a Balkay cópiáinak meg- 
szemlélésére, ha parancsolod. Balkay excellentissimc copíroz. 
Ott leled a Furino által festett kesergő szép cópiáját; én 
leginkább ezt választanám. Mely meleg tintek a szem körűi! 
mely test! Ott leled Mengsnek Józsefét. Mely anatómia! Ott 



•) Itt az 9 úgy van formálva a kéziratban, hogy könnyen A-nak 
is nézhető. A kiadó. 
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az o tulajdon feleségét és gyermekét, kiket Máriának és Jé- 
zusnak festett. Ott az angol I. Károlyt Van Dycktól, két 
más fejjel. (Károly az, akinek fehér ruhája is van veres csí- 
kokkal.) Ott Pompejo Battóninak tékozló fiúját. Ott Angelica 
Kaufmannak Hermannját, kinek a győzedelem után a felesé- 
ge Thuznelda általöleli lábait. Ott Carlo Dolcénak Madonná- 
ját, és egy igen szép nőstény tigrist. Megérdemli hogy lásd. 
Élj szerencsésen, imádott lelkes és jó ember. 

Kazinczy Ferencz. 

CXXI. 

Sxéphalom, Jan. 6-d. 1816. 
Titztelt kedves barátom ! 

Consiliárius Szemere István úrnak feleletét itt küldöm. 
KbböL láthatod hogy kész közleni veled a kívánt documentu- 
mot, de neki, egy ily nagy vármegye v. ispánjának, kevés 
üressége lehet valamit csinálni. Kn ezt sürgetni ezután sem 
szűnök meg, de jó volna ha önmagad ie emlékeztetnéd. Fiscá- 
lisod Bozóky úr is megszólíta ez iránt, s egy viszontszolgá- 
lattal kínála meg. Kinek szolgálhatok én inkább mint annak 
a nagy és szép lelkű embernek, akit minden levele vételével 
új okoknál fogva tisztelek és szeretek? De valóban jól esnék, 
ha Bozóky úr az én négy gyermekeimnek használhatna. 

Öt hét olta én mindennap reggeltől fogva estig az or- 
thologusok és neologusok közt folyó perben dolgozom prof. 
Beregszászának Philolog. Dissertátiója ellen, és az ellen, a 
mit Zsombori írt az Erd. Múzeum Ill-ik füzetében. Goromba 
nem vagyok, de Beregszászy ellen felette éles, mert úgy ér- 
demli. Az az ember a maga titulusaival, és mivel zsidó, arabsz 
stb nyelvekkel paradíroz, sok kárt teszen ; elámítja a maga 
kálvinista feleit. Szatmár vármegyei v. ispán Izsák Sámuel úr 
neki ezer forint jutalmat gyűjte, s most Szabolcs gyűjt ismét. 
Ez az embert még inkább el fogja bolondítnni, mint Cicero 
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mondja Philipp. III. c. 187. Annál nagyobb okom van tehát 
igen világosan kimondani, hogy ö nem tud a mi dolgunkhoz. 
Prof. Pongrácz úr közleni fogy a veled kévé* hetek alatt kéz- 
írásomat. 

Két könyvre volna szükségem, s te mindakcttőnck ol- 
vas hatására segíthetnél. Lehetetlen hogy valaki Kassán ne 
bírja Schillers kleine Schriften és Wiener Allgem. Liter. 
Zeitung fíir 1815, s ennek mind a XII fűzetét. Kérlek légy 
rajta, hogy ezt fcbruáriusban megkaphatnád ; főnotárius Ko- 
mároray urat kérném, hogy Kassáról hozza ki. Ha Fried 
Sámuel kalmárral öszvejősz néha, ki jó fej és excellens em- 
ber, ő talán megszerezhetné. Kérni fogom Szerencsyné asz- 
szonyt is, hogy ha talán ő tudná, szerzené meg. Egy hónap 
alatt s még elébb is visszaadhatnám. 

íme egy epigrammom a Tövisek és Virágok újabb ki- 
adására, melyekből kitörlök némely epigrammot, de némely 
újat is teszek. 

A NYKLVRONTÓK. 

Rontott mert építeni akart Palládio ; benne 
Csak rontót látál, vad kora, jó ideig. 

A mtvéss érzette magát, s neked én fogok, úgymond, 
Törvényt és példát adni, de nem te nekem. 

S ím áll a roppant csarnok, a bizonyítja ki több itt: 
A mivéaz-e, vagy a szolgai tompa Szokás. 

Csarnok Zrínyinél Libro XV. Stropha 8 l.amphitheátrum. 
Palládio azt épitc Vicenzában. — Élj szerencsésen, tisztelt 
barátom ! Az isten adjon neked és a hazának boldog új- 
esztendőt. 

alázatos szolgád 
Kazinczy Ferencz. 
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CXXII. 

Ferenciem! 

Ha csak gyaníthattam volna is, hogy Ludas Matyi el- 
lened is agyarkodik, visszaküldöttem volna Petiiének ezen 
kis tréfaságot, melyet még két esztendővel ezelőtt olvastam 
kézírásban anélkül hogy egyebet találtam volna benne a 
gőgös aristokratismus ellen való satyránál. Meglehet, hogy a 
nyomtatásnál elváltozott az egész munka, mert én, emlékez- 
vén, hogy olvastam, nem vettem magamnak időt annak for- 
gatására. Hogy pedig meggyőzzelek arról, hogy a te szá- 
modra nekem küldött legyen Pethe egy példányt, íme látni 
fogod a külső borítéknak belső lapján, hogy az egyik köte- 
teeske a te számodra küldettetett meg nékem. Nem akarván 
avatkozni semmiféle tudományos vitába, amelynél fogva, bár 
mint csupán csak eszköz is, valakit keserítsek, leveledet Pe- 
tiiéhez külön boríték alatt fogom tétetni a postára ; Petiiének 
pedig írok, hogy engem ezután az ilyetén comtnissióval meg- 
kíméljen. Fáj a szívem valahányszor látom, hogy a tudós 
emberek mint valamely athléták felgyűlnek a közpiaezra és 
viaskodásokkal és sebeikkel múlatgatják a mosolyogva néző 
községet. Kívánnám, hogy érzéketlenebb lennél irigyeid cránt. 
Természetes, hogy a magasra emelkedett zászlót a szél min- 
denünnen lobogtassa. Némely íróink még nagyon piszkosan 
szemccskélik azt, ami nekik szemétnek látszik, és megtörté- 
nik némelykor az is, hogy a gyöngyöt szemétnek, a szemetet 
pedig gyöngynek vegyék. Ezzel csak magok magokat 
teszik nevetségessé. Azon fogok igyekezni munkámban, hogy 
az én krisiseim a dolgot, nem pedig a személyt érdekeljék, 
és hogy a becsület és tisztesség határján tál ne hágjanak. 
A csípésnek a csiklandozáshoz kell közelíteni, és mézbe kell 
mártani a fulánkot, és csak ott is azt kell kritizálni, ami 
valósággal rostába való; nem kell se felette tágas, se felette 
apró lyukakat fúrni a rostába ; egy szóval ki kell tetszeni 
mindenből, hogy a nyelv és haza szeretete vitt minket ezen 
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magában kedvetlen munkára, amelynek nem lehet más czélja, 
hanem hogy az erősebbek példája után, a gyengébbek az út- 
ból eltévedni ne merjenek, vagy rajta ne igen gyakorta bo- 
toljanak. Én munkámban, mert a tárgya úgy ' megkívánja, 
tégedet is foglak kritizálni, de anélkül hogy megnevezzelek, 
és hogy erántad való barátságom* és tiszteletem mindenütt ki- 
tetszszen ; az emberséges embereknek emberséges emberekkel 
emberségesen kell bánni. Minden jó fejű embernek külön-kü- 
lön tekintetei lehetnek ugyanazon egy dologról. Ugyan hová 
lenne az eredetiség, ha ez így nem lenne? Az írók, az acto- 
rok ; a közönség és a jövendő, a néző publicum, és így az 
actoroknak módosan kell magokat viselni, és nem kell egy- 
mást ránezigálni, tépni, szakgatni a nemzetek tanítóinak, és 
azzal magokat kikaezagtatni a jót akaró mestereknek pajkos 
tanítványaik által. 

írok Szemére consiliáriusnak, holott nem nagy re- 
ménységgel biztat levele; néked azonban köszönöm barát- 
ságodat. 

Beregszászy úr, ha fülig is belemártotta magát az ori- 
entális nyelvekbe, itt nálunk, in septemtrione, a legszoba- 
szennyesebb ember, akit gondolni lehessen. Neki az acarnániai 
nyelv fejét egészen megzavarta ; benne a tudomány nem 
szolgál egyébre, hanem hogy kinevessék, és valóban csuda, 
hogy oly roppant emlékezet mellett el szokta olykor felejteni, 
hogy nem tud jól okoskodni. 

Nekem megvannak Schillernek kisebb Munkái, de nem 
itten, hanem Olysón. A közelebb múlt esztendőnek bécsi 
literatúraújságait 12 kötetben várom minden órán; minden- 
kor a jövő esztendő eleivel szoktam hordatni, a csorbáknak 
éa fogyatkozásoknak elkerülése végett. írd meg hogy kinek 
adjam itt Goethének munkáját, melyet kivántál ; aminap el- 
hoztam magammal Olysóról. 

Szeretem hogy az elavult szavakat feltámasztod; álta- 
lad új tekintetet fognak nyerni. Szép az epigrammád a sze- 
rencsés nyelvrontókról. Én ezen egész kérdésben Quintiliá- 
nussal tartok ; munkámnak jegyírásául ezen szavait válasz- 
tottam: Usttatis tutin* utimur,nova non ttin? quodam periculo 
fnguntur. Nmn ni rrcpptn mint, modicam laudnn afferunt 
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orationi, rrpudinta ctinm in incon excunt. Andendum tamen, 
namque, ut Cicero ait : ttinm quae primo dura visa sunt, usu 
ninlliuntur. Hogy munkámnak lelkét, czélját jobban által- 
üthessed, imc ide ragasztom a bevezetését; mondd meg ami 
nem tetszik benne, a betűírás (orthographe) hibáit ne nekem, 
hu' írómnak tulajdonítsd, azomban, inert nincs még akadémi- 
ánknak azon kell igyekeznünk, hogy valamely íróönnönmaga 
orthograph iájával sehol se ellenkezzen, reliquum disputatio- 
nibus eornm Deus conimhit. Engedd meg hogy ezen alkalma- 
tossággal egynehány észrevételeimet veled közöljem. A 
magyar fontosság a régiségnek kedvelője, és így kevesebbe- 
ket fogsz találni akik az elavult szavaknak felelevenítésén 
megütközzenek, mint olyanokat, akik az új alkotásúakonmeg 
ne botránkozzanak. Az óság tisztelete mintegy vigasztalja 
őket valamely nem ismert régi szó értetlensége felett, de az 
új szavakban berzenkednek legelőször is azon bátorság és 
merészség ellen, melynél fogva valamely író teremtővé tette 
magát; ha helyes az új kitétel, irigykednek hogy repülni 
mert a szerző, és őket megelőzte a repülésben, ha pedig hely- 
telen, örvendenek hogy nyakát szegte szállása közben. Ha 
pedig nehezen érthető az új szó, már akkor természetesen 
haragudniok is kell, mert szegyen valamit, s unalmas valakit 
nem érteni. A mi újszókoholóink talán abban hibáznak leg- 
inkább, hogy nagyon sietve és egyszerre akarnak sok új6zót 
befogadtatni. Nem oly könnyű, kivált Magyarországban, pol- 
gári just kapni akár az embereknek, akár a szavaknak. Ápol- 
gatni, nevelni, fejtegetni kell a nemzeti geniust, nem pedig 
azon erőszakot tenni akarni; elsül itt is minden jó, mint 
mindenütt, de lassabban mint másutt. 

Szálka Mátét, mint egy Őrzőangyalt vagy kísírtő és vé- 
tekre kisztető ördögöt, a levegőbe és nem Szatmárnak 
lápjaira kellett volna helyheztetned. Az igaz hogy nevetsé- 
gesek némely kálvinisták, mikor azt hitetik el magokkal, 
hogy csak ők tudnak magyarúl : azomban a szatmáriak nem 
húzzák úgy a szótagokat mint Szabolcsban, aöt gyakran 
megperdítik a szomszédjok szájokban húzamosan hangzókat 
i*. A szatmári ember p. o. a búzát búzának mondja. 
Jól tudom, azt is akarnák némely kritikusaink, hogy minden 
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szótagnak meghatározott mértéke legyek ; de én örvendek, 
hogy sok közraértékü syllabáink vannak ; semmi sem segíti 
úgy a mértékes poesis mechanizmusát, és ez az egyik oka, 
hogy miért írhatunk mi görög mértékben oly szerencsésen 
verseket, és hogy ezen tekintetben minden európai nyelvnek 
hátrább kell állani a miénknél. Egy szabad nemzet nyelvének 
sok szabadsággal kell bírni ; a mi nyelvünk nem regulátlan, 
hanem nincsenek békói és nem is kell azt lánczra verni. Azok 
a kálvinisták a kik tégedet annyira kritizálnak, nem olvasták 
munkáidat elegendő figyelemmel annak észrevételére, hogy te 
minden hasonlítás felett bizonyossan a legmértékessebb írónk 
vagy a prózában, a szavak elhelyeztetésének mesterségét 
kétségkívül senki sem érti jobban náladnál; ha más érde- 
med sem volna, már ezzel is díszes fénye lennél literatú- 
ránknak. Ezt ez igazságot még senki sem vallotta meg 
irigységből, de én meg szoktam az igazat mondani hízelkedés 
nélkül, és nem tartok tőle, hogy szemérmed barátságomat 
vádolja. Hát ha meggondolja a magyar ember, hogy hány 
szavainkat kurtítottad meg szerencsésen, hányat támasztottál 
fel a mohos koporsóból, hány újat teremtettél a legszeren- 
csésebb elsüléssel, hány új ékes fordúlatokat hoztál be nyel- 
vünkbe? bizony nyal nem gúnyolást, ha" hálát érdemlesz há- 
ládatlan hazafiaidtól, és gyalázatos látni, hogy tapsolnak az 
irigykedők némely clsikamlásaidon. Ök még botlani sem 
tudnak így, azután kuruttyolnak a fertelmes békák. 

Kérlek, küldj nekem két példát, a melynek egyikébe 
ne lehessen egyébbel élni csak acm-mel, a másikban pedig 
ne lehessen mással csak se-vel; így jobban fogom általérteni 
ideáidat. Ac-ről való okoskodásod ki nem elégít. Ha a cbetű 
és hang ki nem küszöbölhető az abcénkből, miért nem élünk 
magával ott, ahol ez a hang csupán csak ezt c jelbetüt meg- 
kívánja ? ha a legrégiebbek Chakija helyett az újabb régiek 
Csákit írtak, a legújabbak írhatnak Tsákit, mert mihelyest 
a c betűvel nem akarunk élni, a T « és z betűnek segedelmé- 
vel írhatjuk mind a Tsákiakat, mind a Tzinderyeket. Való- 
ban rendes, valamely önhangú betűvel csupán csak az öszve- 
tételben élni? Úgyde így az y-t is el kéne vetni, és mindenütt 
csak jótával élni helyébe. De nem lehet, mert egészen máskép 
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hangzik ángyok és máskép hangjok; de a Grátziák teljesség- 
gel úgy hangzanak a beszéd közt mint a Gráciák, és a c 
hangjára nézve nem csupa segédbetű, mint az y, a magyar 
nyelvben. A ki tehát a grá/ziát vagy fzinlzogást csupa c-vel 
írja, az igen következőleg cselekszik, ha a kábítót to-vel 
teszi ki; de a ki a Gráfziát /z-vel írja, annak szabad inconse- 
quentia nélkül a csalogányt is /«-vel és a czukrot fz-vel ír- 
nia. Valamely szó eredete nem tartozik a dologra hangjának 
kitételében, mert a fülek, nem pedig az etymologia megta- 
nulása kedvéért jelentjük ki írással hetük által a szók hang- 
ját, és én azt hittem mindenkor, hogy még a ragasz tékokban 
is a grammatikusok theoriája ártott az euphoniának azzal, 
hogyp.o. így szoktatta írni az írókat : Beregszászi úr borzos 
tudományj a, nem pedig tudománnyá. Nem csak hogy szebben 
hangzik egésséges mint egészséges, hanem pontosabban is fejti 
az ejtést amaz írásmódja. Az sem áll kedves barátom, hogy 
valahol cs van, ott mindétig positio is van; ugyan ki ejti 
megnyomva és kettőztetve a cs-t ezen szóban botiáss, vagy 
betsesf Az én "fülemnek legalább a kétségében is mindenkor 
rövid volt az első tag, a nevetségesben pedig a másik tag 
közmértékű, mert mind hosszan, mind röviden ejtik azt a 
legjobb magyarok is. örvendjünk nyelvünknek, hogy abban, 
ritka kivételekkel, többnyire úgy kell írni, amint szóílunk; 
erre sok helyütt jobban figyelmeztek őseink mint mi. 

De talán hosszú is már ezen levél ; azzal végzem hát, 
hogy gubernantném felől tudósítani foglak a maga idejében, 
és hogy Schiller kisebb munkáit igyekezni fogom számodra 
itten megszerezni. Imé pro coronidc következik egy levél 
Szabó Dávidtól feleletemmel együtt; csak azt kell cselekedni 
a mit lehet, nem pedig a mit akarna az ember. Párodat tiszte- 
lem, párádat pedig ölelem, és szívembe lehcllcm. 
Ter conatus erat circumdare brachia collo, 
Ter levis in liquidas auras effugit imago. 
Kassán, 20-d. jan. 1816. 

Különösen szerető hív 
Jóskád. 

A Lúdas Matyinak minap megküldött példányát küldd. 
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(A melléklet). 

Nagyságos és Méltóságos Gróf, nagy kegyességű nagy 
és jó uram! 

Alólírt mint a ki professori hivatalomról lett lemondá- 
somtól fogva gyakran és többnyire részszerint azon igazságok 
körűi foglalatoskodom, melyek a matbesisből és pbysikából a 
világi életben közönségesebb hasznúakká lettek, részszerint 
azokból többeket újakat, s ugyan olyan széles hasznúakat 
következtetni unatlanúl s szerencsésen is erőlködöm : ezen 
foglalatoskodásimnak egy különös resultátumát midőn most 
Nagyságod eleibe terjeszteni, s egyszersmind annak világo- 
sítására megkívántató segedelmét teljes bízakodású aláza- 
tossággal s kérve kérni talán alkalmatlankodó merészséggel 
is bátorkodom ; ezen bátorkodásomnak kegyes megengedését 
előre alázatosan kikérni a legtisztelkedőbb illendőség törvé- 
nyétől köteleztetem. 

Kidolgoztam tudniillik még 180í)-dik esztendőben leg- 
szorosabb én legátláthatóbb megmutatással a theoriáját egy 
olyan machinának, mely maga magától vészen magának mind 
kezdő, mind folyva tartó s egyszersmind változhatatlan se- 
bességű mozgást; úgy hogy csak a matéria, melyből készít- 
tetik, legyen századokon által tartós, s ment egészen ha lehet, 
a dörzsölés által esni szokott kopástól : a machina mind-, sőt 
örökétig változhatatlan hathatozású mozgásban marad. Mint- 
hogy pedi<^ azonban elég materiáink vannak, melyek ha nem 
örökétig is, de bizony több századokon által eltartanak minden 
észrevehetőbb dörzsölési kopás nélkül : ilyen értelemben ez a 
machina valóságos örökmozgó s méltán neveztem katexochen 
forgonynak magyarul s authenticumnak görögös-deákúl. 

Alkalmaztatható mindeoféle haszonvételekre, valame- 
lyekre mostan az úgy neveztethető fixa machinfíkk&l élünk, 
azaz olyan machinákkal, melyek nem egy helyből másba elébb 
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tovább menve, hanem ugyanazon egy helyben maradólag fo- 
rogva munkálkodnak. Ilyenek inár nevetősen ím e következők : 
1) minden gabnaőrlő, puskapor, papiros, fűrész, szalmás élet 
nyomtató, kása. dara, kendertörő : egy szóval akármit gyártó 
s akármi nevezetű malmok már akármi erő által forgattassa- 
nak. 2) Minden vizi antliák, már akár szívók, akár nyomók, 
akár merítők, s akár vedresek, akár pereezcsek, akár esigások, 
akár stb légyenek is. 3) Minden érez, kősó- s más bányai, 
úgy szintén minden fonó, szövő, gyócs, bőr, kötéljártó ma- 
chinák. 4. Minden athmohydrauliea, egy szóval minden machi- 
nák, melyek által a víz felfelé s magaskodni kényszeríttetik ; 
sőt 5) ilyenek minden falra s toronyba való órák is. Mind 
.ezen machinák s többek e félék bízvást remélhetni lassan las- 
san mind meg fognak szűnni! sőt gátlás által kárt okozó 
vízimalmok, még diactaliter is meg fognak szüntetni, mihelyt 
kforgnny lábra kap; s majd a tornyokba sem kell azután 
feljárogálui az órát felhúzni, mégis azonban mindég s hibáz- 
hatatlanahbúl fog járni. 

Méltóságos Urain! nincs nekem ezen machina felállítá- 
sára megkívántató költségem. Az én birtokom alig ér többet 
20 ezer váltóczédnlai forintnál, s annak jövedelme szorosab- 
ban gazdálkodva is mind rá mégyen házamnak tisztessége- 
sebben való fenntartására. Ugyanazért forgonyom kidolgo- 
zásától fugva mindég azon voltam 7 esztendők alatt, hogy az 
arra szükséges summát fel kölcsönözhetném valahonnan, tör- 
vényes interesre, egész birtokom lekötése alatt. Da haszon- 
talan volt minden ebbeli igyekezetem, annyival nagyobb 
fájdalmamra e közjó miatt, amennyivel mind jobban job- 
ban közelítek a sírhoz. Történt azonban most közelébb 
szüretkor Tolcsván, hogy midőn ezen kölcsönnek megszerez- 
hetéséről több együtt levő részszerint ott lakos, de nagyobb' 
részint felföldi urakkal együtt beszélgetnénk, ezen felföldi 
urak közül egy így szóla : „ftzen tárgyra nézve egyáltalában 
olyan ember kívántatik, a ki nem csak tehetős, hanem a mel- 
lett a tudományoknak valamint maga is értőjök, úgy mások- 
ban is mind bccsülöjök, mind gyámolítójok, és egyszersmind 
még nevezetesen oly hazafi is, ki a magyar haza köz javának 
s becsének buzgó munkálkodója; ilyennek ismerjük pedig 
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lenni nevezetesen gróf Dessewffy József ő nagyságát." Alig 
monda ezt ki, azonnal mindnyájan ugyanezt mondották a 
többiek is. Sőt magam is — levén már régtűi fogva nékem is 
szerencsém a fennírt nagybecsű tulajdonságokat a Nagyságod 
személyében mind esmérnem, mind tisztelnem — azonnal neki 
éledtem, annyira, hogy mind a fenntisztelt uraknak teljes 
bizodalmú javallásokra, mind az önnönmagam belső érzésére 
e mostani esedező írásomat tárgyazó bátorkodásra való lépé- 
semet nyomban meg is határoztam. 

Folyamodom azért alázatosban esedező kérésemmel s 
egyszersmind teljes kételkedetlenségü bizodalommal a Nagy- 
ságod jóltcvő kegyességéhez : méltóztasson nekem ezer köböl 
gabonát, vagy annyit érő váltóczédulai forintokat, vagy már 
amint alkalmatossabban esendik a jóltévő intézésnek, mind a 
kétfélét felezve egyesítve törvényes interesre csak három esz- 
tendeig bátorságosító nyugtatóúl minden jószágomat lekötő 
contractusomra kegyesen kölcsönözni. 

Nagyságos Uram! nem csak én egyedül, hanem bízvást 
állíthatni , önnönmaga a magyar haza esedesik Nagyságod 
előtt az én személyemben. Mert nem csak a haszon, mely ezen 
machina által előáll, hanem egyszersmind az a tiszteletre ön- 
ként emelkedő becs is, melyet ennek előállta maga után von, 
az egész magyar nemzetre háramlik. De azomban egyedül a 
Nagyságod méltó sajátja lészen az a nemes érdem, és az ezt 
mind külső tiszteletadó (hézay) megháláló, mind kivált belső 
édes érzésekkel magasztaló nagy becsülési kirekesztő privi- 
légium, hogy ezt az ily közönségesen nagy hasznú machinát 
egyedül a Nagyságod kegyessége állította elő. Aminthogy 
már csak az is, hogy ezen alázatos írásom Nagyságodnál ese- 
dezik, még pedig sok nemes tekintetüeknek javallásokból, 
már csak az is, mondom, egyenesen mint önnönmagának a 
különben igen is válogató s nagyon finnyás közbecsűlésnck 
szájról szájra adott kedvesét, úgy diszcli Nagyságodat egy 
részről; más részről pedig egyszersmind édes praeludiuma 
azon tisztelettel temjénzeni fogó emlékezésnek, melynek 
magasító örömszavai között Nagyságod ezen magvetéséből 
fogják a maradékok háláló örvendezéssel aratni azon sokféle 
hasznokat s boldogságokat, melyeket majd a sok emberi és 
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baromi erőket, a aok egész határokat gyakran hasznavehetőt- 
lenítő vízgátló munkákat, a sok idő s költség- vesztegető inté- 
zeteket, a sokszori őrölhetetlenség miatt sárgító éhségü 
kenyértelenségeket, s az innen is hirtelen eredő sanyarú drá- 
gaságokat, s több ezerféle tetemes károkat egészen megkí- 
mélő s szüntető forgony a világ lakosi között mindenütt 
szélyelhint. Bizony, Nagyságos UramI annyi sok haszon s 
boldogság teremtése korántsem földi, hanem egyenesen égi 
származású szív munkája! és annyi sok emberi és baromi 
erőket öldöklő ellenségeknek legyőzések véghetetlenül na- 
gyobb becsű egy országmeghódításnál! És az azt örÖmki- 
áltások között idvezlendő hazafiak inncplések sokkal jelescb- 
bítő a Capitoliumra való borostyános felszekerkézésnél ! sőt 
ennél sokkal fontosabb mivoltú s messzebbről is viaszafénylő 
megtisztelés, mely Nagyságodat tárgyára már csak egyedül 
magának azon háznépnek s ennek itt esedező atyjának az ő 
hálás idvezlése is, melynek jövendő boldogabb sorsának 
talpkövét egyedül a Nagyságod jótéteményezése veti meg, s 
ugyan ez által egyszersmind valamint egyrészrül ezen háznép 
boldogságának megfundálásával egyenesen magának az em- 
beri köz boldogságot tárgyazó virtusnak inaeccnáskodik 
Nagyságod ; úgy más részrül önnönmaga emlékezetére szen- 
teli fel élő templomokká mindazon háznépnek, mind ennek 
minden később meg később unokáinak szíveket, melyekben 
maga a tiszta háládatosság fog mind mindenkor a legédesebb 
érzések között áldozópaposkodni, mind pedig jelesebben a 
világ lakosinak egyező érezésű gyülekezetével együtt a 
mindenütt esztendőnként örömvasárnappá válandó forgony 
elindulásának innepe napján, és ezen háládatosságomnak első 
zsengéjéül méltóztasson Nagyságod közelébb az én magam 
számára már-már épülendő forgonyom elkészülése után, 
va gy» ha úgy tetszik, mindjárt ezzel együtt egyszersmind a 
Nagyságod számára is, minden munkám s fáradságom legki- 
sebb megjutalmaztatása nélkül clkészittendő forgony-ajánlá- 
somat kegyesen elfogadni. 

Mely ekképpen alázatossan előadott kérésem megújí- 
tása s annak teljesítése eránt való erős bizodalmam mellett 
Nagyságod nagybecsű grátiáiba ajánlottan , egész alázatos- 
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ságú teljes tisztelettel maradtam, Méltóságos Gróf, nagy ke- 
gyességü nagy és jó uramnak, S. Patakon, 13. dec. 1815. 

- 

alázatos szolgája 
Barczafalvi Szabó Dávid nu p. 



Tekintetetes drága kedves Professor Úr! 

Ezer gondolatokra és érzésekre ada nekem alkalmatos- 
ságot a Tettes Úr becses levele. 

Számtalan jeles eszű emberek törték már fejeket a szü- 
netlen forgony feltalálásában. Természetes, hogy ez az örö- 
kétig mozgó lélckerő az emberbe magán kívül is örökmoz- 
gót törekedik teremteni. Úgy tartják azonban Európának 
legmélyebb szám- és mértéktudói, hogy a tűz, víz és levegő 
segedelme nélkül sőt némelyek, hogy még annak segedelmé- 
vel is a szüntelen való dörzsölésnek természetes sikerét és 
következéseit egészen elenyésztetni vagy kipótolni a praxis- 
ban a csupa mechanismu8 által lehetetlen, bár hogy számít- 
tasson is fel a theoriában az erre megkívántató erőknek 
csillapatja. Ebez járul hogy a kicsinybe a legszebb mesterség- 
gel végrehajtható mostonok nem állíttathatnak elő mindenkor 
a nagyban is hasonló szerencsével, és így ámbátor mobile 
perpetuum ez ez örökös, de mindenkor nemet, formát és színt 
változtató materiából álló mindenség (universum), mindazon- 
által nagyon kétes még, hogy lehessen-e csupa összeszerkez- 
tetés által, bár milyen tartós formájú legyék is az anyag 
vagy szer neme, a mely arra fordíttatik, örökmozgót készíteni, 
és úgy tetszik nekem, hogy a testi világban az örökmozgó 
ideáját szintúgy csupán csak a közelítés végett adta nekünk 
ideál gyanánt a természet, valamint a politika világban az 
örökös mozgatlant (perpetuum immobilé). 

Általlátom azonban, mikép lehessen egy, mind igen tar- 
tós, mind igen hasznos, felette sokáig forgó mozgonyt csi- 
nálni, és különösen örvendek, hogy az ilyen remekmivbe egy 
olyan jeles elméjű hazámfia kapott, mint a Tettes Úr. Mi lenne 
ezer köböl hazám hasznára vagy díszére, vagy ha csupán 
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csak egy érdemmel teljes becsületes embernek felsegéllé- 
sére is ? 

Szükségtelenek az önszeretetem csiklandoztatásai , és 
engemet nem a dísznek ösztönei, nem a dicséreteknek rugói, 
nem a magam java ingerei serkentenének, sem pedig a költ- 
ségnek nehézsége és terhe hátrálhatna a megkért segedelem- 
tűi; sőt inkább maga a dolog és annak köz haszna elegendő 
lenne a díszes meghívásnak való megfelelésre, ha szívem 
hajlandóságaival környülállásaiin megegyeznének. De én, 
Tekintetes Uram, még nagy terhek alatt nyögök ezen bizony- 
talanságokkal teljes és még nagyon kétséges kimenetelű 
időkben. Elővitteni ugyan talán valamivel dolgaimat, és rö- 
vid idő alatt vittem, nagy fáradtsággal, nagy igyekezettel, 
sok áldozatok, és még több engemet őszítő gondok között, 
de nem tehettem még eleget atyai kötelességemnek. Egy 
leányt és három fiút adott az isten. A tehetségem a státu- 
somhoz, a mostani időkhöz és kivált atyaságomhoz képest, 
még most csak középszerű. Nekem nem szabad eltávoznom 
feltett czélomtól, a mely az, hogy minél elébb kiverekedjem 
adósságaimból ; ennek szünet nélkül való űzése vitte eddig 
is szerencsésen dolgaimat. Nékem tántoríthatatlanul ellent 
kell állanom a legnemesebb kísértéseknek is, hogy így minél 
elébb elérhetvén czélomat, hazámnak annál hamarább és hat- 
hatósabban szolgálhassak. Megválik ha élek, hogy atyai és 
polgári irányzatokon kívül másféle czélzások soha sem von- 
zották lelkemet. Hányszor fájt nekem már, hogy vagy kéret- 
tetnem kellett arra, a mivel önként kínálkoztam volna, ha 
megengedték volna környfilállásaim, vagy hogy nem lehetett 
megfelelnem a megkérésnek. Higyje el a Tettes Ur, hogy ne- 
hezebben esik részemről a megtagadás, mint a kérés azoknak 
a kik hozzám folyamodnak. 

De még sem tartóztathatom meg magamat, hogy te- 
hetségemhez képest a nemes és hasznos czélra 200 ftokkal 
ne kedveskedjem. E folyó esztendőnek Sz. György napjáig 
megküldöm azokat a Tettes Úrnak. Ne ezen csekélységet, 
hanem készségemet méltóztasson számba venni. Tessék gróf 
Festetics Györgynél, gróf Széchényi Ferencznél, azoknál a 
hatalmas szerencséseknél kopogni, a kiknél a roppant tehet- 
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ség a hazafi szívnek társa. A sok középszerű tehetségűek 
közt is, hiszem, számosan fognak találkozni a haza hasznára 
és díszére törekedők. A bőségbe elpuhultak és eltompúl- 
takhoz nem utasítom a Tettes Urat; ezektől nyakrafőrc sza- 
ladni kell az érdemmel, nem pedig hozzájok közelíteni 
Honjokon kívül szokták ők elpazarolni annak gyümölcseit és 
önnön lelkeket. Adja az isten, hogy sokan részesüljenek a 
közhasznú igyekezet és a Tettes Űr felsegéllésére vezető 
szerencsében. Én amíg csak élek, sajnálni fogom azt, hogy 
helyheztetésem azt a kemény törvényt szabta élőmbe, mely- 
nek megvetése mellett hazafiúi érzéseimnek csak úgy enged- 
hetnék egészen, ha rossz apa lennék. 

Fogadja el a Tettes Úr színetlen becsüléscmnek kinyi- 
latkoztatásait, melyek mellett úri fávoriba ajánlott különös 
tisztelettel szünet nélkül maradok Kassán, jan. 19-d. 1816. 
esztendőben. 

A Tekintetes Úrnak 

alázatos szolgája. 



CXXIII 

Szeretem barátom ! 

Nálam vannak már mind Schiller Apróbb Munkái, mind 
Cicero -Wieland levelei számodra. Pongrácz úr szerezte meg. 
A tavalyi bécsi literatúra-újságot is keresi. Göthe Élete is 
várja már, hogy kezedbe kerüljön. Pongrácz úr társaságát 
szeretem. Azt mondta nekem tegnap, hogy Pomponius Mé- 
lát másod ízben fordítja. Az ilyen dupla fáradság nagy töre- 
kedésre mutat. 

Várva várom a te módodba öntetett bevezető beszé- 
demet. Kár volt több olyan dolgozásokat meg nem tartani. 
Azon örvendezzünk, hogy írásmódunk és gondolatink szer- 
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keztetése sora különbőz. Ez nem rekeszti ki sziveink között 
a harmóniát. Ha én úgy raknám öszve szavaimat és ideáimat 
mint te, vagy te mint én, sem benned, sem bennem találtatna 
eredetiség. A jó fejeknek úgy kell különbözniek, mint a 
physionomiáknak. Ez a különbözés legszebb remeke a termé- 
szetnek. De szükséges is, mert az egyforraaság a gondola- 
tokra és érzésekre nézve legnagyobb akadály volna, a melyre 
a lelkek országában a való, a szép és az ideálnak keresése és 
űzése találhatna. Mennél hosszabb lesz válaszod, annál job- 
ban fog gyönyörködtetni és többre tanítani. Nem kell azzal 
gondolni semmit is, hogy vagy ez, vagy amaz, vagy rólad 
vagy rólam mit ítél ; én csak azon . igyekszem, hogy semmit 
se mondjak vagy írjak ok nélkül, azaz rám nézve ok nélkül, 
mert a mi nekem okosnak látszik, könnyen láttathatik más 
előtt oktalannak ; ha meggyőzetem, változtatom, ha nem, 
megmaradok vélekedésemnél, a nélkül hogy vetélkedjem. 

Meglehet hogy igaza van recensensednek, de nekem 
ezen vers : 

íz, csín, tűz vagyon a versbe, ha mesteri mív. 
jobban tetszik mint ez : 

íz, csín, tűz vagyon a versben, ha mesteri mív. 
A versben az utolsó syllaba nem rövid, mi helyest h 
következik, mert a h betű a magyar nyelvben sohasem lehet 
magábanhangzó, mivel nem mondhatom «t/om, halom helyett, 
mint a francziában mondom omme, homme helyett. Az olaszba 
szintúgy a h betűt a szó elején nem ejtem, ámbár írom; hi- 
hető hogy az olaszok ezt e módot őseiktől a rómaiaktól 
vették. Nem kell soha elfelejtenünk, hogy a versezetben nem 
a szemeknek, hanem a füleknek mérjük a szótagokat. A mi 
prosodiáuk olyan mint a görögöké, kevés változásokkal. 
Nagy erőltetés volna, ha versben helyett nem írhatnék: versbe, 
csak hogy a versbe után tegyek egy elhagyó jelet (signum ex- 
missionis), így : versbe', hogy kitetszjen, hogy a hatodik, nem 
pedig a negyedik ejtésben van a szó. Költőink többnyire még 
az articulus a-t is cum elisione hosszúnak teszik. Ez egy kicsit 
nevetséges, mert rendes valóban azt mérni a versben, a mit 
kihagyok, nem pedig azt a mit meghagyok, ejtek, kimondok. 
Én ezen dolgokról talán többet gondolkoztam, mint gondolná 
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valaki; azonban nem akarok senkinek is törvényt szabni, 
írjon kiki amint neki tetszik, csak igazakat, jókat és szépe- 
ket mondjon. A jövendő fogja meghatározni, kinek volt 
grammatikája, orthographiája vagy prosodiájaa legtermésze- 
tesebb nemzetünk és nyelvünk géniusa sértése nélkül! Azon 
leszek munkámban hogy kivilágosítsam mi az a nemzeti és 
nyelvgénius? különösen a magyar nyelvre nézve. A mi 
grammatikusaink azt gondolják gyakran, hogy nyelvünk 
természetében találták azt, a mit csupán a magok fejeikben 
találtak. Eu a diaetán sem neveztem meg személyeden azt a 
kit czáfoltam, mégis tudta minden ember kiről szóllok. A ki 
esméri literatúránkat, tudni fogja kit értek ; azonban mint a 
diaetán, úgy itt is nem arról lesz a szó, hogy ki mond valamit, 
hanem hogy mit mond, és úgy tetszik nékem, hogy ez a kí- 
mélés, a mely esak a tudós emberek elébe idézi nem annyira 
a vádolandók személyét, mint munkáik némely foglal mányit, 
nem fog senkinek is visszatetszeni. Én ebbe nem látok semmi- 
féle haramiaságot, hanem bizonyos ójva bánást (dilicatesse), a 
melyet mind hozzám, mind azokhoz, a kikről szólani fogok, 
igen illendőnek látok, mivel legalább azt fogja megmutatni, 
hogy hazám literatúrája szeretete nélkül mások igyekezete 
iránt való tiszteletből nem is inertem volna legkissebbet is 
munkáikból vizsgálás végett felhordani. 

Annak nincs érzése a ki azon változásukat és igazításo- 
kat, melyeket Raj n is és Kerekes Virgiljébe tettél, nem 
javalja. Ha megengednéd, megjegyezném, hogy a Rendre 
elénekelem hiátus; két szóban, két egyformán egymás mellett 
hangzó magábanhangzók közzül az egyiket ki kell tolni, más- 
kép ex natura rei hiátus, azaz : szájtátás van minden nyelven 
a világon. így tenném hát : Renddel elénekelem; és ha kétszer 
az el el egymás mellett nem tetszik (fülemnek ugyan felette 
tet8zik)úgy tenném: Renden elénekelem, non obstante Gram- 
má ti ca Debrecinensi, a ki a Renden szó végén a versezetben 
is, loco signi exmissionis, talán két nn-et akarna tétetni. De 
ezek valósággal apróságok. Mi mostani aristarkok, valamint 
a régiek, olykor felette sanyarú emberek vagyunk. Amazok az 
Iliás első versében két kibát találtak ; az egyik a volt, hogy a 
vers egy szótaggal, egy syllabával hosszabb mintsem hogy kel- 
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letett volna ; a másik pedig a, hogy a világ legelső poétája 
legfelségesebb munkájának legelső versében egy poeticust is 
leltek. Hiszem tökéletesen, hahogy elő fogunk menni a jobb 
ízlésben, fondorlóink lassan-lassan el fognak szokni a túlsá- 
goktól igazításaikban, és meg fognak győzettetni arról a mit 
Du Marsais mond : Jamais grand génié n'a pas été puriste, 
avagy pedig a mit Boileau : L' exactitude est le génié des 
sots. — Egy szép historiácska jut eszembe, a melyet, ha 
megengeded, mulatság kedveért elő fogok neked beszélleni. 

A híres grammatikus Bauzée, míg egyszer oda volt és 
letzkét ada az oskolájába, otthon egy tudatlanabb, de ked- 
vesebb fiatal cmbcrtűl megkoronáztata ; úgy történt, hogy 
elkésne a lator professorné asszonyom karjai között , a hon- 
nan hiúba kívánkozott több ízben kikászolódni. De az asszony 
hevei tartóztatták, és mivel a szerelem jobban rövidíti az 
időt mint a grammatikai tanítások, még ideje előtt bétoppant 
a szobába a tudós parókás professor. Fellármáztattak a sze- 
rencsés ölelkezők, és a fiatal ember elakadván, azt mondta az 
asszonynak : Ne vous ai-je pas dit qu'il faille que jc m'en 
aille? — „Que je m'en allasse,que je m'enallasse Monsieur — 
úgymond a hidegvérű , és csupán a grammatikai regulákért 
buzgó professor úr, a kit a szerencsés javítás tökélletesen 
vígasztalt bal sorsa felett. 

Mivel bele ereszkedtünk a históríácskákba, ímé ezt be- 
széltette Bertoldi úr. 

A híres Jahn Berlinből Bécsbe érkeze, a szerződések 
ideje alatt. Amint leszállott a kocsiról, pantalonba, kurtká- 
ba, borzas hajjal és egy kis vesszőcskével a kezébe, jelene 
meg sietve Hardenberg herczegnél, ahol épen Európa sorsá- 
nak dolgozói mulatság okáért felgyűltek vala. Bé és fellép 
közzéjek az egyszerŰes ember, és az első köszöntések után 
minden tartózkodás nélkül, mindenek hallattára azt mondja a 
herczegnek, hogy Őtet a berlini szabad kőmivesek lózsija 
küldötte légyen látni, hogy mi történnék itt Bécsben az em- 
beri nemzet javára, mivel a közönséges levelek csak a köz- 
múlatságokról emlékeznének, és ideje, hogy annyi áldozatok 
után a nemzetek boldogulására is már egyszer tétetődjön 
valami. A herczeg a legnagyobb leereszkedéssel a köz dolgok 
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szövevényességet előhordani, ezer biztatásokat adni, egy 
szóval az esze-hatalmas embert minden szívességgel fogadni, 
sőt más napra ebédre is hívni, és néki megígérni, hogy szán- 
déka vele magánosan bővebben szólani a köz dolgokról. Gon- 
dolhatod, hogy hökkent meg a diplomatica test, egy részről 
az avatatlan merészségen, más részről pedig az ezt kegyes- 
séggel elfogadó herczeg gőgtelenségén. Azonban a szabadsá- 
got lehellő férfiú sok főhajtások nélkül ismét elballaga. Ami- 
dőn már az ajtón kint vala, a vürtembergi király ministerc és 
egy ausztriai generál el nem titkolhatták a herczeg előtt 
csodálkozásokat, és azt mondák néki, hogy csupán ő herczeg- 
sége iránt való tiszteletek hátráltatta légyen őket ezen vad- 
bátor embernek megfenyítésétől. Erre a herczeg : Ez igen 
okos és derék ember : szót s helyt fog állani az uraknak, akár 
kardra akár pisztolyra keljen a dolog. Nagy vitézséget mu- 
tatott a prussziai ármádánál; de nem javaslom, hogy pennára 
menjenek vele, mert nem gondolom hogy kedvező legyék az 
urakra nézve a dolog kimenetelő. Jáhn úr Németországnak 
egyik leghathatósabb írója. 

Közlöm veled Döbrentci úr levelét is feleletemmel 
együtt. Az Erdélyi Múzeummal nagyon meg vagyok elégedve, 
noha tőlem is némely darabokat béveve. Kár Pataki Mózsest; 
ennek az embernek igen világos feje vala és különös talen- 
toma a beljebb vonúlt dolgoknak (rcrum abstractarum) elő- 
adására. A német literatúra históriáját alkalmas kéz dolgozta. 
Én az erdélyieket inkább tartom magyaroknak mint minket. 
Úgy látszik, mintha több szép magyar ajakú és magyar szívű 
jónevelt embereik volnának. Meg kell vallanom, hogy még 
sehol sem olvastam a spinozismust oly szemlátomást előadva, 
mint Pataki Mózses értekezéseiben. Kii fiatal koromban ma- 
gát Spinozát is forgattam, de vagy ö vagy ifjúságom volt az 
oka, hogy nekem nem vala olyan világos, mint magyarázója 
Pataki, a ki az én ideámat azon systemárol egészen elta- 
lálta. Gyönyörű talentom, úgy megfogattatni a lélekkel a 
beljebb vonúlt dolgokat; ehez semmi nemzet sem tud keve- 
sebbet a németeknél, én pedig kötve hiszem, hogy annak 
megkülönböztetett ideái (ideac distinctae) lehessenek, a kiéi 
nem világosak. Mikor a taglalások közt nagyon aprósodnak 
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a megfogások (conceptions), akkor kell kivált vigyázni, hogy 
a nagyon perdített ideáknak fonalai hajszálokká ne váljanak, 
és öszve ne bonyolódjanak. A legnagyobb örömmel látom, 
hogy az analysis, azaz taglalás, nálunk is lábra kezd kapni, 
és hoíry nem csak festeni hanem kifjombolysratni is mar 
kezdjük a képzeteket. Csak az egyik talentom gyakorlása ne 
ártson a másiknak, ha* harmóniával eredjen, és sokat lehet 
reraénleni literatúránk előmeneteléről. 

Itt a farsang nem igen víg ; nehéz okát egészen által- 
látni, azonban forognak a szép lábacskák és nem szűnik a 
forgolódás. Csokonai Békés vármegyében a világ legszebb 
búzájában tapodó lóhoz hasonlította a német tánczost, de én 
nem tudok valami hasonlóbbat a planéták forgásához a német 
táncznál. Itt is ott is két erő űz ; itt is ott is, mind a sarkon, 
mind a körön esik a forgás; itt is ott is egy harmadik és a 
leghatalmasabb erő, a szerelem, hordja a testeket, és ha igaz 
hogy nótára peregnek a planéták, amint véli Pythagoras, 
nótára indúl a német táncz is. Ujába kárhoztatja tehát Göthe 
ezt a tánezot; azt mondaná neki D'Alambert ha élne, a mit 
herczeg Richelieunek mondott, amidőn ez egykor kérdezné, 
hogy miért vagyon a szép tánezosnéknak több kedvellőjök, 
mint a szép énekesnőknek? Ez természetes következése a 
mozgás közönséges törvényeinek. A komor morál ugyan 
másképpen szól.de ki tudja hány genie embernek lételét lehet 
a táneznak köszönni? és így pótolgatják magokat, olykor 
legalább a morál és a testiség. Általhatatlanok a természet 
titkos útjai. 

Kevésbe múlt kedves barátom, hogy egy nagy. szeren- 
csétlenség nem ért. Kgy gyönyörű alak felbolygatván képze- 
lődésemet, oly közel kezde férkezgetni szívemhez, hogy azt 
majdhogy el nem lopta. Talán ősz hajam szerencsétlen sze- 
rencsém! Molle meum teneris est eor violabile telis. Mi 
poéták könnyen gyúlunk, de : 

Desinc dulcium saeva mater cupidinum, 
Circa lustra decem flectere mollibus 
Iára durum imperiis, 

Nam fugitarc decct simulaera, et pabula amoris 
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Abstergere sibi, atque alio convertere mentem, 
Nec retinere semel conversam unius amore, 
Et servare sibi curam, certumque dolorem; 
Ulcu8 enim vivescit et inveterascit alendo, 
Inque dies gliscit furor, atque aerumna gravescit, 
Si non príma novis conturbes vulnera plagis. 
Vale. — Nec me iubeas miserum esse libenter. 

Tansics itt nálam lakik; szüntelen görögül olvasunk, 
így próbálgatom tépdelni a veszedelemnek zsenge érzeteket. 
Könyörögj Minervánál 

Kassán, február 13-d. 1816. 

hív barátodért 
Jóskádért. 



Kolozsvár, január 18-d. 1816. 
Nagyon tisztelt Méltóságos Gróf Urf 

Pirulok Hogy a válasz ennyire elkésett, s a Mólt. Gróf Űr 
iránt lévő tisztelő szeretetem érzése fenyegeti halasztgatáso- 
mat. Részszerént azért megyén későbben levelem, mint né- 
hányszor megindult gondolataim magok repülni akartak 
volna, hogy a Múzeum három füzetjeinek elküldése iránt is 
bizonyossat írhassak, részszerént az V. füzetbe menő dolgo- 
zásomat kellett fonal folytában elvégeznem. A Muzeu- 
mot prof. Sárváryhoz utasítva, a múlt héten elküldöttem. 
Sajnálom hogy a képekre nézve, csak az utóbbi nyomásokból 
szolgálhattam, mert a többiek már kiosztódtak. 

A IV. füzetből a múlt december 5-kcn Trattner levele 
szerént, 9 árkus volt kinyomtatva. Eddig tehát az is egészen 
elkészült, s ezt is Debrcczenbe el fogom a M. Gr. Ur szá- 
mára, mihelyt hozzám megérkezik, küldeni. 

A Mélt. Gróf Úrnak két levelét vagyon bírnom szeren- 
csém. Úgy nézem mindeniket mint lélek kincseit. Mennyi 
örömmel olvastam a múlt december 6-án írottat, s hányszor 
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ncin örvendettem a velős gondolatoknak oly lelkes clöadású 
* erővel teljen fordulásokat kilobbantani tudó nemes észszel 
levelezésben lehetnem. Ha életemnek örömeket kíván a M. 
Gr. Ür adni, nc vonja meg tőlem azon szeretetet, melyet én 
egyenes hajlandóságból a M. Gr. iránt érezek. 

Valójában a censúra, hogy a vett becses levélnek czik- 
kelyeire térjek, a censúra úgy amint nálunk vagyon, nagyon 
hátráltatja az elmék szabadabb kifejlődését. A gondolkodásra 
jól elkészült fő munkálkodása alatt az ideák atyafiságos 
fonalain gyönyörködve megyén által, s örvend a keresettnek 
s megtaláltnak ; de a gondolat kifejtése közben is már 
eszébe jut a nyűg, melylyel megköttetik, ha censúra elébe 
adja. S nálunk mely gyermeki félelemmel rebegnek sok cen- 
soraink. 

A Múzeum IV. füzete élőbeszédje Írásakor nekem ezen 
syllogismus fordúla papirosomra. E nemzet szabad. E nemzet- 
nek törvényes külön királya van. E két haza nem provincia. 
E nemzet nyelvének élnie kell, s azt virágoztatni kötelesség. 
A ccnsor a két középső punctumot kitörlötte. Én nyughatat- 
lan nem vagyok, s princípiumom hogy egy-két szabadabb 
gondolat kimondásával több hasznosabbnak eléadhatását meg 
ne gátoljam, de annyi se legyen- c szabad, a mennyit törvé- 
nyeink nyilván mondanak ? 

Gróf Batthyáni Tgnácz Életében pedig el kellé hagy- 
nom azon periódust, melyben ciliciumát kárhoztatám. 

így járck r múlt december utolsó hetében, itt Erdélyben 
Szászvároson levü gymnásiumi rector Históriai darabok és 
apróságok nevú gyűjteményével, melyben az erdélyi fejedel- 
meknek s török portának sok levelezéseik, erdélyi országgyű- 
lési végzések vágynak egybeszedve. Engemet kért meg az 
egybegyüjtő Kerekes A bel az Imprimátur megnyerheté- 
sére, de a gyűjtemény kinyomtatása nem engedtetik meg. 

Az ilyesek elkedvetlenítik a legbuzgóbb igyekezetűt is, 
s azon kevesek számát kik magyarul írnának, még kisebbé 
teszik. S nem makacsolja-e meg sokszor a genie magát, hogy 
épen semmit se tegyen, ha úgy nem teheti, mint azt lelkének 
tiszta sugallásai benne erővel s hathatósan eléállva megkí- 
vánják? Azonban a közjót nyughatatlan melegséggel ter- 
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jeeztem égő, bírjon elegendő elnyomliatlan indulattal, s te- 
gyen annyit amennyit tehet. Egész erejének nem mutathatása 
nem az ő, hanem az idők szégyene. E levelem mellett szeren- 

0 

csém vagyon, a M. Gr. Úrral egy cpistolámat s egy ódámat 
közleni, melyek így amint vágynak, bizonyosan nem jöhet- 
nek ki. Az ódának legutolsó strnphája nem oda tartozik, a 
leúró elhibázva tette oda. 4 

Az emberszerető imádsága a naphoz, igen szép philo- 
sophiai gondolatokat fejteget ; a Múzeum következő füzetjeibe 
menő munkák közé már béírtam. De megengedvén a M. Gr. 
Úr, hogy megjegyzésimet egyenességgel megírhassam, mél- 
tóztassék instálom azokat elfogadni. Az ik-bc nem végz^jó' 
igéink imperativusai 8 conjunctivus imperfectuinai nem veszr 
nek magok mellé él syllabát. így a jelenek, az említett idők- 
ben jehnj lesz s nem jelenjél. E szerint nem jó & menjél, 
közelgessél, siessél, hímezzél, tnkrezzél, pirosítsál, pergeljél, 
gerjeszszél. Mind ezek a jelenvaló idő harmadik személyében 
nem végződnek lA-bm. azért így kell nekik lenni ' menj, 
közelgess, hímezz, stb. különben pedig a kétíves hangzat is 
megkívánja hogy az ál, él sokszor egymás után elé ne for- 
duljon. 

Ezen kifejezések helyett : szivevettségen. belénk ette, 
valamivel kedvesebbeket kivánnék. E rímek bizony nem félő 
kis állat vagy, ne tagadd, a szép gondolatnak fáradságot ad- 
nak, s óhajtanám azokat is változtatni. 

Különös örömemre fog lenni hogyha a M. Gr. Ür több 
munkáit is az Erdélyi Múzeumba adni méltóztatik, s arra 
instálom. így szeretném, ha igen nagyra becsült levelében 
említett újabb munkáját is kapni szerencsém lenne, hogy 
kiadhassam. 

Az első füzetet nem tudom ki? a bécsi literatúrai új- 
ságban recenseálta. A M. Gr. Úrnak abban álló két anákreoni 
daláról ez volt mondva : Zwei AnakreontL«rhc Lieder vom 
Grafcn Déssewffy mit jener franzöaiachen Leichtigkeit ge- 
schrieben. die man an diesem gebildeten Dichter gewohnt ist. 

A III. füzetben áll azon ódám, melyet a M. Gr. Úrhoz, 
tisztelettel eltelve írtam. 

Schiller Ideáljai fordítását, kérésemre gr. Csáky József 

K*>inexy m DesMffffy; II. . g 
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általadta. Mindent egés zen kitéve benne érzésem nem talál. 
Ha megengedi a M. Gr. Úr, bátor fogok lenni Ítéletem meg- 
írására. 

Legyen bár a M. Gr. Úr levele árkusokból álló, én azt 
a legnagyobb örömmel fogom olvasni. 

Kapitány Thomann alázatos tisztelete jelentésére kért. 

Ajánlom magamat' a Mlgos Gr. Úrnak, e vagyok meg- 
változhatatlan tisztelettel a M. Gr. Úr alázatos szolgája 
Döbrentei Gábor. 



Tekintetes Űr! 

Vettem a kedves levelet a tetsző versekkel egyetemben. 
A Múzeum három füzetjei is már kezemhez jöttek. Professor 
Sárvárynak 100 ftot küldöttem amannak számára. Méltóz- 
tasson a jó szándékot, nem pedig a summácskát számba 
venni, örvendek hogy gr. Csáky közlötte a T. Úrral az Ideá- 
lokat. Könnyen hiszem, hogy Schillert utói nem értem; sas 
után nehéz repülni. Háládatlan dolog a fordítás, kivált ha 
remeket akarunk fordítani. Elég közelíteni. Szintúgy fog 
járni az, a ki majd valaha a T. Urat fordítja. 

Sokat utaztam hazámban. Országszerte mondják, hol 
gerje8Z8z,ho\ gerj**zatél, éspedig nem csak a pórnép, hanem a 
jól neveltek is. Már Kazinczy úr is felakada ezen a grammati- 
kai botláson, a melyet én azonban a folyó beszédben sem 
nézhetek annak. Grammatice et latiné loqui non semper idem 
est, úgymond Quintilián. Homér ugyanazon egy és pedig 
felséges nemű munkában, tetszése szerint, hol ez, hol amaz 
vidék- vagy tájejtéssel (dialectussal) él. Miért ne kövessük 
ősdedős apánkat, kinek úgy is hiába akarnók követni felleng- 
ségét? örvendjünk inkább, hogy több ejtéseink vágynak 
ugyanazon egy kijelentésre. Ne költőitlenítsük szép szabad 
nyelvünket. Ne tartsuk a lánczokat reguláknak. Egy szabad 
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nemzet nyelvének féken ugyan, de könnyen járó féken sza- 
badon kell indúlni. Tíz magyar dáma szép füleitől kérék 
tanácsot, vallanak meg, mi hangzik nekik kellősebben : mit 
mondsz? mit mondáit, ? vagy mit mondói? és mind a tíz leg- 
inkább kedvellette az utolsó ejtést. Ha meg akarjuk szeret- 
tetni nyelvünket a külsőknél is, ne hitessük el magunk felől, 
hogy mi magyarok azt tartjuk egyik a másikáról, hogy nem 
tudunk magyarul. A szép szó árnyék helyett a kemény és 
nyelvnczamító árnyt írni, sokkal jobban sérti a fület, mint 
száz pirosítsál. Szabad úgy írni, amint beszélnek a jól nevelt 
emberek is. Hagyjuk a borzos Beregszászira, hogy akarnániai 
vagy sanseritta nyelvet készítsen a magyarokéból, de mi, az 
Erdélyi Múzeum példája után, mély, szép, jó s nem aprós 
dolgokat írjunk, kellemetes hangzatú hathatós nyelvünkön, és 
tartsuk szemünk előtt Martial elmés mondását : 
Coenae fereula nostrae 

Malim convivis, quam placuissc cocis. 

Ha tart tőle a T.Ur, nehogy a grammatikusokat botrán- 
koztassa, tessék ezen észrevételeimet jegyzésbe kinyomtatni. 

Bizonyosan szebben lehetne előadni hogy a szívevettség 
magát belénk ette, de lehetne- c hathatósabban ott ahol az 
indulatosságok kérges nyavalyáját akartam kijelenteni? „II 
faut peindre les effets" ; a mardosás kopott kép, és nem is 
oly hathatós, mert megelőzi az evettséget. Nagyon le fog 
kötelezni a T. Úr, ha más szebbet, de szinte olyan hathatóst, 
teend helyébe. A szcmpillantati irtóztatás támasztása nincs, 
mikor a maga helyén van, a szép előadás természete ellen, 
sőt annak míveltebb bájait a nyerscség által olykor eleve- 
níti, „rend le beau plus piquant." Erre ezer példa vagyon 
Homerustól fogva egészen le Schillerig. 

A Bizony nem félő, nagyon közönséges ugyan, de ott 
úgy érzém, épen a kellett. Tessék próbálni valamely más 
kifejezést helyébe tenni, és azonnal tapasztalni fogja a T. Úr, 
be igazat mond Horácz : „DifBcilc est proprie communia 
dicere.'* Otez cetté pkrase d' abandon, et vous changerez, 
mais vous ne rcmplacerez pas le naturel. Általfutván újólag 
Könyörgésemet, mivel Bzokásom szerint soha sem elégszem 
meg azzal amit magam csinálok, ahol azt mondom : és én mint 
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pap imádkozom ?'* áldlak, az imádkozom, helyett most költe- 
raényesebbnek látszik nekem a tömjthiyezrk. 

Bocsánatért könyörgök, hogy oltalmazom Könyörgése- 
met,, de kit nem vakít el az atyai szeretet? Azonban nem kell 
vakon szeretni, csak az istent és a mátkánkat, és azért az 
Ideálok igazítását örömmel várom el, de kérem legyék ok- 
támasztott (motivéc), mert mivel nem találomra szoktam írni, 
és mindenkor sok vagy legalább több kéjizetek között válasz- 
tok, az olvasó hidegebb menésíi eszének járását, az írás heve- 
nyében melegebb érzések között haladóéval. leginkább azért 
is össze szeretem hasonlítani, hogy csendesebb lélekkel láthas- 
sam hol? hányszor? és miként játszodtatta meg vagy eszem 
a szívemet, vagy szívem az eszemet? 

Én mind ezzel, mind amazzal, legkisebb csalattatás 
nélkül lehetek is és fogok is lenni szüntelen a Tettes Urnák 

alázatos szolgája 
G. /). ./. 



Döbrentei levelét nem lehet egészen értened, mert az 
enyimet, mely azt megelőzte, nem olvastad; ha parancsolod, 
közölhetem veled. 

■ 

CXXIV, 

I • • • • . . 

* p 

Széphslom, febr. 25-d. 1816. 

Kedve* ha r atom ! 

Míg ti vígadtok, én ágyban töltöm a farsang víg nap- 
jait. Elmúlt egy hónapja, hogy a szobából ki nem léptem. 
Tulajdonítsd ennek, hogy parancsodat oly későn teljesítem. 

Bevezetésedet úsrv olvastam mint ellenséged, nem mint 
barátod; mert úgy kívántad magad iá, a czél is, a melyért azt 
kívántad, azaz kikémleltem rajta mindent, a min más olvasó 
felakadhatna, hogy a mennyire jobb és rosszabb publtcumunk 
ízlését ismerem, elmondhassam neked előre ririt fógnak reá 
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mondani; s halljad jövendölésemet : „Kazinczy enragírozott 
nyelvrontó, de rajta kiismerni, hogy a magyar nyelvet néz- 
heti a maga anyai nyelvének : ez a synkretista gróf Des- 
sewffy pedig, a ki közletni akar, született franczia, de igen 
jól megtanulta a nyelvet: annyira megtanulta, hogy azon 
igen jól és igen nagy könnyűséggel ír; azonban minden nyo- 
mon elárulja, hogy a magyar nyelv neki nem született nyelve, 
hanem szerzett nyelve." Nagyon meg kellene csalatkoznom ha 
ezt nem mondanák. 

Te itt nem ú"v nzólasz. mint mi nehézkes írók, a kik 
elébb esquisst csinálunk, kiczirkalmazzuk, kikrétázzuk a 
lineákat : hanem mint egy gyakorlott kezű mívéaz, a ki 
minden ezirkalmozá.s s krétázás nélkül nvúl a munkához, s 
dolgát, könnyen végzi. A kereskedők czikkelve, a lí-dik lap- 
nak utolsó, 8 a 7-diknek első szép sorai, s u berekesztés a 
lelki-orvos szavaival, gyönyörű; de beszéded némely helye- 
ken oly nehezen van összeszőve, hogy alig lehet érteni. Ilyen 
mindjárt az első paragraph két punctuma. , -i 

Vegyük elébb az első punctumot : 

„Minden akadályok mellett is a hazafiúság rugói foly- 
vást több meg több válogatott elméket vezetnek született 
nyelvünk gazdagítására s szépítésére.' 4 

Minden más magyar író, az elsőn kezdve az utolsóig, 
bizonyosan a subjectumon kezdené a beszédet, nem a propo- 
sitto intercalárison. ... 

S hazafiúság rúyói — \. . • 

ezt talán egy magyar és német író sem rnerné mondani. S 
rúgó és vezet, ez a két idea nem szórásán illik együvé. 

S született nyelv mondatik ugyan, de nem jól; mert ez 
nem nativus. hanem natu8,geboren, in participio; s ennek he- 
lyébe a jobb író anyanyelvet vagy anyait mondana. , , 

A folyvást sem egészen világos, 

A több meg több sem egészen tetszhető. 

A válogatott elmében is van valami, a mi különösen 
hangzik írásban. 

S nézzük a második pontot. — Hemzseg az igyekezet •* 
Hs wimmclt das Bestrcbniss. — Virgil mond : ardet opux. 
de hemz*e.g <tz igyekezet ezt nem tudom ki mondaná. 
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„A kik eddig, egy ezelőtt csupán bajnok nemzet ázsiai 
nyelvének az elmebeli mívek előadására való alkalmatos vol- 
tán, Európának közepette, kételkedtenek." — Ezt én magam, 
a ki bizonyosan nem óhajtom vétkesnek találni írásodat, alig 
értem, alig tudom construálni. 

Nekem úgy tetszik hogy ezt akarád mondani : „A kik 
egy bajnok nép ázsiai nyelvének az elmebeli mívek előadására 
való alkalmatos voltán, Európa közepette ezelőtt kételked- 
tek." De azt lehetne kérdeni, ki szól így? mert, kérlek, lásd: 

1) előadására való alkalmatos voltán. — Való és voltán 
oly közel egymás mellett! Und das verwünschte,jedem bes- 
sern Schrifsteller so unaustehliche Flickwort : való. 

2. Elmebeli mív, Verstands-Werk. Nem szól így senki 
a jobbak közű], hanem ezt az ideát így teszi ki : gondolat és 
érzések kényesebb vagy valóbb kifejezésére, szebb munkák 
dolgozására alkalmatos voltán. 

3. Mív előadása, Arbeit - Darstellung. Kételkedem 
ha jó-e. 

Kénytelen vagyok vallást tenni hogy ezeket tulajdon 
írásomban meg nem hagynám ; a tiedben tisztelem. 

Tisztások, puristes; új szósok, neológusok; kül szósok. 
— Fremdsprecher sem nem jók sem nem szükségesek. 

Maga a szós is visszatol ; hogy ne tehát öszveforrasztva? 
kell-e az ideát szóról szóra fordítani? kell-e kerülni a min- 
denek által értett vagy érteni kellett terminust? En készebb 
volnék itt puristát tenni, s neologust, xenologust, mint ezek- 
nek nemfolyó neveket adni. 

Vidékség. — Vidék, Gegend, vidékség, ez is Gegend — 
mint nép és népség, nemzet és nemzetség, úr és uraság etc. 
azonegyek. Inkább vidékiség, s ekkor provincialismust fog 
tenni, nem Fremdartigkeitot. 

Túlság (extrémités) — Ez sem látszik jónak, mint ezek 
nem volnának : innenség, kőrnyülség, mellettség. 

A mi itt a §. végéig van mondva, szép, jó, bölcs. 

Olykor és helylyel-helylyel tautológia. 

Foglalmány bizonyosan nem passage, hanem contentum, 
Inhalt. 

Tekinteteim, bizonyosan nem Ansicht t éa nem is lehet az, 
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mint ahogy a Blick és Ansicht nem egy. — De kimondani 
nem tudom. 

„Csak az egyik arczát mázolja ezután nagysád." A lel- 
kiorvos nem tudom melyik grádicsán áll a szép asszonynyal 
a farailiaritásnak. Ha vele enyelgeni merhet, úgy neki nem ad 
nagysáGOd, hanem könnyedén nagysáD titulust; ha vele 
semmi familiaritásban nem áll, még úgy sem ád nagysáQOd, 
hanem csak nagysáD titulust. Gróf Teleki Ádám már Nagy- 
fádnak mondatja Cídben a szépet, nem nagysáGODnak. A 
mázolás pedig nem egy enyelgő, hanem egy vad lelki-orvos 
szájába való. — Mennyivel kedvesebben mondattatnék ez, ha 
ezt igy tennéd: Asszonyom, pirosítsd hát csak egyik orczádat. 
Ez az assszonyom a franczia raadame-ra emlékeztet, s kedve- 
sebb mint a német Ew. Gnaden (pronunciandum Ar Gna'n) 
mely ilyformán könyvben soha elő nem fordúl. 



Ezek valának észrevételeim egyenesen azért, mert pa- 
rancsolád. — Adják az egek hogy az írás annak a nagy 
embernek, a kit én a ragyogásnak minden fényében szeretnék 
látni, fényt vonjon ragyogó nevére. 

Nagyon kérnélek, hogy méltóztatnál a Göthe igért kö- 
teteit a sógorom által kiküldeni. Most pedig engedd, hogy 
véget vessek, mert még beteg vagyok. 

A Szabó Dávid levelét bátor vagyok még magamnál 
tartóztatni. De küldöm még mart. 2-dikáig. 



cxxv. 

Nagyon nagyon drága kedves barátom, f 

öröm nékem tőled az üröm is. Kritikádat a legnagyobb 
gyönyörrel vettem; úgy bánsz ugyan barátoddal mintha el- 
lenségem lennél, de azért cselekszed, hogy a barátság el ne 



Digitized by Gc 



KAZINCZY F. KS Gl{. UESSKWFFY JÓZSEF 



vakítson, ölelnem kell hát ellenségemet. A mit te barátság- 
ból tészel, magadat üldözőmmé öltöztetvén által, azt a német 
journalisták azaz repteti- írók, természeti vetckedésből (aerau- 
latio) mindennap cselekszik, és hol az irigységnek, hol a ha- 
ragnak általeugedvén pennájokat, a leggyülöletesebb érze- 
tekkel haladnak a tövisekkel pólált hyperkritika társaságában 
a széptudomáuyok és mesterségek gyönyörködtetésekre 
készült pályáján. Így megy a legszebb tájon, a legvirítóbb 
mezőkön és a legegyenesebb útakon keresztül kasul a sebesen 
forgó szél; mindent maga körül, még a világos napot is és a 
tiszta derült levegőt, ellepvén setét homályos temérdek po- 
rának fellegével. 

A gyűlölség és szeretet közt terjedő szoros közön kell 
megállani az igazítónak, és azért, mivel te, hozzám viselte- 
tett barátságod féltéséből, az ösvény bal részére kicsaptál, 
engedd meg. hogy magamat az innenső oldalon védelmez- 
hessem, és azt, a mi oktámasztott kritikádban, elfogadván, a 
többinek okokkal ellene állítassak. így mind rám, mind rád 
nézve, azaz : mind a kritikusra, mind a kritizáltatottra nézve 
hasznos fog lenni a levelezés. Renddel mégyek észrevé- 
teleiden. 

Nem tudom mit tenne akármelyik magyar író is, de 
nekem oly nehezen és csoportosan fekszenek a magyar lite- 
ratúrának akadályai szívemen, hogy már individualitásom, 
azaz személyességem vagy személyetességem is megkívánta, 
hogy így kezdjem a lh'vezettst : Minden ahaddlyol: mellett is 
etc. E uem közbevetett beszédtag. Elébb kell lenni az aka- 
dályoknak, hogysem a hazafiúság rúgói azokon keresztül 
törhessenek. Semmi sem segíti úgy az előadás természetes- 
ségét, mint az úgy nevezett ordre historique dans les idées, 
azaz mikor úgy következnek az ideák, amint természetek 
szerint ki kellett fcjlődniök tJ író vagy beszélő fejében, azaz: 
amint a gondolkozás közben sorban következtek. Ezt e ren- 
det, ezt e sort talán csak akkor kell változtatni, mikor vagy 
az energia vagy az cuphonia megkívánja. 

Ha ezt a kitételt hazafiúság rúgói csak azért kellene 
yáltoZtatnom, mert azt egy magyar és német írÖ feni merné 
mondani, meghagyom ; hát csupán csak kopott metaphörákfkdl 
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légyen szabad élnünk? Azt kell megmutatni, hogy rossz pénzt 
és rosszul kölcsönöztem, és ekkor mindjárt elvetem. 

A született nyelv expressio tam figurata, quam usitata. 
Ennek helyébe nem a jobb, hanem a hidegebb vagy vizenyő- 
sebb írók mondanak anyanyelvet vagy anyait. 

Folyvást: képet ütő kitétel, és olyan világos mint a tiszta 
folyam cseppjei a derült ég ahitt. 

.4 több mey több : erre azt mondod, hogy nem egészen 
tetszhető; szinte azt mondhattad volna, hogy felette szép, 
de én csak a helyes okkal szemközt szűnök meg Tamás lenni. 

A válogatott elmében is van valami, úgy mondasz, a mi 
különösen hangzik írásban. Olyan szerencsétlen vagyok, 
hogy nem érzem ezt e valamit, de azt nagyon érzem, hogy 
te a válogatott elmék közé tartozol. 

Hemzseg az iyyekizet : ne neheztelj, hogy az igyeke- 
zetnek életet adtam, és azt mozgásba hoztam. Meglehet, 
hogy az ilyetén kitétel nagyon költeményes, de szeretem az 
ilyen hibáimat. 

.4 kik eddig eyyezelött ectr. Phrase un peu embarasseé. 
De azért nem érthetetlen és valóban construálható. Azonban 
orátióba, nem praefátióba való. Ha kérded miért? Megmon- 
dom : A szószóllat (Oratio) többnyire hosszabb szokott lenni, 
és így bókolhat olykor-olykor a hallgató figyelme, akárhogy 
tartsa is azt ébren az óráló szószóllása; helylyel-helylyel iz- 
gatni kell hát a figyelmezőt, a gondolatot egész végig felfedező 
6zónak hátrább tételével, csakhogy felette messze ne essen. 

Nem tagadom, hogy a való fót-szó, azonban már sok- 
szor tapasztaltam, hogy hibázik valami, ha kihagyjuk. Lehet-e 
p. o. a szerfelett való kendőzés helyett mondani, szerfelett 
kendőzés? Jede Sprache hat ihre Flickwörter. Helyes azokat 
lassan-lassan kiküszöbölni, de halkkal és lassan kell haladni, 
és szoktatni rá a magyar publicumot. 

Az elmebeli miv neked nem tetszik, és azt így fordítod : 
Verstands-Werk; mivel pedig ez németül nem jól hangzik, 
az gondolod, hogy az elmebeli mív nincs magyarul. Te ugyan 
a sok fordítások által nagyon szaporítottad és simítottad 
nyelvedet, de szint azzal a magyar kitételek valóságos értel- 
mét gyakran elvesztetted. Elmebéli miv y vagy a mi még jobb: 
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elmemiv, jól van mind logice, mind hungarice. Nem a gondo- 
lat kényesebb vagy fényesebb kifejezésérül, nem a szebb 
munkák dolgozásárúi akartam én szóllani, nem az elme 
munkálkodását, hanem azt a mit a franczia egy szóval mond 
ki : Ouvrage d'esprit, akartam kitenni. Ha mondhatom elme- 
fáradság, vagy elmegyakorlás, sokkal szebbén mondhatom 
elmemív. Ha mondhatom a dolog előadása, miért ne mond- 
hatnám még szebben a miv előadása ? Te azt így fordítod : 
Arbeits-Darstellung, holott feljebb magad a mivet Werk-nék 
nevezted. De rosszul van-e mondva még a német genius sze- 
rint is : Die Darstellung des Werkes? Kérlek, ne gondolj 
németül, mikor vagy magyarul írsz, vagy magyar munkát 
kritizálsz. 

Én úgy tettem : bajnok nemzet. Te így változtatod : baj" 
nok nép. Nem akarod teljességgel elhinni, hogy a gondolkozó 
és érző ember soha sem tesz sehová is semmit ok nélkül. — 
Csinálhat paralogismust, érezhet hibásan, de bizonyosan ok 
és érzet nélkül nem mond s nem ír egy szót is. 

A nyújtott és zavaros szólmányt (phrase) így fogom 
tehát változtatni : És azok is közzüliink, a kik eddig kételkedtem 
nek arrúl,hogy egy ezelőtt csupánbajnok nemzet ázsiai nyelve 
itt Európának közepette alkalmatos lehessen az elmebéli mivek 
előadására etc. 

A tisztások, tjj szósok, kül szósok Tenéked nem tetsze- 
nek; azt mondod : hogy ezek sem nem jók, sem nem szüksé- 
gesek. Annak hogy nem jók, okát kell adni, én pedig szüksé- 
geseknek tartom, mert ezt a szót : xenologustiz viceispán sem 
érti Magyarországban, már pedig azt talán csak meg fogod 
engedni, hogy jussok van a többi 42 v. ispánoknak is, hogy azt 
a mit írsz érthessék. Az én három szavaim érthetők. A super- 
intendens Ory szintúgy fogja érteni azokat mint a sz.-mihályi 
oskolamester, és az egri érsek szintúgy mint a polgári szek- 
restyén. A deákos, németes és francziás magyarok számokra 
pedig új szavaimnak értelmeket két vonás közé mellékezem. 
Ha a sós jó szó, a szós sem lehet rossz. A kül szókkal csak 
akkor kell élnünk, amidőn vagy régtől fogva már be vannak 
véve, vagy ha nincsenek is, nem lehet helyettek könnyen és 
nagy erőltetés nélkül újakat koholni. 
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Frerader Menech, Vidéki ember, és így vidékség vagy 
vidékiiég (mert ha mondom nemzetség, mondhatom vidékség 
is) alkalmasint kifejezi a Fremdartigkeit-ot, mert aprovincia- 
li$mu$ értelme szorosabb; provinciáiig : táji. Világos, hogy 
nem a szürke baritok provinciálisáról szóllok. Ha felség jó 
szó, miért volna a télság rossz ? A fejedelmek per figurám hi- 
vattatnak felségeknek. Szabad minden élő nyelvnek úgy sza- 
poríttatni az élő írók által, hogy a kölcsönös értelmű szava- 
kat tulajdon értelemben vegyék, vagy viszont. De ezen 
utolsó esetben jól kell tudni kölcsönözni. Azonban a túhág 
nem szép szó, igaz, de nem lehet minden szó szép, és nem is 
kell hogy legyen. De sok szép, sok hathatós szókra kell ta- 
lálhatnunk egy nyelvben. Még a kemény hangzatúakra is 
szükségünk van olykor. A választásban áll a mesterség, hol, 
mikor és minőt kell választani. 

Olykor-olykor és helylyel-helyly el : tavtologia, azaz : szó- 
szaporítás, teljes igazságod van, kihagyom hát az olykort és a 
helylyeUhelylyelt másuvá fogom tenni. 

Hát micsoda egyéb a passage értelme mikor azt teszi 
Siette, mint eontentum? Taglald csak. De mást is tehet, t. i. 
Inhaltot. Hát mennyi szó teszen több különbféle dolgokat 
külön-külön összeszerkeztetésében a beszédnek minden nyel- 
ven a világon ! 

Igaz hogy Bliek is más, Ansicht is más ; de Blick pil- 
lantat, Ansicht pedig tekintet. — Ugyan nem mondod-e hogy 
ez vagy amaz dolgot úgy tekintetted ? Az igaz, hogy tekintet 
Anseben is. Nem bánom, mondd hát az Ansichtokat nézele- 
teknek, de ebben valamely kicsinyítő értelem látszik feküdni. 
Und man hat zuweilen grosse Ansichten. Nem lehet minden 
szót minden nyelvből egészen által tenni, de nem is kell, 
mert minden nyelvnek más a geniusa. 

Ha a végső anekdotácska nem volna hasonlatosság vé- 
gett felhordva, bizonyosan úgy tenném amint írod : „Asszo- 
nyom, pirosítsd hát csak az egyik orczádat. u De én nem a 
pirúlásokat vagy pirításokat vagy pirosításokat, hanem a túl- 
ságokat, a mázolásokat akarom elmellőztetni, és igy meg kell 
a hasonlatosságnak maradni. Te a gondolatomat szebbé ten- 
néd, de erőtlenebbé. Ne gyengítsék soha is a kellemek a 
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gondolat erejét és hathatósságát, hanem csupán mérsékeljék. 
II y a du piquant cn ccla lorsque le confesseur parle aveo le 
plus grand respect á sa pécheresse. Ha a franczia ki tudná 
mondani a Nagyságodat, bizonyosan kitenné ezen öszveszer- 
keztetésben, ha p. o. egy berezegné kérte volna ezt a taná- 
csot gyóntatójától. sokknl csípősebb lett volna a pap felelete, 
ha így lett volna : ,,Ne fardez qu'une joue, Princesse" mintha 
így : „Ne fardez qu'une joue Madame ;-' ámbár a francziának 
a legelső berezegné szintúgy Madame , mint a legutolsó ha- 
lászné. A dámák mázolják magokat, és így a Nagyságod a 
helyén van, és a familiaritás ezen esetben nem ellenzheti a 
Nagyságodat. Ennyit kritikádról. 

Azt a mit jövendölsz, barátom, nem fog beteljesedni. Ne- 
kem magyar dajkáin volt, és csecsemői koromtól fogva magyar 
cselédek voltának körülöttem. Néném gróf Szirmayné nevel- 
tetett. Négy esztendős koromtól fogva egész tizenegvig 
Szabolcs vármegyébe Ó-Fehértón laktunk, csak a teleknek 
egynehány holnapjait töltöttük Kassán. Tizenegy esztendős 
koromba Kolosvárra küldöttek, ahol három esztendőt töl- 
ték, oztán Pestre jöttem. Hazám nyelve volt első nyelvem. 
Későbbi utazásaim ugyan félbeszakasztották a magyar szóllás 
gyakorlását, de én akkor is, ahol és amikor lehetett, és amint 
kitelt tőlem, magyarul beszéltem és olvastam. Már régen 
tudtam magyarul, minekelőtte francziáúl kezdettem volna 
beszélleni. Tizenkét ezztendős koromban még egy szót sem 
tudtam németül. Megvan még most is valahol magyar fordítá- 
6om Ciceróból de Senectute. Ezt tizennégy esztendős koromba 
készítettem Koppi vezérlése alatt. Annyi igaz, hogy vannak 
oly napjaim, amidőn nem tudok folyvást és hibátlan beszél- 
leni semmi nyelven is, máskor pedig pereg a nyelvem. Ró- 
lunk, ha nem hibázom, ezt ez ítéletet fogják tenni : Dessewffy 
talán legtöbbet olvasott francziáúl és deákul, valamint Ka- 
zinczy németül. Látszik hogy i ess ewffy kevesebbet fordított 
mint Kazinczy. Kazinczy szebb, fellengebb s kellemetesebb 
író, de Dessewffy azért nincs tűz és hathatósság nélkül és 
bizonyosan populáriöabb. Kazinczyban több mesterség, több 
baj, Dessewffyben több természetiség van. Dessewflyből vál- 
hatott volna kigyalult író, Kazinczy az. Dessewffy mint író 
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nem jöhet parallelába Kazinczyval, mert ő keveset vagy 
semmit sem bocsátott nyomtatás alá életében ; azonban az ö 
stylusa, bár milyen gyalulatlan és mértéktelen, mégis inkább 
a jó társaságbeli közbeszéd stylusa, mint Kazinczy é, mely 
keresettebb és mesterségesebb, süt olykor tarkább is. A leg- 
társaságtalanabb nemzet nyelvének némely híres írói valának 
Kazinczy vezetői. Dessewfty senkit sem vett magának külö- 
nösen például; mind hibái mind tökélvei ennen valók, és a 
franczia könnyííség csak azért tetszik meg rajta, mert az 
természetében van, és mivel egyátaljában sokat olvasott 
francziáúl. Xem tagadom, hogy a német nyelv geninsa nem 
hasonlóbba magyaréhoz, de egyá táljában a magyar nemzeté 
bizonyosan rokonabb a franeziáéval. Knnyit magunk ma- 
gunkról; bízzuk a többit a közönségre, azaz a publieunira és 
a jövendőre. Nem kell a szép nagy rózsát az alacsony violához 
hasonlítani. Inter similia non inter diversa facieuda e>t coni- 
paratio. Tu es inter viburna cupressus. Örvendjünk külön- 
bözésünknek, használjuk azt javunkra, lvn néked folyvást 
ívenként megküldöm munkámat, igazíts benne. Látod, hogy 
azt a minek helyes okát adod, szívesen elfogadom. Légy hát 
oly barátsággal erántara, és tarts méltónak okaid előadására, 
mert nagy megvetésnek a jele német módra kritizálni, és 
kurtán oda hányni : e nem jó, ez elragadó. Kzt a francziák 
nem cselekszik. Te belőlem tökéletes írót, én pedig tökéletes 
kritikust akarok csinálni belőled. Nem elég vegyíteni a di- 
cséretet a czáfolással. Éljünk egymás hasznára, gyönyörűsé- 
gére, s becsüljük s szeressük egymást. Enszeretetem soha 
sem volt nagyobb barátságomnál. 

Maradok szinetlen igaz Örökös régi barátsággal, Kas- 
sán martius 4-én 1816. 

hív Jóskád 

*) íróm hibáit ne nekem tulajdonítsd; lehetetlen nekem 
lassan olvasnom által a magam munkáját; csak hetek múlva 
a dolgozás után jön meg olykor az erre szükséges phlegmám. 



•) D. saját kezével. 
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Tiszta szivemből salnálom, hogy beteg vagy, de az én lelkem 
bizonyosan betegebb még a te testednél; úgy járék mint 
Horácz, minekutánna az ifjabbik Paulus Maximuehoz utasí- 
totta volna Venust, és azt hitette volna el magával : 

Me nec faemina, nec puer, 
Nec iam spes animi credula mutui, 
Nec certare iuvat mero, 
Nec vincire novis tempóra floribus. 
így végzi : Sed cur, heu Ligurine, cur 

Manet rara meas lacryma per genae? 

Cur facunda parum decoro 

Inter verba cadit lingua silentio? 

Nocturnis te ego somniis 

Jam captum (captam) teneo, 

J am volucrem sequor. 

Tc per gramina — 

Campi, te per aquas dure(dura) volubiles. 

Lucrécz, ámbátor a negyedik könyvét írta, mégis meg- 
ölte magát. 

Nékünk költőknek a leikeink nem úgy vannak teremtve 
mint másoknak, — tc testvériélek, fogsz engemet érteni, és 
fogsz tudni rajtam szánakozni. Tudom az orvosságot, két 
ige : tutus eris, fugc, füge, nec respice Romám ctc. Minden 
orvosságot a melyet csak tudtam, elővettem, és ezután is 
elő fogok venni, de idő kell a mély sebnek. Ilyent még nem 
gyógyítottam életemben, mert a beteg lelkem még testi 
egészségemet is kezdi rágni. Szégyen gyalázat! — igaz, de 
a fene fene, és azt máskép kell gyógyítanod a kezeden, és 
máskép mikor szívedbe esett. Nevessenek a mindennapi lel- 
kek, de te szánj! Oh malheureux plaieir d*un coeur melan- 
coli<iueü ! 
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cxxvi. 

Széphalom, martiul 28-d. 1816. 
Titztelt kedvég barátom! 

Superint Kis meg van kérve Trattner által, hogy a 
legjobb utazók Írásaikból dolgozzon újakat, s tőlem tuda- 
kozza hogy miket dolgozhatna. Én a régibb és újabb classi- 
cusokon kívül, úgy szólván, semmit nem ismerek, s épen az 
utazások szakában, Brydonon és azokon kívül, a kik Olasz- 
országot a mesterség miatt járták meg, talán egyet sem 
nevezhetnék. Megígértem neki hogy téged tudakozlak meg 
nevében, mert a te erszényed és láng lelked, s tegyük hozzá 
erös lelked, mindenre reá ér, és mindenre kiterjeszkedik. 
Kérlek tehát a közjóért, érettem és Kisért, hogy megolvas- 
ván a mit ide rekesztek, s ezt visszaküldvén , tégy egy kis 
jegyzést az oly utazók neveikből s munkáiknak czímjekből, a 
mely ezt a szeretett barátomat vezérelhesse. Én azt oztnu 
megküldöm neki. 

Göthének Életét nem olvastam, hanem mohón f áldottam 
— engedj meg a nemtelen kifejezésnek. Sok örömeket, sok új 
ideákat, sok ismereteket köszönök barátságodnak. Az inne- 
pek után mindjárt Nagyfaluba fogom küldeni, hogy a becses 
könyvet vehesd vissza. — Most minden időmet a nyelven 
tett elmélkedés foglalja el. Bár az orthologusok felén valaha 
már tanult és elkészült ember szóllalna meg, nem olyan mint 
Beregszászi és az O ét Uj magyar, kit reményiem eddig 
ismersz. 

Döbrenteinek tegnap vett leveléből látom hogy azErdé- 
lyi Múzeum 4-ik füzete kész, de hibásan s igen hibr.san van 
nyomtatva. Én még nem láttam. 

Hát te, kedves barátom, haladsz-e a nyelv cránt szóló 
munkában? Némely jegyzéseim nem nyerték meg javalláso- 
dat; de azon örvendek, hogy fel nem akadtál. A nyelv erúnt 
való ideáink azon dolgok számába tartoznak, a melyek körül 
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nincs helye a demonstrátióknak, s Így nem csuda ha a fejek 
meg nem egyeznek. Itt is elmondhatjuk a mit Ilailer monda : 
Wir irren insgesammt, nur jeder irret anders. Azonban ha 
valakivel óliujthntnék egyezerben lenni, úgy azt az egész ma- 
gyar földön senkivel nem óhajtanám inkákb mint veled, kinek 
a természet geniet, magad pedig magadnak tudományt, még 
pedig classicusokból merítettet adál. — Csak egyet, édes 
barátom : nem hiba az, ha te franeziáúl, én németül gondol- 
kozom. Catull,8Őt Ilorácz is, mint Propertz és Lucrécz görö- 
gül gondolkoztak, s dcákúl írtak. Egészen görögül gondol- 
kozni s deák szókkal görögül, egészen görögül írni, az vétek 
volt volna : de nem egészen görögül, az nálok nem hiba. Ez 
nekem tántoríthatatlan hitem. 

Leveled végén előhozott horátziusi panaszod a Voltaire 
panaszát juttatá eszembe. Vic sans désirs. Ennél nagyobb 
gyötrelem nincsen. Kn úgy gondolkozom, hogy férfi nehezen 
jut erre a boldogtalan boldogságra; legalább magamban azt 
nem tapaszt. lom szerfelett : dc az asszonyi nemben hamar 
kihal ez a finis bonorum, s Perikiest értem, hogy Aspásia 
mellé lyánykát fektete, s addig gyönyörködteté magát lelki- 
képen az Aspasia kecseivel,míg testiképen oztán az ifjú lyány 
kebelében lelt örömet. Elj igen szerencsésen, tisztelt, szere- 
tett nagy és jő ember. 



CXXVII. 

Drága kedve* barátom! 

Reménylem hogy jobb egészségben talál levelem. 

Nem írod ha megkaptad-e a könyveket. Én két napig 
Űjhelybe múlattam, de meg nem látogathattalak, úgy el 
voltam foglalva a magam dolgaival. Elégtételt kerestem, egy 
emberemet majd ijo^v in -s '•"•<■ t '# 1 1 * "■ k :i v.lmos-újfalusiak, és 
kaptam is a l.'giia^voY* Ués/.-« •^•-i'l ;'•> u -fiu-nl. Két pörbe 
> driali- pr.iv. • i :\ >M a.: /. • "\ " -. •• CTVikhc 
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a magam véleménye ellen jelentettem ki a többség ítéletét, 
de mind az egyikben, mind a másikban újra meggyőzött a 
tapasztalás, hogy az igazságkiszolgáltatása rendje nálunk új- 
raszületést kíván. A ki nem akar, nem votizál, a kinek tet- 
szik az ítélete kimondása előtt oda hagyja az ülést. Formae 
juridicae necessariae sünt, et inventae fuerunt ad justitiam 
tuendam et asserendam, non autcm ad perimendam, aut pro- 
rogandam. — Azonban nálunk a perlekedés formái igen 
gyakran az utolsóra fordíttatnak, és igaz az a mit Lafontaine 
mond : 

. . . . on nou9 mange, on nous gruge, 

On nous minc par des longueurs : 
On fait tant, á la fin, que I'huitre est pour le juge, 

Les écailles pour les plaideurs. 

A bon homme szokott feledékenysége szerint elfelej- 
tette a prókátorokat. 

Ujhelybén egynehány magyar színdarabokat láttam, 
egy nagy színben, ahol többen pipáztak. Eszembe jutott 
Thespifl és targonezája. A Talált gyermeket játszották, és 
másnap Clavígót. A fordítás jó mind az egyik, mind a másik 
darabban , de nekem Clavígo nem tetszett, mert a leggono- 
szabb főszemélynek is résztvétetőnek kell lenni a szomorújá- 
tékban, nem pedig megvetendőnek. Clavígót nem üzi sem a 
sors, sem valami nagy indulatok ; végre midőn vérében so- 
káig fetreng a borzadó nézők előtt, csupán csak megvetni 
lehet őtet, nem pedig vagy utálni vagy szánakozni rajta, 
vagy egyszersmind mind utálni mind szánni. A temotés a 
játékszínen sikeres ugyan, de csupa színjátékos fortély, coup 
de théatre : nem kell pedig a szomorújátéknak csupán csak 
olyan fortélyokra szorulni. Csuda lkoztam, hogy te fordítot- 
tad ezt a darabot. Nem magam voltam a ki így érzettem és 
ítéltem. Délután egynehány verseimet kellett némelyeknek 
lediktálnom. Előjővén Ilomerus neve, úgy diktáltam : Home- 
ruíz, de Szemere Albert és a többiek is azt mondták, hogy 
Homerusnak kell mondani a Iíomeruszt magyarúl. — Azt 
felclém nékik, hogy megharagszol, de ők kikeltek ellened. 

DeasewITy rs Kiiinety. n. 7 
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Lásd, barátom, be nehéz a szebbet és a jobbat is az embe- 
rekkel elhitetni. 

Mindennap várom szekereimet Szent-Mihályról. Elfe- 
lejtettem neked a minap megköszönni azon krisisedet, a 
melyben ezen kitételemet igazítod : A hazafiúság rúgói több 
válogatott elméket vezetnek. — Teljes igazságod van, a rúgok 
nem vezetnek, ha* tolnak, taszítanak, vagy hajtanak. Dere- 
kasan vetted észre a hamis Metaphórát. Nagyon kell őriz- 
kednünk a hamis Metaph óráktól. A Metaphorának igaznak 
kell lenni, de helyesnek is, azaz : csak ott kell Metaphora, 
ahol vagy bé nem érünk a tulajdon kitétellel, vagy a béha- 
tást nevelni akarjuk. Lehet festeni sok Metaphorák nélkül 
is. A déli poesis abban külömbözik az északitól, hogy nem 
halmozza úgy a Metaphorákat,és hogy jobban válogatja azo- 
kat. Élj jó egésségben és ne kételkedj szeretetéről és tisz- 
teletéről 

Kassán, apr. 4-d. 1816. 

hív barátodnak. 
G. Dessewffy József. 



Megint kaptam egy levelet Döbrenteitől: közlöm azt. 

Parancsoltál velem, hogy írjam meg ha elbocsátom 
Virgíniám nevelőnéjét. Ez igen derék személy, nem fiatal 
már, jó erkölcsű, takarékos, minden kézimunkákhoz tudó, és 
jó rendtartó. Tud a belső gazdasághoz is, igen jól pedig és 
értelmesen. Nincs esineretek nélkül. Jó familiából van. Fri- 
burgi lyány. Nem rosszul beszél francziáúl, de igen németes 
az ejtése, és csupán ezért bocsátóin el, mert a feleségem na- 
gyon kívánja, hogy jó franczia kimondása legyen Virgíniá- 
nak. En neki csak 400 forintot fizetek esztendőnként papiros 
pénzben. Feleséged nem kaphatna alkalmatosabb segédet a 
belső házi igazgatásban. Nem azért ajánlom, hogv mejjme- 
nekedjem tőle vagy tégel megcsaljalak. Az esztendeje nálam 
sept. eleivel végződik, dc én a M-dik hónap végével tartozom 
neki megmondani, hogy elbocsátom vagy megtartom-e? Min- 
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den esetre elbocsájtom, és ha nem talál helyet magának, a 
magam költségén visszaküldöm Bécsbe, ahonnan elhoztam! 
ha pedig helyt talál is magának, akkor is a magam költségén 
ahoz küldöm a ki felfogadja. Mindennap elküldhetem. 



Kolozsvár, mart. 18-d. 1816. 

Tisztelt Méltóságos Gróf Űr! 

Azon szerencse, mely engemet a Mélt. Gróf Úrnak a 
múlt hónap 3-dikán írt levelében s általa újra ért, szárnya- 
kat fűz. Boldog elragadtatás érzésében vagyok valahányszor 
arra gondolkodom. Különben is minden napot a jónak ter- 
jesztésére, ahol csak alkalmatosság adja magát elé, de min- 
den napot a hazának is. ha látom hogy néki méltán áldozha- 
tom. Ennek virágzása szép elgondolásában ömledezve kö- 
szönöm azon 100 forintokat, melyeket a Mélt. Gr. Ur az 
Erdélyi Múzeum elémozdítására nyújt. Köszönni fogom ol- 
vasóim előtt is. 

A IV-ik füzet negyed nappal érkezett meg ezelőtt hoz- 
zám. Minden kéréseim Inában voltak, a corrector tele hagyta 
nyomtatási hibákkal, melyek néhol az értelmet elforgatják. 
Kénytelen vagyok most azokat itt kinyomtattatni az erdélyi 
előfizetők számára. Ez arra kéntelenít, hogy a következő 
füzetekkel megállják, míg vagy Pesten jobb áltlnézőt nem 
kapok, vagy itten, amint ígéret vagyon, új betűket nem állí- 
tanak fel. Az V-dik füzetbe jő : A franczia nyelv kimívelése 
törté netei,\\ö\ sok franczia írók nevei, könyveik fordúlnak elé, 
s ez vigyázatlan szemek alatt zavarókká lenne. De ha ké- 
sőbb is, minden bizonynyal adok ki még négy füzetet. Ott 
megállok, mert tanítványommal azok kijöveteléig talán Bécs- 
be fogok menni, s magam is elkezdett munkáimat, a felvéte- 
tendő némely darabok szükséges általnézései miatt nem foly- 
tathatom. S azt a ra ; lelkünkben leng, ha teljesítetlen 
hagyjuk, fáj. 

7* 
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A jövő debrcczeni sokadalomra innen lémét mennek ki 
vásárosok, 8 valamelyiktől kiküldőm a M. Gr. Úrnak a IV-dik 
fíízetet prof. Sárváryhoz, ki nkkor a pénzt is beküldheti. 

Ha megengedi a M. Gr. Ür, egyik következő fűzetet a 
M. Gr. Úrnak fogom ajánlani. Tudom azt, hogy az érdem- 
nek inkább tetszik a megtisztel tétén, ha ezzel elékészítés nél- 
kül lepettetik meg, s kénycssége nem igen hagyja maga tud- 
tával belé avatkozni. Mindazonáltal mikor nem hízelkedő 
tisztel bennünket, akkor a tiszta meggyőződésből jött in- 
dulatot elfogadhatja a mohó önnönszeretetnek még csak ár- 
nyékától is távozó érdem. Lehetetlen nekem az, hogy a nem 
való s az érdemetlen előtt, akármint ragyogjon is, magát lel- 
kem meghajtsa, habár testem a társasági convenientia tón- 
jáhól meghajlik is, de a tiszteletre tisztán méltót lángolva 
ölelem lelkemben. 

Ezen ajánlást akartam közleni még elébbi levelemben, 
de a postára sietés megzavart s elfelejtettem. Akartam még 
azt is tenni, hogy a M. Gr. Urat, a Múzeum egyik következő 
füzete elébe mejjképcért meginstáljam. Ezt is most teszem. 
Kérem a M. Gr. Urat, ne tagadja meg tőlem ezen örömömet. 
Ha tetszeni fog a TV-ik ffízet előtt álló néhai Referend. Cse- 
rei Farkas mejjképén Nagy Sámuel munkája, méltóztassék a 
M. Gr. Úr beküldeni jól talált s művészi kezekkel készített 
képét, s Nagy Sámuel a jövő nyáron metszeni fogja. Nagy, 
Cserei Farkas képét 200 rft. metszette, 1000 nyomásáért 
120 rft. kíván. A papírosra nézve arra instálnám a M. Gr. 
Urat, méltóztatnék Bécsbe felírni (> konrz bázeli nyomtató- 
papírosért, s ide as én nevem alatt leküldetni. Lehet találni 
Fein Basler Druckpapier Nro 11 auf dem Kohl-Markt beym 
Frühling, vagy auf dem IIohen-Markt beym breiten Stein, 
vagy am Stock am Kisen. 

Azon kívánnék lenni, hogy azon füzetbe, mely eleibe e 
kép jönne, a legjobb munkák jöhetnének. 

A M. Gr. Urnák beküldött szép versezetje : Az rmbn-t 
szerető imádsága, a Vl-ik füzetbe vagyon írva. Ila nem en- 
gedi meg az igék végződése változtatását, alája fogom nyom- 
tattatni jegyzésemre tett jegyzéseit, s az okot, mely ezeket 
szülte. Kn a mellett állok a mit írtam. Ezen gondolat : Egy 
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szabad nemzet nyelvének féken ugyan, de könnyen járó féken, 
szabadon kell indulni, excellens. Ezt tartom ón is az anglus 
nemzet géniuszában, de egyéb változtatások szabadságára 
nézve, melyet egy genie, a bátor gondolatok s az érzés leg- 
kéuyesb nüánszai festésében tehet. Az érzés és phantásiának 
oly el nem veszthető gyengédségei vágynak, hogy azokat sok- 
szor csak a nyelven tett új szabad változtatásokkal lehet és 
kell kinyomni, s a genie is nem az usus-ból lévő teremtőlé- 
lek lévén, nyelvének is el kell távozni az usustól. Dc ezen 
rendet, melyet az emberi elmének eredeti elrendeltetésc ön- 
kénti harmóniás szabásai szerint tart, s a nyelvben is minden 
elore-gondolás nélkül magának csinált, úgy gondolom, nem 
lehet elrontani, 8 kény szerint változtatni. Azoknak a tapasz- 
talás körén belől lévő elme tiszta eléállításai (repracsenta- 
tiones purae) regulái szerint kellett a nyelvek eredetekor 
származni. S ez ajustesse megtartatást kíván. Ilyennek né- 
zem az ik s a nem ik verbumi végződést. 

Beregszászi valójában borzas Gencsisből Izsákot és 
Esaut citál! . . Ó a vén Izsák maga! Attól tartván nehogy 
az ős atyák, ha feltámadnának, minket meg nem értenének, 
azok, kik a mívelődés korában élnek, kik hatalmasan érzik 
magokban, hogy a szokást nemesíteni kell, ne merjenek-e 
tovább menni? Méltán szólhat a patriarcha Izsák Folncsi- 
csék rontásai ellen, de más princípiumot kell vala feltennie, 
mely a nyelv ideáljához vezessen. Kinyomtattatom a M. Gr. 
Urnák róla tett jegyzését is, csak a borzas szót elhagyom. 

Most akartam a Schiller Ideáljai fordításáról is írni, de 
egy reform, trhs chrétien pap hozzám jöve, s azt bcszéllé, 
hogy prédikácziókat ada ki ily czím alatt : Szent Péter apos- 
tol által egy bokrétába köttetett virtusokkal ékeskedő Ke- 
resztyén. I. Tom. Nyolcz szál drága gyöngy. II. Tomus. 
Mely kín ilyen, az lbam Sacra viában eléadott látogató miatt 
Schiller Ideáljait későbbre hagyni, mivel a posta mindjárt 
indúl. 

Vagyok a leghívebb, legmelegebb érzés tiszteletével 
A Mélt. Gróf Úrnak 

alázatos szolgája 
Döbrentei Gábor. 
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NB. Hamarjában csakugyan leírom ide a mély lelkű 
éneket, melyet a minap hozzám egy 14 esztendőé gyer- 
mek hoza. 

A Szabadság. 



A szűz Szabadság 
»^>zent isteneknek 
Kedvencze, lyánya. 
A dicső s nagy! 

Hősök nevelték 
Fegyver között őt; 
Lágy pihe párnán 
Nem szunnyadott. 

A fegyveres nép 
Lármázó zajjá 
S kürtharsogása 
Kecs-dal neki. 

Lihegve fárad 
S forró veríték 
Hull homlokáról 
Vas terhe alatt. 

Csak a vitézért, 
A bátorért ég, 
S nem gyenge szívet 
Véd fegyvere. 

A resttől elfut, 
Csak a serénynek 
Ad szép jutalmat 
S dicső nevet. 

Csak a nemesnek 

Tészen fejére. 

Izzadt fejére 

Zöld cserlevélt. 

# 

De a ki ötet 
Vitézi tűzzel 



Elébb magához 
Kdesgeté, 

S oztán a búja 
Korcs lágy ölében 
Elíajzik, attól, 
Attól fut ő. 

8 nem híjjá vissza 
Öt az igának 
Teher nyögése, 
Nem hallja ezt. 

A bölcs Athéné 
£lfajza s többé 
Virító napja 
Fel nem derült. 

A bujaság lágy 
ölébe csalta 
Romának hajdan 
Erős falait. 

S a szűz Szabadság 
Távol repűle, 
S ledüle Róma 
Igája alatt. 

így hunynak cl majd 
Hajdan vitézink 
S nagy nemzetünknek 
Dicső feje. 

S ah nem jő vissza 
Többé keblünkbe. 
Fajúit keblünkbe 
A hősi lyány. 
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Mely erő ! mely phantásia s csínos érzés. Popé nem írta 
így 12 esztendős korában Ode on Solitude-jét. A gyermek 
ueve Kelemen, fia egy guberniális cancellistának. Ebédre in- 
vitáltattam tanítványommal s örvendek hogy vele barátsá- 
gosan beszéli, s Virgil Aeneiszét adá neki olvasni. Mely öröm 
nekem, hogy a Múzeum ilyent fejtegethet. A nagyobbak kö- 
zül négyet buzdita még az Erd. Múzeum dolgozásra. — Egyik 
munkája a IV-dik fűzetben áll e czímmel : Az e.stvt inneplése. 

Instálom a M. Gr. Urat, méltóztassék e verset Kazin- 
czyval közleni. 

Fel van-e állítva S.-A.-Újhelyben a Győrnél elesett 
vitézek emlékköve? Én a véleményt ki akarnám adni a Mú- 
zeumban. 

Lesz-e szerencsém megkapni a Múzeum számára a M. 
Gr. Ur philologiai munkáját, mely az új és kül szósokat 
illeti ? 

Feleletem késését jobb karomnak két hétig tartott fáj- 
dalma okozta, nem írhattam miatta. 



(Válasz.) 

Tekintetes Úr! 
Nagy megtiszteltetésnek néztem a T. Úr szándékát, 
melynél fogva egy füzetjét az Erd. Múzeumnak nekem akarja 
ajánlani. Bételik azzal a T. Ür irántam viseltető szívessége a 
nélkül, hogy melyképem a homloklapon mutatódjék. Én ez- 
zel nem szolgálhatok, mert nincs itt valamire való képíró. 
Fiatal koromban, amidőn még nem az avúlt képek közé 
számláltak, egyszer is másszor is leábrázoltattam magamat, 
de úgy mondták mindég mások, hogy sohasem voltam elta 
lálva. Most már maga az idő is érdemetlenné tesz engem 
ezen becsületre. Vénül az ember orczája, és a testi világban 
csak azt kell előadni a mi tetszhető. En Schillerrel tartok : 

Az életben minden csupán ismétlődik, 
örökké fiatal csak a phantásia, 

A mi soha sehol nem esik s tévődik, 

Csak az egyedül nem az enyészet fia. 
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Tartsa az úr isten a 12 esztendős poétát! 

A mi azt a kérdést illeti, hogy szabad-e mondani lan- 
kadó/ lankadsz helyett, ennek eldöntésére a következendőket 
cl kellene igazítani : 

1) Meg kellene mutatni hogy az embert elmének eredeti 
elrendeltetés* önkénti harmónia* szabása szerént van a lau- 
kadsz,a lankadó/ pedig csupán kény szerént való változtatás. 
Én úgy érzem, hogy a lankadó/ harmőniásabb. 

2) Azt kellene megmutatni, hogy minden magyar fűl- 
nek a lankadsz kellé tősebb, mint a lankadó/. 

3) Hogy sehol sem mondják a két hazában lankadó/, ha- 
nem mindenütt csak lankadsz. 

4) Hogy úgy kellene beszéllni eltclleZ jó reményekkel, 
nem pedig eltcH^sz jó reményekkel, holott az elsőt sehol sem 
mondják, ámbátor a 3-dik ejtésben, eltcIiX*, i'&ben végződik. 

5) Végtére, a mi legfőbb, azt kellene megmutatni, hogy 
a régi görögök jó ízlés és minden harmónia nélkül való em- 
berek voltak, mivel gyakran ugyanazon egy ejtésnek kijelen- 
tésére több külümböző ejtésű formáik valának, mely formák- 
nak bősége is nyelveket segítette, szépítette és még inkább 
költeményesítette. 

Nem gondolom hogy mind ezeket oly könnyű legyék 
megmutatni. Kérem édes T. Uram, ne fogja pártját a szoba- 
szennyes (pedant) graminatikásoknak, kiknek írásaik ugyan 
sok jót, de sok ingót bingót is foglalnak magókban. 

Maga a debreezeni grammatika sok helyütt olyan ne- 
vetséges, hogy a túdós túlságoknak' (extremités) példája le- 
het. In vitium ducit culpae fuga, si carct arte. 

Mi ért nem akarja a T. Úr Beregszászit oorzosnak ne- 
vezni? Nem tehetek róla hogy nem sima. Gallo turpins nihil 
est Priapo, úgy mond Martiái. Ne heréljük a hathatós kité- 
teleket. 

írjon nekem a T. Ur Tokajnak Sz.-Mihályra, Szabolcs 
vgyében bécsi utazása előtt. A magyarok istene segítse ott 
a németek közt, és óvja a T. Urat a correctorok és censorok- 
kal való küszködésektől. Niucs tűrhetetlenebb fajta ezeknél 
és a harminezadosoknál. Mind ezek, mind amazok a jó por- 
tékát lesik, hogy a rossznak hitele meg ne csökkenjék. Ké- 
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rem levelezzen velem a T. Úr Bécsből is. Az egész nyarat 
Sz. Mihályon fogom tölteni. Ütba esik Sz.-Mihály az Erdély- 
ből Bécsbe menendőnek vagy vissza. 

Hát csak 10 dik füzetig mehet az Erd lyi Múzeum? 
hát még ott is annyi az akadály ? Én azt gondoltam hogy 
csak ez itt az akadályok hazája. Még a magyar theátrummal 
is alig mehetünk valamire. Hát még a mulatságost is üldö- 
zik? Mert tanít és gyalul. De nem lesz mind g úgy, és nem 
is lehet. Tu eontra audentior ito, quo Tua Te Fortuna vocat. 
Be szeretném ha tegnap jöttem volna a világra! láthattam 
volna a két hazának virító napjait! nem fog mindenkor ez a 
homály rajtunk feküdni, és úgy hiszem hogy már fiaim is 
napfényt fognak látni. A T. Úrhoz hasonló hazafiaknak töre- 
kedésci vigasztalják v# el töltik reménynyel lelkemet, és or- 
vosolják szomorúságomat, mely ellepi olykor szívemet, és a 
mely mindég vígadoz, valahányszor az olyan emberek keblé- 
ben mint a T. Úr, kiönt hetem, öntöm, öntöm, öntöm tehát 
ömledezve, maradván a legigazabb tisztelettel es hálával. 



rxxvui 

Szcphalom, apr. 5-d. 181 6. 

Tisztelt barátom, ! 

Épen most veszem az ide zárt levelet, s nem késnék azt 
postára tenni, hogy annál hamarább vehesd, de amennyire 
tudom, te postán csak Eperjesről veszed leveleidet, s nem 
soha Tokajból. Bár ellenkező volna foglalatja! bár általam 
vehetted volna a mit kerestél! — Ha nem tévedett-e meg az, 
a kitől a keresett instrumentum felől a hírt ve véd? — Egyéb- 
eránt én Szemerét nem nézem annak, a ki, ha azt bírná, kész 
nem volna azzal szolgálni, s Neked szolgálni. 

Ha eránta valamely bizonyosb hírt veendesz, ne feledd 
hogy én mindenben kész vagyok teljesíteni parancsolatodat, 
a mi tőlem kitelik. 
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Mart. 29-d. délben 1 1 órakor tüz támada nálam, s fél 
óra alatt fedél nélkül volt konyhám. Engemet csapás nem 
egyhamar ragad ki csendemből, csak személyemet, felesé- 
gemét s gyermekeimét ne érje ; azonban tüzet látni, mely, a 
mi nehezen és soká épült, kevés pillanatok alatt semmivé te- 
szi, nehéz. Lakóházam fedelétől csak két ölnyire nyúlt el a 
láng. De 

Dis pietas mea 

Dis Muea cordi est — 

ezt mondom el Horátztzal. Valóban csudaforma volt, hogy 
a szél, midőn égni kezdett a konyha, épen lakóházam felé 
fújt, 8 egyszerre más intézetet veve délest felé, hová bízvást 
fúhatott, mert elejét vevém ott. Szakácsom józan volt, s nem 
volt nagy tüze. Az volt bajom, hogy a konyha septemberben 
épült, s tapaszos kéményemben valamely repedéskébe vevé 
magát a tűz. Hogy így ne járjuk többé, kőből építem kémé- 
nyemet. 

Megengedj, kedves barátom, hogy most hamar végzem 
el levelemet. Elj szerencsésen. 

CXXIX. 

Kassa, apr. 7-d. 1816. 
Kimondhatatlanul szeretem barátom! 

Ugyan mit vesződünk hát ha a te tántoríthatatlan hi- 
ted az a mi az enyira? t. i. hogy nem kell sem egészen deá- 
kul, sem egészen németül, sem egészen francziáúl gondol- 
kozni, és magyar szókkal írni, sem pedig úgy mindenkor 
magyarul gondolkozni, hogy a deák vagy német vagy fran- 
czia szóllások módjait ne követhessük. Azelőtt hosszú men- 
tében jártak eleink, most pedig kurtát viselünk, feszes fran- 
czia szabásút, hogy a tagok inerősége (protervitas) jobban 
kitessen. Ugyan lehet-e mondani, hogy a mostani magyar 
menték nem-magyar menték? és így igaz az, a mit mondasz. 
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hogy az az érzéstől, a test állásával (combinál va) ösz vetve 
(sic) függ, hogy mikép legyek kivágva a mente? 

Ugyan derék az Iliás elejének fordítása az Erdélyi Mú- 
zeumban; sohasem gondoltam volna hogy egy grammatika* 
így tudjon fordítani. 

En, ha Kis volnék, Zitnmermunn Zsebkönyvét fordíta- 
nám, a mely 1800-ban kezdődött, és mind eddig folytatódik. 
Megvannak már nálam 15 darabjai, minden esztendőben egy 
jön ki, a ezímje ez : 

Taschenbuch der Reisen, oder unterhaltende Darstel- 
lung der Entdeckutigen des lM-ten Jahrhunderts, in Rück- 
sicht der Lander-, Menschen- und Produktenkunde. Für 
jede Klasse von Lesern. Von E. A. \V. von Zimmermanu. 
Mit Kupfern und Karten. Leipzig. 

Ez az a Zimmeruiann, a ki nem régiben ineghaláloza, és 
a ki a német hathatós írók sorában a nemzeti kevélységről, 
a magánosságról, és, a geographiai zoológiáról írott könyvei- 
ben díszesen élni fog a maradéknál. Ö nem volt buta egybe- 
szedő (compilator), hanem bölcs, jó ízlésű lélek, a ki, mint a 
méh, hasznos és édes mézzé tudta tenni azt a mit szívott, 
akár virágokból, akár máshonnan szívta. O egészen Kisünk 
plánumát megelőzé, csak azt gyűjtötte egybe, a miben min- 
den gondolkozó és érző ember részt vehet. Igen nagy beesíi 
ez a zsebkönyv, nagyon tárgyához alkalmaztatva (vagy al- 
kalmaztatólag) van írva, és nem mindenütt találtatik annyi 
hasznos, fontos és szép esmeret a lelkét gyönyörűséggel táp- 
lálni akaró olvasó számára. Forster, Sprengel gyűjteményeik, 
a melyeket szintúgy bírok, sok régiebb utazókat is foglalnak 
magokban, melyeknek írásaik nincsenek kiszemecskélve , és 
így nagyon pozdorjáaok ; de Zimmermann mindent velőzge- 
tett (medullam extraxit), és, mivel több új utazásokat hosz- 
szájokban olvastam, mondhatom hogy helyesen. Nagy aján- 
dékot tészen a hazának Kis úr, és egészen gyönyörű czéljá- 
hoz képest, ha az említett zsebkönyvnek fordításához fog. 
Én részemről nagyon kevélykedni fogok abban, ha az én ja- 
vaslásom és buzdításom Őtet ezen igyekezetre valamennyire 
hajtandja. Neked pedig nagyon köszönöm, kedves barátom, 
hogy velém Kis úrnak közhasznú czélzását nem csak közleni 
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méltóztattad, hanem egyszermind gondolatomat az iránt ki- 
tanulni igyekeztél. 

Ismét írtam neked a minap sógorod által. 

Nem írsz semmit egészségedről, e pedig fő dolog. Uj- 
házy Samu végén tántorog. Kár az emberért; nem egy- 
könnyen szántam így valakit. Szép lélek lakott ebben a fo- 
gyó testben. Ast 

Nequc Diana pudicum 

Liberat Hyppolitum, 
Nec Thesca valent abrumpere charo, 

Vincula Pirithoo. 

Munkámban haladok, de a minap közbe jÖve Berzeviczy 
Gergely könyvecskéje, a melyet a bécsi congressnek be- 
nyújtott, az indiai világkereskedésről, és a melynek fordítá- 
sára és közrebocsátására megkért; épen ma vagy holnap 
végzem, azután megküldöm Sárváry professornak , hogy 
nyomtattassa ki, mert Berzeviczy a maga ideáit a kereske- 
déstelen magyarok közt is el akarja terjeszteni. Megtcvém 
barátságból a fordítást, ámbár tudom, hogy a magyaroknak 
hazájok kereskedéséről kellene inkább gondolkozniok, mint a 
világéról. 

Az Ó és Uj Magyart említed; ezt c munkát nem esmé- 
rem. Ugyan küldd meg nekem Sz. -Mihályra, vagy írd meg, 
hol kaphatom. A nyelvről azt tartom, a mit Garvc a módik- 
ról, hogy az avultakban a legújabbakhoz, az újakban pedig a 
legavúltabbakhoz kell tartózkodni. 

Egésségcm nem a legjobb. A vak aranyér a vesém és 
májam lételét kezdi velem éreztetni. Az igazán egésséges 
ember csak cgyátaljában érzi lételét, és él a nélkül , hogy az 
élet eszközeit érezze magában; magunkban kell éreznünk 
mindent, de nem kell ennenmagnnk léteiét tagonként érez- 
nünk. Verum neccsse fűit esse aliquid extremum, úgymond 
Cicero : et tamquam in arborum baccis, et terrae frugibus 
raaturitate tempestiva victum atque caducum. — Majd meg- 
próbálok valamely fürdőt, ahol orvosolni fogom, nem pedig 
úgymint eddig, múlatni magamat. Olykor a spleen bánt, 
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holott nem vagyok angoly és kevés széngőzet szívtam éle- 
temben. A heves italokat is alkalmasint mellőztem. Ha a 
jövő nyár kigyógyít, úgy, hiszem, hogy fogok még egy darab 
ideig élni, de ha nem, kevés esztendőket ígérek magamnak. 
Az igaz, hogy az ez idei tél nem vala kedvező az egésségnek, 
még a fiatal emberek is kezdék sejdíteni, hogy változik az 
éghajlatunk, és még Spanyolországban is nagy és tartós hi- 
deg uralkodott; így fbrgatódik minden módon nem csak a 
fold, ha' az ég is. Újra olyan hurut fogott el, hogy alig tu- 
dok lehelleni. Azonnal húsvét után leindúlok. Közöld velem 
ha mi újat tudsz a magyar literatúra pályáján. A jövedclmc- 
zéa dolga (finances) új változást fog szenvedni. Azt mondják, 
hogy egész Európában új, kissebb, de egyenlő értékű pengő 
pénz fogna forgásba hozódni. Már ez ugyan nem volna pa- 
lástolat (palliativum). Minden tekintetben nagy dolgok csi- 
ráznak Európában, de lassan érnek. A nagy gondviselés né- 
mán dolgozik, ölellek százezerszer, kedves barátom, és a 
legjobb egésséget kívánom neked 

hív Jóskád. 

P. S. A debreczeni költséges templomotokban forrás 
támada. A görögök és rómaiak némelykor a forrás mellett 
építettek templomokat, nálatok ellenkező történik. Be 6zép 
mese magyarázta volna ezt a történetet Attikában! de a ti 
vallástok képtelen, azaz : sine imaginibus, mert egyébaránt 
okosabb mint sok más; de kimívelt eszű embereknek való, 
vagy pedig olyanoknak, a kiken nem igen nagyon erős és 
heves indúlatok uralkodnak. Ahol az érzés képek által nem 
segíttetik, ott ritkán lehet szelíd indulatokkal a durvákat 
ostromolni és zabolázni ; de a derék emberek a ti vallástok- 
ban többet érnek, érdemesebbek mint a derék emberek a 
többi keresztyén felekezetekből. 

Az, a mit Periklészről említesz, nagyon szép és jó is, 
még szent Dávid király sem volt annak ellensége. Félix qui 
potuit. Azonban a testi tehetségnek nem mindég követke- 
zése a morális is. Ez a gyönyörű orvosság fejedelmeknek, 
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királyoknak, országigazgatóknak való, és igaz a magyar pél- 
dabeszéd, az erőaebb b — k. 

Bocsánatot kérek, hogy oly hibásan másolta le leíróin 
levelemet. 



Síéphalom, apr. 16-d. 1816 
Tisztelt kedves barátom! 
Holnap reggel indul Nagyfaluban lakó Klobusiezky úr 

0 

vissza Ujhclyből Nagyfaluba, s ezen alkalmatossággal jónak 
látom visszaküldeni két könyveidet, noha azokat szerettem 
volna még egyszer megolvasni. Nincs időm reá, sokképen el 
vagyok foglalva, sok a dolgom, s így a könyvek haszontalan 
fognának nálam heverni. Vedd vissza őket a legszívesebb, 
legforróbb köszönettel. Kibeszéllhetetlen örömeket kóstolta- 
tál velem. 

Döbrenteinek leveleit és válaszaidat is igen nagy öröm- 
mel olvastam, s leginkább azért is, mert szeretem hogy té- 
ged, a kit én nem győzök szeretni, csudálni, a jók szeretnek, 
tisztelnek. A lánglelkű Döbrentei szerelmes beléd, mint 
mindazok a kiknek lelkek van. Minthogy az opíniók és 
ízlések hatalma igen nagy s talán meggyőzhetctlcn, én na- 
gyon örvendek, hogy Döbrentei ellened perel és velem tart. 
Széplelkű nagy ember, engedd hogy szabadon szóljak. — 
Rettenetes az nekem, midőn Te azt mondod, hogy a szabad 
nemzet nyelvének szabadnak kell lenni, — rettenetes az, 
hogy Te a Homér példája szerint helyt akarsz adni minden 
dialeetünknek a könyvírás nyelvében. — Nyelvünknek, igenis 
hogy szabadnak kell lenni, s meg kell ismerni hogy a nuyyobb 
ok több mint a grammatikus czirkalma s líneája. De azt tegye- 
e az, ho£n* mondóit is szabad lejjven írnunk, sőt csak monda- 
dánunk is, mert a mondó/ lágyabb mint a mondasz? — mert 
mu/ítkz-ot senki sem mond, és mondani senki nem fog. S a 
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Homér példája mit bizonyíthat ott, ahol az o nyelve és a mi 
nyelvünk egy kategóriába nem eshetnek? Ki ismerheti most 
annak akkori állapotját? — szabad eltávozni a grammatiká- 
tól, de nem szabad grammatikai törvényt nem-ismerni. — Az 
á rny neked nem jó mert kemény. Hát a szárny kemény-c? 
s semminek nem veszed-e hogy az árny szebb öszvekapcso- 
lásokat ad, hogy szebb származtatásokat enged? Arnyalló és 
árnyékoló — árnyékóra és árnyára. 

Clavígó felől azt tartják, hogy a német játszószínnek 
nincs regelmaszigebb darabja. Neked az azért nem tetszik, 
mert a fő személy megvetést érdemel. () szánást érdemel 
nekem; jó, de gyenge ellent állani a nagyra vágyás késérte- 
tének, és egy megromlott erkölcsű barát isteutelenségének. 
Hány tragoedia fő személye gyilkos? — Tégedet talán az 
teve hideggé, hogy a fabula csak a vie privée scénjéböl van 
véve, nem a vie publique-éból. Nekem az is tetszik, hogy ott 
egy sok lelki erővel bíró, s ezen lelki erő által semmiből 
nagygyá lett embert látok ; tetszik hogy egy könyvírót 
látok benne. De meglehet hogy Clavígó ifjú esztendeim örö- 
meire emlékeztet, és nekem ezért is oly igen kedves. 

Nekem a napokban fényes napom volt. Az újhelyi 
templomban, az isteni tiszteletnek közepette, egy igen pom- 
pás auditórium előtt vala szerencsém egy installáló orátiót 
elperorálnom, melyet közlenék veled, ha idom volna leírni, 
de el vagyok foglalva, s a nálam nevelt négy nagyfalusi le- 
ánykák tanítója haza kéredzett az innepek miatt, külötnben 
leíratnám. De nyomtatva ol vásni fogod. Azt hittem, hogy a 
dicséret eránt alkalmasan hideg vagyok, és hogy a mások 
javalását alkalmasan hidegen tudom hallani, mint ahogy a 
tudatlanok gáncsolásaikat, titkos kevélységből, még örvend- 
ve hallom. De most láttam, hogy nem vagyok annyira philo- 
soph mint gondoltam. Prof. Kozgonyi, ki egész hosszú éle- 
tében még nem talált tíz embert, a kit méltónak nézhetett 
volna ja válására vagy becsülésére, egyik § végeztével egyet 
csattanta nyelvével, s hallottam azt, pedig tőlem négy lépés- 
nyire ült, s úgy mondják, hogy fejével is egyet billente reá, 
s nem állhatá meg, hogy az ebédnél complimenteket ne te- 
gyen, ámbár sem én, sem más az orátió felől nem szóla. Sok 
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tudós hallgatóm volt, négy vagy öt prof. vala jelen Patakról, 
8 ezek közt Kézy is. Nem én nyomtattatom, hanem a con- 
sistorium. 

Kérlek, írd meg nekem, Tokajból vészesz-e levelet pos- 
tán, vagy még minden levelet az eperjesi postán adsz fel, s 
onnan veszed a mi érkezik ? 

Lyányaim nevelőjük mart. elsőjén hagya el , mert atyja 
haza érkezek az olasz tábortól, szolgálatját letette, és ezt 
magánál akarja látni. Gróf Gyulai Lolotta Erdélyből kínála 
meg egy másikkal, de míg a levél hozzám jött, az az asszony 
megbékélt b. Wesselényi Józseffel, kinek házát elhagy á, s 
visszament oda. Már elakadtam volna, midőn Bécsből egy 
Genotte nevü úr, kivel egy fogadóban ebédlék, és a kinek 34 
esztendős leányával ott voltam, megszólíta, ha nem fogad- 
nám-c el leányát. — Engedd mondanom a történetet, ük va- 
lami hatan ettek egy asztalkánál, mi, azaz feleségem, én és 7 
esztendős leányom, magyarul beszéllénk. Egy hat esztendős 
fiúcska leszálla székéről s a leány ehez francziáúl szóllott. 
Én valami nyájasságot mondtam a gyerekhez, s a leány atyja 
hozzám francziáúl szólla. Minthogy én hamar elakadtam, fe- 
leségem leve a szólló, s Mons. Genotte folkiálta a francziának 
és magyarnak- tulajdon patrioticus örömben : Ah Madame, 
voii8 ctes née francaise! így beszéllénk, hogy egy leányért 
jöttünk fel a hernalsi institűtből. Genotte erre mondó, hogy 
az ö leánya is nevelő vala Lengyelországban. Tudakozta hol 
vajmink szállva, s closzlánk. A leány isren ékes pronuntiá- 
tióval szóll, született franczia, s igen bölcsen beszéllc a ne- 
velés felől; ha engagirozva nem voltam volna Loyánnal, 
kérdést tettem volna, ha ezt megkaphatnám-e; releségem is, 
én is megszerettem a leányt; noha igen húsos és nem épen 
szép képű, pedig én egész életemben nagy pracdilectióval 
voltam a karcsúk, véknyak iránt. Decemberben Genotte el- 
ment a Salésiánákhnz, s elkérte annak a Chevalierllongrais- 
nak adresszét, a ki májusban ott vala szállva. 8 íme jő a le- 
vél : Monsicur le Chcvalicr! Az idő nehéz egy sok gyermekű 
atyának; a leányom Magyarországra szeretne menni etc. 
Visszaírtam neki, hogy épen tractátusban vagyok egy erdé- 
lyi nevelővel; ha ez el nem sül, nagy örömmel elfogadom. — 
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Martiusban írtam újra, hogy tudassa velem conditióit. — 
Úgy látom, erszényem ezt el nem bírja, s azért nem felel, 
mert megírtam hogy Loyánnak 400-at adtam. — A Wesse- 
lényi Józsefnél levő asszony 1250 frtot von esztendőnként. 
Ezt sem vettem volna tehát. 

Így épen jókor ér az a kegyességed, a melylyel neve- 
lődnek ide-engedhetését jelented. Én erre számot soha sem 
tartottam, és ámbár feleségem sugallását követve kértelek, 
hogy ha el találod ereszteni, tudasd velem; megvallom, 
hogy a kérést átalva tettem, noha hozzád határtalan bizo- 
dalmam, mert ismerem szívedet, lelkedet, megbecsülhetetlen 
barátságodat. — Ha terhed nélkül esik eleresztése, ha lyány- 
kád kára nélkül eleresztheted, küldd, kérlek (ezt ígérted, s 
azért merem kérni) május első napján. Mondjad, hogy én 
hozzád képest minden tekintetekben semmi vagyok, de 400 
ftot papirosban én is adok, s feleségem és én őtet nem sub- 
ordinált, hanem velünk minden tekintetekben coordinált ba- 
rátnénknak fogjuk venni s tartani. Itt úgy lesz mint tulajdon 
szüléinél, nem lesz elterhelve munkával, mert a tudományos 
holmit két férfi nevelő fogja vinni, ő csak nyelvben tanítsa 
gyermekeinket, s felvigyázással legyen reá. Feleségem leczké- 
kettart minden nap, mint Loyánnak itt léte alatt tartott min- 
den nap. Várok ezen felül még egy francziáúl szólló leányt. 
Mindenek felett arról tedd bizonyossá, hogy itt á son aise 
lesz, hogy a nap alatt nyugalmasabb emberek közt nem él- 
het, csak phantásiái s bolond praetensiói ne legyenek, s férfira 
ne legyen szüksége, mert én azt tenni nem akarom, s nem 
szeretném, ha férjfi nevelőimmel tréfái volnának. 

Élj szerencsésen, kedves barátom. Sietve írtam levele- 
met. Vetted-e azt, a melyben a v. ispán Szemeréét közlém? 
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CXXXI. 

Sr-Mihály, apr. 23-d. 1816. 

Édes kedves szeretetre méltó Ferenczemf 

Ugy jártál hát mint én tavaly ilyenkor. Istennek hála 
hogy csak a konyhád vala az áldozat, de én jobban tűrhetem 
a szerencsétlenségeket, és lesz is részem bennek, mert a jövő 
őszkor gabonát fog kelleni vennem a vetésre. Vízzel va- 
gyunk körül véve, közepette pedig a sziget elázott földje re- 
pedez, és az elrothadott magok felett a kenyér szűkit fogjuk 
siratni. Ha jól eleve nem folyamodnak az alsó vármegyék az 
országié székhez, és ez jó kori rendeléseket nem tész, nem 
tudom mit fog őszkor vetni a szegény ember, és a jövő nyá- 
ron aratni?! Annyi már bizonyos, és ezen semmiféle eső nem 
segíthet többé, hogy az Őszi vetések még a magot sem adand- 
ják vissza. Nagy öröm várja azon atyámfiait, a kik Jekelfa- 
lusiné halála után annyira irigykedtek. 

Szóllani fogok e napokban Hinterfát Adelaid kisasz- 
szonynyal, és ha, valamint reméltem, szívesebben választja a 
jó helyet mint a visszamenctelt Bécsbe, első május körül, 
elébb vagy utóbb egynehány nappal, vagy elküldöm vagy 
elhozom hozzád, vagy írok neked. 

Köszönöm a legnagyobb szívességgel mind neked mind 
Szemere v. ispánnak jóakaratát és készségét; nem kételke- 
dem hogy ide adta volna a bizonyítólevelet, ha meglenne 
nála. Anyai just illet a keresett levél, és így nem a Des- 
sewffy família rubricája alatt lehet megtalálni, relationem 
palatinalem in facto bonomra Ecsedianorum; azonban elhi- 
szem, hogy e sincs meg, noha Bozóky azt mondja hogy bi- 
zonyosan ott látta legyen. 

E napokban küldöm el Sárváry professornak Berzevi- 
czy Gergelynek azon munkáját magyarul, a melyet ő a bécsi 
congressnek németül beadott. 
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Nagyon szívesen fogom olvasni beszédedet ; tudom bi- 
zony bogy Rozgonyi még nem hallott olyan prédikátort mint 
Te vagy. 

Elmulasztám a minap visszaküldeni Kis úrnak jelenté- 
sét a Nevezetes Utazások Tárházáról, ide rekesztem tehát. 

örvendek hogy raúlata és gyönyörködtete tégedet Gőthe 
élete leírása. Üjra elküldhetem ha parancsolod. 

Kérlek küldd meg az 0 és Új Magyart. Én majd min- 
dég Sz. -Mihályon leszek ez idén, és így a tokaji postáról fo- 
gom hozatni leveleimet. 

Minekelőtte még jobban haladjak munkámban, el aka- 
rom olvasni Beregszászi utolsó értekezését, mivel az előb- 
benieken alkalmasint általtörekedtem. Tegnap kaptam belé, 
sok haszontalan tudomány van benne, amint kezdem észre 
venni; kár úgy vesztegetni az ismereteket, azonban már ed- 
dig is némelyekre találtam, a melyekkel nem ellenkezem. 
Jó hasznát lehet venni ezeknek a tudósoknak ex professione: 
ők ugyan nem mindég építőmesterek, de jók köveket, téglát 
és meszet hordani; de csak resultátumok következtetéseibe 
ne ereszkedjenek, mert ahoz ritkán tudnak. 

Becsületemre mondhatom neked, hogy nem tudnám el- 
tartani, ha annyi gyermekeim volnának, a mennyiszer, hol itt, 
hol amott, ezt a szóllást hallottam : mit mondsz. 

Hát te azt rettenetesnek mondod a poesisben a mit a 
görögök cselekedtek? Horácz nem úgy gondolkoza. Vos 
exemplaria graeca nocturna versate manu, versate diurna. 
Mát azt a nemzetet nem lehet és nem kell-e venni például, a 
mely a nyelv kimíveltetésének legfőbb polczan álla? Inkább 
kell talán a darabos és egyszersmind aprós németeket, vagy 
pedig a szerfelett kényes francziákat? Nem a zabolátlanságot, 
hanem a szabadságot prédikálom én. Nem mind regula az, a 
mit a grammatikások annak mondanak. Úgy-e hogy mond- 
ják mind szaporod/aZ, mind szaporocj/, ámbár szaporodó a 
jelenlévő időnek harmadik ejtése az egyesben? Miért nem 
mondhatnám tehát lankadsz vagy lankadod, noha így ejtem 
lankad a jelenlévő időnek harmadik személyét az egyesben ? 
Vegyétek észre, kedves barátim, te szintúgy mint Döbrentei, 
hogy én nem mondom hogy lankadsz rossz, hanem csak azt 

8* 
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mondom, hogy lankadoZ is szokásban van, hogy a nyelvszo- 
kást bajos regulázni, hogy lankadod jobban hangzik mint lan- 
knd8z, és hogy végtére nyer vele a nyelv, ha több külömb- 
külömbféle hajlásai vannak ugyanazonegy ejtésnek kijelenté- 
sére. Úgy látszik, hogy én türedelmesebb vagyok nálatoknál. 
Ne legyetek hasonlók azokhoz, a kik mindég csak a sola 
salvificát emlegetik. Dogma nélkül való és zabolátlan val- 
lás-e azért a reformátusoké, mert nincsenek annyi kisded 
aprós és lánczra szorult praktikái? In vitium ducit culpae 
fuga si caret arte. A szárny szó is ugyan kemény, de közte 
meg az árny között az a különbség, hogy amaz közforgás- 
ban van, ezt pedig csak még most bé akarjátok vétetni. Jobb 
szeretném a szárny helyett szárnyék, mint az árnyék helyett 
árny; a csendrűl, kegyrii\ gyanítják alkalmasint, hogy régi 
elveszett, elavult gyökerek, ezeket hát annál inkább lehet 
feltámasztani, mert nem rútul hangzanak, és mivel nem is 
egészen egy az értelme a csendnek és a csendességnek. Ugyan 
mit mondanátok annak, a ki p. o. azért, hogy sok nyersen 
hangzó s van a magyar nyelvben, és mivel könnyen támad- 
hatna olyan Beregszászi-forma származtató, a ki a szót far- 
kas, a/ttr&búl (deriválná) folytatná, mit mondanátok, mon- 
dom, annak, a ki a farkast kurtítás vagy euphonia végett 
farknak nevezné? Ne vegyétek rossz néven őszinteségemet 
(candorem), hanem örvendjetek inkább, hogy jó és egyenes- 
szí vü barátotok van, a ki azt a mit igaznak vél, barátságos 
levelezés közben kereken kimondja néktek. 

Ha tudtam volna hogy ifjúságod kedves emlékezetei- 
hez van kötve Clavígó fordítása, (a mely magában jó fordí- 
tás), nem szállottam volna róla. Én, kedves barátom, nem 
esküdtemsem a franczi., sem semmi más oskolához; én is 
azt tartom, hogy az otthonos (privát) életben szintúgy talál- 
hat magának tárgyakat a tragyédia, de azt is hiszem que le 
scclerat sóit homme publique sóit homme privé, dóit étre 
interessant et pas méprisable; nem a nagyra vágyás, hanem a 
hiúság tevé gyilkossá Clavígót. Ne felejtsd el Swift mondá- 
sát : Er wusste nicht stolz zu seyn, vor lauter Eitelkeit. 

Feleségednek kezeit csókolom. 

Tanácsodra az előljáró beszédemben a vidékséget vidé- 
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kiségnek igazítottam, mert meggondoltam azolta, hogy a 
nemzetség nem a substantivi nominativo nemzet, hanem a ter- 
tia persona verbi nemzett származik, e szerint a nemzetséget 
talán két t-vel kellene írni; de nem mindegyik jó írónk 
írja úgy. 

Éppen most nyújtja be egy taksásom esedező levelét rí- 
mekben; sok jót kér elég rossz versekben, de nehéz megta- 
gadnom mindent a collegámtól. — Csókollak százezerszer ; 
javúl az egésségem, de még nem olyan jó amint volt, és ki 
tudja visszatér e valaha egészen ? ! Azomban esmértem már 
több egésséges öreg embereket. Űzöm a görög nyelvet, már 
értem az Új Testamentomot; nem tudom megtanúlni a regu- 
lákat, nem is töröm rajtok fejemet; az én előmenetelem az 
eszterháról csorgó víz cseppjei tői lassan-lassan kivájt kőhöz 
hasonlít. 

Quid magi s est durum saxo, quid mollius unda? 
Dura tamen molli saxa cavantur aqua. 

Az isten boldogítson, kedves barátom, és a hozzám vi- 
seltetett barátságodat soha se hagyja fogyni. Maradok a leg- 
tisztelőbb szíves szeretettel 

hív Jóskád. 



CXXXII. 

Nagy-Mihály, 2-ik máj. 1816. 

Drága kedvesem, mesterem! 

Mindég közbe jön valami, a mi feltételeinket változ- 
tatja. Szürtén famíliagyűlés van 6-dikban, nagyon kér bá- 
tyám Vécsey Miklós, hogy el ne múlaszszam, mert valóban 
reám nézve gazdasági tekintetben is szükséges hogy oda 
menjek, és, mivel az erdők már felmérettettek, a magam ré- 
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szccskéje iránt rendelést tégyek. Szánj tehát hogy csak ké- 
sőbb jöhetek, és hogy az én érzéseimmel nekem az esztendő 
legszebb holnapjában is az ilyenekkel kell bajlódnom! 

Reménylem hogy kifakadt a kelés feleséged tiszta ke- 
belén. Ne keljen ott más, csak a mi ott lakik úgy is, a jóság 
tudniillik és a te csókjaid hév érzése, ölelni foglak egyne- 
hány nappal később mint reménylettcm. 

hív Jóskád. 



i 

cxxxm 

Csudált és szeretett barátom! 

Hogy a nevelőnét eddig nem küldhettem, a volt az oka, 
hogy feleségem maga el akarja vinni hozzád, azomban átá- 
zása eddig halasztódott, mivel öcscsét, a ki ide ígérkezett 
Pest felé mentében, mind szüntelen várja. Ma ugyan küldök 
egy szekeret Olysóra, de a nevelőnét szekerén nem küldhe- 
tem, és így huszáromat küldöm Nagy-Mihályra, hogy sógo- 
rom felől valami bizonyost megtudjak. Egynehány nap 
múlva vissza fog érkezni, és akkor megtudom eljő-e Albert 
vagy sem? 

Ha eljő, rövid idő múlva kell elérkeznie, mert a pesti 
vásár már 8-dik júniusban esik; eljövetele után, vagy ha 
nem jön, huszárom visszaérkezése után azonnal indul fele- 
ségem. 

Ne feledd el a mire kértelek. Csókollak ezerszer, és 
azért nem kevésbbé forróan mert hamar 

hív szolgád s barátod 
Jóska. 

n most kapok levelet sógoromtól: a vizek miatt nem 
jöhete, sietve mene Pestre, és így holnapután indúl feleségem. 
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CXXX1V. 

Andrásfalván, Kük üllő vgyében, jul. 16-d. 1816. 

Kedves barátom/ 

Én Erdélybe júniusnak 24-dikén léptem be, s azolta az 
eső mindég esik; oly vízáradások történtek itt, hogy egy 
helyt két napig kellé veszteglenem minden ok, haszon s öröm 
nélkül, és egyedül azért, mert a Maroson a rév sem tuda ál- 
talvinni. Ha körültetek is ilyen esők voltak, a víz ismét 
elhordhata egy új Tárczát. Krasznán Cserei Farkasnál har- 
madfél napot múlattam, Kolosvártt három napot, Vásár- 
hely tt egyet; itt egy egész hét olta heverek. Holnap megyek 
Szebenbe, s onnan majd Tordosra, a volt pataki prof. Sípos- 
hoz, s b. Naláczi Istvánhoz, s ki Krassóba feleségem testvé- 
réhez. Akkor visszafordulok ismét, s meglátom Károlyfejér- 
várat, Kolos várt és Zsibót, s úgy megyek hozzád Sz- Mi- 
hályra augustusnak közepe felé. — Útamat írni fogom s 
kiadom. Gyönyörű tapasztalásaim voltak; s minthogy mi 
magyarországi magyarok Bécs miatt csak nyúgot felé szere- 
tünk járni s Erdélyt nem tekintjük meg, még ha Parist néz- 
zük is : utazásom, ha nyomtatásban jelenend meg, nem lesz 
sem gyönyör sem haszon nélkül. 

Itt gróf Gyulai Ferenczné született Kácsándi Susie há- 
zánál vagyok, s képzelheted mely örömök közt élek ennek az 
ifjúságom barátnéjának, szeretetre igen méltó három kisasz- 
szonyának s fiának s Döbrenteinek társaságában. A grófné 
úgy tette a rendelést, hogy fia nélkülem Kolosvárról ki ne 
jöjjön, s minthogy hat lova régolta Kolosvártt várakozék, 
ezért jövék el onnan oly hamar. Egyéberánt én a magam 
kocsimon s négy lovamon járok, velem levén legidősb leá- 
nyom. — Ah, barátom, az erdélyiek nem kevélykedésből jár- 
nak hat lovon; négy el nem bírja a szekeret ezeken a rettene- 
tes dombokon. Oly nagy hegyek bérczein járék mint az 
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újhelyi hegyeké, és ha Erdély nekem annyi örömet nemVdott 
volna, átkoznám ide-indúlásom óráját. 

Helytartói tanácsos Puky László urat itt találám a 
háznál, ö most commissárius itt. 13 szászfalubeli parasztok 
panaszkodtak az udvarnál sanyargattatásaik miatt; az erdé- 
lyiek ezt irtózva nézték, s most szeretik. Rara animi mode- 
ratione maluit invenissc bonos quam fecisse. (Tacitus.) No- 
vember óta van itt; már felküldé operátumait, de a végzés 
még hátra vagyon. Az egész Erdély helyei fülelnek mi lesz 
ebből, és még váratlan dolgok történhetnek. 

Literárius dolcrok felől szóval fogom tenni híradásai- 
mat. Látám a 14 esztendős Kelemen Lajost, kinek versét is- 
mered. Egy Simó nevű unitárius tógát us is kezd írni, s jól 
kezd. A Socín fiai fényt vonnak magokra. 

A leonínus Gyöngyösit láttam. Épen olyan mint a 
rézbe metszett képe, csakhogy most nem vala fején a paróka, 

8 tiszteletes uramnak én felette nagy is szerencsés 

valck láthatni, melyet a réz nem mutat. Molnár Borbálát is 
láttam. A megvakult b. Dániel Istvánné excellnál múlat, kit 
nem győztem stoicismusa miatt csudálni. Egy szép lelkű, né- 
metül nem tudó asszonyság. — Gróf Kornis Ignáczné látni 
kívánta a Gráf Török Lajoshoz irt epistola íróját; ezt azért 
írom, hogy lásd hogy az erdélyi magyar asszony jobb e rész- 
ben mint a magyarországi, s a gubernátor menye gróf Bánflfy 
Ferenczné Döbrenteitől vesz leczkéket a magyar nyelvben, 
mert sajnálja hogy, silesiai születésű lévén, magyarul nem 
tud. — Velem a gubernátor magyarúl szólla, és jól és tisz- 
tán. A neve Bánífy Ferencznének comtesse Henkel. 

Képedet Döbrenteinek kívánságára behoztam, és mivel 
nagyon kért erre, itt is hagytam. Rézre akarja metszetni. 
Wesselényi Döbrenteitől azt kívánta, hogy ponyókáúl viselt 
mentében metszettessék képed, ne felöltött mentében, s mi 
azt mindnyájan jónak leltük. — Nagy Sámuel rézmetsző 
rosszul metsz; mi tehát mindnyájan kértük Döbrenteit, hogy 
a képet ne ezzel , hanem valamely bécsi jó metszővel met- 
szettesse. Azt Döbrentei maga is úgy óhajtja. De erre pénz 
kell. Abban állapodtunk meg, hogy írattassék Bécsbe, s tu- 
dakoztassék meg mennyiért metsz ott egy jobb mívész, p. o. 
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Höffel, a ki a Hunyadi János képét metszd. Te már 100 fo- 
rintot küldél Döbrenteinek, kérlek ne vond meg tőle nagy- 
lelkűségedet ezen kép költségének viselésében is. Ne azért 
fizess hogy képed metszetik, hanem azért hogy jól metszet- 
tessék. Ez által minden jónak nyújtasz szolgálatot. Irtóz- 
tató az, midőn a jó emberek képe rosszul metszetik. — Kér- 
lek, édes barátom, írd meg Döbrenteinek, leveledet Kolos- 
váron és Déván által Maros-Némethinek utasítván, hogy ö 
remélhet-e tőled e részben segedelmet, ö sept. végéig ott 
leszen, s szeretné a képet siettetve metszetni. Élj szerencsé- 
sen. Az isten tartsa meg becses életedet, s nekem barát- 
ságodat. \ 



cxxxv. 

Dédáca, Ilunyad vármegyében, 
Gróf Gyulai Ferencznénél, aug. 10-d. 1816. 

Kedves barátom! 

Tizenhat napomba került innen általmennem Krassó 
vármegyébe, feleségemnek testvéréhez, s onnan tegnap estve 
érkeztem meg. Elindulván oda, megígértem a jó grófnénak, 
hogy aug. 3- kán ismét itt leszek, hogy másnap Dévára me- 
hessek vele, hol báró Jósika János hunyadi főispán, eddig 
viselt méltóságát le fogná tenni s búcsúzni fog ekkornap; 
minthogy Erdélyben két hivatalt egy 6zemély nem viselhet, 
ez pedig gróf Teleki Józseffel (Lászlónak testvérével) — és 
Katona Mihálylyal most nevezteték guberniális consiliá- 
riussá. Sógorom D'Ellevaux tovább tartóztata mint múlatni 
akarék, s ezt azért hogy Lúgosra vihessen , s ott velem né- 
mely ismeretségeket tétethessen. Megmaradtam, s midőn 
Lúgosról aug. 8-dikán eljövék, örvendtem, hogy megmarad- 
tam. Ott Lichtenstein regtbeli huszár major gróf Bercsényi- 
vel ismerkedtem meg, s örvendtem Párizs felől tett híreinek, 
nevezetesen hogy Napóleon Elbából Párizsba érkezvén, első 
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látogatását Dávidnak a festőnek adta, és a mit ez a franczia- 
magyar a Palais Royal felől a velem együtt őtet hallgató 
asszonyságoknak adott. Voltam egy bálban is, hol báró Bru- 
ckenthálné szül. G. Teleki Christinnek s két eladó leányai- 
nak ismeretségét tevém. — De bármily örömeket ada nekem 
ez a Lúgoson létei, átkoztam késedelmemet, midőn ide ér- 
vén tegnap, az hallám, hogy b. Jósika várt Déván, és azért 
várt, hogy búcsúzása alkalmával engem Huny ad vármegyei 
táblabírónak feleskettethessen. Inkább sajnálom ezen meg- 
tiszteltetés elmúlását, mint némely tiszt midőn kérelme a 
thereziai kereszt iránt elmellőztetik. Barátom, én magyar- 
országi magyar erdélyivé tétettettem volna, s Jósika által 
tiszteltettem volna meg, a kihez e szókkal végezhetem vala 
el köszönetemet : Laetor laudari a Te laudatissimo viro. (Ci- 
cero.) S e megtiszteltetést nem K. F. nyerte volna, hanem 
K. F. az író, a magyar író. — Erezd mely szerencsétől va- 
gyok megfosztva. 

Ez a lelkes ember ezen búcsúzó gyűlésen arra vette a 
Rendeket, hogy ők 12 ezer magyar forintot tettek öszve a 
megyebeli két iskola boldogítására. 8000 frt ebből a szász- 
városi kálv. collegiumé, 4 pedig a hátszegi pápista iskoláé. 

Élj szerencsésen. Most ne várj tőlem híreket. Nem ír- 
hatok. De olvasni fogod hozzád intézett s kiadandó útazá- 
somat, 8 azon leszek hogy útaraat Sz.-Mihályod felé vehes- 
sem. Az mához egy hónap múlva leszen, mert itt is múlatok 
még néhány nap, Zsibón is, Kolosvártt is. Vajda-Hunyadon 
a Hunyadi János lakja romjain, s Károlyvártt a Hunyadi 
János és László sírjénél s a Betlen Gábor fejedelem hamvai 
felett emlékezni fogok rólad. 



Döbrenteink itt küldi neked a 14 esztendős Kelemen 
Lajos most júliusban dolgozott versét : 

HAZÁM. 

Lebegjetek, lebegjetek, szent képzetek, 
Lelkem-repcsvc- öntöm könnyemet : 
Hazám szabad leszen ! 
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Szabad leszen nagy nemzetem ! 
Vad gyilkolói közt megáll a nagy, 
S rajtok felül emelkedik. 

Annak kell lenni a magyarnak, 
Mit homlokára metszett a Teremtő. 
Csak várd a testi lánczokat szakadni, 
Csak várd; e hév könnyek hijába, 
Tán csak hijába nem peregnek? 
Tán lángoló sóhaj tozásim, 
Talán c képzetek csoportja, 
S e szent hevülte hív keblemnek 
Talán hijába nem repesnek? 

Annak kell lenni a magyarnak, 
Mit homlokára metszett a Természet. 



CXXXVI. 

Édes Ferenczem! 

Vettem leveledet Erdélybül; sajnálom hogy nem fogsz 
Sz. -Mihályon kapni, de tudja már hogy jöszsz feleségem, és 
nagyon szívessen fogadand. Döbrenteinek ma felelek; nem 
bánom, hát a rézre metszett képemnek költségit viselendem, 
mert úgy akarjátok; de nem vagyok eltalálva, amint az egész 
világ mondta : non sic ille manus, sic ora ferebat. En hát 
azért fogok Bzetni, hogy a jövendő megcsalattasson. Nagyon 
tiszteletesnek tartom rézbe metszcttetni, és minden ravasz 
szemérem nélkül megvallom, hogy erre nem oly egészen mél- 
tónak tartora magamat. Azonban nagyon hízelkedve vagyok 
hogy barátim arra érdemesnek tartanak. Nem az ér bennem 
valamit a mi vagyok ; hanem az a mi lehetett volna belőlem 
ha más környülállások közt élhettem volna. 

Gróf Bánfynét, a ki most magyarul tanul , esmérem, 
Nagy-Idán láttam Csákynénál, az ura még spanyolul is be- 
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szél, egy kevéssé czikornyás magaviseletű, és sokat foglala- 
toskodik a maga személyével. 

Ma a felföldi szép menyecskéknek ideálja volt nálam 
urávnl együtt, a topolovkai ifjú Szirmayné. Olaszországban 
született, Lengyelországban neveltete, és a magyar hazát 
szépíti kimondhatatlan kellemeivel; kevés asszonyt esmér- 
tem életemben a melyrűl úgy el lehetett mondani : La grace 
plus belle que la beauté; e valósággal poétái szépség, és az 
érzékenységig ragadja a képzelődést; nem hittem volna 
hogy 44 esztendős koromban nékem még valamely alak úgy 
tetszhessen. 

Hijába jártam a fürdőket, a vak aranyér nem akar lá- 
tóvá lenni, és nagyon setétíti és homályosítja kedvemet. Ha 
élek, Budára megyek esztendőre, mert a császárfurdőt na- 
gyon dicsérik ezen nyavalya ellen. 

Előttem a képe hogy* fogadtak Erdélyben; sohase 
volt egyenes a dicsőség útja, téged pedig amaz késér min- 
denütt. 

íme egy felette szomorú versezetem, küldd meg Döb- 
renteinek a Múzeumba. 

Homérból is már fordítottam valamit, és pedig egyene- 
sen a görögbül; Sokrat beszélgetését is Theodottával már le- 
fordítottam Xenophonbúl; bizonyosan bolondja fognék lenni 
a görög literatúrának : be sajnálom hogy azzal nem kezdet- 
tem, de nem kedveltették meg velem, és e nagy hiba volt 
nevelésemben. Ezeknél a görögöknél majd minden szónak 
értelme kép. 

22-ben Sz.- Mihályra indúlok Kassának; írj nekem 
gyakran, mert igen szeretlek, és feleségem szintúgy; azt 
mondta hogy rég nem látott oly embert, a ki neki úgy tet- 
szett volna. Hogy' vagy megelégedve Adelaíddal? Felesé- 
gednek kezeit csókolom, gyermekeidet ölelem. Teljességgel 
nem dolgozhatok semmit folytában az vak aranyerem miatt, 
igen gyakran szédelgek, egyszóval szűkölködöm az életnek 
legnagyobb java nélkül, az egésség nélkül tudniillik. Iste- 
nem, istenem ! csak álmomat kaphatnám vissza. Józsa azt 
parancsolta, hogy egy darab ideig vessem a tűzbe minden 
könyveimet és írásaimat. Vcneris Telesine marito, micsoda 
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Ómár- forma parancsolat! de annyi igaz, hogy teljességgel 
óvni kell magamat a gondolkozástól. Tissot egy könyvet írt 
Sur la maladie des gens de lettres, a melyben sok bolondot 
olvastam hajdan a legokosabb emberekről. Ugyan micsoda 
az emberi elme? 19 esztendős koromban egy halálos beteg- 
ségbe estem, a mely után egészen el vesztém emlékezetemet, 
a mely csak lassan-lassan fordult vissza. A nagyapám test- 
vére Dessewffy István hét nyelvekből, a melyeken beszélni 
tudott, csak a tótot tartotta meg fejében egy gutaütés után. 
Mi Dessewffyek a guta áldozatjai vagyunk; e nem rossz ha- 
lál neme; én Caesárral tartok, nem az Officium Rákóczia- 
nummal : minimé praevisam. Semmit se sajnálok úgy, mint 
hogy nem szabad a görög nyelvet nagyobb tűzzel és szorga- 
lommal folytatnom. A magyar munkámat is félbe kellett sza- 
kasztanom. 

Ne szeress kevesebbet, mert bomlottabb vagyok. Anch' 
io fu pittore, et si je ne suis plus rose, j'ai vécu avec elle. 
Maradok 

A.-Olysó, 11. aug. 1816. 

szomorú hív Jóskád, 

P. S. Igaz hogy a ponyókás mente képiratosabb. — Mi 
újság a magyar literatúrában? Az erdélyi utazást örömmel 
fogom olvasni. Elvégezted-e már Sallustot? Hány orátiója 
kész Cicerónak? Halad-e a Biographiád? A te pennád mind 
szépségére mind serény Bégére nézve felér más tízzel, oly se- 
besen repülsz mint a persiai sávos tollú galamb; azt mondják 
hogy nincs szebb és frissebb szálló, de kegyesebb sincs. Egész 
szívemből tisztellek és szeretlek. 
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Elfelejthetetlen Újházy Samum haldiára. 1816. 

Szent-Mihályon. 

1. 

Téged is hát, Samura! időnek előtte, 

Te szép áldott lélek. Te szívem embere ! 

Ki mindég a szívet az enyémhez szőtte, 
Befedett a titkos örökség tengere?! 

2. 

Oh élet angyala, mért el nem oltottad 

Együtt az enyimmel napjai fáklyáját? 

A setét halálnak még most hogy adhattad 
A jók örömére teremtett páráját? 

3. 

El ő, — de hol? s hogyan? O nem élsz te nékem, 
Híjába szeretlek, és hogy szeress, kérlek ; 

E szomorú bús föld magános vidékén, 

És a koporsón túl Tég» d nem ismérlok. 

4. 

Lchellt-e valaha egy oly testvérlélek, 

Mely úgy mint az enyim, vagy szállott vagy égett? 
Mely ágy ítélt, érzett, mint érzek s ítélek ? 

Mely úgy tudá szívni a hív szívességet? 

5. 

Nem értem és nem ért engem a természet, 

Minden él körültem, de te halva fekszel! 

Rád úgy, mint szívemre, feküdt az enyészet, 
Hanyatló hangimra többé nem melegszel. 
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6. 

Halálod emésztő sebe nyílt szivemnek, 

Nem fog ez sem fogyni, sem pediglen múlni. 

Feszegett köribe minden érzésemnek, 

S csak veled a sírban fogok kigyógyulni. 

7. 

Veled halhatatlan, veled porrá legyek, 

Kétséges lelkemnek ez a kívánsága : 

Nem tudom hogy mivé válok, hová megyek? 

De ahol vagy, ott lesz Jóskád mennyországa. 



CXXXVII. 

Drága kedves barátom ! 

Vártalak, de nem jövél : aspettare e non venire. Az Er- 
délyi Utazást elvárjuk. Kelemen Lajos derék fiú. Annak kril 
lenni a magyarnak, a mit homlokára metszett a Teremtő. Dis 
genitus animo8us infans; adja az isten hogy jövendőmondó 
legyék. Az Erdélyi Múzeum 5-dik fűzetjét még meg nem 
kaptam; példájára egy magyar gyűjtemény fog kijőni Pes- 
ten, kaptam én is meghívó levelet. A magyar theátruraból 
lesz talán végtére valami; 1000 ftot ígértem magam is az 
első kő letétele után, mert a Ludovicea elijeszte. Olvastad-e 
Horváth András buzdító levelét? e még Horácznak is be- 
csületet tett volna. E classicus írás hogy' festi milyennek 
kéne lenni a magyarnak; be szeretném ha e helyen historicus 
lehetett volna inkább, mint poéta, és amidőn bújában az 
éjszaki égsarkhoz akar elballagni vagy inkább elszaladni, be 
felséges elragadtatása! Ha reá érne az ember az ilyetén dí- 
szes munkának rostálgatására, azt mondanám, hogy a szép 
ige fejedclmkcdik; egy kevéssé kemény, talán jobban hang- 
zana : fejedlemkedik, sed facile est inventis aJdere. — Hel- 
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meczy Berzsenyinek elibe egy bevezető értekezést igtata, a 
melyben sok szép tudoraánynyal az új szósokat védelmezi; 
helyesen cselekszik, mert a neologismust nem lehet kárhoz- 
tatni, ha a nyelv géniusát fel nem forgatja, és a szerint még 
eddig mindnyájan a vetélkedők a dolog kérgén jártak. Azt 
kell meghatározni hogy mi egyátaljában a nyelvgénius? és 
különvéve a magyar nyelv géniusa miben áll? Erre nem 
elégséges jártasnak lenni a napkeleti nyelvekben, hanem phi- 
losophusi fő kell, a melyben az ész az érzést el nem oltotta, 
sem pedig az érzés meg nem homályosította az ideák vilá- 
gosságát és tisztaságát. — Nekem valamivel jobb az cgéssé- 
gem, és így folytatom munkámat; a jó, időt kíván, jól keli 
megrágnom gondolatimat, mert tudom előre hogy meg fog- 
nak támadni, készen kell hát lennem megvívni. Mindég 
eszembe jut a mit Malebranche mondott, midőn kritisálták a 
journálokban : Nem oly nehéz volna, ha akarnám, meggyőz- 
nem azokat a kik minden héten egy könyvet tudnak írni. 

Tegnap érkeztem Pestrül, holnap Kassának Olysóra 
kell mennem, 16-ban pedig megint itt lennem, csak novem- 
berben megyek egész házammal Kassára. 

Hogy vagy megelégedve Adelaíddal? 

Mit csinál Cicero? Sallustius? Rajta, rajtái édes drága 
kedves barátom! nemzetem dísze, a jövendő bálványa, a 
mostaniság irigységének tárgya! Pascitur in vivis livor, post 
fata quiescit, quum suus ex merito quemque tuetur honos. — 
En már lassan-lassan fordítom Xenonhont, a legidősb fiam 
is már kezd érteni görögül: úgy hiszem hogy meg fog előzni, 
fiatal és nem gondoskodik magáról, hanem én helyette, érette 
és miatta. Egész házam csókol, írj gyakrabban, mert ünnep- 
nap nálam, mikor tőled levél érkezik 

Sz.-Mihályon, oct. 2-d. 1816. 

hív Jóskádhoz. 

» 

Hunyadit épen most olvasom, és Piringer második ré- 
szét is. 
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CXXXVIII. 

Széphalom, oct. 7-d. 1816. 

Kedves barátom, 

En sept. 10-d. értem haza Erdélyből. Azolta még nem 
írtam hozzád; úgy mondják nem vagy Sz.-Mihálytt, 8 így 
levelem hasztalan hevert volna ott; 8 más részről annyi dol- 
gom volt, annyi leveleket kellé írnom, hogy nem csuda ha 
erre reá nem értem, melynek nem szabad rövidnek lenni. 
Akár vagyok vétkes ebben, akár nem vagyok, kérlek bocsáss 
meg, s higy mindent a mit akarsz, csak ezt ne , hogy hallga- 
tásom tiszteletlenségből eredé. 

Ismered Kassán Quirschfeldnét, s tudod hogy ő Ro- 
gendorff leány. A napám is az ; s minthogy az, elvette 7 esz- 
tendős leányát, s magánál nevelte. Nincs épen két eszten- 
deje, ez a leány lement Zágráb mellé , hol anyjának testvére, 
egy két falut bíró árva leányt elvett. Onkele maga jöve fel 
érte Kázmérba. Képzeld mi történt ezzel a derék 18 eszten- 
dős és eléggé szép leánynyal. — Az egész ház hideglelésben 
feküdt, s talán inhideglelésben, s már mindnyájan lábadoz- 
tak; Ő maga teljesen kigyógyult. Úgy látszik a leány leve- 
leiből, mely e(ke)t titkon írt Kázmérba s az anyjának, hogy on- 
kele vele nem jól bánt (ő külömben is fejes ember) s egy öreg 
obersterhez erővel akarta adni. A leány sept. 3-d. reggeli 8 
órakor kilopta az onkele puskáját, s port és srétet vagy go- 
lyóbist a vadásztarisznyából, kivitte a huszárhoz, s azt 
hagyta neki, hogy töltse meg erősen; grófja parancsolja. 
Ekkor magára reteszelte az ajtót, a puska kakasára s a com- 
mod lábához sinórt kote, megrúgta ezt a lábával, s a lövés 
keresztül ment szívén. Egyszerre halva maradt. Onkele a 
szomszéd szobában feküdt. S a hírt, azon változtatással hogy 
Tincsi (azaz Ernesztine) forróhidegben hala meg, nekem 
kellé anyjának bejelentenem. Ezért Kassára mentem be, a 
egyúttal látám Szilvást, Bűdöt és Budamért. 

DiMtwffy ét Kiiinriy. II. 9 
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Quirschfeldné azzal vigasztaló magát, hogy leánya fia- 
tal, b ki fogja állhatni a forróhideg veszedelmét. Sok fordu- 
lásokat tettem, s nem érte meg. Igen sokára kérdé, de elholt 
képpel : Vagy talán már meg is holt? El lévén készülve a 
hírhez, lesütöttem szememet s hallgattam. Ez jobban elijesz- 
tette, s ismét megtette a kérdést, s én ismét hallgattam. Ek- 
kor sírt mint az oroszlán, kitol kölykei elrablattak. Kiömlést 
engedtem fájdalmának, s végre megmondám a napot. Hogy 
a lövést is elmondjam, arra nem volt elég erőm. Eljöttem. 
Barátom, ez a szerencsétlen asszony nem talált semmi egyéb 
kinézést nyomorúságai közt, mint azt, hogy leánya szeren- 
csésen mehet férjhez, s akkor öreg napjaiban legalább nyu- 
galmas napjai lehetnek. Vess hozzá, milyen lehet neki ez a 
csapás. 

Budamérban beléptem, de egy szóval sem említém a 
megholt barátot, az asszony fájdalmát egy szóval sem vigasz- 
taltam; elég volt hogy tisztelő s hallgató fájdalommal jelen- 
tem meg. Polyxén érte engemet. Azonban az első órában 
mutatta versedet, s leányához írt leveledet. Mind a levél, 
mind a versezet legszebb dolgozásaid közt helyt kívánhat, s 
örömmel küldöm Döbrenteinek. Ö annak bizonyosan helyt 
ád Múzeumában. Az még egy-két holnap alatt fog sajtó alá 
kerülni; nincs tehát nagy okom hogy siessek. Polyxént kérni 
fogom, hogy nekem írja meg születése, házasodása s háláin 
napját. 



En erdélyi utazásom megírásához hozzá nem foghat- 
tam még. Minden postanap 8-9 s olykor 12 levelem megyén 
postára, s ez a munka még eltart egy hétig, s tovább is talán. 
Azután ennek fekszem. Levelekben írom meg, és Hozzád. 

Hol írtam neked utolsó levelemet, nem emlékezem reá. 
Itt csak azt írom, hogy én több nyájasságot képzelni sem tu- 
dok, mint ahogy az erdélyiek a magyarokat fogadják. Mi 
azt azzal jutalmazzuk, hogy őket gascónoknak csúfoljuk. — 
Jó és nemjó mindenütt van. Gróf Bethlen Imre, küküllei fő- 
ispán és cnyedi collég, főcurátor, előre külde embert a pro- 
fessorokhoz, hogy én itt vagyok, várjanak készen. Maga 
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vive be Gáldtőről Enyedre, 8 ott 24 óráig velem múlata, s 
magamat, cselédeimet, lovaimat ő tartotta. Mely főcurátor 
teszi ezt nálunk akármely erdélyivel ? — Báró Jósika János 
aug. 5-d. búcsúza el Hunyad vgyétől, melynek főispánja volt 
(most gubern. consiliáriussá neveztetett ki), s megértvén, 
hogy én ott leszek akkor nap, a megye elsőit elkészítette, 
hogy irántam mutassanak megkülönböztetést ; ő maga asses- 
sorrá fog nevezni. — Nem voltam ott. 

A gyógyi ferdőben b. Bornemisza Leopolddal is valék, 
s akarva beszéltem rólad az asztalánál. Kérdé ha te az 
vagy-e a kit Koppi nevelt Kolosvártt. Oh az pajkos ifjú volt, 
monda. — Ugyanott egy igen derék emberrel ismerkedtem 
meg, kinél Erdély keveset ismer készültebbet, Alsó-Fejér 
vgyei főnotár. Kis József úrral (akkor is vele volt a Smith 
munkája Uber den Nationalreichthum). Ettől értém, hogy 
processustokban Bornemisza ellen egy aenigmaticus ítélet 
van hozva. Az hogy keresetetekhez hocProcessu nem juthat- 
tok. Megígérte nekem hogy bővebben tudósít erről. 

Zsibón 6 nap múlaték Buczy Emil expiarista áldozó- 
papnak és a 20 esztendős gróf Komis Mihálynak társaságá- 
ban, kik ekkor érettem jövének Wesselényihez Deésről. Ott 
lévén az a Farkas Sándor is, kinek levelét nálam, álmélkodva 
szép nyelvén, olvastad, négy igen derék ember közt töltém 
időmet. W. nekem egy Zsibón született anglus piros kis pa- 
ripát ada. De minthogy ennek anyja török fajta, az atyja pe- 
dig anglus (Eclipsz nevet visel a zsibói istállóban az atyja) 
s anyja miatt az én lovam Ctapuk nevet viselt ott, W. azt 
kívánta, hogy anglus nevet adjunk neki. Egyszerre kiáltám 
én : Wilson, Hutchinson vagy Bruce, s két barátom kiálta 
Bruce. így az én curtátusom Bruce. 

Sept. 3-d. W. paripán Farkassal, és istállómesterével, 
de aki visszafordult, s két inasával, velem jöve Hadadig. Ott 
5-d. váltunk el. Wesselényi Farkasnál egy Caudéla nevű hí- 
res fortepiano- verőt leltem, kinek 1200 ftot fizet, és egy Me- 
nard nevű franczia exkatonát, ki a párizsi conservatoriumban 
neveltetett, s egész nap muzsikát és éneklést hallék. 

Cserei Miklóssal, az erdélyi gróf Dessewfly Józseffel, 
(ő az első dietai-orátor) Tihón házánál, Zsibóhoz két órá- 

9* 
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nyira, egy napot tölték, de ő elkísért Zsibóra, s azután há- 
romszor jött által hogy velem lehessen. Mint pirú-ok én Ma- 
gyarországért, ha ezek jutnak eszembe! Cserei Mihályt, a 
thesaurariátus consiliáriusát, Szebenben láttam s egymásba 
szereténk. Az ám az ember! 

October 8-dikán. 

Kázmérban a sógorom 21 öles új csűre, mindazzal ami 
benne találtatott, oct. 6-d. megége. A tűz vetve volt. Ez más 
időben is szerencsétlenség volna, s nagy szerencsétlenség. 
De hát most! ez idén! A sógoromat az ipa ki fogja segíteni 
bajából. De az még így is nagy baj. 



Kisfaludy nagyon produkáld magát. — Himfyjét recen- 
seáltam, s baráti indúlatból küldém meg neki. Azon pillan- 
tat olta egy levelét sem vevém. Hallgattam. — Töviseimet 
kiadván, egyik epigrammomban ez a gondolat volt feldol- 
gozva : az írók nagyon vétenek, midőn minden dolgozásai- 
kat, verseiket felveszik kiadandó munkáikba; a férges da- 
rabok a szomszédság által sokat ártanak a jó daraboknak is, 
s jobb volna keveset adni, de csak jót, mint sokat, de rosszat 
is a jók közt. Ez a gondolat van adva azon cpigrammnak, 
mely az ő neve alatt jelene meg, és ahol Dayka, a poétái 
mennyország szent Péterje, Himfynek ezt mondja, mineku- 
tána Himfy egy nagy részét verscinek elégette : Vár az 
olymjmszi kar. Döbrentci kívánta, hogy a Himfy recensióját 
az Annálokból fordítsam magyarra. Lefordítám, hogy alá- 
vethessem nevemet, minthogy magamat az Annálokban meg- 
neveznem szabad nem vala. — Ezek reám rettenetes ferge- 
teget vontak. 

Keszthelyi pleb. és hahotai apát Ruszék Józsefnek ré- 
sze volt az ellenem írt Mondolathan. Maga vállá meg, hogy 
néhány ívet a nyomtatóban ő corrigált, maga vállá meg, 
hogy ő is osztogatta mindenfelé az exemplárokat, tudnillik a 
Mondolatéit. Barátságosan írtam neki, még mikor mindeze- 
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ket nem tudám, s semmi szemrevetést nem tettem , mert azt 
hittem hogy ő, philosophiai munkát írván magyarul, idea- 
lista lesz a nyelv dolgában, s levelem válasz nélkül maradt. 
— Ekkor tudám meg mit csinált, s csendesen maradtam. 
Ruszék egyszer barátsággal szólla felőlem keszthelyi prof. 
Rumyval, talán mivel tudta hogy én és Rumy s Rumy meg én 
barátok vagyunk, s Rumy nekem ezt megírta. En azonnal is- 
mét barátsággal írtam neki, s kértem lennénk barátok. Sőt 
kértem, mint embert és papot, hogy engesztelné meg Kisfa- 
ludyt is. — Visszaíra szép levelet, de azt feleié, hogy őtet 
mások ijesztik tőlem, azt mondják, hogy ez a békélni akarás 
is csak kelepcze és kérni játék. Ö charaktereviet nem ismeri 
(mint tetszik ez?), de ő magát széplelküségben meggyőzet- 
tetni nem engedi senki által ; s így vele meg vala békém köt- 
ve. Nem Kisfaludyval, aki levelemre nevete. 

Én Ruszéknek ekkor ismét barátsággal feleltem, s meg- 
köszöntem neki, hogy inkább híve szíve szavának mint a má- 
sokénak; e kértem hogy Kisfaludyt többé engesztelésévcl ne 
ingerelje. — Halld mi következik most : 

Kisfaludy egy levelet bocsáta Ruszékhez, tele a leg- 
igazságtalanabb vádakkal s verbunkos káplárhoz illő alacsony 
vad szitkokkal. Némely sorait a tizenegy lapnyi sűrűen írt 
levélnek itt fogom neked leírni. Ruszékről csak azt jegyzem 
meg, hogy ő a levelet párban velem nem közié, deigen má- 
sokkal, s ezeknek meg is engedte, hogy lemásolják. így tör- 
tént, hogy egy nemes lelkű ember azt nekem is megküldé. — 
Ez a levelet magából a Kisfaludy kezével irt levélből írta le. 
Apát úr a maga morális emberi s papi charakterét igen szé- 
pen festé e cselekedete által. A keszthelyi Maecenás a Kis- 
faludy levelének helyt ada a maga archívumában. 

Kisfaludy így festi az én portraitemet : Én uralkodni 
vágyó, híren, dicséreten, hangadáson esenkedve kapkodó, li- 
terátori udvarlókat, tisztelöket, szeretöket, imádókat hajhászó, 
gőgös literátori zsémbelö, hiú hírfogással, pletykasággal, 
mendemondával, kofasággal eltölt asszonytermészetü , csapó- 
dár és irigy ember vagyok. — Ezeket úgy ahogy itt állanak, 
egy lélekzettcl mondja rám. Az epe nagyon tele van akkor, 
mikor a tüdő ennyit bír. 
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Hármat panaszol hogy reá fogtam : 1) hogy ő lajstro- 
mozta a Himfy Dalait és Énekeit, holott Takács. 2) hogy reá 
fogtam (e szóval él), hogy ő Kámon született, holott Téten. 
(Mintha Kámon születni s lajstromozni szégyen volna, s én 
nem tartoztam volna hinni, hogy ő Kámon született, ha Su- 
perint. Kis, aki azon a tájon lakik, nekem úgy írta.) 3) hogy 
reá fogtam, hogy ő Báróczyval minden nap lehetvén a Gár- 
dánál, talentumát s ízlését az ő társaságában nevelhette, S 
halld miként festi Báróczyt : — „B. egy vénsége vagy termé- 
8zete miatt oly csudálatos, az ifjúságot kerülő és leszálló s vi- 
szont az ifjúságtól került és minden másoktól kaczagott , tes- 
tére lelkére nézve kellemetlen ember, s fösvény öreg alchymista 
volt, hogy társaságát minden kerülte/* Ezek ismét az ő sza- 
vai, ágy ahogy itt állanak. Lássuk mennyire hasonlít por- 
traitje az originálhoz. ímhol feleletem. 

Én Báróczyt 1786. láttam először. Ö akkor 51, én 27 
esztendős valék. B. régolta űzte már alchymistaságát, én 
ifjabb valék koromnál is. S az alchymista öreg a kisded ter- 
metű ifjat, a tavasz virágai közt szállongó lepét nem kerülte, 
sőt barátsággal, nyájasságokkal fogadta, mert látta hogy a 
lepe férfivá óhajt általváltozni. így fogadta ő az akkor még 
ifjú Döbrenteit, Kis Sámuelt, így Balkay Pált a festőt 
(peintre), aki sem alchymista, sem író nem akara lenni. Én 
egykor oly órában léptem be B-hoz, midőn Thurzó György 
ifjú testőrző, az öreg előtt olvasta Gessznerből dolgozott 
fordításait, s B. örömmel hallá az ifjú dolgozót. Hogy a Vég- 
helyi gyalázatos és irtóztató halála után B. kerülte az oly 
ifjakat, akik őtet kaczagták, az nem vala csuda. Egyéberánt 
Kisfaludynak azon szavaira, hogy ha Kazinczy a Báróczy 
biographiájában ismét nem igazat tálalt a világ elébe stb., 
azt a jegyzést teszem, hogy az egyenes olvasó előtt nem le- 
het kérdés, B. felől én mondek-e valót, ki vele egy fedél alatt 
nem laktam ugyan, de valamikor Bécsben valék, s az egykor 
hónapokig történt, B-t gyakran s olykor szállásomon is, lát- 
tam, vagy az, a ki B-val egy fedél alatt lakott ugyan, de 
vele szolgálaton kívül, amint mondja, talán hármat sem 
8zóllott. B. ifjúságában épen bájoló beszédű volt. Rejtezzél 
a szomszéd szobába, 8 mondj onnan édességeket egy szép- 
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nek, 8 tied lesz : de lépj ki onnan s futni fog. Ezt mondoga- 
ták neki ifjú társai. S a szép beszéd nem hagyja el az öreg 
embert, hanemha lelke egészen bomladásba jött, ami B-val 
nem történt. Hogy fösvény nem volt, megtetszik onnan, 
hogy atyai s anyai jószágát még életében rokonainak hagyá, 
s a jószágnak még jövedelméből sem veve részt, 8 csak fize- 
téséből élősködött. — Levelei később korában is ékesen vol- 
tak írva, melyet az Aloyz és István beszélgetése felől ugyan 
nem mondhatunk ; de ki tudja nem így akará-e ismerhetet- 
lenné tenni magát? nem így akará-e megezáfolni egykori 
purizmusát? Mert ez a munkája tele* van idegen szókkal, 
melyeket valaha még ott is került, ahol jól fogtak volna 
állani. 

Továbbá azt veti szememre Kisfaludy ezen Ruszékhez 
írt levelében, hogy én önmagamnak munkáit magasztalom, 
kivált a német újságokban. Ez rendes vád. Én pedig bizo- 
nyossá tehetem Kisfaludyt, hogy azt soha nem cselekedtem, 
sem a német újságokban sem másutt. Midőn biographiámat 
belé nyomtatták a bécsi Annálisokban, ezt leginkább lehe- 
tett volna gyanítani felőlem. És mégis mondhatom, hogy el- 
sikoltám magam neheztelésembcn, midőn megláttam ott, 
inert azt hittem, hogy a ki azt a biographiát tőlem kívánta, 
csak magának kívánta, amint én szoktam olyat másoktól. 
Provocálhatnám magamat annak bizonyítására, a ki azt a rc- 
dactornak megküldé, hogy én nem gyanítottam, miért kéri. 
Egyéberánt ugyan ilyen biographiájok van ott másoknak is, és 
így nincs miért pirúlnom inkább, mint Superint. Kis, prof. 
Németh, s Rumy s Berzeviczy Gergely pirulhatnak. 

Végre kimondja hogy ő bizonyos benne, hogy ha ő ne- 
kem úgy tömjénzett volna a világ előtt mint mások szoktak 
nekem : én neki még hibáit ir magasztaltam volna. — Ez 
legjobban meg van czáfolva az által, hogy én a nekem töm- 
jénező Superint. Kis botlásait egész szabadsággal kimutat- 
tam az ő Horátz Levelei első kötete recensiójában, és hogy 
én a Szemere Vidához írt cpistolája felöl, melyet minden 
csudál és tisztel, azt mondom, hogy az semmit sem ér. — De 
ez a vád azt is világosan mutatja, hogy Kisialudynak fáj az 
elvont tömjén. S elvontam-e én azt ahol érdemiette? Nem a 
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legszívesebb magasztalással van-e recenseálva ahol jó volt? 
— Leveleink annak mutatnak bennünket a mik vagyunk, s 
ez nekem elég. 

Te sajnálni fogod, édes barátom, hogy nekem ilyen ba- 
jaim vannak, s azt fogod mondani amit a Pethe cselekede- 
tére írt levelem sajtola ki belőled. Jó az, hogy ez így van. 
Nem bánom én hogy hántattam ; az engem vigyázóbbá te- 
szen. Oztán ahol élet van, ott vannak összeütődések. Csak 
én ne tegyek rútat, miattam tehet más, ha az nekem ked- 
vetler; is. 

De élj szerencsésen. Itt küldöm a mit számodra Tratt- 
nertől kaptam. Mondjad ő Nagyságának, hogy kegyessége 
kevélylyé teszen, s bár érdemelhetném kedvező ítéletét. Ha 
nem érdemelem is, köszönöm hogy rólam úgy ítél. Adelaíd 
kisasszony ma is olyan mint a minek első pillantással ismer- 
tem. Jól vagyunk egymással, de én nem nagy barátja va- 
gyok a vén leányoknak; duzzognak. Én az ifjakat szeretném, 
ha ideje volna hogy válaszszak. A ki e hónap 27-dikén belép 
58-dik esztendejébe, s szereti feleségét s háza boldogságát, 
az affélének békét hágy. — 

Rhédey Lajos grófnak commissiója felől többet tudsz 
mint én. S meglásd, még sem lesz baja. Drevenyákot is de- 
ferálák, s úgy mondják, minden alattvalói aláírták neveiket, 
úgy hogy udv. consil. urat megsujtá egy kis gutácska. De 
abból 24 óra alatt helyreállott. 

Az előtted újság lesz, hogy Lajos Rhédey gróf a maga 
elűzött feleségével contractusra lépe. Fizet neki Ötven ezret, 
és két szekérbe való lovat, gyémántjait visszaadja, de a he 
lyett azt kívánja, hogy divortiális pere az abaúji törvényszék 
előtt mocsok nélkül folyjon. — Ölellek tisztelettel. 
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CXXXIX. 

Széphalom, oct. 11-d. 1816. 

Edes barátom! 

Már kész vala levelem , s be akarám küldeni Üjhelybe, 
midőn oct. 2-d. írt leveledet vevém. Erre is felelek tehát 
egyúttal. 

Igen bölcsen tevéd ajánlásodat a m. theátrumra. Hor- 
vát Andrásnak buzdítását még sem láttam, pedig van esz- 
tendeje miolta keresem. Nagy jót tennél vele, ha nekem köl- 
csön adnád, vagy számomra leíratnád. Csakhogy, ha leiratod, 
in 4-to parancsold, hogy bevarrhassam Pandektáimba. Hor- 
vát igen szépen ír, s lelkes jó ember. A stylistikának sok 
neme van; őrajta deák^ íróktól tanult ízlés tetszik, és a temp- 
lomi beszédtartóké, s az nem rossz ; sőt ha a deák írók alatt 
csak classicusokat értünk, igen jó. Ö annyira magyar, hogy 
az új nemzetek literatúrája neki nem is literatúra, s ezeket 
nyelvekre s literatúrájokra nézve poenusoknak, gétáknak, 
vandalusoknak nézi (tulajdon kifejezése ez), s Te tudod mely 
igazságtalan ez az ő ítélete. Odit quae ignorat. Az autonó- 
miának nem kellene épen automaniáig menni. 

Berzsenyinek Versei megett amely értekezés áll, azt 
én még nem láttam. Kerestem Kolosvártt, Nagy-Károlyban, 
Kassán, de nincs. írtam Pestre, s még nem vettem. De 
Helmeczytől sok jót várok. 

Mi a nyelv géniusa, s a magyar nyelv géniusa — azt 
bajos meghatározni. Nekem az olyannak tetszik, mint ha a 
képfaragótól azt kívánnánk, hogy adjon réfet mely mutassa 
meg, hogy az emberi test tnusculaturáit mint kell faragni. A 
törvény nem annyira azt tanítja, mint kell csinálni , mint azt 
inkább hogy mit nem kell. Es még így is, bár bizonyos tör- 
vényekre akadhatunk, végre azt látjuk, hogy a mi áltáljában 
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nem jó, egyes esetekben jó. Philosophusi fő kell, amint írod, 
tanulás, a minden literatúrával dicsekedhető régibb és újabb 
nemzetek nagy íróik körül mívelt ízlés, és egy bizonyos acs- 
thetikai érzelem, s az a bajunk, hogy a mi férfiaink, kik ma- 
gokat nálunk a nyelv dolgában hallatják, ezekkel nagy mér- 
tékben nem bírnak, sőt ide számlálván magamat, igen kis 
mértékben bírnak, sokan épen nem bírnak. — A dolog a 
poco piu és poco raeno sarkain forog, s az ismét a kérdés, 
mi a sok, mi a kevés, mi az elég? Az ideák világossága és 
tisztasága jó vezércsillag; de cz a kettő nem minden Scyllát 
és Charybdiszt kerültethct el velünk.. — Nehéz azt fixálni , a 
minek természete miatt lehetetlen fixáltatni. Pedig Horácz már. 
megmondd, hogy az (tudnillik a nyelv) mindég változik, és 
annak mindég változni kell. A nyelv czélja az, hogy gondo- 
latainkat s érzéseinket legvéknyabb, legtestetlenebb hanyat- 
lékaiban (nuanccs) is fesse. Nem fogja azt, ha a korral nem 
halad. Ezen kivűl azt kívánom tőle, hogy totum teres atque 
rotundum legyen, és simplex duntaxat et unum. Ha magya- 
rul írván szükségtelen idegen szót hozok elő,péld. ok. elégéit 
a donni8om, vagy elégett a domusom Dachja, nem lesz sim- 
plex. De ezen törvény ellen nem vét az, aki a prolixitas el- 
kerüléséért, vagy a világosságért ily szavakkal él : Philoso- 
yhus, SophÍ8ma,Fortepiánt>,Chorál, Ouvertür>éa ha familiáris 
tónú levélben, annyival inkább beszédben szóll, ilyennel: 
détail, faqonnírozott, mert ezt érti akinek kell. 

8 mivel a nyelv tisztasága nem csak az idegen szók, 
hanem az idegen szóllások által is megkorcsosíttathatik, ke- 
rülnöm kell az ilyet : csinálni csinálni fogok, je ferai fairé, 
vagy félem magamat, ich fürchte mich, mert kész a csinálta- 
tok s & félek, 8 rövidebb s épen azt mondja amit amaz. De 
ne tegyem-e ki ezt : ich habe mich zerstreut, ich suche Zer- 
streuung, holott ebben képet (mctaphora) hozok által? 

A szó- és szóllásszaporítónak félve kellene bánni, az 
olvasónak türedelmesebben, s mcgalkhatnának. 

Adelaídról már írtam. Jó leány, jól jövünk ki vele, de 
a gyermekeket unalommal vezeti, hamar fellobban rajok, s 
szeretném ha többet tudna, ha módja szebb volna. Tökéletest 
hiába keresünk, s a tökéletesség is sokszor subjectív. 
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Miolta hazaértem, s annak tegnap egy holnapja múlt, 
egy-két elkezdett versezetnél semmit sem csináltam (egyebet), 
pedig mindég írom — leveleimet az erdélyiekhez s másokhoz. 
— ölellek tisztelettel. 



CXL. 

Sz. Mihály, 28-d. Oct. 1816. 
Híres szeretem Barátom! 

Két nagy szerencsétlenséget jelentesz nekem, a mely- 
nek egyike segíthetetlen, a másikon pedig még az én szána- 
kozó szívem sem segíthet ezen felette rossz esztendőben. 

Ha te azt érzéd Budamért a mit én, úgy sajnállak ; csak 
halála után Ujházymnak mérte ki fájdalmam egészen azt a 
mély szeretetet, a melylyel eránta viselteték. De térjünk de- 
rültebbekre. A Túlhegyi Magyar Gazkónok felette embersé- 
ges és érdemet becsülni tudó emberek, Téged éltedben, Pu- 
kyt pedig holta után úgy amint kellé, megtisztelének ; ezen 
tettek igen dicséretesen festi őket. Szép esmeretségeket tevéi, 
de ők még szebbet, veled megesmerkedvén személycsen. En- 
gemet is Erdélybe híj DÖbrentei, dolgom is lenne ott, azon- 
ban nem hiszem hogy szívesen látnának, mert kereseteim van- 
nak ottan köztök, az osztályos atyafiakat pedig sohasem sze- 
reti a rokonság. Horvát András Buzdítását ide zárom erga 
restitutionem ; Helmeczy bé vezető beszédét Berzsenyi új kia- 
dásához levélben meg nem küldhetem. Hozasd magadnak te- 
hát Pestről. Ossiánodat megkaptam. Hunyadit olvastam, fa- • 
gyos, jeges termény, ha az egészet mint drámát nézed, de itt 
amott tűzzel teljesek részcletjei (détails). Azt mondja a beve- 
zető beszédben, hogy csupán hazafi érzelmeket kívánt ger- 
jeszteni; mintha jó drámában ezt véghez nem vihette volna? 
Egynéhány jelenések nagyon tetszettek ; a charakterek is al- 
kalmasint jól vannak rajzolva és végig megfelelnek rajzolat- 



140 



KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



jóknak. Csudálkozom hogy a gyáva és habozó László királyt 
úgy merte kitálalni a mostani uralkodás alatt, és hogy meg- 
engedték a kinyomtatást ; a hasonlatosság nagyon szembetű- 
nő, de talán abban állott az udvariság, ezt észre nem venni. 

Toldit beszéltetvén, szerencsésen sekspirizált, de azért 
nem kellett volna egyszerre mind a három egységet arczúl- 
csapni, és dráma helyett beszélgetésben (dialogue) históriát 
írni. Helylyel helylyel nagy szabású szerencsés hasonlítások 
találtatnak, és erős ecsettel színzett festések. Nem tudom 
észre vevéd-é mennyi szavaidat fogadta el aMondolat kiadá- 
sának részese, és így tettel vagy megbosszulva; maga magá- 
ra mondotta a sentcntiát Kisfaludy, érezvén, hogy még rossz 
drámát sem lehet írni csupán ősi nyelvünk segedelmével. Azt 
is észre vettem a 4-ik felvonásban, hogy ő is úgy mondja 
csillapodj, nem pedig csillapodjál, és így ha ez hiba, leg- 
alább Dunántúl is szokássá vált, és e szerint újra meggyőző- 
döm mind a két formának helye^ségérűl, mert minden nyelv- 
ben a szokás még többet nyom a regulánál, én legalább így 
tartom; és pedig Caesar Júliussal, aki ezt szüntelen vitatta 
Varró ellen; nem szükség hogy felhordjam neked Aulus Gel* 
liust ennek megbizonyítására, nem akarlak unatkoztatni. 

A mit valamely nyelv geniusáról mondasz, a talán csak 
félig igaz; nem lehet azt ugyan úgy meghatározni mint a 
hypothenusa négyszögét, de lehet úgy mint p. o. valamely 
nemzet charak'. erét meg szoktuk határozni fő vonások által, és 
ez elegendő, mert a nagyobb kertekben is nem a palánkok, 
hanem a széles árkok formálják a határokat, és nem a mogyoró 
s másféle apró kissebb csemetékrűl, hanem a roppant izmo6 
magos tölgyekről esmérjük a tölgyest, örvendek mind Néked, 
mind az egész hazámnak azon új szóért, melyet oly felette sze- 
rencsésen teremtettél, a nuance helyett : hanyatlék. Mi felséges 
ez a magyar nyelv ! hogy lehet belsejébtil,méhébül, alkotni, csak 
akarni kell és el kell telve lenni a magyar léleknek azzal, amit 
a magyar nyelven ki akar repíteni. Andabatarum more pugna- 
tur, kedves barátom, ha, valamennyire legalább, meg nem 
határozódik a nyelv geniusa, de nem kell aprólékosan húzni 
a határt, nem kell azt úgy megszorítani, hogy alig sétálhass f 
hanem mindég kintelenittessél a régi közben forgolódni, azom- 
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ba úgy sem kell tágítani, hogy a másét egészen úgy tedd 
magadévá hogy ne is látszattasson mi vala eleitűi fogva tulaj- 
don örökséged. A nagy hódítok mindég elhibázzák, mert a 
nagy határok közé nehezebb egyformaságot ragasztani a 
külömbféleséghez, a külömbféleség pedig egyedül nem bélye- 
gezhet semmit is. Les sagcs gouverncments ne font des con- 
quctes que pour s'arrondir. A bölcs országlószékek csupán 
annyi tartományt hódítanak meg, a mennyi szükséges egy 
bátorságos és megáll* ndó határkerületre. A tzeholi kert Kí- 
nában nem kert, ha' tartomány, Svarcz úr kertecskéje pedig 
Kassán merő csecsejáték és szorúlt kis czifraság; eleget le- 
het járni, szökni, szaladni és futni a brucki kertben is a Laj- 
ta mellett. A perzsiai paradicsomok nem annyira az emberek 
mint az állatok számára valának készítve. Túl viszen min- 
denben a határozatlanság, és minden mesterségben a sem 
nem tágas, sem nem szoros határok közt felségesen haladni a 
legnagyobb mesterség. 

Te híres ember vagy. azért akasztalódnak beléd vágy- 
társid. Olyan embert mint Te vagy, csudálnak vagy rágal- 
maznak a korbcliek. neked feiyülemelkedettnek kell marad- 
ni az ilyetén ineselkedésckcn. szemeidet egeknek szegezvén 
tipord alattad az irigységet. En Báróczyt csak egyszer lát- 
tam életemben, nem esmértem az embert, írásai inkább ke- 
csegtettek mint physionomiája, de nem a külsőről kell tenni 
Ítéletet, mikoron a belső forog kérdésben. Mindenben aláírom 
ítéletedet, de azt cl nem fogod velem sohn hitetni, hogy Sze- 
mére Pálnak Vidára írt versei nem szépek. Jól ciniékezem 
hogy phantasiája sűrűn hordta neki a felséges gondolatokat, 
e pedig a fő dolog ; rectes eribendi princípium est sapere et 
fons. Feleségem, magzati ni köszöntenek, Adelaídot ölelik. 
Két fiatal leány van házamnál, és még sincs baj vélek, mind 
a kettő rendes, az egyik pedig jól elkészült is. Csókollak 
ezerszer, írj amennyiszer csak lehet 



hív barátodnak 

Jóskának. 
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U. I. 15-dik Nov. már Kassán leszek. 

Most nhogy keresem Horvát Buzdítását, eszembe jut, 
hogy Kassán hagytam az új quártélyomon. Elküldöttem már 
Döbrenteinek a keservezetet Újházymra. 

(Dessewffyné kezével :) 

Sajnálom hogy híjába kellett várnom haza érkezésekor 
Erdélybűi férjem kedves barátját. Egy ünnepemtűi fosztód- 
tam meg, két egymást és hazájokat és a tudományokat sze- 
rető barátok együttléteiét nem szemlélhetvén! — Azt látom 
a Tekintetes Úr leveléből, hogy csupán férjemnek karjaimbúi 
elragadtatása végett várhatom ide, de akkor a következendő 
szomorúságomat megelőző, további vigasztaló mutatásával 
ki fog kelleni derítenie. 

Ezer ölelés egész Széphalomnak mind tőlem, mind egész 
házomtúl. Maradok a legszívesebb tisztelettel 

A Tekintetes Úrnak 

alázatos szolgálója 
G. Desőffy Eleonóra. 



CXLI. 

Széphalom, nov. 25-d. 1816. 

- 

Kedves barátom, 

Egy hónap előtt írt leveled sokáig hevére kezeimben. 
Te már indulóban valál Kassa felé, midőn arra felelnem kel- 
lett volna, s így egy napról más napra haladván a válaszolás, 
az végre csaknem egészen elmaradott. 

Két szerencsétlenséget említek levelem elején — ezt írod, 
8 ezt veted mellé: Az egyik ellen nincsen segítöszer, a másik- 
ban , e terhes esztendő alatt, a te szánakozó szíved sem kbny- 
nyíthet rajtam. Méltóztassál elhinni, szeretett és tisztelt ba- 
rátom, hogy nékem e panaszszal annyira nem vala szándékom 
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érzékeny szivednél fogva megcsapolni erszényedet, hogy töb- 
bé nem is emlékezem, mely szerencsétlenséget panaszlék. 
Engedj olykor kifakadást az engem nyomó tehernek. En, 
mikor erőm engedi, örömest segítek azon a kit a sors ela- 
kaszta, s úgy hiszem hogy ezt velem is örömest teszi az, a 
ki látja terhemet, s erőt léi magában könnyíteni terhemen ; 
s valamint nem vagyok kevély visszatolni a nemes lelkit ide' 
gen segítő jobbját, annyiral inkább barátomét — a mit a fe- 
kete- vérű Rousseau teve : úgy, midőn oly jó emberre aka- 
dok, a ki adhat is, 8 szívesen is ád, nem az hogy kevélység- 
ből elhallgatnám segédjét, sőt azt dicsekedve híresztelem el. 
A ki másnak szép örömmel szokott adni (s e szerencsémmel 
dicsekedhetem), az nem szégyenei venni mástól, s azt mond- 
ja, akár vegyen akár adjon, a mit Minna von Barnhelmben 
mond a majornak káplárja: Fogja ezt a pénzt, major úr; ezt 
is közhaszonra adta Isten mint a vizet. Nem kínálhatna meg 
engem annyival a keszthelyi musagéta, hogy örömest el ne 
venném: de ha gróf Dessewffy József tenné azt, emlékeztet- 
ném gyermekeire, kik hozzá közelebb állanak mint én. 

Annak bizonyságáúl a mit itt említek, engedd monda- 
nom, hogy midőn bennünket Munkácsra vivének s Bereg- 
szászon megháltunk, a vásárra felgyülekezett paraszt nép 
tolakodva hozott nekünk kosarakkal dinnyét, szilvát, diót, 
baraczkot, s volt köztünk némely, a ki azért neheztelni kez- 
de. Szlávynak egy nemesember két forintot ada huszaspénz- 
ben, s Szlávy el nem vette, sőt elmondá annak kevélyecskén, 
hogy pénzére nincs szüksége, mert az neki elég van. Én a 
hat húszast nagy örömmel és szíves köszönettel elvettem, 
s ritkán volt életemben kedvesebb hat húszasom. De ellen- 
ben Szlávy fösvény vala segíteni, másokon, én pedig négy 
holnap alatt mindennap tápláltam négy embert, s midőn el- 
eresztettek, hetven darab könyvet hagyék társaimnak. — Egy 
szóval : ád az a ki vesz; de a ki venni kevély, adni fösvény. 

Barátom, milliók közt van-e valaki a kit a sors inkább 
nyomna mint engem; tudod mint loptak mind egy mind 
másfelől, én pedig nem loptam senkit, s osztályomkor egy 
szóra sem nyitottam meg számat, hanem nyilammal meg- 
elégedtem. Előttem ezen felül be van zárva minden útja a 
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keresésnek , a mivel gyermekeimet boldogíthatnám. Híjába 
kértem kölcsön a gazdag bátyámtól Kazinczy Pétertől 2000 
ftot szüretre 1809 és 1810, liogy asszúszőlőt csináljak, s ki- 
vévén a mit belé tettem s rajta nyertem, tőkepénzét s ka- 
matját visszaadtam volna. Azt hiszik az emberek, hogy a ki 
könyvet csinál, annál el van veszve a pénz, e kölcsön nem 
kapok hogy speculáljak. 

Ennyi szerencsétlenségeken felül nekem jöve a físcus, 
s a reám tett költségek fejébe, noha mindég magamét költöt- 
tem ott. s minden liquidatio nélkül, azt parancsolja 1801, hogy 
fizessek 1068 ftot. Kölcsön vettem pénzt erre, s az a kölcsön 
vett pénz még máig is nyom, s íme ez idén új parancsolat 
érkezék, hogy hibás volt az elsőbb parancsolat, pótolékúl 
még fizessek 490 ft. 4 krt. Ezt erdélyi utam előtt vettem. 
Ott, meg sem álmodván hogy érzékeny fülnek beszélleném, 
elmondám néhol. Midőn haza érék, nem sokára 500 ft. le vala 
téve kassai kereskedő Fried Sámuel úrnál, hogy azt nekem 
egy ismeretlen barátom nevében adja által a fiscus kielégíté- 
sére. Dilizsánszon jött a pénz, s Fried el tiltatott, hogy ne 
tudassa velem kitől és honnan, s Fried megállá a parancsola- 
tot. Én az ismeretlenhez egy megköszönő levelet írtam, 
melyben emlékeztetém, hogy a Krisztus megtiltotta ugyan a 
felségeknek hogy el ne mondja mit veve és kitől vevé : de, 
hogy az őtet ismerje, azt megengedte. 

Azt hittem, édes barátom, hogy IX kötet írásaim egy- 
két ezer forintot hoznak be, hogy hat vagy hét ezer adóssá- 
gomból valamit lefizethessek. 31 explrt ingyen oszték ki, s 
kérd, kérlek, hány forintot vettem be ? ötvent. Nem csinál- 
hatnátok-e ti jobbak azt, hogy példának okáért tíz explrt 
ebből nagy és jó uraknak tolnátok nyak okra úgy, hogy ők 
azért nekem (tudatva velem vagy nem tudatva neveket) ne- 
vezetes summával kedveskednének. Mi volna az p. o. egy 
Illésházynak? Nekem pedig, kin ötödfél gyermek súlya fek- 
szik, s a kit adósság nyom, nagy segéd volna. Ne hidd hogy 
a nagyok fösvények. Nem azok, ha jó és lelkes ember szóll 
szivekhez. — De bocsáss meg terhem szavának, s vedd ezt 
csak panasz nem kérés gyanánt. 

Leveledben sok van a mire felelnem kellene, de lelkem 
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most szenved, nem függeszthetek reá egész gondot. Azt 
másszor pótolom ki. Hogy Kisfaludy csilapodj-ot mond s nem 
csilapodjüt, nem mutatja hogy mind a két forma helyes, ha- 
nem hogy az író néha és félve s ficf-níhivnl a nemszarvas bot- 
lást megszenvedheti. A mit te állítasz, barátom, hova viszen 
az? Igenis, a szokás több mint a törvény, dc csak néhol. Vi- 
lágos az, hol nem parancsolhat a szokás a törvénynek. 

Jelentsd lelkes és szép grófnédnak a legszívesebb tisz- 
teletet részemről, s ajánlj kegyességeibe. Válaszolni fogok 
magának, de később. Most lelkem nem arra való. Élj igen 
szerencsésen. 



CXLII. 

A.-Olysóről, január. 6-d. 1817. 

Drágám, kedvesem, szerelmesem! 

Mi nagy baj mikor már te sem értesz! Sógorod Török 
szerencsétlensége vala eszemben, midőn azt mondám, hogy a 
tehetség akaratomat zsibbasztja. Ez idén életet kellé venni 
őszi vetésnek, itt sincs semmi, amott sem volt. A tavalyi esz- 
tendő segítette a mostanit, és a ,, beatus ille qui procnl nc- 
gotiis paterna rura bobus exercet suis" merő ideállá lőn. 

Épen úgy gondolkozom mint te az adásról és az elve- 
vésrül. Mivel több büszke ember van mint felette gazdag, 
gyakran történik hogy nehezebben esik az elfogadás, mint 
az adás. Azt mondá herczeg Deligne : hogy nincs könnyebb 
mint adni teli erszénybül. Cáak úgy adni ritka dolog amint 
Rousseau szerette : „íme a zacskóm! boldogít*/- Fiatal ko- 
romban gyakran vevék pénzt kölcsön, hogy másnak köl- 
csönözhessek, a kiről tudtam hogy sohasem adja vissza, 
de még akkor gyermekeim még abban az ökörben sem vol- 
tak, a melyből azután ettem, minekelőtte őket nemzeném; e 
szerint 40,000 forinttal kellé kezdenem a foldmívelést és a 
jószágoökodást. 

Bmtwty éi Kaiiacty. U. 10 
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Gyakran történt már, hogy téged mentegetnem kellett 
azok előtt, a kik gúnyolódtak ellened, és kívánták hogy gaz- 
dálkodjál a helyett, hogy könyveket írsz. En ezeknek az 
uraknak és asszonyságoknak azt mondtam, hogy „ex nihilo 
nihil fit." Hogy a mostani idők járása többnyire vagy Sisy- 
phusokká vagy Tan talusokká változtatja az embereket. Hogy 
ritka az a szerencsés Telemak, a ki a Scylla közén keresztül 
Ithakába jut. Hogy egy szempillantatban oda vész olykor a tíz 
esztendei kereset. Hogy rosszak az esztendők. Hogy csak ak- 
kor könnyű megzabolázni valamely természeti ösztönt, hajlan- 
dóságot és talentomot, mikor nincs nagy mértékben. Hogy csak 
a valamire kirekesztőleg termett elmék haladhatnak messzi, 
és helyhezhetik közösülésbe a jelenkort a jövendővel. Hogy 
az, a kiben egy talentom a másikat mérsékeli , középszerű 
ember, és hogy a talentomok többsége árt hathatóságjoknak. 

Recitáltam nekik, a mit egykor egy igen érdemes sze- 
gény legénynek írtam : 

Lásd a nagy ész hova visz, görcs koldusbotra gubóknál, 
S látod, hogy falatoz sok picziny elmedarab. 

Holtod után sokkal jobban fogsz élni barátom, 
ők jobban most, most, élnek a holtok előtt. 

de senem szebben, senem díszesebben, és talán nyugal- 
masabban sem. Nem a mindennapi embereknél, mint mi 
vagyunk, talalkozhatik a nagy tehetségű elmék mértéke, 
és a különfogott személyeket boldogító virtusok nem szol- 
gálhatnak sinórmértékűl a nagy emberek mind messzebb, 
mind tágasabban az egészre kiható virtusaiknak. Egy egész 
nemzetnek vagy az emberiségnek használni bizonyosan jóval 
teljesebb igyekezet, mint vagy ez vagy amaz embernek, vagy 
felebarátnak, vagy hazafinak. Kevés a tűredclem a szűkha- 
tárú elmékben. Mivel nem léphetnek fel a nagy eszűekhez, 
le akarják őket magokhoz húzni. E mindég úgy volt, és ta- 
lán úgy is fog mindenkor maradni. A kritika olykor vigasz- 
talás, a közéletben szintúgy mint a literatúrában. Montes- 
quieu megvallotta, hogy sohasem tudott egy krajezárt is 
szerezni. Nekem talán adott egy kis talentomot az úris- 
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ten, de tudom hogy mennyibe került magamat ebbe a dara- 
bos életbe belevágnom. Most is mindég mennyi fohászimba 
kerülnek minden gondjaim! Be nagy kicsinységek azok, a 
melyek között kell mindenkor úsznunk és utánok kapkod- 
nunk! Hogy vesztetik el velünk a szép drága időt; hogy 
tÖrpítik elménk tehetségét; hogy altatják lángját; hogy foj- 
togatják terpeszkedését ; hogy állják el szállását ! De én az 
atyaság oltárán tevék áldozatot a Fámának, és jóllehet igen- 
igen sokba került, mégis az a jele, hogy oltható vala tüzem, 
mert tehettem az áldozatot. Midőn tehát ilyetén beszédeket 
hallgatnom kell, nem segítem a czáfolókat, hanem mosoly- 
gom magamban, és magam magamon szánakodom. Miért 
ajándékozza el írásai példányait, monda egy dáma a minap, 
mikor alig van kenyere? Szinte azon okbúl, felelék, a mely- 
bűi Nagyságod a szívét oda ajándékozza, mikor az üres; 
vagy azt gondolja talán a Méltóságos Grófné, hogy csupán 
csak a gyomor éhezik minden emberben ? Vannak olyan szí- 
vek is, a kiknek nagyobb kín nem adni, mint adni gyönyö- 
rűség. 

A nagy urak jók, kedves barátom, de az ő szíveiket 
előbb-utóbb el szokták maszlagosítani a magamosok. Vég- 
tére minden érzés és részvétel nélkül nyújtanak inkább, 
hogysem adnak, és mivel annyin az érdemetlen kérők is, 
hogy utoljára vagy megúnják, vagy nem győzik őket az adók, 
azzal szokták végzeni, hogy ők is magamosokká válnak, és 
minden adakozást felszámítván, utoljára majd mindég magok 
magokat állítják annak végibe. Hozzá járul, hogy a képzelt 
szükségek még mindég inkább nevekednek, mint a papiros- 
pénz nevekedett, és mivel azokat nehezebb leszállítani mint 
ezt, a gazdag nagy urak olykor a legszegényebbek. Azt 
kérdé Jean Jaques, hogy mi marad a hazának, egy a gőg, a 
hiúság és a fajtalanság közt feldaraboltatott szívben? — En- 
gemet némelyek gazdag úrnak vélnek; a pataki professor 
Szabó 20,000 forintot kért tőlem ajándékban vagy kölcsön 
egy szünetlen forgó mozgonyra, és elfelejtik, hogy balrúl 
jobbrúl menkő módjára hullnak a pecsétes levelek, hogy a 
szegényítés systemáját űzi az országlószék, hogy semmiféle 
adós és vevő nem tartja a szavát, hogy mindenünnen csaló- 
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doni pénzeméit, még a magam embereitől is, hogy az irigy- 
ség dúl, fúl, perlekedik, hogy mindenfelűl aucti ikat kérnek, 
hogy gyermekeim serdülnek, é« napról napra több kell reá- 
jok, hogy végtére minden igyekezetem, serénységera és for- 
góságom mellett is, a partra egészen ki nem verekedhetem, 
és hogy a fergetegek közt evedzvén úgy belé őszülök én, a 
szerencsém hajójának tikkadó kormúnyozója, mintha a duz- 
zadt habok magok felhajporoztak volna. 

Az Erdélyi Múzeumra a minap 400 ftot ajánlottam. 
Képem kimetszésére 60 aranyat kértek, de drágállottam vol- 
na ezt a summát még 18 esztendős koromban is. En magam 
adjak annyit a magam képéért? Az olcsóbb magyart, ^agyot t 
választottara tehát metszőmnek. Mivel az Erdélyi Múzeum- 
ról beszéllek, megírtam Döbrenteinek , hogy kefélje egy ki- 
csint a zemplénieket, a kik csak a papiroson állítnak kőemlé- 
keket. Döbrentei is, szintúgy mint Te, nagy ellensége a 
nyelvszokásnak. De engedjetek meg, nincs igazságtok. Úgy 
tetszik nekem, hogy nem gondoltátok végig ezt e dolgot. Ez 
a vita a nyelvszokásrúl igen régi, már Aristotelesben is fel- 
találtatik. A rómaiaknál a tudós Varró vala ellensége, Cae- 
sar Július pedig nagy pártfogója. Jobban tudjátok mint én, 
hogy mit mond e tárgyról Gellius : ő pedig nagy grammati- 
kus vala. Egészen regulázott nyelvet sohasem fogtok előállí- 
tani. Haugyan azonegy értelemnek több formái vannak a 
szokás szerint, a nem hiba a nyelvben, hanem tökély. Azt 
kiáltanám nektek : „Vos exemplaria graeca nocturna versate 
raanu, versate diurna.*' Ne akarjunk tökéletesebb nyelvet, 
mint a görögöké volt. De philosophice sincs igazságtok ezen 
türedelmetlenség mellett. Azt mondod, barátom, hogy a szo- 
kás csak ott ér valamit, ahol nincs törvény : erre igen szé- 
pen megfelelt Fontenelle úr, midőn egyszer azt mondaná va- 
laki előtte, hogy a szokás a második természet. Azt kérdé 
*• i- „Ugyan mondja meg hát nekem az úr, melyik az első?" 
Nem a nyelvek előtt készültek reguláik, és így nem mindég 
hiba az, a mit nem lehetett regula közé szorítani , és ezen ér- 
telemben mondja Quintilián : „grammatice et latiné loqui 
non semper idem est." Még semmit sem hordtátok elő, se 
ti, se Révai, a mi engemet meggyőzött volna a felől, hogy 
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ne legyen jó mind csillapodj, mind csillapodjál ; de azt csak- 
ugyan érzi fülem, hogy szebb a csillapodjál; de más részrűl 
az is bizonyos, hogy a lankadoX szebb, mint a lankadsz. Mit 
vesződünk? A finomabban érző publicom bírója az efféléknek* 
és a könyvszerzőnek azt tisztelni kell. 

Kívánok néked szerencsésebb esztendőt. Aldoin azt az 
erdélyit, a ki Kassán tudta valamennyire enyhíteni szüksé- 
gedet; ki tudja nem fognak-e olyanok Magyarországban is 
találkozni. De Krisztus urunk azt parancsolja, hogy a balkéz 
semmit se tudjon a jobbnak cselekedet érül, és így ha maga a 
tulajdon kéz sem, hogy kellene másnak tudni valamit felőle? 
Csókolom feleségedet, gyermekeidet, Adelaídot. Én másodfél 
orosz rongyos faluval gazdagabb vagyok, de feles summa 
pengő pénzzel szegényebb. Drágábban kellett fizetnem örök- 
ségemet, mint ha vettem volna, de a pénz visszajöhet, az idő 
pedig nem; szörnyűképpen repül az a vén Saturnus, azom- 
ban mégis jobban még a kis szárnyas isten, a kit űzz. 

Vale, vale, vale ! 

hív Jóskád. 

U. 1. Ugyan nagy latán az aKézy — nem hiszem hogy 
öt ember találkozzon most az egész világon , a kinek úgy le- 
gyen hatalmában a rómaiak költeményes nyelve. Természe 
tesen sunt meri centones, de szépen és eredetiesen összefűzve. 
Be kár az ilyen szép versezetet egy olyan püspökre mint 
Klobusiczky elpazarolni, és a vallás személyét az égbül le- 
szállatni a pápához, hogy kit? Klobusiczkyt, püspökké erő- 
sítsen. Be sajnáltam hogy esmérem Klobusiczkyt, midőn ol- 
vastam azon szép verseket. „Minora fiunt magna, quando 
parvis applicantur." Az ilyen mixtúra orvosság az egész- 
ségnek. 
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CXIJII. 

Sídphalom, január. 14-d. 1817. 

Tisztelt kedves barátom, 

Végre teljesíthetem parancsodat : ímhol mennek Cice- 
róból fordított CatilinárÍ8 beszédeim. Dc gyermekeimnek 
tanítója, hideglelést kapván, alkalmatlanná lett arra, hogy 
ezeket, amint kívántad, számodra leírja; kérni foglak tehát, 
hogy kézírásomat méltóztassál visszaküldeni, vigyázván, 
hogy olyanra ne bízd általhozását, aki azt elveszthetné. — 
Döbrenteinek is megküldém, mert olvasta Erdélyben létem 
alatt, s Múzeuma számára kívánta. Ez a dolgozás egészen 
nem az amit láttál. Decemberben a régit egészen új formába 
öntöttem. 

Az Erd. Múzeum 5-dik füzetét csak harmad nap előtt 
vettem. Ó barátom, mint halad nyelvünk s literatúránk! 
még pedig azon az úton, a melyet nekem kevélység nélkül 
szabad neveznem enyémnek, mert enyémnek csúfolják ellen- 
kezőim. Szent-Miklóssynak meséi oly szépek, hogy csaknem 
mindenikét Lessing is magáénak mondani nem szégyel- 
hetné ; szép, noha egy kisség darabos , a Székely Sándor 
ódája is; de e kötetnek bizonyosan a Kölcsey szép éneke 
adja a legfőbb becset. S a franczia próza históriája mely inté- 
seket ad philologusainknek! — De nekik nem kell ok; ők 
csak a szokást imádják. Maradjanak hát ahol voltak. — 
Tiszteletre méltó grófnéd vette-e levelemet? Jelentsd aláza- 
tos kézcsókomat, s ajánlj kegyességeibe. — Én ez idén ismét 
atya leszek. . — Élj szerencsésen. 
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CXLIV. 

Síéphalom, január. 24-d. 1817. 

Tisztelt kedves barátom. 

Reményiem, Catilináris orátióim eddig kezedben Tan- 
nak. Kérlek méltóztassál minél elébb tudósítani, vetted-e 
vagy nem, hogy gondokban ne legyek miattok. 

En 48 órája, hogy Petneházáról Szabolcsban haza ér- 
keztem. Midőn január. 18-dikán elhagytam reggeli 9 órakor 
házamat, olyan vala a szán út, hogy Tobolskoy körül sem le- 
hete jobb, s még akkor nap Anarceon háltam Vécsey Poldi- 
nál és a két Czóbel uraknál. S midőn 20-ban visszajöttem 
onnan, Szőlőske körül már a fekete, de szerencsére még fa- 
gyos, földön csusza nagy nehezen szánom. — Útam csaknem 
hasztalan volt. Petneházi földeimnek árendásai nem fizettek, 
mert nem fizethettek. Azomban az az örömem vala, hogy 
Anarcson egy pár csendesen de boldogul élő embert láttam, 
s azt hallottam, hogy consil. Beck Pál úr kamarássá leve, 
azzá leve Bihar vármegyei főszolgabíró Miskolczi úr is. 
Eszembe juta a mi a diaetai napló végében áll, s elképzelém, 
vagy inkább el nem képzelhetém, hogy Miskolczi mely érde- 
meket tehete e megtiszteltetésre. Mondják (s ezt nem a két 
Czóbel, hanem más valaki) hogy inéit. Beck Pál úrnak con- 
sil. Vay József ada bizonyságot, hogy ő valamely Beke nevű 
régi magyar vezér maradéka. — Bizony az ilyen emberek- 
nek több eszek van, kedves barátom, mint neked vagy ne- 
kem. Decus et pretium recte petit experiens vir. — Ügy 
tetszik, Izdenczy inconsequens volt, és crypto-gallus gondol- 
kozással bírt, midőn a kamarássági díszt olyanoknak is adatá, 
akik azt még harmincz esztendő előtt még meg nem nyerték 
volna. — Azomban ón sem Beck, sem Miskolczi megméltó- 
ságosított uraknak a kolcsaikat nem irigylem : de irigylem a 
két Czóbel életét. A kisebbik, László, egy szeretetre méltó 
feleséget bír, egy emlón függő fiút, nagy egyezségben él test- 



Digitized by Google 



152 



KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



vérbátyjával (mely sem nekem nem sorsom, sem, amennyire 
tudom, neked nem az), s annyi birtoka van, hogy nincs szük- 
sége ezt kérni többé Jupitertől : ra xaXa extTotq aradoeq. Szép 
lakása, szép kertecskéje, üvegházacskája, néhány képe, né- 
hány könyve, s asztala nem vesztegetésig, de hogy azzal vé- 
letlenül megjelenve is megérheti a vendég, s ami nélkül 
mindez semmi nem volna: nem vágyni egyébre, mint ami van. 

A nagyobbik Czóbel úr most jő Bécsből. Alraásy Ig- 
nácz feladta a Czóbelék egyik jószágokat, mint latens jus 
regiumot, s ezt kellé védeni; Refcrend. Szögyényi, meggyő- 
ződvén hogy Czóbeléknek van igazságok, ámbár azon dica- 
steriuronál szolgál ahol Almásy Ignúcz az al-előlülő, sorban 
járá Czóbellel azokat, a kik Czóbelt védelmezhetik vagy 
megronthatják. Nedves szemekkel hallottam a nemeslclkű 
embernek ezt n szép tettét, s örvendek azon, hogy a Pász- 
thory leányát ily férfi bírja. De a Szögyényi zsebje körűi nem 
függ rojt mint Miskolczinak és a Beke magyar vezér uno- 
kájának. 

Hormayr engem meghitt Archivjának elősegéllésére. 
Szeretném veled láttatni azon levelét, melyet nekem gróf 
Mailáth János Nepomuk külde meg, s azon feleletemet, me- 
lyet mind Hormayrnak mind Mailáthnak adtam. Első alkal- 
matossággal beküldőm neked az elsőbbnek biographiáját. 
Álmélkodást érdemlő adományú s igen nagy olvasású ember 
s szabadság fia. — Azt feleltem neki, hogy 58-dik eszten- 
dőmbe léptem octóberben, s sok dolgaim vannak, nem oszt- 
hatom fel erőmet. Azomban Archívje számára prof. Rumy 
felküldé azon Aufsatzomat, melyet a Berzcviczy Gergely 
munkája ellen (De conditione rusticor. in Hung.) még 1809. 
írtam volt. A bécsi Annálok kiadója Glatz azt (vagy azért 
mert B-vel egy vármegyéből való s egy hitnek tagja, s B. in- 
spector, Gl. pap — vagy azért mert a B. munkája a censúra 
engedelme nélkül jelent meg, és így olyan, a melynek igno- 
ráltatni kell) — fel nem vette. Hormayr a Berz. munkájának 
helyt ada az ő Archivjában. Valyon ad-e helyt az én mun- 
kámnak is. — Légy, kérlek, figyelmes eránta, s tudósíts. 

Olvastad-e Piringernek tavaly kijött munkáját a magy. 
constitutio felől? Ha bírod, engedd látnom. 

I 
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A diliz^insz-szekér január. 14-dikén hozá el Pestről 
egy ládácska képeimet. Dónáttól jő az. Tetszésedre hagyom 
azt magadhoz vitetni, s felbontani, megtekinteni. Ott van 
Kreutzinger által mesteri kézzel festett képem, ott a felesé- 
gemé, leányomé, s báró Prónay Simonnéé Dónattól, — s az 
enyém 1791. Stundertől. Csak hogy pakkoltasd be ahoz értő 
kezek által épen úgy ahogy azt Dónát pakkolá be, s tétesd le 
gróf Csáky Antalnál, hogy onnan Kázmérba jöhessen a láda. 
Indiában a religió azt parancsolja, hogy minden ember lega- 
lább egy fát ültessen : én, ha vallást csináltam volna, azt pa- 
rancsolnám, hogy minden festettesse le magát, s ültessen 
legalább egy pár embert. S hogy magamat s az enyéimeket 
festetem, az bizonyosan nem hiúság. 

Sajnálom hogy képedet Nagy Sámuel fogja metszeni. 
Egy lelkes és egy igen Bzép fej igen lelketlenül s igen nem 
szépen fog adatni a pubiicumnak. Adja isten hogy téged Fü- 
ger fessen, és John messen. Látnád csak nálam, mit csinála 
ez a két nagy művész a Bacsanyi fejéből. Az én képem 
Kreutzingertól mesteri mív, de Kr. lelket nem tud adni fe- 
jeinek; az én képem is hasfájást és poshadságot mutat — er 
hat den Leidendcn mahlen wollen. Azért ada az aljnak 
(Grund) is vereses felhőket s eget, mint a zivatarokban lá- 
tunk. — Ellenben van kezem közt egy képem Donáttól Wes- 
selényinek számára úgy ahogy 1794. voltam. Minthogy Dó- 
nát az anatómiát nagyon tudja, s én neki mindent magyaráz- 
tam, minden képeim közt az a leghasonlóbb és legjobb. 

Egy szót a csilapodjkX és csilapodjra,, s a mit e czik- 
kclyben mond leveled. — „Döbrentei és én (azt írod) mi 
ketten nagy ellenségei vagyunk a nyelvszokásnak. 4 ' — Ment- 
sen isten ettől. Sőt én a azokást szentül tisztelem; hagyok, 
hagysz, hagy, — fagyok, fagysz, fagy, — vagyok, nem 
vágysz, noha a törvény azt kívánja, hanem vaGY, mert így 
kivánja a szokás — s nem vaGY& harmadik személyben ha- 
nem vaG YON, és krásissal vaN, mert a szokás így paran- 
csolja. Csakhogy a szokást kell ismerni és érteni ; mert van 
iüethetetlen is, illethető is. S azért hogy ezt : dicit és dicunt, 
sok helytt így is mondják : moudi és mondik, én is mondjam-e 
így? Hyen a csilapodj, a gondolkodj. Te, barátom, Dobrenteit 
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és engemet nem fogsz meg; mi pedig azt nem érthetjük, 
hogy a természettől igen gazdagon kikészített s képzelhe- 
tetlen tanulású nagy férfi hogy' nem érti azt, amit a rossz 
írók is értenek, mihelyt érteni akarják. — Az én fejem any- 
nyira tele van ezen ideákkal, hogy azt szabad reménylenem, 
hogy csak időm legyen valaha papirosra tenni gondolataimat, 
meg fogok felelhetni ellenkezőinknek. Bizony a mit Döbr. a 
Múzeuma 5-d. füzetében mond, az olyan, hogy reá szót el- 
lenkezőink találni nem fognak. Egyikünknek sem juta még 
az eszébe, hogy a nyelvből minden anomáliát kitiltson ; de 
az tiszte a jó írónak, hogy a még ki nem mívelt nyelvben azt 
amit a gondatlanság vagy tudatlanság vitt bele, jobbá 
tegye. 

Élj szerencsésen, tisztelt barátom. 



Itt küldöm Hormayrnek biographiáját. 

Ez az arábiai betűkkel írt név a Napóleon neve. Kiír- 
tam azt számodra a Jénai Tudom. Újságlevelekből 1816. 
február. Nr. 31. lap 245. Ugyanott ez : Comte de Gyulay 
így áll : 
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CXLV. 

Széphalom, febr. 7-d. 1817. 

Kedves barátom, 

E levelem, melyet ezzel egy borítékban vészesz, régen 
itt hever, mert főnotárius Comáromi úr csak most indúl Kas- 
sára, a a január. 24-d. irt elébb nem mehetett. — Azolta 
Donát által festett képeim, melyekről előbbi levelemben szó- 
lék, kezemhez jöttek, s így híjába kértelek meg, hogy a lá- 
dát szakasztasd fel s tekintsd meg. Kivált a leányomat igen 
jól festette. 

Trattner megszólíta utolsó postán vett levelében , hogy 
Erdélyi Leveleimet küldjem neki. Azt feleltem, hogy azok 
gróf Desőffi Józsefhez vannak intézve, s a gróf nekem azt 
írta, hogy úgy tekinti mint a maga tulajdonát, melyekkel Ő 
fog disponálhatni, nem én. Ha meg talál is téged szólítani 
erántok, ne adj neki semmi feleletet, sem magyarázatot. Ha 
szerencsém lesz hozzád, megmondom amit illik hogy tudj. 
— A munka már 30 árkust teszen, s még lesz vagy tíz, és 
így nyomtatva közel 25 árkust fog tehetni. Mihelyt leíratha- 
tom, közleni fogom veled, mert a nélkül hogy megmaradjon 
nálam, kezemből ki nem adom, attól rettegvén, hogy a hoz- 
zád-vivés alatt is elveszhet. Én azt igérem magamnak e mun- 
kámról, hogy több jav allást fog nyerni mint egyéb dolgozá- 
saim. Nincs semmi neme az olvasóknak, hogy olvasása Őket 
ne interesszálhasaa. 

t 

Lichtenbergnek itt menő két köteteit, alázatosan kér- 
lek, add által prof. Pongrácz úrnak a legszívesb köszönettel. 
Midőn vettem, már meg vala rongálva az egyiknek czímpa- 
pirosa, s az nem az én vétkem. Engedj meg alkalmatlansá- 
gomért; de hiszen te azzal az úrral gyakorta vagy, úgy 
hiszem. 

Élj szerencsésen. 
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CXLVI. 

Sréphalom, febr. 25-d. 1817. 

Kedves barátom, 

Utólsó leveledet a miskolczi theátrum eránt készített 
írásoddal kibeszéllhetetlen gyönyörűséggel olvastam. Szép 
ismerni azoknak a bolondoknak és rosszaknak gondolkozá- 
saikat, de még szebb azt ily franczia ízlésű pajkossággal tett 
előadásból ismerni; amit pedig Te, amit a Te neraeslclkű 
grófnéd, leginkább pedig azok az atyjokhoz anyjokhoz ha- 
sonlító, atyjokhoz anyjokhoz méltó gyermekek cselekedtek, 
az engemet s feleségemet megsíkata. Neveld úgy őket to- 
vábbá is, nemeslelkű atya, hogy hívei legyenek annak, ami a 
jók szeretetét kivánja. 

Kerülőleveledet ma küldöm meg guberniális consiliá- 
rius Kenderééi úrhoz Kolos várra, s ő el fogja vele tölteni 
Erdélyt. 

Martius közepéig kész leszek Erdélyi, hozzád intézett, 
Leveleimmel. O mint vágyok hogy lásd, hogy olvasd, e 
bár együtt olvashatnánk! Religiói, philosophiai, historikai, 
politikai, aesthetikai, philologiai gondolkozásomat belészőv- 
tem, de úgy, hogy azt csak az érti meg, akinek a hallásra 
füle van. Tegnap a zsibói ménes históriáját s a Wesselényi 
biographiáját dolgoztam fel ; mind a kettő felette interesszáns, 
mert a ménes van annyi díszérc Erdélynek, mint a vásárhelyi 
bibliotheka, a maga nemében értvén,W. pedig páratlan ember 
volt, s nagy, igen nagy még hibáiban is. 

Ma el fogom végezni Zsibón töltött napjaim leírását, s 
úgy oztán csak Hadad marad hátra. — De Magyarország- 
ról még hozzáadom Mária-Pócsot, s toldalékképen itt írom 
meg a tordai Gyöngyösi János leoninus poéta biographiáját* 
s az Erdély históriáját, geographiáját s statisticácskáját; a 
három utólsó czikkelyt egy levélben. 

Báró Jósika János, Csáky Jánosnak veje, 36 esztendős 
ember, tavaly leve gubern. consiliáriussá, ez idén pedig pro- 
vinciális fő commissáriussá, mely Erdélyben a harmadik 
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hivatal. Ha Bécs nem küld le gubernátort, úgy Bánffy 
Györgynek halálával cz a fiatal úr lesz az. — Ennek ve- 
vém levelét; azt írja hogy Branyicskára írt epigrammomat 
a Cardin. Martinúsius-kápolna falába fogja kőbe vágva beté- 
tetni. — Ezt Joh. von Müller megtisztclé barátságával, s 
megengedte hogy Magyarorsz. históriáját olvassa, de azon 
fogadás mellett, hogy le nem fogja iratni. 

Élj szerencsésen, kedves barátom. A Vay ÁbrÍ6 törté- 
nete igen rendes. 



BUCZY EMILHEZ, 

ki expiarista pap , s gróf Komis Ignácznál neveld. 

a 4 1 2 

Kedvelt híve, Buczym, Weselényinek, a te barátod, 

Hogy magad ia hallgatsz, hogy hallgat Kornipod, érzi. 

Szólj, mint vagy te? miként vagyon ő? szólj mint vagyon 

anyja? 

Nagy dísze Erdélynek, nagy dísze a Teleki háznak, 

S hív mint atyja, kinek hamv vedrét tiszteli jó s rossz. 

Mint van Kenderesink? az az új Fabrícius, aki 

Szíve érzéseitől nehezebben hajolhat el amint 

Fenn ösvényétől az egek szép fénye hajolhat ; 

S aki midőn- a fcrgetegck rá rontanak, ámbár 

Némúlást javasol neki a lelketlen okosság, 

Azt teszi amit az ész s a tiszt s szép lelke parancsol, 

S tilt a hasznaleső, ravasz és lelketlen okosság? 

Mint Feketénk, a nyájas öreg? kinek élete halkkal 

S hasznokat hajtva fut el, valamint a völgy ere, mely hol 

Szent ligetet serdít, hol szomjú holdakat öntöz *). 

Emlékeztek-e még rólam ? vagy már is eloltá 

A szeretett vendég képét a nem nagy időcske? 

Hol múlatsz te? Kolosvártt-e, a városi füst és 

Lárma között, vagy Szent-Benedeknek csendes Ölében ? 

*) Serdít ex serdül, adolescere farit. 
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Távol ugyan Döbrenteitől, de Tihóra, hol egy nagy 
Fényű férfi *) szokott biztos kebelébe fogadni, 
S a nekem is kínos fejedelmi Zsibóra tekintvén. 
Két hava múlt el már, hogy eltávozni szokatlant 
Kisded honja megint elzárta : de nem fog el engem 
Gyermekeim szeretett keskeny köre, nem fog el író- 
Asztalom úgy, hogy benneteket ne sóhajtsalak, ó ti 
Hirtelen elreppent szép nyolcz napok, isteni éjek**). 
És mikoron hátára vészen Brüszöm, egykor az Erdély 
Első ifjáé, s az enyém most — angol atyának 
S stambuli kanczának szép gyermeke — s rázza rövidre 
Metszett kis farkát s hattyúnyaka gyenge serényét, 
S játszva, szökellve, nyerítve viszen Kázmérba napámhoz, 
S egy pár szép szemhez közelébb Házára-Alikónak***), 
S ifjúvá teszi akit az évek súlya hanyatlat : 
O akkor lelkem együtt van véletek a kert 
Szent csörgője körül, hol a holdnak mágusi fénye 
Játszva tekinte le ránk az olasz nyár s feny vek homályán ; 
Es ott ahol ezüst habjait a vad Szamos önti, 
S rőt Brüszöm anyja után szökdelleui kezde, legelső 
Perjéjébe harapdálván, a szarvasok, őzek 
S fáczánok mezején; 8 kívánnám éltemet itt el- 
Tölteni köztetek, és akik hozzátok hasonlók. 



CXI, VII. 

Katsirúl, Martxius 7-d. 1817. 

Drága kedves barátom! 

Nem végeztem még el az Erdélyi Muzéom 5-ik füzetjé- 
nek olvasását, mert csak itt s amott forgatám, és azért nem 
tudom, hogy olyan lesz-é az mindenütt, amire a te és Döb- 
rentei ellenkezői nem fognak tudni felelni. Nagyon fogok 
örvendeni, ha meggyőzendetek a felül, hogy lankadót rosszul 

•) Csőrei Miklós. ••) Noctei eoenaeque Dedm. •••) Mikóhása. 
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van, és hogy lankadsz szebb; mert az, amit eddig vagy te 
vagy Döbrentei hozzám írtatok e tárgyban, nem látszott 
előttem elegendőnek arra, hogy véleményemet megváltoztas- 
sam. Ti engem makacsnak véltek, de ugyan miért lennék aka- 
ratos , kivált az ilyenekben ? és miért ne akarnám én ezt e 
dolgot érteni, ha érthetném? Igaz az, hogy illendőnek kell 
lenni a nyelvszokásnak, így hát azt kell megmutatni, hogy 
a lankadol illetlen. En felette tisztellek titeket, de azért ne 
kívánjátok hogy simább fűlűeknek és édesebb szólásúaknak 
tartsalak, mint annyi szép, nyájas, rózsaajakú, bájos hangú, 
igen jól nevelt és magyarul gyönyörűen beszéllő nagy rangú 
magyar dámákat. A mondi és mondik parasztos és tiszaháti, 
de a lankadol nem az. A csüapodjál szebb, de a csilapodj 
azért nem parasztos. Azt kérded: hogy hová viszen ez? én 
pedig azt felelem, hogy az okos embereknél koránt sem a 
zabolátlanságra, hanem az okos szabadságra, a nyelv bővsé- 
gének oltalmazására, a minden, ahol nem is szükség, piomoz- 
ni kívánó grammatikások szokott tűredelmetlenségének gát- 
lására, a költeményes nyelv könnyebbítésére és bővítésére, a 
folyó beszéd mértékességének változóbbságára, és a szükség- 
telen czirkalmazások eltávoztatására. Ideje hogy nyelvünket 
már egyszer philosophice és aesthetice is, nem pedig csupán 
grammatice használjuk; mert ámbár philosophiai tudomány a 
grammatika, de mindazáltal igen kevés philosophiai és aesthe- 
tikai lélekkel ihletett grammatikus vagyon még a görögök, 
déakok és francziák közt is. A jó írónak fel kell fogni min- 
den a jól nevelt emberek társaságában szokásban levő szó- 
lásformákat, mert hol lesz máskép en derniére analyse a nyely- 
regulátlanságok kriterioma? Ismétlem, hogy én nem mon- 
dom, hogy lankadsz rosszul van, hanem csak azt mondom, 
hogy valamint csilapodjál szebb mint csilapodj, úgy lanka- 
dol is szebb mint lankadsz, és hogy mind emez, mind amaz 
végzet váltva szokásban vagyon kényszerint a legjobban ne- 
velt magyar embereknél is, és hogy az a szokás megvolt az 
előkelőbbeknél, még minekelőtte a grammatikások nyelvün- 
ket regulázni kezdették; végtére hogy minden regulázások 
mellett fenmarada ez e kétféle szokás, és hogy a feljebb em- 
lített okokra nézve kívánatos, hogy ezután is megmaradjon. 
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Ha a reguláris vágysz helyett így mondjuk : vagy : miért ne 
mondhatnók vagy lankadsz, vagy lankado\, minekutána a 
pórsereget jóval megelőző sok magyar pallérozott mind fér- 
fiak mind asszonyságok mind így, mind amúgy mondják és 
mondták régtül fogva? Nehezebben fogjuk még a nem illő- 
nek látszó szokást is kiküszöbölni, mint behozni akárhová is 
az akármilyen szokatlan és a mellett rosszul hangzó illendő- 
séget. Ks így látod, hogy a lankadó! nem a resultátoma vagy 
a tunyaságnak, vagy a gondatlanságnak, vagy a makacs- 
ságnak. 

Müller János levele Nicolaihoz így kezdődik a magyar 
fordításban ; Milyen örömöt csinált nekem a nemes s tudós 
Kovachich úrra emlékezés etc. Ha el nem tévesztette a ki- 
nyomtató vagy a csuhadár : ez olyan szokatlan kitétel, hogy 
bizonyosan hibának fog tartatni az egész hazában, mert ért- 
hetetlen, bármi rövid is. Még akkor is szó lenne iránta, ha 
a szó : emlékezés előtt a nemszócska : az fogna állani. Tudom 
hogy amaz előadásmódja ezen toldó szócska : való elkerülése 
végett vala választva, de hijába, akármi okra nézve, nem 
egykönnyen fogunk minden esetben hozzá szokni. En több 
ízben már nem foghattam meg benned, kedves barátom, egy 
részrűl a regulákhoz ragaszkodásodat, más részrül pedig 
azoknak némelykor oly bátor megvetését. Mivel mind költe- 
ményes, mind philosophiai, mind aesthetikai nyelvünk annyit 
köszönhet neked, kérlek nyelvünk szerelméért és a magad 
dicsőségéért, hogy egy részrül nyelvünk okos szabadságát 
megszorítani ne igyekezzél, más részrül pedig nagyon ön- 
kényes eredetiséggel a nem egészen nemtelen nyelvszokáso- 
kon keresztül ne hajts. 

Azt mondod hogy valamennyire kikészített ízlésű és 
nem egészen elhibázott tanulású ember vagyok; ha ezt nem 
csupán barátságból vagy hizelkedésből mondod, lásd taná- 
csomban tartós és valóságos díszedre törekedő igaz igyeke- 
zetemet. A tanult emberek társasága, respublica. Ügy kell 
abban tónt adni, hogy az észre ne vevődjön. A mozgató láng- 
elmék gyakran elragadtatnak, és ez ugyan jó, mert a 

„Ki nem ragadtatik, nem ragad az el mást." 
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azonba' meg kell elégedni, ha az ember a sebesebb szállókat 
húzhatja maga után. Nem kell kívánni, hogy a tunyább 
szárnyú többség mindenben kövessen minket. Egyébaránt 
még a legmagasabban szálló sasnak hatalmas repülése is nem 
mindég egyerányzó fellengségü. Mindennek csak az a vége* 
hogy nem kell bolygatni a régi nem-nemtrlen szokásokat, 
azonban lassan-lassan be kell hozni »ok iij nemes szabásúakat 
is. E két mód igen szépen megfér egymás mellett. Amit a 
mostani okos franczia politika egy regulázott de szabad con- 
stitutio meggyökerezésére, az új és régi nemességnek össze- 
olvasztásával talált, lehet azt szintúgy a még habzó ma- 
gyar literatúra megfundáltatására nézve követni. 

Nem mernék neked ilyeneket írni, ha nagyon nem sze- 
retnélek, és ha nem tudnám hogy te is szeretsz engemet: 
annakokáért : 

Új atyaságodnak felette örülök, és nagy, nagy, igen 
nagy megtiszteltetésemnek tartom, hogy az Erdélyi Levelek 
hozzám lésznek írva. Ügy fogok én a jövendő nyom előtt 
megjelenni, mint a szálló sas terepély szárnyai alatt kapasz- 
kodó ökörszem. Én is hát ökörszem-létemre majd egy kis ér- 
tekezésemet megküldöm neked a magyar orthographiáról.Ke- 
vésbül álló, de hosszas meghányásuak vetésnek resultátoma. 
„Si licet exemplis in parvo grandibus uti," Lavoisier az 
egész systemáját egy ívnyi papirosra írta le báró Podma- 
niczky Józsefnek. 

Trattner még semmit sem írt nekem az Erdélyországi 
Levelekről, és ha írand, parancsolatod szerént lesz a felelet. 

Székely Sándor nagyon hajházza a hathatós szavakat, 
azoknak pedig mintegy magoktúl kell jönni az igazán szeren- 
csés képzetek kifestésérc. Annak a képfaragónak, akinek 
igen nagy gondja van a redőztetésekre, lelkét nem igen ra- 
gadta el maga a ro xakóv. Nem csupa szabó a költő, de mind 
teremtő, mind a teremtvényeinek felruházója. Kölcsey phan- 
tasiája hajlékonyabb. 

Szent-Miklóssy ecsetje kellő, de nem igen találmányos, 
és még jó-messze áll Lessingtől. Azonban haladunk. „Tan- 
tummodo aut minus imitatores, aut cum maiori iudicio es- 
sent plerique iuniores nostri auctores." Valamivel többet kel- 

DaMewffy é* Katinciy. II. 11 
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lene görögül, deákul és francziáúl olvasniok, mert az angol 
és német literatúra ébreszti, éleszti, élesztheti és nevelheti a 
természetes tüzet, de többnyire csak a déli litcratúrák re- 
mekjei gyújtják fel a leghathatósabb, legtisztább és minden 
füst nélkül való lángot. Es ez nem is lehet máskép. Nem bo- 
rongós ködökön keresztül kell sütni a napnak a hozzája vissza 
szító lelkekre és szívekre. Nem a közönséges és a minden- 
napi, hanem a szép, természetes; és a czikornya meg az eről- 
tetés és puffadás nélkül felséges és hathatós csak a derűit 
ég alatt teremhet. Én ezeket nem tartom elő- vagy visszás- 
itéleteknek. 

Sok jó van Döbrcnteinek a franczia literatúráról való 
értekezésében, de amit végtére Staél asszonyságról mond, 
hogy t. i. 6 a csínosb társaságokban uralkodó tón festésé- 
ben igen szerencsés, azt. nem akarja egészen elhinni Franczia- 
ország. 

Nem akarlak tovább unatkoztatni, mert ha nekem mu- 
latság veled szólanom, te jobbra tudod fordítani idődet. En 
életednek minden perczenctében, mindenkor és mindenütt 
tisztelni, szeretni és kímélni foglak. 

hív Jóskád. 



ex l vin 

Kassárúl, Martius 9-én 1817. 

Kedves barátom! 

Buczyhoz írt verseid igen szépek. Szíved vezette gyö- 
nyörű képzelődésedet. Be derék az amit az okosságnál mon- 
dasz. A íerti/Vszónagyon szerencsés teremtés. A vén Fekete élete 
folyását mintegy látom. Az erdélyi paripád leírása Horász- 
hoz illő. Már rég nem olvastam elevenebbet. Nagyon bol- 
dog pillantatban költötted c darabot. Kérlek változtasd a 
holdnak mágust fényét, és tökélletes lesz a maga nemében e 
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versezet. Engedj meg hogy fondorlóskodom, de nagyon sze- 
retlek, és én azt tartom magamról, hogy nem tudok ugyan 
főzni, de tudom érezve mi a jó étel. 

ölellek ezerszer 

hív Jóskád. 

U. I. Martius 12 én 1817. 

Nem kapta feleségem semmi leveledet, és nagyon saj- 
nálja. Közlöm veled mulatság okáért az apostoli király ő 
felsége talán legnevetségesebb kamcráriusának utolsó leve- 
lét feleletemmel együtt. Előbbi egyik levelében azt mondja, 
hogy a József név oly rosszul volt írva, hogy azt Ferencznek 
kényteleníttetett olvasni, a mostaniban pedig azt, hogy 8000 
forintról adott assignátiút Kundtra, holott nekem kezemnél 
van originális assignátiója 7000 forintról. Még olyan szem- 
telenül hazug ravasz embert nem esmértem ; elfelejtette ő : 
mendacem bene memorem esse oportere. Be szerencsétlen 
V.. József, hogy nagy remény ségű fiát elvesztette, és neki 
ez e szeleburdi maradt fenn. Tudom szégyenl^ni fogod hogy 
húgodat ilyen ember tartja. Több gőg van abban a fiúban, 
mint más három okos emberben kevélység; azt gondolám, 
hogy legalább esze van, de láthatod, hogy m : ga sínes. „Par- 
cere subiectis et d bellare superbos" kötelesség. Ha még a 
mostani levelem sem fog rajta, „actum est de homunciöne"; 
és valóban elkeseredik az ember szíve, ha meggondolja, hogy 
minő apát milyen gyermek követhet. Nekem Vay Miklós 
fiaiban van nagy reménységem, legalább tapasztaltam bennek 
„pudorem ingenuum", ami a régiek szerént fő jele volt a jó 
indulatnak. 

Imádkozzunk, édes kedves barátom, hogy az úristen 
minket ilyen maradékkal meg ne látogasson. 

G. D. J. 
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cxux 

Sséphalom, Mart. 16-d. 1817. 

Kedves barátom, 

Hogy el ne szalaszszam a postát, rövid leszek. Tegnap vet- 
tem leveledet a mellé zárt levél másával, s igen édesen kaczag- 
tara rajta. Nagyobb gyönyörűséget alig várhattam. Képzelem 
hogy a más í'él el fonja panaszlani, mint bánál vele. En kü- 
lömben is tudtam volna, hogy az, aki nekem kevélységem, 
rút tettet el nem követhet : de így, minekutána a leveleket 
láttam, még inkább tudhatom azt. Rendes hogy az a dolog, 
amit oly nehezen kapánk el, bennünket annyira eltölthet 
kevélységgel. 

Feleségem még sem betegedett le. E napokban le fog. 
Én pedig e napokban szülöm meg új gyermekemet, az Erdélyi 
Útat. írd meg nekem mikor léazesz Szent-Mihályban, hogy 
oda küldhessem vagy vihessem a Mst. Akarom látni, legalább 
tudni, mit mondasz erről. Sok ideáimat szővtem belé. 



Ah, rövid akarék lenni, s most jut eszembe, hogy egy 
dolgot el kell beszéllnem. 

Gr. Festetics György egy Helikon nevű kerek palotát 
épittete. Febr. 12-dikén ott tartaték a poetai infiep. Kisfalu- 
dy, Berzsenyi, Horváth Adám, és Dukai Takács Judit kis- 
assz, voltak jelen poétáink közzül. 

Kisfaludy egy ódát vive, de amelyet Festetics fel nem 
engede olvasni, mert őtet magasztalta, más nagyjainkat 
mocskolta. 

Berzsenyi semmit sem vitt (ezt tettem volna én is). 
Horváth Ádám nem csak verset vitt, hanem énekelt is, 
noha tökös (herniás) levén, szólani is bajosan tud. 
Takács Dudi is olvasa. 



Digitized by Google 



LEVELEZÉSÜK. 



165 



Minden darab felolvasása után harsogott a trombita s 
a dob. 

Olympiában Herodot is olvasta munkáit. De én Keszt- 
helyen nem fognék. Horátz is irtózott ettől, hihető mert a 
római hallgatók olyanok voltak mint a keszthelyiek, nem 
mint az olympiaiak. 

Kisfaludy tudván, hogy Berzsenyi nekem barátom, lát- 
tatni akará vele azon levelét, melyet ellenem írt Ruszékhez. 
Berzsenyi meg nem olvasta. Csendesítette Kisfaludyt, de 
haszontalan. Azt mondá Berzsenyinek, hogy ő nem philoso- 
phus, hanem katona, s vagdalkozni szeret. 

Ezt én is indulatok nélkül, csupán historicc írom neked. 
Élj szerencsésen; mondjad grófnédnak, kinek kezeit tiszte- 
lettel csókolom, hogy versemet Szent-Mihályban fogja venni, 
ha elveszett a postán küldött. 



CL. 

Kassárűl, Köjtraáshava 22-én, 1817. 
Drága kfflves barátom ! 

íme felelete V . . . Á . . . nak azon levelére amelyet 
veled közlöttem. Látni fogod hogy ő nem híjába viseli a zsi- 
dó Á nevet; a vége csak az, hogy azon sokbúi, amié 

van, nem akarja a keveset kiadni, azt sem t. i. ami már nem 
az övé, hanem a másé. Az ő logikája, amely az enyimet felül- 
haladja, ez : „R . . . . tartozik ugyan Dessewffynek és én R . - 

nak, és én ugyan általvettem minél előbb történendő ál- 

taladás végett a R . . . . adósságát, de mivel én azt állítom, 
hogy Kundt is tartozik nekem, Kundt fizesse Dessewffyt; ha 
pedig Kundt nem fizeti, én sem fizetem." Úgy tetszik Rous- 
seau mondja valahol : „U a précisément l'esprit necessaire 
pour fairé la béte." 

Nem felelek V . . . szép levelére, és így világos az Ő 
leveleiből, hogy én vagyok az indúlatoskodó, ő pedig a mér- 
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tékletes ember. Úgy látom hogy ő a velem való bajvívással 
magának valami nevezetességet akarna szerzeni. Azt beszélli 
nekem gróf Teleki József, hogy az egész világnak olvassa a 
maga leveleit, az enyímeket pedig elhallgatja. Nagyon felmér- 
gelődott a kis viperácska! A jó gzivü okos embereknek élesül 
az eszek, ha fehüzesednek, de az övét a bosszú eltompítja. Az 
energiát, az elmésséget a gorombaságtúl teljességgel nem 
tudja megkülönböztetni; a helyes okoskodáshoz pedig épen 
annyit tud, mint az elmésséghez. Én Kómában is, Nápolyban 
is, Floreneziában is, Bésben is megfordultam az udvarnál, 
pedig minden legkissebb befúrás nélkül. Ö azt kérdi : hogy 
melyikhez fúrhattam be magamat, és azt gondolja, hogy ezen 
tompa szúrásai lel fog engemet ingerleni, hogy igyekezzem 
magamat oda fúrni, ahol, ha ótet úgy esmérnék, valamint 
magát velem megesmertette, minden porbanmászása mellett 
sem szenvednék meg. O azt teszi fel, hogy a fejedelem es- 
mérhet minden kis viperácskákat a monarchiában, és nem 
veszi észre, hogy egy temérdek nagy collectióban nem csak 
szép fénylő insectumocskák találkoznak, hanem hogy olykor- 
olykor a kis viperácskák is oda tévednek. Még az isten s a 
természet is eltévesztik olykor, és így támadnak a képtel- 
vények (monstra). Azt hiszi, hogy a jó majoritásnak tetszik, 
ámbár nem vágyik a hivatalokra : így hát csupa rosszakbúi 
állott az a többség, amely őtet, bármint igyekezett, nem 
akarta vice-ispánnak Borsod vármegyében, ö valóban magá- 
nak mindég időt enged a butaságok Írására. Ha a becsület 
elvesztése nem ártalom, úgy én bizonyosan nem árthatnék 
neki, ha leveleit mutogatnám. Nem látja hogy magának árt 
legtöbbet azoknák mutogatásával. Azt mondja, hogy kintelen 
volna nekem ártani, ha hivatalban lenne.* Látod hogy egész 
veszettségében van a kis viperácska, hogy kezd rágalmazni, 
és minő rosszakat, amelyeket sohasem lenne képes bebizo- 
nyítani, akarna rólam elhírlelni ! Valóban, úgy sebesítheti 
meg a gonosz vipera a legártatlanabb embert, valamint a 
legvétkesebbet. Te nekem, kedves barátom, tanúbizonyságom 
vagy, minő phlegmával nyeltem el apjának oldalaslag és mél- 
tatlan szúrásait a kállai gyűlésen a diaeta után, mivel, csekély 
ítéletem szerént. a köz jó nem kívánta többé a bajvívást. A 
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diaetai szükséges összecsapásokban pedig a tiszteletrül , a 
dignitásrúl soha cl nem felejtkeztem, és mindég párosítottam 
az energiát a finomsággal és az elmésséggel. 

Azt akarná elhitetni velem V . . . Á . . . , hogy 6 sok 
jókkal és nagyokkal társalkodik ; az, ha igaz, igen hasznos 
reá nézve, azokra a nagyokra nézve pedig, úgy tetszik, nem 
igen mulatságos. Assecurál engem, hogy sok jót tehetnék a 
hazának, ha engemet ínég deputálni méltóztatnának, azután 
pedig ínég is egy szúnyoghoz hasonlít. Mi lesz ebbül a kö- 
vetkezetlen és léhás eszű gőgös íiatal emberhűl? „Monstrum 
nulla virtute rcJemptum!" „Tam arrogáns est. acsi totam 
adolescentiam in virtutibus transegisset," pedig maga már az 
az uzsora , amelyet gróf Forgács Ferenczen elkövete, ele- 
gendő lett volna arra Rómában, hogy akármely cenzor Cátón 
kívül is : „cquum í Ili ademisset." 

Ezen jegyzéseket csak azért írom ide futtában, hogy ha 
majd kérkedni találna előtted vagy mások előtt buta vak- 
merőségével, eszére add neki, hogy be kevés elmét, értelmet, 
és be rossz szívet s be alacsony gondolkodást, kimondhatatlan 
gőggel egyvelítve mutatott légyen ki ezen egész dologban. 
Miért nem mondta megmar régen kerekdeden: „tartozom de 
nem akarok fizetni." Több helyütt nem i« érthettem a leve- 
lét, oly zavar borítá azt el. „Wic die Seele. so die Kpraohe." 
Minek felelnék neki? „Vinco vei vineor, semper ego macu- 
lor." Vigasztalj barátságoddal a méltatlanok ellen. Legalább 
látod, hogy mivel nem felelek neki, tudok magamnak paran- 
csolni. Midőn egykor Phociont a nép salakjából valamelyik 
lepökdösné, minekutána megtörölte volna orczáját , azt 
mondá néki : „Barátom, tágasabb helyet is találhattál volna 
a köpködésre." 

„Je me place toujours si au dessus de* injures, úgy- 
mond Descartes, qu'elles ne peuvent point m' atteindre." 

Szeresd 

hív Jóskád. 

U. I. A keszthelyi játékokról olvastam az újságokban 
is. Olympiában a bajvívó Dienest kaczagták, Keszthelyen n 
Titusz dicséretével töltik az időt. Szegény királyok olyanok, 
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mint a gazdag kisasszonyok : sohasem tudják, hogy szeret- 
nek-e igazán vagy sem. V . . kamarást kellett volna oda kül- 
deni, a szólott volna majd kegyes fejedelme számos és ér- 
demlett kegyelmeirűl iránta. A feleségem nagyon köszönt 
és várja verseidet. Szeress minket egy kevéssé. Én azért, 
mert Öcséd V . . . Á . . . nem érdemli hogy öcséd legyen, 
V . . Miklóst és tégedet nem szeretlek kevesebbé, sőt tégedet 
még sokkal jobban, mint V . . Miklóst is. 

Holnap Eperjesre megyek egynehány napra. 

íme az igért értekezés a magyar orthographiárúl, és 
egy kis fordítás Xenophonból. 

Észrevételeidet igen szívesen fogom venni. 

A feleségem még egy darab ideig itt marad ; én csak e 
hónap vége felé megyek Szent-Mihályra; be szeretnélek 
ott látni. 

örülök új szülésednek. Ha az angoly valamely munkát 
dicsérni akar, azt mondja : „Könnyű fogantatás, könnyű szü- 
lés." Te mindég úgy szaporítasz. Csókolom kezeit társszü- 
lődnek is, t. i. tiszteletre és szeretetre méltó feleségednek. 
Szüljön oly könnyen mint férje. 

Mit csinál Adelaide? 

A' Magyar betüirásrul (ortogrqfiárul) *). 

A. Olysón, 27-d. dec 1816. 

Tranttuodom per haee, non lmmorwdnm. Qnintll. 

Dulházy Mihály csukaddromhoz **). 

Kívánta az Ur tudni betűírásom módját? eleget teszek 
hát kívánságának. Sok megvetések meghányások után estem 
azon regulákra, a' mely ly eket rövideden egybe gyűjtve itten az 
úrral közlök. Azomba' nem ragaszkodom úgy hozzájok,hogy 
vagy azt gondoljam, hogy mindent megemésztettem, vagy 
azt, hogy mások, a' kik ezen tárgyban tőlem külömbözoleg 

•) A tárgy kívánalmához képest az utolsó betűig híven közöltetik. Kiadó. 
**) SecretariiM. Régi szó, Patai Rákóczy Ferencz csuhadárja lévén, moz- 
dította eló nemzetsége fénynyét. 
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vélekednek, a' hazai nyelv* dolgában járatlanok. De szabad 
minden embernek a* maga útján gondolatjai után járni, tsak 
hogy okát adja véleményeinek, a* maga eszmélkedéseiben ne 
kevélykedjen, másokét meg ne vesse, és a' szemérmetességhez 
türedelmet kaptsoljon. Nékem nem azok látszanak nevetsé- 
geseknek, a' kik hibáznak, hanem azok, a* kik tudományos 
gőgjükben azt tartják magokrul, hogy mindent végig kime- 
rítettek, és másnak egygyetlen egy tsep se maradott után- 
nok. Irám A. Olysón, december 27-dikén 1816. 



A' Magyar betűírás' módja nints még közönségesen meg. 
határozva. A* legjobb könyvszerzők külömböznek egymas- 
tul. Az egygyik nagy betűvel írja azt, a' mit a' másik kitsiny- 
nyel,ésviszszont. Némely ly kettőzteti a' mással hangzókat, még 
a' hoszszú, és megékezett magokban hangzók előtt is. Ez, ezt 
e' betűt, amaz egy mást rak ugyan azon hang' kitételére. Van- 
nak olylyanok Í8,a'kik a' származtatásra, és a' hajlatásokra szer- 
felett figyelmeznek, mintha minden könyv, szótár, vagy gra- 
matika volna, a' mely bül a* származékokat, a* gyökereket, és a* 
hajlatásokat kellene megtanulni, és mintha nem lennének már 
elég gramatikáink, jóllehet, még nintsen helyes, és egészen 
Magyar szótárunk. Többen gramatikai pontosságbul a' szó 
végén kettőztetik meg a' hoszszú és megékezett szótagban is 
a' mással hangzót, valamint a' Spanyolok némely szóknak ele- 
jén. Tudok olylyakat is, a' kik, az egészen hasonló magokban 
hangzókat duplázzák, és azután az egygyiket,többnyire az el- 
sőbbet megékezik 's a' t\ 

Ezek a' tétovázások és bizonytalanságok között, nem 
lehet azt tartom eddig, más sinór mértéket felvenni a' betű- 
irásban, hanem tsak azt, hogy azon módnál, a' melylyet valaki 
választott, híven megmaradjon, és betű írása módjában követ- 
kezetlenséget (inconsequentia) ne mutasson. 

En a' Magyar betűírásban két fő regulát követek: az 
tlsö: hogy úgy írjam a' szókat, a' mint ejtem, és mivel szeren- 
tsénkre sok közmértékű szótagjaink vannak, a' melylyek a' mér- 
tékes szóllást és irást könynyítik,a'folyó beszédet pedig mér- 
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tékesebbé tehetik, a' közmértékű szótagokat úgy ejtem, és 
írom, valamint azt versezésem, vagy kötetlen szóllásom fo- 
lyamjának jól hangzása valahol megkíványnya. 

Azomban egy más regulát is követek; a'melyly magát az 
elsőt is regulázza és a' melyly abban áll, hogy az értelem vilá- 
gossága, és átláthatósága(perspicuitas),melyly minden szóllás- 
nak,és írásnak fő tzélylya,a' jól hangzás miatt soha meg ne seté- 
tűlylyön,és a' menynyire tsak lehet, a' homály és a* kettős érte- 
lem, vagy a' két értelmüség eltávoztasson. így vetem magam a' 
betű írásra nézve a* zabolátlanság és rabság köz't az okos sza- 
badság' közép útjára, addig is, míg majd valamely országos, 
meghatározott, és törött út elkészűlend, tudományok és okos- 
ságok miatt, minden bizodalmat érdemlő építő mesterek által ; 
a'kik nem fognak arrul elfelejtkezni, hogy egy szabad Nemzet 
nyelvének és betűírásának nem kell igen megszorítóinak 
lenni, és hogy tsak anynyi korlátok közzé kell rekeszteni a' 
szabad embert, és a' szabad elmét, a'menynyire szükség van az 
oktalan kitsapásoknak meggátolásokra, és fékezésekre. 

Ezek szerint, így következnek a' magáraiul élőmbe sza- 
bott regulák: 

Nem látom okát, hogy a* Németek' példájára a' magokban 
érthetőket is, miért írjam nagy betűvel? E' nem tsak hogy el- 
sunditja, és elegy enetleníti az egész írás színét, hanem titko- 
san azt is jelenti, mintha tsak a' magokban érthetőkön támasz- 
kodna, és tsupán tsak azok körűi forgolódna az írott gondo- 
latok' és érzemények' minden ereje, e' pedig nem úgy van ; 
mert az igék, és a' mással érthetők' segedelme nélkül nem lehet 
sem erő, sem báj a' kitételekben ; és így vagy minden mással 
érthetőt, és minden igét is, nagy betűvel kell írni, vagy a ma- 
gokban érthetőket is tsak kitsínynyel. Még azt sem látom ál- 
tal egészen, hogy miért Íródnak a' helyek', országok', nemze- 
tek', személjek nevezetjeik nagy betűvel ? A görög és római 
remek Írásoknak legrégiebb kéz iratjaikban, és kiadásaikban, 
erre a' hajhászására a' nagy betűknek nem igen találunk ; na- 
gyok valának pedig e' két nemzetek, és szinte azért nem akar- 
ták talán egyáltalylyában a' nagyságnak semmiféle jelét ki nyi- 
latkoztatni valamely nemzet', ország', ember' vagy hely' kijele- 
lésében,de a' mi pitzinységünk szereti azt is nagyságolni, vagy 

• 
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cgalább a' nagyság jelével előadni, a' mi olykornagyon is ki- 
tsiny. Ha pedig az iró választására bízzuk a' dolgot, hogy ő 
írja véleménye szerint, az országok', a' nemzetek', a' helyek' és 
a' személyek nevezetjeiket, vagy nagy, vagy kis betűvel, a' 
szerént,a'mint ezekbül valamely lyik t vagy nagyobbnak vagy kis- 
scbbnek, látszik előtte, akkor, nem tsaka'lcszsz belőle, hogy a' 
tőle jött megkülömböztetés irigységet, gyűlölséget szcrzend, 
és haragot is hozhat a' szerzőre, hanem majd az is követke- 
zik, hogy a' megkülömböztetett nevezetek nagyságának mér- 
téke, az olvasó és a' szerző' fejében igen ritkán fog megegygyez- 
ni. A' mi vagy magában, vagy tartozatosan (relatíve) nagy, a' 
nem kissebbedik az által, hogy kis betűvel jelentetik ki, de a' mi 
pulya, a' mi törpe, az olylyan marad, és azt semmiféle betű se 
nem emelheti, se nem nagyíthatja. Mivel mind azon által ezen 
ámbár nem oktalan újjításon, vagy inkább új régiségen, mos- 
tani szokatlansága miatt, igen sokan megütköznének, a' nem- 
zetek', országok', helyek' és személylyek' nevezetjeiket én is 
nagy betűvel szoktam írni. 

Mihelyest két ideábul egy új, és külön értelműt tettem, 
két szónak egybe fogása mellett, egy szóvá kell változtatnom, - 
azon két szókat is, a' mclylyekbűl egy új külön értelműt tsinál- 
tam. Mire való az az elválasztó vonás? Ugyan, ki nem fog 
akadni az egybe ragasztott két szónak külön külön értelmére, 
és ennél fogva az össze tétetettére is, ha a' házasítás, vagy 
egybe forrasztás helyesen történt, akár legyék külön értelme 
az egygyikének,az öszsze rakott szókbul,akár nem ? És így, én 
így írok; elakadni, kútfő; ezeket pedig így, idő-jártatva, ösz- 
sze-tétel, öszsze-tegyük, tegyük öszsze, mert más az ideáknak 
egymás mellett való állások, más azoknak öszsze forradás ok. 
Nagyon hoszszú szavak is fognak így támadni ? Igen is : hét, 
nyolez tagúak is, kivált a' hajlatásokban, de bővelkedünk az 
ilylyeténekkel öszsze tétel nélkül is, és ha nem akarjuk, hogy 
anynyira nyúljanak némely szavaink, csupán kurta szókat 
párosítsunk egymással. 

Három mással hangzót, kénytelenség nélkül, vagy a' mi- 
dőn a' hangkép (ovofiarwizoíia) nem kínszerít, soha sem írok 
egymás mellé, ha a' származtatás megkívánná is, és így nem 
írok szántszándékkal, hanem szánBzándékkal. A két mással 
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hangzóból álló sz, nálunk tsak egy hang, és így tsak egy be- 
tűnek kell azt venni. így kell venni a* gy, ny, ly, ty, hango- 
kat is, de már, a dj, gj, nj, Íj, tj, nem egygyes hangok. — 
Igasság,két ss-elírom: így igasság, inkább az ejtésre, és a' jól 
hangzásra, mint a' származtatásra tekintvén, — öszsze, nem 
így öszsze, hanem, a* mint ejtem, így: öszsze. 

A* helyheztetés' mértékségénél (prosodiájánál) fogva, 
melyly nékünk (minden egyéb mostani Európai nemzeteken kí- 
vül, vagy inkább felül) köz a' régi görögökkel és rómaiak- 
kal, minden megékezett szótag, úgy is hoszszú lévén, lehet 
ugyan, de nem éppen szükség, mindég két mással hangzót 
tenni utánna, és így nints hibásan írva, hasítani, egy t-vel. 
De p. o. ebben a' szóban, dupplázzák, ámbár meg van ékezve 
a' középső á, még is két z-t kell utánna írni, az értelmesség 
miatt, mert duplázák azt teszi, duplicavere, duplázzák pedig 
duplicant vei duplicent,é8 viszszont. Ha tsak az értelem* vilá- 
gossága különösen meg nem kíványnya, a két mással hangzó 
előtt álló mindég hoszszú magában hangzót, lehet ugyan, de 
nem szükséges mindenkor megékezni. 

Minden finom illetődésű fíil érezheti a 1 ts, és cs, és a' tz 
meg cz köz't a' külömbséget, az ejtésben, talán sokkal jobban 
még mint Verseghy úr három e-i köz't. A cz, úgy hangzik, 
mint a' deák c, és nem látom, hogy miért gúnyolkodtak né- 
mely lyekKazinczira,mert két jel helyibe egygy etakara béhozni? 
de a tz keményebben hangzik a' c vagy cz-nél. A' cs, ellenben 
jobban forr öszsze egy betűbe, mint a' ts, és így, mikor a' ver- 
zezetben hoszszú, vagy hoszszúnak akarom a' szótagot, ts-el, 
vagy tz-vel írom, mikor pedig rövidnek cs-el, vagy cz-vel ; 
e' szerint a' folyó beszédben is e' szóban : ketsegtetni, az első 
tag hoszszú, ebben pedig pecsét, cs-el rövid; e' szóban me- 
tzeni, vagy metszeni, az első szótagot, mert hosszú, tz-vel, 
vagy tsz-el, ebben pedig aczély, mert rövid, cz-vel írom. Ezen 
szóval: ahoz, változva szoktam tselekedni, mert, úgy is jól 
van azhoz ; úgy is, a'hoz, és így jó mind ahoz, mind ahhoz, 
a' h betű és nem csupa lehellet, vagy szusz a' Magyaroknál. 
Szintúgy a' szerint, a' mint rövid, vagy hoszszú szótagra szo- 
rulunk, jól van írva szívesen is, szívessen is. Ezen, és az efféle 
okos szabadságokkal sokat nyer a' nyelv' hármóniája,a'nélkül, 
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hogy lcgkissebbet veszejtsen is értelmessége, mert a' hol p. o. 
félek a' két értelmességtül, vagy nem akarok szánszándékkal 
ennek segedelmével furtsáskodni, mind az ejtésben, mind az 
Írásban külömböztetem a' hasonló értelmű szókat, és így né- 
kem mely, vagy mej (pectus) melyly pedig (qui, quae, quod), 
szén, Beregszászival, carfco,szín, cotor, és szin (reclinaculum), 
játszó szin (theatrum) Wt\ Nem kell egyébaránt gondolni, 
hogy a* hasonló ejtésű, de külön értelmű szóknak egyforma 
irása, mindég két értelműséget is szokna elkerülhetetlenül 
nemzeni, ha így írnék, p. o. boldog mely, o' mely mindég tiszta, 
az irás' egyformasága mellett is elég érthetővé tenném maga- 
mat. De ha így szóllanék, és írnék: szint vivék a? színbe, nem 
tudná senki, hogy szent, szenet, azaz tüzet akarok rakni a' 
színbe, hanem azt gondolhatná, hogy valamint a' czinkos 
szemfényvesztők egy poharat a' másikba tedegelnek, úgy én 
is ejry szint akarok bele rakni a' másikba, és fery a' gondola- 
tom, és a' kitételem természete határozza meg, hol és mikor 
kell tartanom a' két értelmességtül, és miként? kell azt eltá- 
voztatnom betűírásom szerinek és rendinek segedelmével. 

Különös az a'Magyarnyelvben,hogy ámbátor úgy hangzik 
az s, maga, mint a' Német sch, mégis mikor a' z betűvel öszsze ol- 
vad, úgy hogy ez kövesse, ne pedig megelőzze, lágy úló egy be- 
tüvéválik, a' melyly úgy ejtődik,minta'dcákívagya'Frantzia 
alól farkazott c, mikor pedig a'z, az s-et megelőzi, akkor egy 
zsibongó hang támad, mintha a' két betű egymás mellett, egy- 
más ellen berzenkedne, még is mind a' két forma egybe olva- 
dást, tsak egy, noha külön hang jelének, az az: tsak egy, egy, 
betűnek veszszük. Rútítjuk tehát nyelvünket, a' midőn, a' gö- 
rög oq, vagy o>$, és Római us végezetü kül szavainkban a* lá- 
gyabb oszt, vagy uszt ossd, vagy ussd változtatjuk. Hozzá 
járúl, hogy a' rövid nt sem magyar végzet. Én tehát Hord- 
tiust vagy így írom Hordtziusz, vagy úgy Hordcziusz, vagy 
így Hordtz,\&gy Hordcz, vagy a' mint legszebb Hordsz; úgy 
írom pedig mindég, a' mint ejtem, mert fel kell tennem, hogy 
tud olvasni Magyarul minden olvasóm, de fel nem tehetem, 
hogy latánúl is tudjon, és így ekképpen iromXenophont Ksze- 
nofon. Úgy hiszem, hogy a' szemnek és a' fűlnek egyaránt 
kellene írnunk, vagy legalább ennek szintúgy, mint amannak 
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a penna segítségével, és így az Írásnak tsupán tsak a' mi hang 
ejtésünk képének kell lenni. Ha tehát azt akarom,* hogy a' 
Magyar ezen nevet, p. o.Montesquiou úgy ejtse, mint a' Fran- 
tzia, 'ekképp' kell ezt nekem az ő számára írnom :Monteszkiú. 
De a' még el nem enyészett hazai Famíliák' vezeték neveikben, 
mert ezeknek hangejtéseket el nem hibázza a' magyar száj, 
megtartom a' régi betü írást, akár most már hibásnak láttat- 
tasson, akár nem. Az y-lont is megtartom a" vezeték' nevek' 
végén, mert nem akarok senkit is megbántani, és jobb szere- 
tek botlani, hibát ejteni, és inkább akarom megszegni a' Deb- 
reczeni gramatika' rendszabásait, hogy sem valakit bosz- 
szantani. Ilorász meg nem bántód hátik, akárhogy írjam ne- 
vét, és nem bántódna meg, ha élne is, de esmérek több Ma- 
gyar urakat, a* kik a' nélkül, hogy görögül tudjanak, és tudva 
legyen elüttök, hogy y-lon hegyest, magost tészen, még is na- 
gyon neheztelnének, ha vezeték nevök végét a' kis í helyet, 
a hoszszú farkú y-lon nem ékesítené. 

Sokan így írják a' következendő szókat: másszor, melly, 
(qui, quae, quod) ollyan, tartománnyá, mindjárt, attya, egy- 
gyütt, kiállya, de érezhető, hogy ezeket így ejtjük, mász- 
szor, vagy mely, vagy mehjly, olylyan, tartomány ny a, min- 
gyárf, ntytya, egygyütt, királylya,ez ez utóbbi irás módja bi- 
zonyosan nem olylyan szép a' szemnek, de bizonynyára szebb a' 
fülnek. Nagyon jó volna, ha valamelyly kettőztető jegy hoza- 
tódna bé nyomtató műhelyeinkbe, így egyaránt eleget lehetne 
tenni, mind a' szemnek, mind a' fülnek. Fülbe szökő dolog, p. 
o. hogy a? gy, puhább hang mint a'rf/. Nagyon kemény ajakúak 
azok, a' kik a' származtatás miatt így írnak: adgyunk,ha. tely- 
lyességgel ki akarják jelenteni a származtatást, írjanak ad- 
junk, agygyunk helyett. Meglehet, hogy hibázom, és hogy 
nagyon finynyás fülű vagyok, de nekem úgy tetszik, hogy az 
Ily, nny, tty, hangok alkalmasint a'következendőkhöz hason- 
lítanak, úgymint: lj,nj,tj, és hogy mintegy közepette állanak 
emezeknek, és ama valamivel puhábbaknak, a' melylyekrül 
már felylyebb 6zóllottam, úgymint: lyly, nyny, tyty. A' ggy 
azomba' nem közelít sem a' gygy-hez, sem a* #/-hez, de a' gyj 
inkább közelít a' rf/'-hez ; és így nem tartom hibának így írni 
egyjütt, vagy edjütt, hanem mégis legtermészetesebbnek gon- 
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dolom így, egygyiitt. Ezek szerint akar így írjon valaki egy- 
gyiitt, akar egyjiitt, akár edjiitt, nem bánom, szintúgy, akár 
atytya, akar atja (illius páter), akár tartománya, akár tarto- 
mánynya, akár tartománja, akár kínálva, akár kinálylya, akar 
kínálja, nem igen törődöm rajta, de valamint nem írhatom 
országgja, hanem országja, és nem írhatom ággyá vagy aggja 
(lectus illius), hanem vagy ágya, vagy dgygya, vagy ágyja, 
úgy nem írok tartomann/a, tartománnyá, kínáltja, kínállya, 
altja, attya; hanem, vagy atytya, vagy atja (illius pater)'s a't'. 
ama' két mód szerint, a' mint megmagyaráztam. Tudom hogy 
ezen meg fognak botránkozni némely ragasztékos urak, de 
már mondám, hogy a* világos értelem' zavarítékjai nélkül való 
jó hangzású ejtés lehet tsupán igaz vczetékje a helyes Ma- 
gyar betűírásnak, melylynek fő bélyegje oly jól, oly tetszető- 
sen írni a' szókat, a' fül számára, a' mint azokat ejtenünk kell. 

Véghetetlenek köz mértékű szilabáink, és én ezt, vala- 
mint némclyly ugyan azon egy értelmű, de külön külön ejtések' 
és hajlatások' formáit, nyelvünk fő' és legkülÖmböztetübb, 
legékesebb tökéljei közzé számlálom, mondhatom valóban 
testestűi, vagy testestől, és szintúgy testestől, vagy testes- 
tül. Százanként vannak az ilylyenek, nem tsak a' szavak' végin, 
hanem mind elejin, mind középütt. Azomba találkoznak sok 
meghatározott mértékű szótagjaink is. Ezen szóban, p. o. ál- 
lani, soha se lehet az első tagot mcgperdíteni, a 1 két utóisót 
pedig nyútani. Be örvendenének némely ly nyelveikkel küszdo 
nemzetek, ha ilylycn szabadsággal forgó és még is az értelem' 
világosságára elegendő meghatározással vezető nyelv jutott 
vólna nékiek! Éljünk tehát okos szabadságaink' kintseivel,és 
ne halgassunka' szobaszenynyesekre(pedántokra) a'kik min- 
dent fonynyadásig és életlenségig regulázni akarnának. De 
más ok is van, hogy miért kell megőriznünk a' Magyar nyelv- 
ben ezen szabadságot. Ennek elő adása most nem ide tartozik, 
mélyebben hat és vág az belé a' nyelv' organiszrauszszába. 
Errül, mászszor, ha élünk. 
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CLI. 

Kassánál, april. 5-d. 1817. 

Kedves barátom/ 

Hogy semmi se hibázzon a V . . . úrnak velem való le- 
velezésébül, íme azon elsőbb levelét, amelyet feledékenység- 
bűi el nem küldöttem néked, vedd mostanában pótolékúl. 
Fogsz emlékezni, hogy ő leveleimet, mint rosszaságomnak 
annyi tanúbizonyságait, a jövendő számára meg akarja tar- 
tani, és így mivel előre látom, hogy ez ez, épen rossz és ha- 
mis lelke miatt maholnap nagy úrrá válandó ember hajlandó 
lehetne azt amit ő nekem írt, részében eltitkolni, azért ke- 
resek minden esetre becsületem és az igazság oltalmára ná- 
lad menedéket, esmérvén nemes lelkedet, és tudván hogy a 
szíves barátság jussai többet nyomnak előtted az atyafi súgnál. 
Ö még e szempillantatig ki nem fizetett engemet, holott a 
K .... túl még tavaly octoberben általvett tartozás írásbeli 
contractus szerint úgy van, hogy R . . . . nekem Kassán a 
múlt 1816. esztendő 16-dik novemberében tartozom minden 
legkissebb költségem nélkül adósságát lefizetni. 

Akárhogy kívánjam is magamat vádolni, és mentegetni 
V . . . urat, még sem vehetem magamat reá, hogy az ő logi- 
káját az emberséges emberek logikájának tartsam; és vagy 
nem tudnám mi a logika, vagy nem mi a becsület, ha helyes- 
nek tarthatnám ezt ez okoskodást: „Kundt engem ki nem 
fizet, és így én sem fizetem ki DesBewflfyt." Ha elegendő vol- 
na arra, hogy valaki emberséges ember legyen, az, hogy a 
zsebe felett megaranyozott kulcs függjön, és hogy a pecsét- 
jén négy vagy öt czímet a planéták darabontjai módjára a fő 
czímert mint valami planétát körülvegyék, V ... úr bizonyo- 
san egy igen becsületes ember volna. Scd ego virtutem non 
verba puto, ut lucum ligna. Nem a nemfizetés, hanem az a 
kinyilatkoztatás* hogy azzal nem tartozik, becsteleníti V . . . 
urat; és akárki kárával tette volna is ezen kinyilatkoztatást, 
egyformán becstelenítette volna magát. Egy szót sem többé 
errül a tárgyrúl egész életemben, mert ki van merítve, és 
nem szolgált egyébre, hanem csak egy alávaló léleknek es- 
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mertetésére, és a hasonlatosságnál fogva, nagyobb megelége- 
désemre a magaméval, és így bizonyosan többet nyerék, mint 
vesztettem. 

Most forgatom a Gyűjteményt; az a szerző, aki ott a 
nemzeti cultúrárúl ír, egy kevéssé nehézkes. Folnesics úr, 
Festalozzi ellen buzogván, sok helyesek közt amelyeket fel- 
hord, nagyon messze megy buzgóságában. A nemzetiségrűl 
írott darab tárgyának mélysége zavarba láttatik hozni a szer- 
zője képzelődését. A Hunyadi János kritikája nagyon felüle- 
tes, de azért nem .csínos. 

Vive, vale et seribe 

Tuo Pipsz. 

U. I. Szerencsés innepeket; húsvét keddjén indulok 
Szent-Mihályra. 



CLII. 

Széphalom, május 2-kán 1817. 

Tisztelt barátom / 

Nem fogod mire vélhetni, mint történhete, hogy rece* 
pisszés leveledre ily későn felelek.Higyj mindent, csak azt ne, 
hogy tiszteletem s barátságom érán tud megfogyatkozott vol- 
na. Annyira elfoglala munkám, hogy régolta nem írtam leve- 
leket. — V . . . Á . . . al folyt levelezésedre nem mondhatok 
egyebet mint azt, hogy kimondhatatlan sajnálom reád nézve 
is, hogy egymásba akadtatok, mert a levelek mocskosok. V... 
vastagon bána veled, az pedig annak, aki téged az imádásig 
tisztel, véghetetlenül fáj. Mentsenek meg az egek minden 
efféle összeakadásoktól. 

Dulházyhoz az orthographia eránt írt leveled classicus 
szépségű. Azt csudálom. Hogy magát a munkát nem csudál- 
hatom, onnan értheted, hogy csaknem minden czikkelyeiben 
ellenkezem állításaiddal, pedig ha objective igazad volna is, 
mely, amennyire én merek ellened valamit állítani, neked itt 
nincs, subjective azokat, amiket tanítasz, igazaknak nem ve- 
hetem. Ne parancsold, hogy vegyem vizsgálatok alá s tegyem 
elődbe gondolkozásomat erántok; nem fognád ízelíteni amit 
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mondanék, s így ez az értekezés épen oly haszontalan volna 
mint amit a lankadót eránt Döbrentei is, én is írtunk. Sem 
xenophoni darabodra nem szólhatok. A könyvet most nem 
bírom; bírtam, s ismerem. Csak annyit felőle, hogy Xeno- 
phon igen könnyű s igen csínos: ez pedig csínos, de nem 
könnyű. Hibázhatom ítéletemben, de, parancsolatodra, ki- 
mondám amit ítélek. 

A Tud. Gyűjtemény IVdik kötetecskéjében láttam azt 
amit oda beküldél. De a tárgy olyan, hogy lehetetlen vala 
végig menni rajta. Ha Berzeviczy tőlem kívánta volna lefordí- 
tását, kénytelen voltam volna e szolgálatot tőle megtagadni. 

Szemere Pál tegnap nálam volt, s elvivé az erdélyi uta- 
zásokat, hogy megolvashassa. Ha visszakapom, talán magam 
fogom levinni hozzád, hogy én olvashassam fel előtted, míg 
Erdélybe beküldőm. Élj szerencsésen, tisztelt barátom. A 
mélt. grófné kezeit alázatos tisztelettel csókolom. 

Megengedj, hogy ily illetlen helytt teszek hozzád egy 
kérést. Neked ménesed van. Nem engednéd-e meg, hogy ne- 
kem tizennégy csikóm ott nyaraljon. Kérlek, méltóztassál ez 
eránt tudósítani postán. 



CLIII. 

Kaasarúl, májna 13-án 1817. 
Kedves drága barátom / 

Csikaidat igen szívesen fogom látni Szent-Mihályon; 
küldd akármikor, de igen szeretném, ha egy csikós-bojtárt 
küldenél melléjek, mert tudod, be keveset bízhatja magát az 
ember az Önnönmaga csikósára, annál kevesebbé tehát a 
máséra. 

Egynehány nap múlva ismét Szent-Mihályra megyek 
vagy egy két hétre, onnan pedig a gyűlésre Nagy-Kállóba. 

Sajnálom hogy bettiirási ideáimat nem javallod; meg- 
lehet hogy hibások, de én valamint nem kívánom soha is, 
hogy valaki változtassa gondolatját, ha nem adok neki ele- 
gendő okot reá, szintúgy nem változtathatom a magamét en- 
gemet meggyőző okok előadása nélkül. Akár tudatlanság, 
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akár hamis érzés szülte légyen észrevételeimet, csak akkor 
igazulhatok, ha hibáimnak okait fogom látni vagy olvasni. 
Tudok mások módja szerint is írni, és mondtam, hogy nem 
ragaszkodom gondolatimhoz. A jól nevelt többség szokása, 
akár jó akár rossz, mindég törvény marad mind a beszédben, 
mind az írásban. Más az többnyire amit cselekszenek az em- 
berek, és más az, amit talán cselekedniek kellene ; annyi azon- 
ban igaz, hogy az én betűírásom systemája (amelyet én mind- 
azáltal nem fogok gyakorlani, ha a többségnek nem tetszik) 
sokkal egyűgyüebb és sokkal természetesebb lenne, követke- 
zendőképpen a külsőknél is a magyar nyelv megtanulását és 
ejtését sokkal jobban könnyítené, mint az, amelyet most kö- 
zönségesen követünk. Igen jól tudom, hogy a lesz a fő ellen- 
vetés, hogy a természetiképpen mindég mindég változó ejtés 
módja nem lehet állandó vezetékje a megmaradandó betűírás 
módjának, dc szinte itt van a petitio principii. Az ejtést kell 
az írás által állandósítani. A mostani közszokás nincs még 
valamely akadémia által megállapítva. Frissebben induló nyel- 
vünk csak most kezd megint újra valamennyire jobban-job- 
ban kifejlődni, nevekedni, szaporodni, szépülni és megálla- 
podni. Azt tartom hogy ha most egy akadémia összeállana, an- 
nak a mostani szebb ejtést mostani kellő változandóságaival 
együtt kellene a betűírás fő regulájául bevenni, és ha ezután 
ezen regula szerint írna mindenki, nem kellene félni idővel 
az ejtés szüntelen új meg új változandóságátúl, mert azt min- 
denkor, a mostani ejtésen és annak mostani változandóságain 
fundált állandó írásmódja vagy megőrizné épségében, vagy 
igen könnyen ismét útba igazíthatná; holott ha majd ezután 
is gyakran ellenkezésben marad az ejtés, szólás, az írás mód- 
jával, idő jártával szüntelen változni fog ennekutána is az 
ejtés nyelvünkben, és minekutána vagy épen nem, vagy igen 
ritkán kell oly szerencsétleneknek lennünk mint a francziák- 
nak és angoloknak, akik némely betűket gyakran máskép ej- 
tenek az összetételekben, mint mikor azok magokban álla- 
nak, úgy tetszik nekem, hogy nekünk könnyen lehetne min- 
den erőltetés és sok külÖmbféle megszorítások nélkül elegendő 
szabadsággal a szebb szóejtést és annak most már bevett 
váltözandÓ8ágait a betűírásunk systemájának együgyüsítése 
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mellett nagyon természetesen megállapítani. Valamint min- 
denben, úgy a nyelvben is csupán a szükséges, de a mellett 
könnyű, természetes és kevés regulák uralkodása alatt folyó 
szabadság szerezhet bőséget és külümbféleséget egyszersmind 
az egyformaságban (uniformité). A philosophusi aestheti- 
kosznak pedig ez a vezér ideája valamely nyelv kimívelésé- 
ben. Merem állítani, hogy akármely nyelvben csak akkor le- 
het az írásmódja által meghatározni és megállapítani a jó 
helyes és szebb ejtést, ha az írásmód a már egyszer megha- 
tározott ejtésen fundálódik. Az írás által kijelentett ejtésnek 
oly meghatározottnak, oly pontra szabottnak kell lenni, hogy 
azt minden külföldi, mihelyt csak minden, vagy külön fogott, 
vagy összetett betűnek hangját esméri, az írás segedelmével 
az olvasás közben, ha nehezebben is, de mégis nyelvével fel- 
foghassa. Ennyit mentségemre, hogy jót, könnyűt, természe- 
test, szépet és, a meghatározás közben is, szabadot akartam. 

A mi Szokrátot és Theodotát illeti, ha tovább vittem 
volna is már a görög nyelv tudását, mégis elhinném, hogy 
könnyebb folyású pennája vala Xenophonnak, mint nekem. 

Rosszul nyomtattatták ki fordításomat a Gyűjtemény- 
ben, nem azért, hogy betűírásomhoz nem alkalmaztatták 
magokat, a mit sohasem kívántam volna, és nem is tehettek, 
mert még betűírási értekezéseim előtt küldődött el a fordítá- 
som, hanem azért, mert néhol a 'mássalérthetőket is nagy be- 
tűvel nyomtatták, és mivel oda raktak olykor pontokat, a- 
hova nem kellett, ott pedig elhagyták, ahol szükségesek let- 
tek volna. A franczia szókat is több helyütt megroncsolták 
p. o. prensiont tettek précision helyett. Én magam sem gon- 
doltam soha is, hogy Berzeviczy úr ideái a legjobb renddel 
legyenek előadva, de ezt nem volt szabad változtatnom, 
azonba mégis helylyel-helylyel igyekszem a homályt világí- 
tani. Azt is megjövendölöm neki, hogy az olyan congress, a- 
melyben az anglus ministeriumnak van fő szólója, nem igen 
fog iparkodni a szárazföldön keresztül az indiai kereskedés 
útjának helyreállításán: de mégis nagyon kért, fordítanám 
le; és valóban nem mindennapi ideákat fogott fel vagy ő, 
vagy szúrtam én belé a magamébúi a munkába a kereskedés 
gátolatlan szabadságárúi. Akik az olvasás közben némely 
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mélyebb ideákon rágódni szeretnek, meg fogják talán ezen 
• kis fáradságomat szenvedni. 

A miskolczi színjátszók, akik most Kassát mulattatják, 
eléggé" alkalmatosok, de ajátszónék, kivévén Dérynét, aki- 
nek az isten annyi szép természeti kellemeket és az ének- 
lésre is — ámbár még nem elegendőleg kipallérozott — ta- 
lentomot adott, nyifogók, nyafogok ; szavok hangja nem ter- 
mészetes, és jóval túlmegy azon garádicson, amelyre termé- 
szetiképpen minden természeti tónnak is emelkedni kell a 
theátromon. Ezen a természetien' hangon, minden hágás és 
esés nélkül változtatlanúl sebesen perdülő nyelvök forgása 
tehát duplán unalmas és kedvetlen, cgyformaságában. Emind 
a szózatos8ág (declamatio) első regulái ellen van; azomba 
tömött mindég a játékház, és a hazafiúság vagy nem figyel- 
mez a hibákra, vagy türi azokat. 

ölellek, kedves barátom, egész házaddal együtt, és ma- 
radok a legigazabb szívvel 

hív Jóskád. 



CLIV. 

S2éphalom, Jun. 11-d. 1817. 

Kedves barátom! 

Több egy holnapjánál hogy ezen levelemet írni mindég 
készülök; már igen sokszor elkezdettem s félbeszakasztván 
valamely közbe jött vagy más munka vagy baj miatt, midőn 
folytatnom kellett volna, el kellé vetnem. Ne vedd rossz nevén 
hallgatásomat ; tudod hogy én tégedet a tiszteletnek és ba- 
rátságnak minden érzéseivel annyira szeretlek, hogy erántad 
soha egyéb mint ami voltam, lennem nem lehet. 

Feleségem május 6-d. egy leányt szült, egy rettenetes 
történettel. — Emil fiam éjjel felsikolta; feleségem kiálta 
rám, kiálta a szobaleányra, s mind ez mind én mély álmunk- 
ban nem hallánk szavát. Ekkor felkél hogy a gyermeken se- 
gítsen, 8 felejtvén hogy azelőtt való est ve egy nagy ládát té- 
tettem le a gyermek ágya elébe, ebben megbotlott, s a koffer 
vasas szegletében annyira megütötte gyomrát, hogy eldŐle 8 
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szava elállott. A gyermek meglett, 8 a bába sietve megkc- 
resztelé, azután pedig kevés órákkal a plebánus. Hasán az 
ütés miatt sok napokig viselte a kék foltot. A gyermek él, de 
kicsiny és gyenge, maga a feleségem teljesen helyreállott. A 
gyermek Anna Iphigenia nevet kapa. 

Köszönöm a legszívesebb köszönettel kegyességedet, 
hogy csikaimat elfogadni méltóztattál, de már nincs okom 
jóvoltoddal élni.Egy gaz herélő közzűlök kettőt megdögleltete; 
kettőt eladtam, a többi pedig elég legelőt talál Ruda-Bá- 
nyácskán, hol e napokban szerencsém volt egy telket vásárlani. 
Oh barátom, mely öröm vala nekem ez a vétel, hogy gyer- 
mekeimnek azt mondhatom valaha, hogy az az ember, akit 
ily példátlanul nyom a sors, érettek csakugyan tett valamit. 

Június 5-dikén hozzám betoppana V . . . A . . ., s öt 
minutummal később az újhelyi ref. pap, s főfiskális Dókus és 
Aspermonti fiskális Inczédy. - Én V ... t szívességgel fo- 
gadtam, mint másszor mindég; de megpillantván, azt kérdém 
magamtól, ha ő előhozandja-e veled történt összeakadását. 
Ö ismeri az én határtalan tiszteletemet erántad, s bízva s 
nem bízva közelíte felém; rettegett hogy barátságom azt 
fogja velem mondatni, hogy neki nincs igaza. Ezeket világo- 
san lehete látni arczán; én tehát feltettem magamban, hogy 
a dolgot neki elő nem hozom, de ha ő fogja, nem várom hogy 
kérdje, ha tudom-e? magam fogom neki mondani, hogy velem 
a leveleket közléd, és hogy sajnálom, nagyon sajnálom, hogy 
igen vastag vastagságokra vetemedett. — Csakhamar el- 
kezdé azt amit vártam, s én első szavaira kirohantam azzal 
amit épen mondék, hogy annál szabadabban szólhasson. Vé- 
delmezé magát* hogy a vastagságokat te kezdéd, s előmu- 
tatta első levelét, melyben semmi sértő nem volt. Mondám 
hogy azt is megküldéd nekem, és így nincs szükségem ezen 
levél látására. Mind ezen papirosait (az egész corresponden- 
tiát) kebele zsebjében hordja; ott voltak azok nálam léte alatt 
is. Kértem, ne cselekedné azt; minek azokat mindennel láttat- 
ni ; azt mondá, hogy azzal kénytelen, mert te épen ezt cse. 
lekszed, sőt Bécsbe is irkálgatsz már; s arra nézve kér en- 



Digitized by Google 



LEVELEZÉSÖK. 



183 



gem, hogy kérjelek, ne kényszerítsd ötct arra, hogy ő is oda 
küldözze a te leveleidet; azok olyanok, hogy nem jó volna, 
ha azokat Bécsben látnák. Azt mondá, hogy egy leveledet, 
melyet Bécsben írtál ezen dologban, neki originálisban kül- 
dék meg. — Hogy e kívánságát veled tudatni fogom, azt 
neki megígértem. 

Azt óhajtám leginkább tudni, mennyiben való az, hogy 
ő a József nevet Ferencznek olvasd ; s élőmutatta udv. ágens 
Szűcs István úrnak originális és tulajdon kezével írt, nem 
csak subscribált levelét, amelyben valóban gróf Desőffy Fe- 
rencz — nem József — áll, megtévedésből. Én a Szűcs kezét 
nem ismerem, de Dókus barátom a Szűcs kezének ismerte. 
E részben tehát magad is vétketlennek fogod vallani V . . t. 

Továbbá előmutatta azon leveledet, melynek első sorai- 
ban te őtet a vice-ispánságra vágyással karczolgatod, s azt 
mondá, hogy e levelet te neki az ő egész becsülettel írt leve- 
lére írtad, 8 így bizonyos (az Ő szavait mondom), hogy a sér- 
teni kezdő Te valál. 

Elmondatám magamnak azt is, hogy neki a R 

pénze le van-e fizetve, vagy csak arra kérték meg, hogy ő 
ezt a summát neked fizesse, neBertholdinak, a kivel pénzbeli 

dolgai vannak ; s azt esküvé, hogy ő R tói semmi pénzt 

nem vett fel, csak Bertholdi kérte meg, hogy fizessen ki, s ő, 

egyetértve R csal, a pénzt úgy veszi, mintha neki (Ber- 

tholdinak) volt volna lefizetve. Azon declarátióval végzé el 
beszédét, hogy ha ötet sértés nélkül nem szólítod meg, ő soha 
ki nem fizet. S ezt én (bármely kedvetlen nekem az, hogy ne- 
ked nem-kedves hírt vigyek) kötelességnek nézem tudtodra 
adni, azt vetvén mellé, hogy én erántad magamnak soha tisz- 
teletlenséget engedni nem fogok. Tedd amit jónak látsz, • 
hidd el, hogy engem a V . . val való szövetség tőled elsza- 
kasztani soha nem fog. 

Azt kérdém tőle, hogy van az, hogy Kundt protestált 
az assignátióra? s kivoná zsebjéből szolgabíró s arbiter Pa- 
lóczy úrnak sententiáj át, melyben Kundtot V . . . nak 20 ezer 
forintig ejti adósának, s május 26-án exequálni akará. Es így 
a protestálás eránt is világosságban vagyok. 
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Erdélyi Leveleimből ismét küldék egyet a Tudom. 
Gyüjt.be, egy értekezéssel a ponettek felől, a a Beregszászi és 
ésÓés új Magyar recensiójával.Bár elődbe tehetném már eze- 
ket az Erd. Leveleket. — Élj szerencsésen, tisztelt, szeretett, 
csudált barátom! A mélt. grófné kezeit mély tisztelettel 
csókolom. 



CLV. 

A. Olysórúl, juliui 7-kén 1817. 
Drága kedves Ferenczem ! 

A feleséged rosszul járhatott volna, és gyász követhette 
volna az örömet. Kíméld a jó, a gyenge asszonyt — emlé- 
kezzél meg azon sírirásról, melyet zempléni volt főispánnénk 
(a ki gyermekágyban haláloza meg) számára hajdan írtam: 

Et formosa fűit conjux, et mater amata, 

Et tamen in cineres spargitur illa leves. 

Quae volet heu posthac caro dare pignora patri, 
Sí, dum vita datur, raorte pianda venit? 

Cypria, jucundi laetissima mater Amoris, 

Saepe tuus puer est, Flebile Numen, Ámor! 

Neked ugyan lehet kivánni: 

„Haljanak meg mások, de te szaporodjál." 

Azonban vigyázz, nehogy keserves subtractión vásá- 
rold meg az örömmel teljes multiplicátiót. 

Várta csikaidat a jó legelő. Keresetednek szívembűi 
örülök, mivel gyönyörű érzésekre fakasztja szívedet. 

A mi V . . A . . t illeti, ő olyan szívetlen ifjú, hogy még 
most sem érti, hogy nem a fizetés halasztásában, hanem az ő 
gondolkodása és érzése módjában, amelyet kinyilatkoztatott, 
vala helyheztetve az az alávalóság amely menthetetlen. R.... 
nem csak 7000 forinttal tartozott nekem, hanem november- 
ben 1816. Kassán és nem másutt tartozott nekem e summát 
letétetni. V . . . mindjárt eleinte megismeri, hogy általvette 

a tartozást. Hihető-e, hogy R azt írja Szűcsnek, hogy 

DessewfTy Ferencznek, nem pedig Józsefnek tartozik ? de le- 
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gyeu úgy: lehet-e scartetica assignátiót küldeni Kassára, 

Kundtra Tokajba, hogy abból a mivel V.. J nek tartozik, 

engemet fizessen? Hát ha Kundt engem Velenczébe,a velcn- 
czei pénzváltó pedig Pétervárra utasított volna, a pétervárj 
kereskedő pedig Bostonba Amerikába? Egyenesen a volt a 
R obligátiójában, hogy legkisebb alkalmatlanságom nél- 
kül kapjam meg a pénzt Kassán. Az én első levelemre felele- 
tet sem kaptam V . . . túl, míg feleségem is nem írt neki, és 
az obligátió kópiáját meg nem küldte volna. Mind az én elsó* 
levelem, mind a feleségemé igen tisztességes volt ; mit felelt 
V . . , minekutána már megkapta leveleinket, és az obligá- 
tió kópiája is kezénél volt? Azt, hogy az én levelemben is a 
Józsefet Ferencznek olvasta, holott esméri írásomat; de ha 
el is véthette az aláírásomban nevemet, a feleségem tulajdon 
kezével írta neki a maga levelét még december elején, vagy 
november végén. Más ember vagy respiriumot kért volna, 
yagy eladta volna legutolsó ingét, hogy nekem Kassán eleget 
tehessen: de V . . azt írta, hogy e nem roppant sommá, hogy 
neki ő Felségének üdvözlésére kell menni, hanem hogy Kundt- 
ra küld assignátiót; feleségemnek pedig azt, hogy csupa ba- 
rátságból vette által a tartozást, és hogy másszor nagyobb 
sommák általvételére is ajánlja magát. Mind ezen nevetsé- 
ges kérdések, sőt igazságtalanságok mellett is (mert a tarto- 
zás általvétele után a barátság is kötelességgé válik) mégsem 
küldtem vissza neki scartetica assignátióját, hanem Kundthoz 
küldöttem; de minekutána Kundt sem fizetett, természetes- 
nek láttam illetlenségeit szeme eleibe terjeszteni. Ha neki az 
esze és a szíve a maga helyén lett volna, a tréfákat tréfákkal 
viszonolta volna — és mivel én általa mind szóval, mind cse- 
lekedettel sértett valék, általnézhette volna élesebb kifejezé- 
seimet, sőt hibájának megjavítására a pénzt azonnal Kassára 
kelletett volna neki küldeni, és ekkép megbánatni velem ele- 
venségemet. De ő ezer, halomra halmozott elmétlen darabos- 
ságok közt még martiusban is azt vitatta, hogy nem tarto- 
zik fizetni, és hogy ha Kundt engemet ki nem fizet, ő ugyan 
soha ki nem fog fizetni. Csak azt nyúzta mindég a nagy lo- 
gikus, hogy ha reá transferálhatta R , ő is Kundtra. 

Igenis, ha Kundt Kassán azonnal kifizetett volna. És mind 
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ezeket miért? mert elevenebben csípte meg a szúnyogabocs- 
korbőrű elefántocskát. 

Itten a büszke bolond olvassa citálja Terenczet, 
Plautus Thr ásóját játszsza pediglen amott. 

Nem igaz hogy Bécsbe írtam, hanem természetes, hogy 
a feleségem R nak írt Pestre, és kérte, hogy minket kí- 
méljen meg minden közösüléstől V... Á... úrral; én pedig 

a prókátoromnak írtam, hogy R ot törvénybe idézze, ha 

két hét alatt Kassán minden alkalmatlanságom nélkül az in- 
teresekkel együtt nem tétet nekem eleget. — Mind ennek 
V...ra nézve csak az a vége, amit Cicero Antóniuszról 
mond: „A patre neque ingenium, neque scientiam, sed tan- 
tum avaritiam, a natura autem nihil praeter impudentiam ac- 
cepisti." 

Arainap zavart akart csinálni Szabolcs vármegyében 
is, ahol szinte kudarezot akar vallani, mint Borsodban már 
vallott. Azt meri mondani még most is a szemtelen, hogy ha 
votumra került volna a dolog, most vicispán lenne. Azt akarta 
hogy gróf Eszterházy József mint commissárius jőjön Sza- 
bolcsba, és hogy mivel apjának tartozik, a fiát vicispán nak 
candidálja. A szabolcsi főispánnak azt javasolta, hogy két 
hétrül két hétre hirdettessen rcstaurátiót, és soha se tartson ; 
de jól felelt neki az öreg úr, mondván, hogy a gyermekekkel 
szokott játszani, nem pedig a vármegyékkel. Ez e szeleburdi, 
majd ha Szabolcsban kiadnak rajta, elmenend Abaújba sze- 
rencsét próbálni, azután pedig hozzátok is elmegy Zemplénbe 
— egyszóval ide s tova keresztül kasúl a Tiszán kergeti a 
nagyravágyás a kevély fiút, kit ugyan hideg vérrel vizsgál- 
tam aminap szilvási útam közt, és a kinek jobb symbolumát 
sehol sem vettem észre, mint Lasztóczon apjoka házánál, 
ahol a kapu felett a bal oszlopon egy megtöredezett Hercu- 
lcst egy fa rúd támaszt. El fog kopni a rúd, és majd hasra 
esik a félisten. 

Góffös hol nem rettecr, és mászó ahol fél. 
Csak hogy tapodhasson, emelkedni remél! 

Felette sajnálom, hogy sem eszére, sem szívére nézve 
atyádfiát becsülnöm teljességgel nem lehet. Ha V... A... 
gondolta, hogy én őt a pénz eránt meg fogtam volna szólí- 
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tani, nem esmér engemet. Újra hazudott mikor azt mondta 
neked : hogy a pénzt sohasem fogja Kassán lefizetni ; a meg- 
lehet, hogy Bertoldi által tétette le, de hogy ő adta ide és le 
van már téve az interesekkel együtt Kassán, a bizonyos. Is- 
métlem, nem a pénz letevésének halasztása gyalázta le őtet 
vélekedésemben, hanem gondolkodása és érzése módja. 

Feleségem Bártfára megy, én pedig Szent-Mihályra. 
Vale, bonos ama, et indubie malos non excusa sed emenda. 

hív szolgád és barátod 
Pipsz. 

♦) Tegnapelőtt vettem itt a hírt, hogy a pénz le van már 
téve Kassán Niemandsfreundnál; a jövő héten megyek Kas- 
sának Szent-Mihályra, s küldök neked majd onnan elron- 
gyoló papírokat, amelyekkel, mivel a négy mással- és egy 
magábanhangzóbúl álló neve egyik ministerünknek reájok 
van írva, mindenfelét szerezni lehet. Azt fogom mondani 
Friednek, hogy lovat vettem tőled. Meg fogod már most fogni, 
egész szívemből szeretett Fercnezem, hogy volt egy kis okom 
bosszankodni arra az emberre, aki oka, hogy szivem kíván- 
ságának halasztódni kelletett; mert ha V... respiriumot kért 
volna, szívesen adtam volna, és csak arra kértem volna, hogy 
neked azon 500 ftot, amelyekkel egy tőled vett lóért neked 
tartozom, azonnal letegye neked. 



CLVI. 

Széphalom, július 21-d 1817. 
Tinztelt kedves barátom ! 

Adelhaid kisasszony már másfél holnap előtt elhagyott 
volna bennünket , de a pénzt neki e rettenetes időben, 
hol a császár a papirospénzt fogyasztja, az isten pedig arra 
szorított, hogy magamnak és cselédeimnek kenyereket pén- 
zen vegyem, lehetetlen vala kicsinálnom. Velem Adelhaidnak 

*) A levél, mint közönségesen, gr. D. J. titoknoka kezével van írva, ez 
utóirat saját kezével. Kiadó. 
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nem vala baja, legalább nem nagy és nem tartós, feleségemet 
pedig nagyon is szereti: de sem maga nem akar maradni, sem 
mi nem tartóztathatjuk, úgy is elég költség lévén rajtunk* 
Tegnap Kázmérba ment által a sógorasszonyomhoz, Hogy ott 
várja be míg a te pénzed Fried által nekem kiküldethetik. 
Ezek neked aenigmaként hangzanak ; de hagyd mig vagy tőlem 
vagy Adelhaidtól veheted magyarázatját. Ajándékod c sze- 
rint, édes barátom, melyről álmodni sem tudtam, úgy jő mint 
szent Pál remetének a holló által hordani szokott alamizsna; 
s az egyenesen Adelhaidnak fog általadattatni. Vedd forró 
köszönetemet érte, s az óhajtást hogy c vesztegetésedet is 
isten ezer annyival pótolja ki magadnak s gyermekeidnek. 
Énnékem a pénz mindég pénz, azaz nagy szerencse. Jupiter- 
től sem kérek egyebet mint ezt, és egészséget s életet; egyéb 
bajaimról, mint Horátz, magam teszek : de most midőn az 
Adelhaiddal való bajból ragad ki, több mint minden más 
esetekben. 

Neki nincsen semmi helye, holott rajta valánk, hogy azt 
neki szerezhessünk, s Bécsbe menni nem óhajt. Mit ír itt, 
nem tudom, de aligha menedékért nem esedezik nálad. O is 
nagy ellensége a házaséletnek, mert bajai annak is vannak, 
mint ahogy én annak legforróbb tisztelője vagyok. Ha az Is- 
ten-adta leánya férjhez mehetett s ment volna, elébb gyönyö- 
rűséggel, azután gyermekeiben örömmel élt volna, s most 
volna, hol hajtsa le fejét. De hagyjuk a pirító tanításokat, s 
szánjuk e szerencsétlent. 

Erdélyi Leveleimet most negyedszer dolgozom, s aug. 
elsőjéig elvégzem, ha Erdélyből a kívánt hírek megérkeznek. 
Mihelyt a munka kész lesz, magam viszem le hozzád Szent- 
Mihályra. — Igaz-e az, hogy a mélt. grófnéhoz nem tudom 
hány holnap előtt Kassára írt levelem elveszett ? Valóban 
óhajtanám, hogy veszett volna el, mert abból csak e soraim 
maradhatnak meg : 

Leánya egy nagytüzü atyának 
S a legszebb, leglelkesb anyának, 
S a legtiszteltebb férj imádott hitvese, 
Egy jámbor aki Dáciának 
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Környékin szanaszét, fel és le repdese, 
S maradékai köztt Trajánnak és Gyulának 
Több jót és szépet lelt mint amit kerese — 
Itt hozza naplóját útjának, 

S kér, nyújtsad által azt a Szent-Mihály urának. . . . 

Az a gondolat, hogy „te, aki férjednek leveleit Írogat- 
ván, neki írója vagy, légy most olvasója (praelector) is," oly 
rosszúl volt versbe szedve, s az egt-sz darab oly feszes, hogy 
szeretném, ha a mélt. grófnénak kezébe nem ment volna. 

A mely versed áll a levélben, azt magam is a te értel- 
medben mondom el. Tacitus azt mondja, hogy veszedelmére 
vala az Rómának, hogy vulgato arcano a katonaság kiálthatta 
ki, ki legyen császár. Veszedelmünkre van nekünk is, hogy 
némely büszke ifjú érti, mint szerezhet hivatalt. 

Doll bécsi könyváros e holnapban ezt írja : Herr v. Ba- 
csányi wünscht Ihre Gedichte zu erhalten. Er befindet sich 
jetzt in Baden, und geht bald in sein Exil nach Lincz ab. El- 
eresztetett tehát Brünnből, Bádenben ferdik, s Linczbe me- 
gyén exiliumba. Ennél többet nem tudok. 

A Tudom. Gyűjt. VII. kötetében, mely e holnap végé- 
vel fog megjelenni, olvastatni fog, amint hiszem, a Beregszá- 
szi Dissertátiójának és a Sípos József Ó és tíj Magyarjának 
rccensiója. 

Kultsár azt mondá a Hasznos Mulats.51-d. száma alatt, 
hogy vétettem midőn a hexameterekben etc. elisiót hoztam 
nyelvünkbe, s hogy vétettem, 5 okokkal bizonyítja. Az 5 ok 
közzűl egyetlenegy sincs, amely megállhasson. Rendes, hogy 
azt is állítja, hogy az elisióra bennünket Kalmár taníta, ho- 
lott Prodromusa 5620 hexametereiben egy elisio sincs. — 
Kultsár rhetorikát tanított. A rhet. prof. tudhatná, hogy a 
nyekkenés (hiatus)még prózában is rút. De nekik mind rossz, 
ami nem olyan, mint amit a szokás kíván. 

Élj szerencsésen, kedves barátom, Fogadd el köszönete- 
met a magam, a feleségem, a gyermekeim nevekben. Ne adja 
isten soha, hogy a te gyermekeid ilyenre szorúljanak: de ha 
arra szorúlnának, óhajtom hogy az enyémek (a mit álmodni 
sem lehet) azt tehetnék amit te most velem. 
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CLVII. 

Síent-Mihilyrűl, július 29-én 1817. 
Drága kedves Ferenczem! 

Kérlek ne írj nekem soha Nyíregyházának Szent-Mi- 
hályra, ha nem akarod, hogy leveleidet későn kapjam. Látni 
fogod az ide zárt franczia levelembül, hogy nem adhatok és 
miért nem adhatok még rövid időre sem menedéket Adelr 
haidnak. Te valóban igen nemesen viseléd magad eránta, és 
úgy tartom, hogy addig, míg helyet talál, beérheti vele. 

Ha te Erdélyi Leveleket írál, én a bártfai savanyúvizek- 
rül küldöttem egy hosszú levelet Döbrentcinek, mely a Mu- 
zeomba fog iktattatni; reménylem hogy tanúságosabb és mu- 
latságosabb lesz foglalatja, mint Csaplovics úr Bártfa leírá- 
sának. Legalább ha magyar ír németül, mutatna valamivel 
több jó ízlést. Csaplovics úr, aki újforma méhkasokat javal- 
lott, megtanulhatta volna méhecskéitül a hasznost az édessel 
összeegyvelíteni. 

Arai a hidtust, azaz szájtátást a magyar verselésben il- 
eti, azt tartanám, hogy nyelvünkben a külön hangú raagá- 
banhangzók következését két egymás mellett álló szókban 
nem kellene úgy mint a deákok szájtátásnak vennünk. A- 
mennyire csak lehet, könnyíteni kell a verselés bilincsein. 
Sokkal kevesebb szókat számlálunk mint a deákok, amelyek 
magánhangzókon végződnek, és így nem lehetünk oly szorosak. 

Maholnap Bártfára mének egynehány hetet tölteni a 
fenyvesek társaságában. Versek is vegyíttettek Bártfa leírá- 
somba, mind fordítások, mind pedig eredetiek. 

Vale, vir praestantissime! 

Totus teres atque rotundus 

In quem mnnea mit sem per Fortuna. 

Maradok csudáló tisztelettel és szeretettel 

hív Jóskád. 

U. I. Maholnap visszakapod Catilináriáidat. 
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CLvni. 

Szépbalom, aug. 30. 1817. Elmet- 
szettem a mi ezen 2 lap után ál- 
lott, s folytattam az írást aept. 8. 

Tisztelt kedvei barátom ! 

Képedet Döbrenteinek postán érkezett levelében vet- 
tem. Hová lett a Nagy Sámuel metszésében a Grátiák ked- 
vese? ki találja fel a Grátiák kedvesének, a leglelkesebb 
magyarnak képét e rezén? De ba a kép minden kívánságom- 
nak meg nem felel is, örvendek, hogy az metszve van, és 
hogy abban ki vagy téve a jók tiszteletének. A te mentéd 
nem ékeskedik négy öt csillaggal, mint sok generálisainknak 
mentéik rézbe metszett képeiken : a helyett a te képeden 
négy öt diaetai követséget olvasnak, s az ér annyit mint né- 
mely vitézünknek érdemmel szerzett csillaga s keresztje. 

Szilváson említettem, hogy bírom ezt a rezet, s nekem 
estek feddésekkel (aug. 18-án), hogy azt oda el nem vivém 
magammal. Aug. 27-én tehát általmenék ismét, s ekkor el- 
vittem. Az imádást érdemlő Madeleine s gróf Sztáray Kris- 
tófné, s Szirmay Ferenczné, de kivált az általam csaknem a 
fejszédülésig megszeretett Menlé, bosszankodva kiáltának 
fel, hogy miként lehet egy gróf Dczsőffy Józsefet így met- 
szeni; szép kép ugyan, de hol a lélek? A megjegyzés igazsá- 
gos, hanem kérdjük: lehetséges-e azt a varázsló kecstí s egy- 
szersmind erővel eltölt nemeslelkü férfit úgy festeni, amint 
őtet festeni illenék? Sándor csak Lysipp által engedé magát 
portretíroztatni : Neked csak Fügernek kellene ülnöd, s ké- 
pedet csak Johnnak volna szabad metszeni. — Gróf Vonder- 
nothné már Pestre ment volt, s innen jő, hogy itt nevét nem 
említém. 

Még nem szűnök meg szólani képedről. Azt aug. 16- 
dikán vettem épen midőn leméne a nap. Nem voltam öt mi- 
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nutáig birtokában, midőn szobalyányunk jelenti, hogy vendég 
érkezék. Egy idegen belép, s jelenti hogy engem keres. Das 
bin ich. — Und ich bin Gráf Mailáth. — Képzeled örömemet, 
mert már ismertem volt leveléből, s Coliinnak Verseiből, hol 
egy hozzá írt óda áll, eltelve antigallismussal, s újmódi német 
religiositással azaz mysticismussal. — Ich komin e mit cinem 
Arzt von Oi'en, der mein Reisegefáhrtc ist, mondá, s eohoj 
nem látám társát. Köffingernck nevezé, 8 kiálta, hogy száll- 
jon le tehát szekeréből. Általvivém azon szobába, ahol te, 
barátom, Cicerónak Catilináriáit magyarul ágyadban olva- 
sád. Más nap délután méne el, nem múlathatván tovább, mert 
lovai Hatvanig elébe jönnek s várni fogják. Én Mailáthot fe- 
nekiglen ohajtám kiismerhetni, 8 e czélból mindenképen for- 
gatám a beszédet. De az idő rövid volt, Mailáth itt csaknem 
szótlan volt, s Köffinger igen sokat beszólít. így az a kép 
amelyet magamnak róla csináltam, teljességgel nem egyezik 
meg azzal, amelyet felőle kapitány Sisaktól vettem. Ez úgy 
mondá, de csak midőn Mailáth már Budára ért, hogy ő a leg- 
tüzesebb ember, három éjjel kifáradhatatlanúl tánezol, az 
asszonyok körűi ezer szépségeket mondogat, igen ügyesen 
duellál, egy estve 3 butellia tokajit s 2 pohár puncsot meg- 
ivott anélkül, hogy fejének ártott volna. Ezt ki nem nézém a 
nálam mindég hallgató emberből, s meghatásom nem lehete 
igen kedves, minekutána benne mind az amit szemem láta a 
feleségem kálvinistává lett boldogtalan onkelére emlékezte- 
tett. Azonban az a kevés szava, amelyet olykor hallatott, 
egy igen nagy olvasású, igen nagy kimíveltetésü, sok erővel 
bíró férfit hagya benne találnom, kivel igen sok dolgok eránt 
egyez gondolkodásom. — Valóban nekem mind az M. isme- 
retsége, mind a Köffíngeré, igen kedves vala. Láttatánk egy- 
mással dolgozgatásainkat. Mailáth nálam írta le, s nálam 
hagyta azon Ottave-Ríraeit, melyeket német nyelven a Ma- 
gyarország czímerére írt, Köffinger sonettjeit olvasgatta, né- 
kem pedig tübingi pályairásom vonta figyelmét magára ven- 
dégemnek. 

M. itt a fortepiánót is verte, s nagyon meg vala elé- 
gedve leányom verésével. Talán hozzád is eljuta híre, hogy 
ez a gyermek január. 8-dika olta annyira ment a fortepiánó 
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verésében, hogy a szilváéi musicus s a szilvásiak ítélete sze- 
rént, hová főispán Okolicsányinét is kell számlálnom, ha két 
esztendeig így folytatja tanulását, akkor virtuóz lesz rajta. 
E napokban a gyermek Üjhelyben verte a fortepiánót, s olya- 
nok előtt akik télhettek; s ott is javallással. 



Kapitány Sisak úr tegnap sept. 2-dikán nálam vala. 
Visszahozá Erdélyi Leveleim negyedikszeri dolgozását, melyet 
vele azért közlő ttem, mivel ő ismeri Erdélyt, s kimutathatja 
botlásaimat, hézagjaimat kipótolhatja. Gondoltam hogy az 
neki fog tetszeni valamennyire, de hogy nagyon tessék, azzal 
magamnak nem hizelkedtem. Azt sajnálom sokszor, midőn a 
kézírást elő meg elővettem, hogy a munkában nincs mélység, 
hogy csak megilletem a húrt mint a fecske a víz színét, s el- 
reppenek, b ezt panasziám a kapitánynak. Ö azt hiszi, hogy 
igenis sok mélység van benne, de csak annak aki olvasni, 
(azaz érteni) tud, mert a közönséges olvasó a mélységet nem 
fogja megsejteni; 8 ő bizonyításokat horda fel állítására. — 
Nem csuda az, ha Sisak engem ért; de hány Sisak van és 
lesz azok közt, akik azt olvasni fogják? Már alig várom, 
hogy te láthasd, kinek ehez legtöbb jusa van, mert neved a 
munka czímlapján áll. Erdélyből sok glosszákat vettem reá. 
Neheztelnek hogy minden embert, asszonyt, ifjat, leányt, di- 
csérek. Igenis, mert akit nem dicsérhetek, azokat elő nem 

hozom. Gróf W né, egykor Cs né, nehez- 

teléssel emlegette, hogy én nem ismerem az Erdély embereit; 
ha még egy bizonyos főispánt is dicsérek. S íme valaki azt 
írja, hogy miképen dicsérhetem én W . . nét mívelt lelkéről, 
holott neki teste is kegyetlenül ki van mivelve. Érteni fogod 
a szót melyet itt elvontam. Ha W . . né igazán mívelt lelkű 
asszony, én azt úgy elmondhatám, mint azt, hogy a főispán 
velem annyit tett, amennyit egy magyarországi sem tenne 
egy erdélyi utazóval, s szép érzésű embernek nem kell-e igno- 
rálni, hogy a mívelt lelkű asszonynak teste is igen kimívelt? 
Az újhelyi prédikátor kérdé ez napokban, mikor megyén már 
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sajtó alá. Elbeszélléra a glosszákat. Azt telelte hogy ha mind- 
azokat hallgatom, sohasem le6z kész a munka. Talán öt levél, 
melyet Erdélyből várok, véget éret. 



Midőn képedet Szilváson mutatám, Menlé mélyebb be- 
szédbe ercdett velem, s te valál textusunk. Gyönyörű percze 
az életnek, midőn a szeretetre méltó férfi felől, a szeretetre 
legméltóbb leánynyal szólhaték. Engem a franczia nyelv ak- 
kor nem kínza el úgy mint mindég szokott, és soha sem in- 
kább mint mikor feleségem van jelen, ki minden vétkes szó- 
lásomon felakad, s így szólani bátortalanná teszen. S képzeld 
Menlé, nem csak felőled festé a legbájosb képet, hanem gróf- 
néd felől is, kit Szirmay Mihálynénak s Táncsicsnak beszéd- 
jeik után nagyon tiszteltem ugyan, de a Menléé után imá- 
dásra méltónak -leltem. O barátom, mely igen Örvendék én 
most, midőn téged ily boldognak láttalak. Extra matrimo- 
nium nulla salus. De az csak úgy salus, ha feleségeinket be- 
csülhetjük. Te a magadét kénytelen vagy csudálni, s örömest 
csudálod. Kevés van akit becsülni lehessen, még kevesebb a 
kit csudálni. Aldd meg az eget, hogy a tiéd ezeknek számok- 
ban áll. 

Aug. 8-d. a napám megholt 18 holnapi szenvedése után. 
Óhajtánk neki a halált, de csak gyermeki hűségből, mert sza- 
badulást neki reményleni nem lehetett. Feleségem neki nem 
kedves gyermeke, de kedves barátnéja volt. Úgy látszott, 
hogy halálának hírét. Sophie nyugodt elmével vette. Által- 
menvén, nem akart közelíteni a testhez. De győzött a szív, s 
akkor el nem lehete vonni a testtől. ( ) barátom, mely vad 
szokás az a magnási szokás, hogy ti a ti halottjaitokat ott 
hagyjátok, s magatok elmentek a háztól mikor temetik, sőt 
el már, mikor haldoklik is. Én vigasztalhatatlan volnék, ha az 
esnék velem, s ha én temetem el feleségemet, még felszívom 
utolsó lehelletét. 
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Ubi stas, jacent 
Comes Ludov. Török a Szendrő et Aloysia Comit. Rogen- 
dorff conjuges, ille Supr. Studior. Director per Distr. Cassov. 
vir juatus, haec matróna venerabilis. 



Memóriáé parentum duleissimorum 
filius Josephus, et füiaeSophia et Maria lugg. moer. que poss. 



Valete animae piae! 
Virtutum vestrarum ipse livor testis est. 



Olvastad-e Domby Mártonnak Csokonaiját? Az ó és új 
ízlés, az ó és új magyarság úgy egyesíttetett benne, hogy az 
olvasó kénytelen nevetni, káromkodni. Sok ifjaink ezen a pá- 
lyán indulnak. Ezen munkában vagyon Csokonainak egy ver- 
sezete, melynek minden sorát ára rím rekeszti be 

Megszálla a pajkosság, s Csokonainak szerencsétlen darabjai- 
ból, szavaiból ezt csináltam ami itt következik. Az egész ne- 
met bántom, nem senkit is külön fogva, s erre mutat az angliai 
térdkötő devíze. 



JÖVENDÖLÉS. 

Honny sóit qui inal y pense. 

Hős Mihályunk karvasára, 
Patikaszag babérjára, 
Sustorogó ódájára, 
Békegeres épósára, 
Tisztes Crimen raptusára ; 
Rossz órájú Gerzonára, 
Tempefői bajnokára, 
Amazon vén szűz lyányára. 

13 * 
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Mátrónásúlt Dórisára, 
Kérdéseknek kérdására, 
Füstölt gálád kis nagyjára, 
Esküszöm, te nem sokára 
Felhágsz, csak nézz e példára, 
A homoksík Tátrájára, 
S Csombók Jankó s Csombók Sára 
Szát szemet tát a csudára. 

Hős Vitéz Mihály — karvas rossz hegedű — babér. E 
szót Cs. poetai laurusra vette, holott az csak patikai és kony- 
hai. — Sustorogó. Az ódába nem illő szóval Cs. a Földi ha- 
lálára írt ódában élt. — Kérdések kérdése (pajkosságból kér- 
dúsára változtatva) Rhédeyné halála. — Füstölt tömjénezett. 
— Csombók Jankó mint John Bull és Jahnhagel, a rossz íz- 
lésű emberek serege. 

Isten után te mentél meg, édes barátom, attól, hogy 
Adelhaid a maga míveletlen lelkével, és igen kimívelt testé- 
vel körülem elbüdösítse a levegőt. Elmene a boldogtalan te- 
remtés aug. 11-dikén. Soha az én házamnál többé asszony- 
nevelő nem lesz, mert Menlé kevés van, s nálam nem lelné fel 
magát. Ha veled leszek, elmondom mint nem tudtam vele 
megférni. Feleségemnek angyali természete még őtet is eltür- 
heté. Kassán azt beszéllé Szirmay Ferencznének és másoknak, 
hogy soha még senkitől nem vált el nehezebben, több szív- 
beli szíves érzéssel, mint feleségemtől; én egyike vagyok a 
legnemesebb lelkeknek, a kiket valaha látott, de feleségem 
az én vadságom miatt sokat szenved, s én féltettem őtőle fe- 
leségemet. Valóban féltettem, azaz, fájt nekem hogy Sophic 
oly romlott teremtés társaságában élt. Fogadd újra meg újra 
hálámat, nemeslelkü barátom, s élj szerencsésen. 

Mailáthnak dolgozott hexametered: Sírtál hogy születél 
stb. oly jó, hogy jobban senki sem adhatja. 



Digitized by Google 



LEVELEZÉSÜK. 



197 



GLIX. 

A. Olysónil, aept. 7-d. 1817. 

Kedvet barátom f 

Azon versek amelyeket a feleségemhez Írott levélből 
előhordasz, nagyon sajnál tatják mind vele, mind velem leve- 
led eltévedését. Nem hiszem neked, hogy feszesek lettek 
volna verseid. 

Az én Bártfai Leveleim is ki fognak jönni e czím alatt : 
Bártfai Levelek — irta — jó barátjához Erdélybe — G. D. J. 
— 1817. Tizenkettő lesz. Versek is lesznek közéjek hintve, a 
többi közt egy ódám a bártfai fő kúthoz, Horátz mértékén 
a szerint amint a Fons Blandusiae etc. van írva. Még ebben 
a holnapban küldöm cl Döbrentcinek ; most tisztáztatom. 

Marcellus, közbelső fiam, nagy és hosszasabb hidegle- 
lésben fekszik, de már jobban van valamivel, azomban nem 
gyógyult ki még egészen. Egész életem rendjét bolygatja be- 
tegsége. Holnap betegen Kassára viszszük; megírom neked, 
hogy mikor megyek Szent-Mihályra, mert gazdasági foglala- 
tosságok ismét vissza fognak ide hozni 17-kére. Egyébaránt 
a kis fiú egészségétűi függ utazásom rendi. 

íme a Catilináriáid. Felséges fordítás ! Várva várom az 
Erdélyi Leveleket. 

Bizonyosan exiliom Lincz a Párizsból kihajtottaknak. 

Kultsárrúl szintúgy Ítélsz mint én. Ha erre a három 
emberre, Kultsárra, Schedinsra és Mártonra bíznák a ma- 
gyar literatúrát, bizonyosan csupa lágymeleg vápává válna. 

Egy két szómat elvetette mind a pesti, mind a budai, 
mind a bécsi censura ; az a jele, hogy sok jót és igazat férfia- 
san mondottam. Én nem tudok tetszeni a herélt elméjűeknek. 
Megírtam, jeleljék ki a helyeket, a melyeket simíttatni vagy 
lágyíttatni akarnának, vagy adják elő, hogy és milyen válto- 
zásokat kívánnának? Jobban tetszett a munkát inmassa kár- 
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hoztatni. Ügy tettek hát velem mint a mi papjaink a kálvi- 
nistákkal: hitöknek minden ágazatjait nem kárhoztatják, ét* 
mégis a pokolba küldik. Meum regnum non est de hac vita. 

Én napról napra jobban bele hevesedem a görög nyelv- 
be. Re kár hogy oly későn kaptam belé, de bezzeg fiaim már 
ltf esztendős korokban fogják olvasni Hornért; csudálnád, 
hogy mennyit tudnak már. 

Az isteni gondviselés mérsékelje sorsodat. 
Post cineres glória sera venit, 
Sed tamen venit, et aucta usque veniet. 

Maradok a legérzékenyebb szívvel 

hív szolgád és barátod 
Pipáz. 



CLX. 

Szcphalom, octob. 17-d. 1817. 

Kedves barátom ! 

Régen nem tudok semmit a tiszteletemre, szeretetemre 
legméltóbb ember felől. Mint vagy? mit csinálsz? Engem is- 
mét egy halál ért. September 25-d. meghala jelenlétemben a 
testvér húgomnak férje Krajnik József Göncz-Ruszkán, tíz 
élő gyermeket hagyván özvegyére, de akik mind igen jól fog- 
ják bírni magokat, és a kiket látni jó embernek nagy öröm, 
mert egymást mind példátalan példával szeretik. Szebb házat 
e részben soha nem láttam. — Ez a halál némely időmet el- 
rablotta. 

Te kegyesen Ítélsz Catilináriáim felől. Kérlek, nevezd 
meg nekem, mely orátióját szeretnéd még általam lefordítva 
látni Cicerónak ? Hogy a munka egy kötetet tegyen, még ket- 
tőt hármat kellene mellé lefordítanom. Mind szép az amit 
Cicero írt, s elhiszed felőlem, hogy nekem nem a Cicero név 
hangja miatt szép: de választani mégis lehet közzülök. A Ca- 
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tilináriákat azért választottam, mert az egész hazát illető 
oratio, melyet annyi veszély közt a consul monda, inkább in- 
teresszált, mint az fogott volna, amelyben egy lelkes prókátor 
perorál clienséért. Én aMílóért mondottat választottam: de 
még egyre lesz szükség; azt TE nevezd meg nekem. 

Olvasod-e Hormayrnek Archívját? Ha igen, méltóztas- 
sál nekem, megküldeni az ez idei fűzeteket. Prof. Fejér meg- 
szólított, hogy Berzeviczynek megszólalására nem felelek-e? 
Nem én küldém meg Hormayrnek azt ami ezen Archívban 
Berzeviczynek De conditione rusticorum in Hung. czímű mun- 
kája ellen áll, hanem prof. Rumy. S minthogy az, amit én ír- 
tam, recensio-formában volt dolgozva, recensio pedig az Ar- 
chívba be nem vétetik, prof. Rumy az én recensiómat abhand- 
lung-formába önté. Miként önté, s Berzeviczy mit monda rá> 
még nem tudom. 

Tegnap vettem Mailáthnak levelét; megköszöni, hogy 
szívesen láttam itt, — kér hogy neki írjam fel a raagy. pro- 
sodia törvényét, — s hogy Erdélyben az úgy nevezett Rákó- 
czy-éneket tétessem kótába. Válaszom megköszöné látoga- 
tását, s a harmadik czikkely teljesítését megígérte, a középső 
pontra pedig azt felelte, hogy a magyar prosodia két tör- 
vényből áll: 1) minden magánhangzó rövid, ha az írásban fe- 
lette vonás nem áll, 8 hosszú ha áll; 2) a rövid magánhangzó 
hosszúvá lesz, ha két mássalhangzó követi. Ezt tudni elég. 
Hol kell a kétes esetekben rövid, hol hosszú magánhangzó, 
azt Mailáth tudakozni nem akarhatta. Hozzá vetém, hogy a h 
a szónak elején, nem közepében, nem mindég keményít, e 
azért nem mindég, mert az közben áll a magán- és a mással- 
hangzó között, keményebb valamivel mint az «, o y i f o, ö, ü, 
de nem igen sokkal lágyabb-e, mint a leglágyabb mással- 
hangzó l is? — S ez velem Mailáthhoz azt a kérést téteté, 
hogy a kapit. Sisaknál látott arábiai vers általad magyarra a 
legszerencsésebben és semmi változtatást nem kívánható for- 
dítását 8 annak arábiai originálisát küldené meg, tudatván 
velem, ki az a német philologus, a ki a próbákat téteté. Mert 
én versedet ezen hírrel az Erd. Muzéumban, vagy a Tud. 
Gyűjtben fel akarom vétetni, nyelvünknek s a fordítónak be- 
csületére. Nem kívánom, hogy a h betűt te is semivocálisnaJ; 
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vedd velem, Rájnissal, Daykával, sőt Szabóval íb, ki később 
Révaival ettől elállott; de, mondd meg, nem nyerne-e vele 
pentametered, ha a két spondaeuszszal el terhelt hemistichium 
így állana? 

Élj hogy halálodkor 

e helyett: 
Elj, hogy holtodkor. 
Fordítottam azt én ie, s két próbában : — 1) két eor 
és tizenegy szó: 

Midőn sírva levél, azok nevettenek: 
Élj, hogy vígan hallhass, ők keseregjenek. 
2) Két sor és hat szó: 

Sírva lettél: vígadtanak; 
Halj meg vígan : búsuljanak. — 
A gnóma megszenvedi az aenigmás homályt, 
ímhol valami, jegyzőkönyvemből kiszakasztva. - - Kul- 
tsár guta egy grammatikus. Krippel will immer voran. — 
Most a szerencsi plcbánus magyar grammatikáját olvasom. 
Igen sok jó van benne. Az a baja, hogy nem bír a szép érzé- 
sével, és csupa grammatikus, s a purismus rettenetes tévedé- 
sekre viszi. Minek az a maga nem helyén? 

ölellek tisztelettel. A méltós. grófné kezeit mély tiszte- 
lettel csókolom, felejtvén, hogy a te nőd, hogy Eszterházy 
Ferencznek maradéka; mély tisztelettel fognám azt tenni, ha 
egy csizmadia leánya volna is. 



Erdélyben a császárnét imádják. — Báró Bruckenthál- 
né megjelent nála, s bemutatván rettenetes magasságra fel- 
szökellett leányait, azon kérdésére ennek a nagylelkű feje- 
delemasszonynak, hogy mely nyelvet szólanak legjobban leá- 
nyai, így felele a dölyfös és képzelt bölcscségü asszony: die 
deutsche; denn r« tödre Schande die Sprache des Re génien 
nicht vor allén übrigen zu wissen. A császárné ezt felelte : 
Es isi schön, wenn tüir fremde Sprachen mitsprechen, doch 
ist es Pfticki, unsere eigene am bestén zu sprechen. Brucken- 
thélné elholt,mert sokan valának jelen; de Erdély azt mondja 
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gonoszul örülve, hogy a császárné megdicsérte Bruckcnthál- 
nét a feddéssel, mert hiszen a Bruckenthal leányok szász 
leányok. 



Jegyzés a Hasznos Mulatságok 28-dik számához, 

1817. octob. 



Fia-e, vagy Fija? Ezt kérdi egy grammatikusunk, s az 
elsőbbet veszi jónak, még pedig úgy, hogy *fiját még kár- 
hoztatja is, mert nem érti, úgymond, miként jöhetne ide aj, 
ha a törzsökszó./ít* és nem fijú. Megismeri hogy &fi a /u-ból 
leve; de minekutána ez elrúgta az u betűt, úgy ítéli, hogy az 
j-t a szerént nem kíván, mint az adnia s vennie nem. Példáúl 
felhozza a hiú-t, melynél ehez hasonlító szónk több nincsen, 
és amely a fiú-hoz abban is hasonlít, hogy az u betűt mind- 
ketten elrúgták; s azt állítja, hogy valamint a ni(hiu)ból lesz 
hiába, nem híjába, annyival inkább nem hijjába: úgy a^/í-ból 
nem fija lesz, hanem fia. Mondjuk ugyan, úgymond, híjom, 
híjod, de rosszul, mert a harmadik személy birtokos j betűje 
soha nem megyén által az első és második személyre. — A 
grammatikus megtévede, mind állításaiban, mind következ- 
tetéseiben. 

örökös törvénye az nyelvünknek, hogy a magánhang- 
zóba kimenő névszókat, mindég a ja, je ragasztékokkal for- 
rasztja együvé, midőn azok birtokosságot jelentenek, nem 
soha ezek nélkül. Kocsi a, földié, mie, holmié, valamié, semmié, 
nincsenek jól mondva; sem elee, epéé, mezee vagy mezbe ka- 
pua, búa, szürüe; 3 ki hallotta valaha ezeket : Pdlffia, De- 
zsöffie, Faludia, Bessenyeiéi S innen világos, hogy az adnia 
és vennie, az ennie s innia nem törvény, hanem kifogás a tör- 
vény alól. Fija van tehát jól, nem fia; s ezt csak azért sem 
kellene mondanunk, mert a hiatus nyekkenését kerülni fogja 
minden, valahol a törvény szorosan nem kíván egyebet, ha 
tőle a hallás meg nem tagadtatott. 
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Hí szónk nincs, valamint /? sincsen magában, s anélkül, 
hogy más szóval öszveragasztatott volna. A gondatlan régi- 
ségnél ugyan volt h iában, s még vastagabb vétekkel htában. 
inert az ném vette észre, a mit a mi grammatikusunk lát és 
vall, hogy híjába, s a híjom és híjod a híú-ből ered. Ellenben 
híj s nem innen híjom, híjad, s mind híjában mind apostroph 
nélkül híjába, vagyon, s igen helyesen mondatik. Szokatlan 
de nem példátalan az, hogy a harmadik személy birtokát je- 
lentő j az elsőbb két személy szavára, sőt a gyökérszóra is, 
általmegyen ; s ilyen az aljam, aljad, s alj, s az rlaljasodás, 
melyeket némely grammatikusunk ala, s talán alom, alod ál- 
tal kívánna megjegyeztetni, de a hónalj s a Hegyalja, azaz 
hegynek alja, ellene kiált. 

Fia, j nélkül, egyedül egy ismeretes szitok phrásisában, 
niarada meg. Miért itt? arra másképen nem felelhetünk, mint 
azt mondván, hogy az indulatja által elkapott inkább akara 
rosszul szólani, mint illetlenül, s ezt úgy rontotta el, mint a 
két előtte állót, hogy ki se ismertethessék, mi akara lenni. 

8 a jiú szóra még egy jegyzést: Ez a birtokos ragasz- 
tókkal ji(u)ja vsjiűja; az valakinek férfi magzatját, ez szol- 
gálataiban álló legénykéjét teszi. 



CLXI. 

Kassáról. .locemb. 5-én 1617. 
Drága kedves barátom! 

Kérded mit csinálok? Nyárban majd mindég a nemzeti 
döczögös utakon lökdösődnöm kell, télben pedig a legszéle- 
sebb és veszedelmes kvártélyban (mert mást nem kaphattam) 
szüntelen valakit betegnek kell látnom a magaméi közzül.lla 
a szent Erzsébet öreg temploma a maga ócska magos falaival 
nem tartóztatná legalább egy oldalról a még vénebb pogány 
istent, Aeolust, rengedező mostani lakom már rég összero- 
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gyott volna. En ebben a tűznek szélnek kitétetett dülékeny 
épületben, az ó torony tőszomezédjában, a második emelet- 
ben, a nagy harang elbodülései közt, az utolsó Ítélet által- 
erányában görögül tanulok. Alkalmasint haladok. Meg aka- 
rom Tansicsnak mutatni, hogy lehet minden regula nélkül is 
valamely nyelvnek értésére jutni. Más lenne, ha vagy szólani 
vagy írni akarnék valaha görögül; ekkor talán a grammati- 
kusokat is kéne forgatnom. 

A szerencsi grammatikus megküldötte nékem munkáját. 
E napokban kezdém forgatni, és én is minden szobaszennyes- 
ségei (pedantismes) mellett, némely jókat találok benne, de 
azt, p. o. meg nem foghatom, hogy miért kelljen mindég az 
etymologyiára inkább, hogysem az ejtésre írásközben figyel- 
mezni. A származtatás sejdíttetései (Andcutungen) a gram- 
matikákba és szótárokba valók, nem pedig az írás folyamat- 
jába. En az igazságot igasságnak mondom is, írom is. Az 
etymologyia lehet ugyan helylyel-helylyel, csupán a homá- 
lyos értelmek eltávoztatása végett, a szólásnak és az Írásnak 
segédje, de a jól nevelt emberek nyelvszokása és az euphonia 
a regulázó. Azt veszem észre p. o. a nagy, szép és helyes el- 
méjű görögöknél, hogy még a logyika sem regulázza őket 
mindenkor, mert igen gyakran a többesben lévő magában- 
érthetőt az egyesben lévő igével kötik öszve. Nálok is hát a 
szebb nyelvszokás és az euphonia vala az írás regulázója, 
még pedig, amint ezen észrevételbűi kitetszik, magában az 
öszveszerkeztetésben is. Miért nehezítsük tehát mind ma- 
gunkra, mind a külsőkre nézve betűírásunkat, mert mima- 
gunk sem értünk egyet mindenkor a származtatásokra nézve; 
némelyeknek p. o. kintelenség a kintúl, másoknak a kénytül 
származik. Nem merném a pert eligazítani, és könnyen elhi- 
szem, hogy a józan okoskodás a kény mellett áll, és hogy így 
kellene szólani vagy írni: kénytelenség vagy kéntclenséf/ ; 
azonban mégis a legkerekebben szóló, jól nevelt magyar 
emberektűi többnyire így hallottam : A intelenség. Megesne belé, 
ha az írásközben azzal kéne mindenkor elménk szállását tar- 
tóztatni, hogy honnan származtat ez vagy amaz etymologus 
valamely szót. írjon úgy kiki amint szól; ha talál majd valaha 
lenni a magyar nyelv vagy az udvar vagy a szép társaságok 
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nyelve, bizonyosan azok írásmódja szerént fognak az udvar- 
nál és azon szép társaságokban beszéltem, a kiké szerént az 
ejtés a legtermészetesebb, legkönnyebb és legszebb. Kevés 
élő nyelv van a világon, amelyben annyi egyszerűség (uni- 
formité) annyi sokféleséggel (diversité) találkozzék, mint a 
magyarban. E, csekély Ítéletem szerént, nem fogyatkozás, ha* 
tökély. 

E tekintet szerént senki sem venné szívesebben mint 
én a h betűt némelykor szusznak, némelykor betűnek ; de 
ámbátor megengedem, hogy olykor keményebben, olykor pe- 
dig lágyabban hangzik, még sem gondolom soha is egészen 
elhagyhatónak az ejtésben, és így nem tarthatom soha is 
szusznak. A francziáknál e szókban: harnois, hache, habler, 
haine, Hongrie, houssard stb. a h, betű: — de ezekben: hőm- 
mé, huitieme etc. valóságos szusz. Kérek magamnak egyetlen 
egy magyar szót előmutattatni, amelyben szabad legyék a 
h-Át nem hallatni az ejtésben. A természetes regulák megkö- 
tők és által hághatatlanok, és az én szabadon mozgani szerető 
lelkem csak a természetlenektűi irtózik. 

A Hasznos Mulatságokba iktatott vagy iktatandó jegy- 
zéseid igen helyesek ; tetszett nekem különösen arait a fiú 
szóról mondasz. A j kivált a két magábanhangzók közt eltá- 
voztatja a nyekkenést, de nem tudom, hová tették fülöket 
azok, akik a lágyító y helyébe a keményebb j-t akarják be- 
hozni. Meglehet hogy hibázom, de azt gondolom, hogy ezen 
kitételekben adnia, vennie, a ragasztók a vagy e, annyit te- 
szen mint az, ez, vagy olykor azt, ezt, vagy azzal, ezzel, vagy 
annak, ennek, ahhoz, ehhez, és azért nem mondhatom: akart 
valamit adnia, hanem mondhatom: nem volt az a pénz az 
enyém, é% így meg kellett adnia. De ismétlem, hogy e csupa 
gyanítás részemről. 

Arrúl inkább vagyok meggyőződve, hogy akármit be- 
széljünk, és akármennyi gáncsokat keressünk és találjunk is 
Csokonaiakban, ő mindazonáltal egyik a legnagyobb poétáink 
közzűl. A babér jobban hangzik mint a borostyánjáért hogy 
a laurus levelei a patikában árúitatnak, nem következik, hogy 
laurus levelekbűi nem fontak koszorúkat a nagy vitézek szá- 
mára.— Catilináriáid megérdemlik a legszebb babérkoronát, 
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kivált ha még hozzájok lefordítod : Orationem pro Archia 
poéta, et pro Marcello, et Ligario; az elsőt, hogy a magyar 
perpatvarosok tanulják meg, hogy kelljen becsülni a széptu- 
dományokat és a tudományos embereket, a két utolsót pe- 
dig, hogy számos csúszó mászó magyar hízelkedőink lássák, 
miképpen akarnak finomsággal magasztaltatni a nagy és ha- 
talmas urak. 

Nagy fejedelemasszonyunk ( császárnénkról szólok, 
nem pedig a kassai apáczák fő elölj ár ónéj árúi) különös józan- 
eszüséggei szóla Erdélybe, kivált ha úgy esett a dolog, a- 
mint nekem Döbrentei megírá. Be kár, hogy ez a derék em- 
ber félbe szakasztja Muzéomát, ezt e szép, de csak 22 hóna- 
pot érő csecsemőt. Meghitt engem is új intézetjéhez, a Te és 
Buczy társaságába. Olvasni fogod nem sokára a Bártfai Le- 
veleket; bárcsak én is olvashatnám már egyszer Erdélyi Le- 
veleidet. 

Megírom, ha megengeded, Berzeviczynek, akitűi e na- 
pokban kapék levelet, amit nekem írtál. — Hormayr Archi- 
vomával nem szolgálhatok, mert nem hordatom. Annyi az 
újság, annyi a Journál, hogy még a java olvasására sem ér 
az ember. Annyi szemetén kell keresztül gázolni, még valami 
érdemesre találunk, pedig könyveket is, kivált a kútfejes 
könyveket, nem csak a hónapos írásokat, kellene újra meg újra 
olvasgatni; oly rövid az idő, és oly sokat kéne megrágni és 
tudni a mostani időben, és a mellett még sem terhelni meg 
elménket, és eszünk járása eredetiségét eltompítani ! Nem a 
legnagyobb szerencse a tudás szomja, és ha jól meggondol- 
juk mit tudhatunk, akármennyit tanuljunk is!? Mednyánsz- 
ky Ferencz barátunk, minekutána annyi szép dolgokkal meg- 
töltötte volna eszét, vénségére egy szegény vén lyányt elve- 
ve; azt írám neki: poenituit tequod non duxeris uxorem; dii 
faxint, ut non poeniteat, quod duxeris. Ha oly lesz felesége 
mint az enyim, jól járt. 

Felices ter et amplius, 
Quos irrupta tenet copula, 
Neque malis divulsus queriraoniis, 
Suprema citius solvit amor die. 
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Feleségem tisztel, és szereti, liogy szereted. Beszélljük 
példa gyanánt lyányunknak, hogy minő előmenetelt teszen a 
tiéd a muzsikában. Szeretném ha megküldenéd nekem is, 
mint gróf Mailáthnak, Rákóczy erdélyi nótáját. Bártfán es- 
merkedém meg gróf Mailáthtal. Tánczolni, puncsozni nem 
láttam. A pécsi könyvtárbúi kerekedett bizonyos Niebelungi 
daloknak nyomtatványával kedveskedő. Ez a magyar gróf a 
maga költségén nyomtattatta ki e német régiséget. Hacsak 
legalább a külföldre költöző gólyáinkhoz hasonlítanának 
uraink: visszatérnek ezek a tél zivatarjai után kikeletkor, a 
tiszta időben, kéményeink mellé házfedeleinkre. Az emiitett 
Niebelungi dalok minden magyarázat nélkül vannak kiadva, 
és így én nem értek azokbúl egy szót is, és ami egynehány 
sort olvastam belőlök, a nagyon hasonlít a papirosmalomban 
fel s alá járó török ütéseinek püfógetéseikhez, csakhogy apa- 
pirosmalmokban ringy-rongyokbúl és czondrákbúl pénzt, ama 
dalokban pedig hősi dicsőséget készítgetnek a veregetők. 

Engem is dicsőíteni kívánt Döbrentei. Akaratja igen 
barátságos vala, de itt is azt mondják majd mindnyájan, hogy 
nem vagyok eltalálva. Tíz esztendőt vont le képemről a festő, 
a pedig aki nyomtatta versezeteimet, úgy elpiszkolta helylyel- 
helylyel gondolatimat, hogy alig esmértem magamra. Ügy jár- 
tam már egyszer a Tud. Gyűjteményben is. Jobb meghalni, 
mint oly csonkán menni a maradéknak. Akár szépek, akár 
nem, úgy akarja látni fiait minden apa, amint őket csinálta. 
Nehezebben holt volna meg Krajnyik úr, ha akármelyik mag- 
zatjának azért csigázták volna meg fogóval az orrát, ut Ro- 
manum nquilinnm nasum efforment. Ugyan miért olyan lus- 
ták vagy türedelmetlenek a betűszedők, hogy nem engedik 
meg, hogy kiki tulajdon hibáival, fogyatkozásaival és szeplői- 
vel jelenjen meg a világ előtt? Krajnyik úr halálát szivem- 
ből sajnálom, de nagyon örvendek, hogy magzati épségök- 
ben maradtanak. Hogy lyányom épségében megmaradjon, 
anyja nevelőnéje. — Adelhaid nagyon vén lyány vala, Piros- 
ka pedig nagyon fiatal ; szégyenlett azonkivűl magyar lenni. 
Ments meg, uram, minket akár a fiatal, akár a vén félig-med- 
dig való kisasszonyoktúl. Csókold helyettem a feleséged ke- 
zeit, és bocsáss meg hosszas levelemnek ; mindenkor rövid- 
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nek látszik, ha neked írok. Bosszúid meg és frj nekem igen 
sokat, és igen sokszor. 

hív barátodnak 

Dessewffy Jóskának. 

U. I. Azt mondja Samu bátyám (mert én nem mehet- 
tem Kállóba), hogy Dézsi notár. oly szép beszédet tartott 
Fáyhoz, amilyet ritkán hallani. 

Kérlek igen igen szépen, küldd meg nekem minél elébb 
Berzeviczy munkájának megczáfoltatását, akárki írta légyen. 



CLXII. 

Tisztelt kedves barátom ! 

November 8-dika olta guta által 1804. júl. 25-kén meg- 
ütött fejem gyengébb vagy kegyetlenebb rheumati.smust 
szenved, s többére ágyban vagyok. Azoban karom nem szen- 
ved, és így napjaim nem folynak hasztalanul, munkátlanul. 

Prof. Vályi Nagy Ferencz úr Patakról (az Iliász fordí- 
tója) nálam van harmad nap olta. Mutattam neki az általad 
oly igen szerencsésen fordított arábiai gnómát. Kz a barátom 
ma reggel azzal ébredé fel, hogy azt íí is lefordítá ez éjjel, 
ímhol az: 

Hogy születél, sírál; nézőid őrültének: úgy élj, 
Hogy holtodkor azok sírjanak, és te örülj. 

Prof. Vályi Xayy Ferencz 
az Ili ás fordítója. 

Szt'phalom, Xbr. 4-d. 1817. 



A tiédet, ezt a Prof. Vályi Nagy úrét, s az én két for- 
dításomat íme ma ezen levelemmel együtt teszem postára 
gróf Mailáth Jánoshoz, hogy nyelvünk becsületére tégye be 
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valamely német journálba. Valóban a mi nyelvünknek nagy 
dicsősége van abban, hogy a görög és római prosodiát teljesen 
tudjuk adni; s íme az arábiai gnóma értelmét, az apophthegma 
homályában, én hat szóval. 

Ezt a két tulajdon fordításomat én neked már megkül- 
döm, de nem vévén válaszodat, tarthatok tőle, hogy levelem 
ismét eltévedt, mint már nem egy tévedt el, amit én írtam ne- 
ked, s egy vagy kettő amit Te írtál vala utánam Bécsbe 18 15. 

ímhol az enyém: 

Nro. 1. 

Midőn sírva levél, azok nevettenek: 

Élj, hogy vígan halhass, ők keseregjenek. 

Nro. 2. 
Sírva lettél : vígadtanak ; 
Halj meg vígan: búsuljanak. 



Azon kérlek ismét, édes barátom, írd meg, mely orá- 
tióját óhajtanád általam magyarra fordítva látni Cicerónak, 
a Catilin. és a Milőért mondott melle. En ismerem mennyire 
vagy jártas Ciceróban, 8 senkinek nem óhajtanék inkább 
tetszhetni. 

Prof.FejérGyörgy,aTud.Gytijt. redactora, kinek mun- 
kái ott Y betű által is jegyeztetnek meg, meghasonlott Tratt- 
nerrel, s Trattner a redactiót'Mokry Benjámin pápai volt ref. 
professorra bízta. Fejér György januáriusban új journált 
kezd Tudós Tárház név alatt, s félni lehet, hogy a Trattneré 
vagy elakad vagy igen rossz lesz, mert Horvát István s má- 
sok Fejérrel váltak el Trattnertől. A monopólium még a tu- 
dom, országában sem jó, s a meghasonlások olykor javára 
vannak a jó ügynek, nem kárára. — ATud. Gyűjt. XII. azaz 
xberi füzetében látni fogod a Beregszászi és Sípos munkáiknak 
recensióját. Bár azt javaihatnád ! Hunyadinak születése felől 
a januáriusi fűzetben fog olvastatni értekezésem. Erdélyi 
Utam miatt, mihelyt egésségem miatt lehet, Krasznára kell 
utaznom. Cserei olvasni akarja elébb Erd. Leveleimet, hogy 
megbotlásaimat megigazítsa, hézagaimat kipótolja, igazábban 
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pedig, hogy olyat ne magasztaljak, a kit ő magasztalva látni 
nem akar, s én örömest engedek tanácsának, mert Cserei jó. 

Boldog új esztendőt. Elj szerencsésen s minden tekin- 
tetben úgy ahogy érdemled. 

tisztelő barátod 
Kazinczy. 

Fekve írom ezt s vendégeim közt. 



Prof. Vályi Ferencz úr íme deákra is lefordítá : 

Nro. 1. 

Flevisti natus, gavisa est plebs: ita vive, 
Ut moriens gaude victor; at illa fleat. 
Nro. 2. 

Flevisti natus, sed laetabaotur amici : 

Sic vive, ut moriens plaudito, túrba fleat. 
íme lefordítá görögre is: 

"ifc é(pu<í t éxXauaaq ntxp&q, érapotre ysXaaav. 
Zo, árt xXwjaiúatv dvrjTa as, xat au réXa. 



CLXIII. 

Kassárül, december. 9-én 1817. 
Drága kedvez barátom! 

Ma küldtem neked feleletemet major Bertoldy által két 
rendbeli drága leveleidre, a melyekrűl kétled a mostaniban, 
hogy kezemhez jutának-e. Bertoldy Új hely be mene, és Ka- 
zinczy Péter által fogja kezedhez juttatni levelemet. Megír- 
tam abban, hogy Cicerónak melyik orátióit ajánlom neked. 

Az Iliász fordítója egyet aludt a napkeleti gnómára, ter- 
mészetes tehát, hogy felserkenvén, jobban fordította nálam- 
nál, aki úgy bánt azzal, mint Caesar Július: vent, vidi, vici. 

Det«*wffy r» Kulncij. || 14 
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De nem kell igen puffaszkodnom győzedelmem felett, és meg 
kell arról emlékeznem, amit, úgy tetszik, Euripíd egy magát 
hántorgató nagyon serény poétának mondott: nem fognak 
azért tovább tartani verseid, mert kevesebb idődbe kerültek. 
Mondd meg az Iliász fordítójának, adja ki Iliászát, mert non 
seribit, cujus carmina nen\o legit. 

Még nem olvasnak elegen a hazában, kár tehát a jour- 
nalistáknak meghasonlaniok. 

Minél tovább haladok aszeremtsi plébános munkájában, 
annál inkább borzadozom. Addig ctymologisált ez az ember- 
séges ember, míg füleit és hallását egészen eltompította. A 
kálvinista Beregszászi a pedantismusban petit maitre ehez a 
pápista plébánoshoz képest. Még nagyobb puristánk nem 
támada. 

O mes amis, quand aurez vous 
Moins de savoir et plus de gout? 
» 

Sírva lettél: vígadtariak ; 
Halj meg vígan : búsuljanak. 

oly rövid, hogy már lehetetlen rövidebbnek. 

Ne bizgattasd annyit Erdélyi Leveleidet; miért akarsz 
dicsérni mások kényére? Nem csak Cserei, ha' én is akarnám 
mentül elébb azokat olvasni. Ha ('serei jó, én sem vagyok 
rossz. Azért Erdélybe menni sok volna. 

Köztem s feleségem közt vita támada legközelebbi le- 
veled vevésével. Én úgy értettelek, hogy 1804-ben megütött 
fejedhez az idén 8-ik novemberben a guta közelíte. Felesé- 
gem pedig ellenkezőt állíta, t. i. hogy akkor suhant el a guta 
melletted, most pedig csak következéseit éreznéd. Akárhogy 
van, a guta üsse meg a hozzád közelgető gutát. Beszéllhetsz 
akármennyit a fejed körül csavargórúl, de senki sem fog ne- 
ked hitelt adni, aki leveleidet olvassa. 

Még egy szót a napkeleti gnómárul. A deák fordítás 
csak 12, a görög pedig, úgy mint a magyar a distichonban, 
14 szót foglal magában; a görög talán rövidebb is lehetett 
volna: exHauaaq 7ttxpá>q,z pikrosz, keterüen, elmaradható; mi- 
nek, midőn a kurtításon igyekezünk, az olyan epithetum a 
fordításban, amely nem találtatik az eredeti példányban? 
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Nekem is szokás ellen alkalmatlankodnak a hurutok, 
de nem lehet az ember mindég egésséges. Sok, hogy egészen 
el nem horzsolódtam, törődtem, koptam annyi fáradozásokkal 
teljes élet után. Vigyázz egésségedre. 

A Tudományos Gyűjtemény 12-dik kötetét még nem 
vettem. Csókollak ezerszer. 



U. I. Mélázék az arábiai gnómán. Ha a hogy fordítá- 
sinkban azt teszi : mikor Jobb az : hogy születél sírál, mint az 
én sírtál hogy szültek — de ha a hogy a mert helyett van, ak- 
kor több van ezen kitételben sírtál hogy szültek, mint abban, 
hogy születél, sírál. Az én versemet még úgy is lehetne kur- 
títani : Szültödkor sírtál; rád bízom meghatározni, hogy azt 
teszi-e szültödkor dum tu natus a matre, — szülttedkor pedig, 
dum mater te genuit, úgy hogy amaz kitétel a világra jöttre, 
e pedig a szülő anyára vitetődjön, vagy viszont? Élj, hogy 
holtodkor sírjanak, és te nevess : mértékesebbnek látszik ne- 
kem, mint hogy holtodkor sírjanak, és te örülj. — Mindenek 
közzül legrövidebb lenne talán : 

Bús lettedkor vígadtak, 
Víg holtodkor búsultak. 

Vagy így: 

Bús lettedkor nevetének, 
Víg múltodkor könnyezének. 



CLXIV. 

Széphalom, Xbr. 15-d. 1817. 

Tisztelt barátom! 

Virrad s szokásom ellen gyertyát gyújtaték, hogy teg- 
nap késő estve érkezett leveledre felelhessek, s a levelet még 
ebédig postára tehessem. Én gyertya mellett keveset vagy 

14* 
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semmit nem dolgozom. Annál inkább kell csudálnom magam- 
nak is, hogy november első napja olta oly sokat dolgoztam. 
— Belépvén octob. 27-én 59-dik esztendejébe életemnek, lá- 
tom, hogy közelít az idő, melyben malgré moi idvezűlnöm 
kell. A könyvcsinálói pályát futván, mind az ügy, mind sze- 
mélyem java azt kívánják tőlem, hogy a mit a nemzet nyel- 
veért tenni igyekeztem, minél kevesebb szennyel, minél lehet 
tisztábban hagyjam. Minap nyomtattatott, és minap nyomta- 
tatlanúl maradt dolgozásaimat tehát retractálom. Sem talen- 
tomom, sem neveltetésem, sem nyelvünk és literatúránk kora 
nem engedék, hogy originális nagy munkákat tegyek, s úgy 
hittem, hogy a nemzet szükségei inkább kívánták, hogy a 
mások nagy munkáikat tegyem által magyar munkákká, mint 
hogy esztendőkig dolgozván, végre is oly silány darabot ad- 
jak, mint a Kisfaludy és Virág Hunyadija, mely két munka 
felől nem én, (a ki szerencsétlen voltam abba a gyanúba 
hozni magamat, hogy Kisfaludynak fénye engem megszégye- 
nített, s irigységből nem imádom amit mások imádnak), ha- 
nem legforróbb barátjai is (Takács és Horvát Endre, annyi- 
val inkább azok, akik vele barátságban nem állanak — ilyen 
Maíláth is, s Kölcsey, Szemere stb.) azt hiszik, hogy az va- 
lóban silány, igen silány. Most tehát azon vagyok, hogy jobb 
fordításaimat két osztályban készíthessem nyomtatás alá. Az 
első a régi literatúra némely darabjait fogja adni: Cicerónak 
Catilin., pro Milone és pro Marcello tehát, minthogy Te, a 
kit én ismereteidért épen úgy tisztelek és csudálok s szere- 
tek, mint lelkedért és szívedért, úgy kivánod. Ezeket követni 
fogják Cicerónak némely philos. munkái s levelei, s végre, 
egy vagy két külön kötetben, Sallust. — A 2-ik osztályban 
lesznek azok, a miket az újabb nemzetektől hoztam által. 
Emília Galotti, Miss Sara és Minna von Barnhelm, Lessing- 
nek három örök remekje, már kész, s ez vala dolgozásom a 
múlt novemberben, s Wielandnak kátkőmívesi románja: a Böl- 
csek köve, és a Szalamandrine. Sokat igazítottam mindeni- 
kén. Szemem előtt volt minden szó leírása alatt amit a neo- 
logismus ellenségei kiáltoznak, s megmutattam, hogy nem 
csak szájjal, hanem példával is azt akarom tanítani, hogy 
mernünk csak azt kell, ami nyereségére van a nyelvnek, 
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és hogy a darabos és tarka soha nem lehet szép, csak hogy 
nem mind darabos, nem mind tarka, nem mind homályos, 
nem mind érthetetlen, amit a tanulatlan s gyakorlatlan ol- 
vasó néz annak. — E két osztályt egy harmadik fogja kö- 
vetni, s ebben az egyveleg tárgyú vagy originális vagy for- 
dított darabjaim fognak állani. 

E szándékok, édes barátom, egy- két esztendőt kívánnak, 
ha oly fáradhatatlanúl dolgozandom is, mint novemberben és 
decemberben ; kivált hogy egy nékem veszedelmes démon arra 
csal mindég, hogy más meg más munkába kapjak. így ezen két 
holnap alatt egy régi magyar író kiadásán is dolgoztam, azt 
már félig leírtam, s reá igen sok jegyzéseket tettem, de még 
épen nem készültem el ezen munkámmal. Most tisztázom le 
a Kis által fordított Horátziusi Epistolákat is, Wielandnak 
magyarázó jegyzéseivel. Minthogy superint. Kis Wielandnak 
ezen jegyzéseit sok helytt megherélte, holott azt tenni nem 
kellett volna, magam dolgozom le azokat, mert ha valami, ez 
érdemli, hogy teljesen adassék. 

Erdélyi Leveleimbe ezen két holnap olta belé sem tekin- 
tettem. Krasznára megyek le Cserei Farkashoz, ott olvasom 
fel neki, s követem elfogadható tanácsit. Inkább kínoz az en- 
gem, édes barátom, hogy ezt a Tenéked szentelt dolgozásomat 
mind eddig bé nem mutathatám, mint te magad vágyhatsz 
meglátni; azért főnotár. Comáromy István úr által bemuta- 
tom neked, de azon kéréssel, hogy általa visszaküldd, mert 
rettegek, hogy a kézirat elveszhetne. 

Ennyi dolog mellett legidősb gyermekemet, a lyányo- 
mat, magam is tanítom. Nem nagyítok semmit, de azt nagyí- 
tás nélkül mondhatom, hogy ez a gyermek inkább tudja a 
geographiát, melyet egyedül tőlem tanult, mint az egész 
abaúji magistrátusban minden fő. Péld. ok. tedd neki azt a 
kérdést, hogy mint kell Pctersburgból az asovvi öbölbe menni 
hajón, mind elmondja a tengerek neveit, és mely föld marad 
jobb és bal kézre, a nélkül hogy a mappa ki volna terítve. Az 
első cursust megtevénk, az van hátra, hogy hazánknak vár- 
megyéit ismerje most, mert még ezt nem tudja ahogy kell. 
Ezt fogja követni az austriai tartományok, és végre a Né- 
metország bővebb ismérete. A több országokét az újság ol- 
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vasásából fogja ismerni. — Bér csak én mindent ily könnyen 
tudnék tanítani, s gyermekeim mindent ily könnyen s öröm- 
mel tanulnának. Zseni most előttem tanítja a geographiára 
társait, s Te erted, miért taníttatom vele őket. Zsenim így 
mindég tanul midőn tanít; atyja is tanulta a geographiát mi- 
dőn őtet tanította. 

Leányom a muzsikában bizony sokra ment. Már ouver- 
tűröket játszik. Ha meglátod a sógorasszonyomat, ki jól veri. 
a fortepianót, kérlek, tégy leányom előmenetele felől kérdést 
A gyermeknek metapbysicus feje nincs, amint rettegem, s a 
francziára, sőt németre is, igen nehezen kap. 

Egy gróf Desőffy József grammatika nélkül ie, mester 
nélkül is, s már fejérleni elkezdett hajakkal is megtanulhat 
ugyan görögül, s egyéb tudományai s ízlése, s a poéták is- 
mérete segélhetik, hogy az Iliászt inkább fogja megkapni, mint 
prof. Vályi Nagy, aki azt egészen lefordította már : de, bará- 
tom, mégis más valamely nyelvet empirica tanulás által tudni, 
más a grammatika szerént. Ami keveset görögül tudok, én is 
úgy tudom, s midőn most Vályi Nagy e szobában fordíta gö- 
rögre az arabsz gnómát, az ő felesége csak elcsudálkozott, 
hogy én a nekem görögül elmondott gnómát egy szó híján 
mind értettem. De láttad volna, mely kicsiny valék magam 
előtt, midőn Vályi Nagy a nehéz szót egyszerre resolválta, s 
mint fejtegette harmadik negyedik íziglen az eredetét. Tan- 
sicsnak igaza van e részben. 

Csokonai minden bizony nyal sok érdemmel bírt, azt senki 
sem vallja szívesebben mint én ; hiszen én őtet szerettem is a 
becsülésen felül. De azok az ő versei rettenetes mázolások. 
Annales Volusi! — Ö és a Szemere Reménye, a kettő úgy áll 
egymás mellett, mint a réz és a legtisztább arany, a legrosz- 
szabb agat és a legtisztább tüzü gyémánt. S annak mind 
Kálvin János az oka, hogy a Csokonai köve gyémánttá nem 
válhatott. 

Barátom, engedd hogy úgy szóljak, ahogy a Te szíves 
forró tisztelésed kívánja: — Mindenben igázod van, csak ott 
nincs, ahol a magyar orthographia dolgában szólasz. Mí, akik 
ezt a dolgot egyéb tárgyak kárával v alánk kénytelenek űzni, 
nem hallhatjuk botránkozás nélkül, midőn Te az Y-nak adod 
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az elsőséget a J felett. Én el tudora olvasni, ha valaki Y-nal 
ragasztja is a suffixumot a szóhoz, s senkit azért nem kár- 
hoztatok. Csinálja kiki arait legjobbnak ítél. De midőn bíró 
a dologban, s a vétkest veszi jó helyett, akkor szabad elbor- 
zadnom. Mi lenne abból, ha mi is azt tennénk a mi orthogra- 
phiánkkal, amit a görög teve? Az írás a szemhez szól, 8 
szükség ugyan, hogy a hangzással ellenkezésben ne legyen, 
de az is szükség, hogy kimutassa, mi honnan és hogy lesz, 
mert az segéli i az értést. Azért mond sok magyar honyt a Aon 
helyett, mert azt hitte, hogy a honnya annyi mint fton-ja. 
Élj szerencsésen. 



CLXV. 

Édes barátom! 

Epen most méne levelem Hozzád az újhelyi postára. 
Azonban megértettem, hogy holnap főnotárius Comáromy 
úrnak frajezímere Kassára megyén, és így az asszonyhoz 
küldöm e zakotát (Erdélyben rsowo), hogy küldje férjéhez, 
ki ezt által fogja neked küldeni. Arra kérlek alázatosan, tu- 
dakoztasd meg főnotár. úrtól, mikor hagyja cl Kassát most, 
és addig olvasd meg ezeket; tégy jegyzéseket reá, s zárd a 
csomóba, s pecsét alatt küldd nekem említett főnotár. úr által. 
Ha addig el nem olvashatnád, ám maradjon nálad addig, míg 
ismét bemegyen Kassára. Akkor kihozhatja. — Ne akadj fel 
holmin. Ez negyedszeri dolgozása ezeknek a Leveleknek, s 
még nem utolsó. Meg sok meg fog változni bennek. — A 
nagy bajúszú báró Paloesay keresztnevét, kinek kertje vala 
Eperjestt, és a kinek fia elvette az Ö Excellentiája gróf Fáy 
Agostonné leányát, jegyezd fel, inert arra szükségem van. 
Bár a Te javallásodat nyerhetnék meg ezen Erdélyi Levelek, 
et prae8Ídium et dulce decus meum! — 15. Xbr. 1817. 

Ha bírod az Erd. Muzéum 7. 8. és 9. füzetét, kérlek 
küldd ki Comáromy főnotár. úr által. Még nem láttam. Ez 
által nagyon le fogsz kötelezni. 
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CLXVI. 

Siéphtlom, Xbr 18-d. 1817. 

Kedvei barátom! 

Ágyban írom e levelemet; a rheumatismus nagyon 
bántja fejemet, fiilemet. — Tegnap tettem postára levelemet 
Trattnerhez, melyben az arábiai gnóma fordításaikat a Tud. 
Gyűjt, számára neki megküldém. Első fordítás a tied, a 2-ik 
é6 3 ik az enyém, a 4-ik a prof. Vályi Nagy Ferenczé, s ezt 
követik ennek deák és görög fordításai, melyeket megigazí- 
tott miolta tőlem elment. Könyv nélkül tudom mind a kettőt, 
s így közölhetem veled a nélkül, hogy ágyamból felkelnék, • 
papirosaimat felhánynám. 

Flevisti natus, plaudebat túrba propingua: 
Sic vive, ut moriens plauseris, illa fleat. 

"i?s ttpüTfi, xXauw, YVtoroi zk fitovrt ytlaooa*. 
ZyH ' ! ha xXauűüMJcv dvrjoá, aráp av ytXa^. 

Excellens mind a kettő. Megküldém mindezeket Mai- 
láthnak is, hogy tétesse valamely német journálba. 

Nyugtalanúl várom Ítéletedet az Erd. Levelek felől, s 
bár jegyzéseket kapjak benne a teendő változásokhoz. Elj 
szerencsésen. 



Én prof. Pongrácz úrnak írtam volt octoberben némely 
könyvek eránt. Nem felelt. Bár beteg ne légyen! — Újra 
kérlek, juttass el az Erdélyi Muzéum 7. 8. és 9. köteteire, és 
ha a Vérségi 1817. nyomtatott magyar grammatikáját bírod, 
tedd ezek mellé, hogy láthassam. Visszaküldöm nem sokára. 
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CLXVII 

Kasaárúi, dec 27-dikén 1817. 
Édes drága Ferenczemf 

Egy a sorsunk; én is csak tegnap léptem ki ágyambúi. 
Erdélyi Leveleidet olvasom minden másnak félretételével; e 
napokban fogom elvégezni. Engedelmeddel az oldallapokra 
teszek helylyel-helylyel egy kis jegyzetet hol ez, hol másnyel- 
ven, amint eszembe ötlik. Annyit érzek, hogy kár vala azt 
mind kihagyni, ami le van keresztezve. Az onkelt némelyek 
nem szeretik. A romantischt sem, mert lehet jól magyarul 
mondani, romántos vagy romános. A frappant sem tetszik 
mindeniknek, mert jól emlékeznek más helyen gyönyörű ki- 
tételedre p. o. rezzentő látat. 

íme a Muzéom két darabjai, a 9-dik nincs még kezem- 
nél. Magam is szeretném Vérségi grammatikáját. Szegény 
Pongrácz valóban beteg volt, és mivel én is a valék, nem tu- 
dom ha jobban van-e. Be jól esett, hogy leírattam a Catiliná- 
riákat; most Pongrácz olvassa, és a deákkal hasonlítja össze; 
tudom hogy meg lesz elégedve; mihelyt elvégzi megkapod, 
de úgy hogy visszaküldd, ha visszakerül az eredeti Erdély- 
bűi. A nagy bajuszú b. Palocsay bátyámat Józsefnek hívták. 
Nagyon örvendek, hogy annyi örömet éreztet veled lyányod 
előmenetele. Ez oly tiszta gyönyörűség, hogy nincs párja. 
A jó író halálig jobbítgatja dolgozásait, de kár volna még 
,,soluere senescentem" etc. Egy magyar grammatikát és egy 
értekezést de numero oratorio et elegantia dictionis különö- 
sen a magyar nyelvben, igen szeretnék még tőled olvasni. 
Szemere Reményét küldd meg, kérlek, mert nem esmérem. 
Te Tansicscsal tartasz, én d' Alemberttel ; azomba csak az a 
külömbség véleményeink közt, hogy ti a grammatikával akar- 
játok kezdetni a görög nyelv tanulását, én pedig azzal vé- 
gezni akarom pályámat. Minden embernek a maga esze ter- 
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mészetéhez kell alkalmaztatni tanulása módját. Arrúl az egy 
kevéssé gyanús állításnál, hogy az írás a szemnek szól, majd 
máskor bővebben. Honn patria, két »-nel íródik, és úgy is 
ejtődik ; hon vagy hón, Achsel, egy n-nel, ha nem hibázom. 
Vale, dilectis8Íme. Vagyok 

hív Jóskád. 



U. I. Még egy munkát kívánnék tőled, t. i. egy magyar 
história literáriát, de nem német mintára készítve, hogy vagy 
csupa ezer meg ezer bordákra szakasztott merő csontalkot- 
vány legyen, vagy véghetetlen hosszúságú pántlikás féreg, és 
mindent, a haszontalant és az unalmast és a csúnyát is ma- 
gában foglalja, hanem philosophusi szép lélekkel íratottat, 
hogy semmi, ami szükséges, hasznos és tanúságos, és tetsző, 
ki ne maradjon belőle. Kevés ember van a hazában a n nyi ké- 
születtel az ilyetén munkához mint Te; ha pedig az neked al- 
kalmatlannak látszana, legalább úgy mint Voltaire a jobb írók- 
nak munkáit és azoknak bélyegét, azon kívül életekbül azt. 
ami tanúságos, adnád elő. Bod Péter magyar Athenása na- 
gyon rövid, és kitetszik belőle századja ízetlensége; ezen- 
kívül nagyon szaporodtanak azolta íróink. Mikor lesz már 
egyszer egy egészen magyar dictionáriumunk? Ha pénzem 
volna, kinyomtattatnám a Kassaiét, bár néki az etymologia. 
nem pedig a jó ízlés, az analógia, az euphonia az extraordi- 
nárius judex, és ámbátor ő is mindent meg akarna határozni, 
nem akarván megengedni, hogy sok dolog így is amúgy is 
jól legyen mondva. Mind az isten mind az emberek világa, 
mikor szép, csak azért szép , mert kevés a fó törvény, 
amely alatt minden a legnagyobb külömbféleséggel indúl 
és mozdúl, és mivel az egység alatt is változandóság van : 
a literatúrában Hzintúgy, mint a politikai igazgatásban. 
Az a gyengéje a mostani századnak, hogy minden legkiseb- 
bet is törvénye* regula alá akar venni, és mindent minden- 
kor igazgatni. 

Kérd meg Nagy urat nevemben, hogy minekutána a 
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világ legjobb könyvét lefordítja, B. Szabó Dávid rossz köny- 
vébűl jót készítsen, de előbb nézze meg Girard úr Synonymes 
Francais czímű munkáját, mert e tárgyban nagy vakmerőség 
volna jobbat kívánni. Minden nemzetek például vették e 
nemben, magok a németek is, bár gyűlöljenek is egyátaljúban 
mindent, ami a Rajnán túl szerencsésebb éghajlat alatt termett. 



CLXVIH. 

Kasaárúi, jan. 7. 1818. 

Megbecsülhetetlen szerelmes barátom! 

Nem tudom lefesteni minő gyönyörrel öntötték el lel- 
kemet Erdélyi Leveleid ; megtetszik belőlök a szép előadá- 
sokban gyakorlott elme, kilátni rajtok a tárgy ismétlett fel- 
dolgozásának tökélyeit, nem pedig gondjait. Az elsőbb leve- 
lek valamennyire érintetlen hagyják az olvasót, de mennél 
tovább indúlék bennek, annál inkább vonszottanak magok- 
hoz, és annál jobban vágyék nem csak elébb haladni olvasá- 
sokban, hanem múlatni is magamat tanúsággal és kellemek- 
kel eltelt foglalatjokkal. Szint olyan a Borghese híres villá- 
jában a bemenetel, nem sejti meg az érkező a csoportosan reá 
váró örömöket. 

Parancsod után helylyel-helylyel jegyzeteket tevék a 
lapoldalokra, majd ez majd amaz nyelven, ahogyan pennámra 
jöve; nagyon óva rakdostam fel, azok többnyire általad ger- 
jesztett érzeményeim kipattanásai. Ne vedd rossz nevén me- 
részségemet. 

Ha nem csal meg reményem, nagy helybenhagyással 
veendi által a jövendő kor gyönyörűséges leveleidet, és lát- 
ván mindjárt a homloklapon összecsatlásban nevünk megjele- 
nését, lelkünk rokonságához fog vetni, és azt fogja mondani : 
„Jól kellé tudni Dessewffynek éfzeni azt, amit Kazinczy oly 
szépen tudott leírni.'* 



220 KAZINCZY F. ÉS GR DESSEWFFY JÓZSEF 

Alig merészlem közrebocsát ani Bártfai Leveleimet Er- 
délyieid után. Dísztelen a Tiéd mellett ecsetem, de vigaszta- 
lódom, hogy barátom okozza kétségbeesésemet. Nevem több 
díszt nyerhet baráteágodtúl, mint en irogatásaimtól. 

Tartson meg az Isten a jó lelkeknek, a tieidnek, ha- 
zánknak és kivált nekem, 

hív tisztelődnek és barátodnak, 
Jóskának. 

U. I. Még e hónapban fogod venni a Bártfai Leveleket. 
Széles lapoldalokat hagyok üresen, és kimondhatatlanul meg- 
kérendelek, hogy bárdold ki, gyaluld ki, simítsd ki darabos 
f eldolgozásaimat . 

Küldd meg idővel még azt is, ami még hibázik Leve- 
leidből. 

A pered iránt írtam a vármegye archiváriusának. 



CLXIV 

Sxéphalom, jan. 10-d 1818. 

TiizteU barátom! 

íme visszaküldöm az Erd. Muzéumnak 2 köteteit, me- 
lyeket minap velem közleni méltóztattál. Nagy gyönyörűség- 
gel olvastam gróf Mikó Györgynek értekezését a nevelés fe- 
lől, még nagyobbal a mit Döbrentei s Buczy ketten dolgoz- 
nak. Bármely sok idegen legyen a Buczy dolgozásában : az 
mégis olyan, hogy nem lehet miatta literatúránknak s nyel- 
vünknek nem örvendezni. Ha valakinek, nekem van nagy 
okom kevélykedni barátimmal. 

Ez a zsidó nekem helybeli árendásom, s az én szekere- 
men megyén Kassára.J Neki tehát oly bátran adhatod álul 
Erdélyi Leveleimet, mintha magam venném által, s erre kér- 
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lek is, mert tisztázni akarom. Ha valamely dolgozásomnak 
óhajtottam valaha javalást, és kivált a Tiédet : ennek óhajtom 
azt. Törleni, kisimítani való sok van még benne, pedig ez 
már negyedszeri dolgozásom: de hiszen én ahhoz, legalább a- 
mennyiben a munkát nem sajnálom, derekasan tudok. Novem- 
ber olta máig 858 lapot dolgoztam in 4 fl , olyat ami nyomta- 
tás alá fog menni, leveleimen és egyéb dolgaimon kivül; s 
látván, hogy sokáig már nem élhetek, minden pillán tataimat 
hasznomra akarom hajtani. Hadd mondják valaha gyerme- 
meim, hogy pályámat megfogyhatatlan tűzzel futottam meg, 
ha nekik semmit ennél egyebet nem hagytam is. 

Olvastad-e, édes barátom, a Tud. Gyűjtben a Bereg- 
szászi és Sípos recensióját? Ha még nem láttad, kérlek, ol- 
vasd meg. Vastag nem vagyok, nem még éles is, s aB. és S. 
munkáik, kik közül az első auí/acu/us-okat emleget, s holmi 
brutum fulraeneket lövöldöz reám is, a másik nem említ, de 
helylyel-helylyel csipked, elég alkalmat adhattak volna, hogy 
én is olyan legyek mint ők : de ezt a két embert nem tartottam 
arra méltónak, hogy magamat hozzájok tegyem. Megtéríteni 
őket nem fogtam, de azt nem is reménylettem: azt reinénylet- 
tem, hogy egy kevéssé bátortalanabbakká teszem a szólásban. 
Gróf Pálffy János 1790. perorált, de magyarúl nem tudott, 
deákul pedig hosszas gondolkozás után tudott szólani. Egyszer 
a szomszédja, az Oculinak nevezett Batthyány, nógrádi főis- 
pán, belé ugrik szavába. Pálffy végig hallgatta, s midőn 
Batthyány a rossz dolog rossz elmondása után elnémult, Pálffy 
ezt ordította a kedves szomszédjára: Si scit, loquatur, sed 
non scit, ergo taceat. — Ezt kellene mondani Beregszászinak 
és Síposnak is. De hiszen alkalmasan ezt mondottam. 

Most Superint. Kisnek Horatiusi Epistolái mellé fordí- 
tom a Wieland magyarázatjait. Kis az I. könyvet még 1811. 
kiadta, a II. könyv nyomtatatlauúl áll kezeim közt. Rímes 
scandálatlan verseket még egy magyar sem írt több ízléssel, 
s Horátz más leve ugyan kezei közt mint volt, s a rímek 
miatt az egész tónnak meg kellé változni: de mégis igen ked- 
vesen olvashatott munka. — Ezt a felséges munkát a magyar 
Virágtól is bírja, s ettől hexameterekben, s ez is igen szép 
dolgozás. Ha egykét esztendőmet erre fordíthatnám, meg- 
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próbálnám, mire mehetnék én. Minap egy álmatlan éjjel né- 
hány sorait lefordítottam. ímhol vannak azok : 

/. Virág szerént. 

Meczénás, te! kinek méltán szentelte legelső 
Versezetét, s a legvégsőt is szenteli Músám! 
Engemet újlag akarsz a küzdőhelyre szorítni, 
Ámbátor mayámat sokszor kimutattam eléggé, 
Méltó, aki szabad pálczát nyerhetue jutalmul. 
Nincs kedvem sem időm már arra. Vejánius elbújt 
Es mezején lappang; függ fegyvere Szentje faláról, 
S a népnek végső fövenyen nem esenkedik immár. 
Egy némely, jól hallom, imczt sugdossa fülembe: 
Jámbor, vén lovadat kímélvén, fogd ki: ha botlik, 
A kehes és fullad, mindnyájan rajta nevetve. 
Most hát énekeket, tréfákat, lantot, enyelgést 
Félre teszek, csak igaz s illendő dolgokat írni ( ? !) 
Vágyok, minden gondom, erőm e tárgyra figyelmez. 
Quam non adstricto percurrit pulpita socco,! 

2. Kazinczy szerént. 

Első tárgya, Meczén, Múzámnak, s majd legutolsó! 
Engem akarsz-e megint, kit eléggé hittatok, aki 
Megnyertem botomat, berekeszteni régi körömbe ? 
Sem kedvem, sem erőm már mint volt. Hcrkuleszének 
Hagyta falún kardját Véján, s szugjába vonúla, 
Hogy ne kÖnyörgje kegyét a népnek színje .... 
Vájt füleimben cseng egy szózat: Csapd el Öregsző 
Tátosodat, nehogy orra essék, s szégyenbe borítson. 
Most hát elhányom versem, játékimat, én csak 
Azt keresem mi szabad s illő, s neki fekszem egészen. 

Horácz nem írni, hanem élni akara a philosophia sze- 
rént. S ámbár Virág a Horácz Epistoláit úgy fordította a- 
hogy sem Rájnis, sem Szabó nem Virgilt, kénytelen vagyok 
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mondani, hogy néhol nem látszik tudni, mit akar mondani 
Horátz. S illik-e Horátzba az oly üres sor mint itt a 4-dik? 

Nagy gondjaimtól szabadíta meg az a jóvoltod, hogy a 
Catilináriákat velem közlcni méltóztattál. Ha az a lidércz, a- 
mely engemet mindég más meg más munkára csal, egyebet 
nem fog velem dolgoztatni, martiusban ezt újra dolgozom, s 
mellé vetem pro Milonc et pro Marcello. Az a három, remény- 
lem, teszen egy kötetet, s ha igen, kieresztem. Hadd lássák 
akiknek nyelvrontó vagyok, ha az vagyok-e itt is, raintp. o. 
Ossiánban. Ok minden írást azonegy magyarsággal szeret- 
nének olvadni, az pedig igazságtalan kívánság. Bár a Catili- 
náriákra prof. Pongrácz úr tett volna némely jegyzéseket, s 
Te méltóztatnál velem közleni. 

Itt küldöm Boufflersnck Leveleit. Ámbár sok magyar 
tud francziáúl, ezt csak gróf Dezsőtt'y Józsefnek s báró Nalá- 
czy Istvánnak kellene megítélni. De Téged itt nem csak bí- 
rámnak kérlek meg, hanem oktatómnak is. 

Me voicichcz le Chev. de Bauteville,quim' a recu com- 
me un suisse (mint egy helvetiai vagy mint egy helvétiaiT?) 
qui descendroit du cici á cheval sur un rayon. — Ezt mondja 
Boufflers a 2-dik levél első sorában. Látom én, hogy itt a 
suisse nem a nominativusban, hanem az accusativusban áll, 
mert Boufflers érkezett, Bautevillc elfogadta, és így a súgár- 
paripán nem ennek, hanem annak kellé jönni. De megvallom, 
semmi értelmet nem tudtam adni a Boufflers szavainak, ha- 
nemha ezt tenné: Úgy fogada Bauteville, mintha az égből 
egy sugáron szállottam volna le hozzá. 

Tedd nekem azt a kegyelmet, olvasd meg ezt, s küldd 
vissza igazításaiddal. Visszakapván, letisztázom, s ez szolgá- 
latodra lesz, ha bírni akarod. 

Trattner és Fejér megbékéltek, s Fejér ismét redactor, 
Mokry pedig Fesslernek magyarországi históriáját fordítja. 

Én is tapasztaltam, hogy az Onkel nem kedves, s elke- 
rülném ha lehetne. De a nagybátya vagy atyai bátya nem jó, 
mert circumscribál. A purismus, ha türhetetlenkedik, bolon- 
doskodik. Azt kell tudnunk, hogy a stilistikának csak né- 
mely nemei szenvedik meg az idegen szót. 
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A frappant pillantás vezzentövé leve ; mert a szó kife- 
jezi amit a franc zi a, és gyönyörű szó. 

Prof. Vályi Nagy soha sem fordít többé semmit. Nincs 
nagyítva a dolog, ha mondom, hogy bizonyos értelemben 
eredeti munkát nehezebb írni, bizonyos tekintetben fordítani 
nehezebb. Szegény Vályi Nagy Öt esztendővel hamarább fog 
idvezűlni, hogy Hornért fordította, s nagyon kétlem, hogy az 
ő Horn érje érdemlette-e azt, hogy magnt feleségétől gyerme- 
keitől öt esztendővel elébb megfoazsza. 

Élj szerencsésen, kedves barátom! A mélt. grófnét alá- 
zatos tisztelettel tisztelem. Bár láthatnám minél elébb azokat 
a fiúkat, akik valaha Dezsőffy Józsefek, s azt a leányt, aki 
valaha Sztáray Eleonóra lesz, ha emlékezik, kinek gyermeke. 
Ölellek szíves tisztelettel. 

örök híved 
Kazinczy Ferencz. 

A REMÉNYHEZ. 
Sonetto. 

Szelíden mint a szép esttünemény, 
Kecsekkel bájorczádon, mint Auróra, 
Borulsz reám setét sohajtozóra, 
S megenyhül sorsom, a vad, a kemény. 

De most nem tűnsz fel nekem, szép Remény ; 
Fenn révemtől köd, hab, szél messze szóra, 
Faggat, gyötör, remegtet minden óra, 
S küzdell keblemben minden érzemény. 

Ah, jőj s ringasd el e nagy kínokat ! 
S mint ott az Alvó, csendes berkeken, 
Hagyd éljek boldog isten- álmokat. 

S ha lelkem egykor álmaiból felserken, 
Mint kedvesét Lúnának lángjai, 
Lepjék orczámat hölgyem csókjai. 

Szemere Pál, 1813. 
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CLXX. 

Kassáról jan. 15-d. 1818. 

Drága kedves barátom! 

Az ítélettétel mindenkor és mindenben igen nehéz, de 
kivált mikor te kívánod, és olyantúl kivánod, aki sokkal in- 
kább szorul a te bíróságodra, mint te az övére; bármi hízel- 
kedő legyen tehát barátságos kérésed, én annak csak igen 
tartózkodva merek megfelelni. De még így sem bátorkodom 
belé ereszkedni, míg Boufflers leveleinek, amelyek nincsenek 
itt kezemnél, ori gin álját nékem meg nem küldöd; akkorra ha- 
lasztóm annak okáért a fordított levelek átolvasását, amikor 
majd összehasonlítást tehetek. 

A legnagyobb illendőséggel mustrálád meg Beregszá- 
sziékat és Síposékat. A mustrálás nem szép szó, de a „recen- 
sio" sem. Szép minden szó, ha a dolgot kiteszi, érthető, a 
tárgyhoz van alkalmaztatva, és ha nemzeti szabású. Nem le- 
het és nem is kell talán, hogy minden szót bájoló hangzás 
emeljen; mind kellő, mind lágy, mind kemény hangzatokra 
van szükség, szintúgy mint hosszú, középszerű és kurta szók- 
ra, mert mindenféléket több módon kell tudni kitenni ; a jó 
ízlés abban áll, érezve tudni, vagy tudva érezni, hol és mikor 
kelljen e vagy amaz szóval élni. Ezt tanítani lehetetlen, és 
ehez nem azok tudnak mindég legjobban akik legjártasabbak 
a regulákban; innen van, úgymond Quintilián: „Ut qui dili- 
gentissimi artiura scriptores exstiterunt, ab eloquentia lon- 
gi8simi fuerint." Nékem ez a szó mustrálás azért tetszik, mert 
valamely könyv mind rendre végig nézését, mind pedig meg- 
ítélését magában foglalja. A censio, nem diák szó, a recensio 
annál kevesebbé, és így nem kellene talán barbár deák szó- 
kat a németektől kölcsönöznünk; eléggé bővölködünk azok- 
kal itthon is. 

Nagyon közönöm neked, hogy zfrappant „rezzentővé*, 
leve. Ne hidd, hogy a külszók ellensége vagyok, de csak ott 
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szeretem, ahol innen hazúl szükségem ki nem telik. Úgy va- 
gyok a szókkal, mint a posztóval, csak azzal a külömbséggel. 
hogy jobb karban vannak már szótáraink, mint fábrikáink ; 
ha pedig sem itthon, sem a külföldön nem boldogulhatok. 
Cicerót követem, aki megvallja, inTusculanis vei Academicis 
quaestionibus, quod saepe circumlocutione utendum illi fue- 
rit." Miként és hogy kell körülírni, meg es meg a jó ízléstül 
függ, amely nem egyéb, az érzésnek a józan észszel való hár- 
moniájánál. 

A nyelvszokást úgy értem, hogy nem a pórseregét, ha- 
nem a tudós emberekét, a tanultak pedig nem mindég tudós 
emberek. Német- és Magyarországban, kivált az eruditi ex 
professione, többnyire még igen rossz ízlésű darabok ; a régi 
és mostani külső literatúrában járatos embereknek szokását 
értem tehát, de az olyanoknak, kik egyszersmind sokat hal- 
lottak beszállni magyarul életekben, és magok is sokat beszél- 
tettek; akik azon lrivül nem csak sokat olvastak honi nyelvö- 
kÖn, ha írtak is; akik nem keveset forgolódtak mindenféle jó 
társaságokban ; akiknek módjok volt a nagy világ csinossá- 
gaiban és finomságaiban részesülniek ; akik mind a jól, mind 
a szépen nevelt asszonyok körül simúltak; egy szóval akik 
sem nem szeretetre méltó tudatlanocskák, sem pedig a sok, 
de nagy, részént vagy velőtlen vagy haszontalan, tudomány 
súlya alatt terhelősködve, unalmasak ; és akik az embereket 
s azoknak mindenféle rendéit, és a világot ügyeivel bajaival 
együtt könyveiken és szobájokon kívül is esmérik. Aki azt 
gondolja, hogy azért mert Virgilt könyvnélkül tudja, és mi- 
kor deákul ír , visszaemlékezésekből Centones Virgilianos 
componit, jó ízlésű ember ; vagy mivel a napkeleti nyelvek- 
ben járatos, mester a magyar stilistikában is: az nem vevé 
gondol óra, hogy akármely tudományt űzzön valaki, sohasem 
fogja magát abban tartósan és a jövendő korra kiterjesztőleg 
dicsőségesen írásaival megkülömböztetni , ha a genius meg- 
szállásai előtt, a maga tudományát philosophiai és aesthetikai 
lélekkel nem gyakorlottá. . 

Moliére szobalyánya igazításai után fenegeté szennyeit; 
Boileau pedig azolta miolta kárt teve benne a pulykakakas, 
és ahoz csipkédé, ami nála szintúgy mint minden egyéb fér- 
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fiúban a szépnem számára vala teremtve, vesztette el meleg- 
lelkűségét, azóta válék hideg fondorlóvá. Annyi tehát lega- 
lább világos, hogy érzést is kell általvinnünk azon tárgyakra, 
amelyek körül forgolódunk, de mind érzést, mind észt csak 
illendő mértékben, úgy hogy viszont egy-egy mást mérsé- 
keljék. Rossz ha a társasági kigyalúlódás a természeti érzést 
elfojtotta; nem jó, ha a természet vadonsága a társasági sze- 
lidüléseket kiforgatja. Be felséges, be kiterjedő értelmű az 
amit Cicero mond: „Ego in omnibus praeceptis hanc vim et 
hanc utilitatem esse arbitror, non ut ad reperiendum, quid 
dicamus, arte ducamur, sed ut ea, quae natura, quae studio, 
quae exercitationc consequimur, aut recta esse confídamus, 
aut prava intelligamus, cum quo referenda eint, didicerimus." 
Azt vevém észre, hogy a nagy Írók, mint Cicero p. o. és Vol- 
taire, Írásmódja, minden rendű olvasóknak, a kimívelteknek 
8zintúgymint a míveletlenebbeknck, tetszik, és azért jegyzi 
meg ismét más helyen maga Cicero : „In caeteris artibus id 
maximé excellit, quod longissime ab imperitorum intelligen- 
tia sensuque disjunctum ; in dicendo autem vitium vei maxi- 
mum est, a vulgari genere orationis atque a consuetudine 
communÍ8 sensus abhorrere." Miért tudnak ehez oly kevesen? 
megmagyarázza Quintilián: „Aliis judicium in eloquendo ac 
modus, aliis quos aridos vocamus , vires defuerunt. Corpora 
sana et integri sanguinis et exercitatione firinata ex iisdem 
his 8peciem accipiunt, ex quibus vires. Curam ego verborum, 
rerum volo esse sollicitudinem, nam plerumque optima rebus 
cohaerent, et cernuntur suo lumine, sed evenit plerumque, ut 
in hac diligentia deterior etiam fiat oratio, primum quia sunt 
optima minimé arcessita, et simplicibus atque ab ipsa veritate 
profectis similia; nam illa quae curam fatentur, nec gratiam 
consequuntur, et fidem amittunt, nam quod rectc dici potest, 
circuimus amore verborum. Quid quod nihil jam proprium 
piacet, dum parum creditur disertum, quod et alius dixiseet: 
atqui satis apertc Cicero praeceperat, in dicendo vitium vei 
maximum esse e vulgari genere orationis, atque a consuetu- 
dine communis sensus abhorrere, sed ille durus atque ineru- 
ditus, nos melius qui non ornamenta quaerimus, sed lenoci- 
nia. Atque plerosque videas haerentes circa singula, et dum 
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inveniunt, et dum inventa ponderant, ac dimetiuntur. Quod- 
ai idcirco fieret, ut semper optimis uterentur, abominanda ta- 
men haec infelicitas erat, quae et animum dicendi refrenat, 
et calorem cogitationis exstinguit mora et diífldentia. Miser 
enim et (ut sic dicam) pauper orator est, qui nullum verbum 
aequo animo perdere potest. Majoré animo aggredienda elo- 
quentia est, quae, si toto corpore valet, ungues polire et ca- 
pillum reponere non existimabit ad curam suani pertiuere." 

Minden nemére a folyó és kötött szólásnak bizonyos 
módolatokkal alkalmaztathatok Quintiliánnak előadásai. Mi 
magyarok szerencsétlenségünkre nagyon kirekesztőlcg indu- 
lunk a németek útján, holott a mi nemzeti geniusuuk inkább 
szövetkezne az ángoly hathatóssággal és a franczia tűzzel, 
A német tudósok többnyire árnyékhaj házó (umbratilis) em- 
berek ; nálok az idealismus, a mysticismus, systematismus és 
cosmopolitismus lelke a practica elme kifejtődéseit nagyon 
hátrálja, azért csupa kivétel nálok a nemzetre ható (popula- 
ris) (ró, pedig minden nemébe' mind a kötött-, mind a folyó- 
beszédnek bizonyos nemű, ahoz a nemhez megkívántató po- 
pularitásnak kell lenni. Az Aeneis a maga nemében egy na- 
gyon populáris munka. E nélkül a popularitás nélkül, amelyet 
én itt értek, lehetetlen, hogy valamely műv a késő jövendőre 
menjen, bármi gondosan és ékesen legyen írva. 

Igen igen kevés változásokkal mernék munkáidból tö- 
kélybélyegüeket (classicus) csinálni; azaz: olyakat, hogy a 
magok nemében mind a mí veiteknek, mind a neveletlenebbek- 
nek tessenek a hazában, és hogy még a maradék feljebb lépése 
is ne árthasson nekik ; csak arra kérnélek, hogy ne csak szok- 
tasd lassabban a jobbhoz és szebbhez nemzetedet, hanem hogy 
olykor-olykor kíméld is magát megkülönböztető geniusamind 
józanságát, mind pedig olykor kényeit és széltevénységeit is 
(caprices). E szót: Onkel p. o. sohasem fogod bevétetni a ma- 
gyarokkal, azt sem fogod soha elhitetni vélek, hogy Szemere 
Pál sonettje a legtisztább arany és a legtisztább tüzű gyémánt 
a réz és a legrosszabb agát mellett, Csokonai Reményét ért- 
vén. Feleségem tevém bíróvá, anélkül, hogy közlöttem volna 
elébb Ítéletedet, és már most sokat fel mernék tenni, hogy ha 
jól lefordíttatnék mind a kettő, és elküldettetnék akár Ró- 
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mába, akár Londonba, akár Párizsba, sőt ha még fenállana a 
régi Athena, oda is, mindenütt, nem csupán a pórsereg előtt, 
hanem a legjobb íróknál Csokonai nyerné el a pálmát. Ugvan 
csald ki, kérlek, grófnéd részrehaj latlan ítéletét. Ha paran- 
csolod, megcselckeszem, és taglalni fogom mind a két müvet, 
mind az egészre, mind a képzetekre s ideákra, mind a kité- 
telekre nézve. Nem mondom , hogy Szemere Pál úr Re- 
ménye nem szép, de azt mondom, hogy nem szebb a Csoko- 
naiénál, és hogy a magyar nemzet érzése én ízlése kiállja e 
tárgyban a legszorosabb kritikát. A finomabb ízlés némelye- 
ket ugyan, hol itt hol amott kimozdítana Csokonai darabjai- 
ban, sőt némely egész darabokat kiutasítana könyveiből, de 
ritkán adna valamit a megmaradókhoz, mert az Ő nézőpont- 
jai magosok, nagy tájt foglalók s igen szerencsések; rajzola- 
tinak formái, akár egészjekben, akár részeietjeikben, akár kö- 
rülvonásaikban hathatósak, és merészek, a festések elevenek, 
és elpuhító lankadkodások és érzelékenységek nélkül mind 
elme- mind szívérdeklők, s a fül is majd mindég kielégíttetik 
a bájos éneklőtől. Mi magyarok még ép elméjű és szívű em- 
berek vagyunk, még nem szorultunk az érzeménykedés fű- 
szereire, mi nem találunk szépséget az efféle kitételekben : 
f ,Ah jöj, s ringasd el e nagy kínokat/' A ringatás mindég 
a bölcsőt hozza élőnkbe, a csecsemők ringattatnak, a nagy 
tehát nem ide való, azon kivűl nyugodalomra és álomra rin- 
gattatjuk a csecsemőt; de ha az ötet meglepő nyughatatlan- 
ságokon fordúl is meg a metaphora, akkor sem áll az epithe- 
ton nagy. Fenn révemtől vagy hamis vagy homályos kitétel, 
a küzdell is a küzd helyett, gerjeszti-e más fejekben is Sze- 
mere úr ideáját, még kérdés? Boldog istenálmokat élni, olyan 
összetekert csavart képzet, mely görög akart lenni, de csupán 
német lőn ; más a noctes coenaeque Deum ! A magyarok tehát 
alkalmasint a réznél fognak megmaradni; a hamis kölcsön 
értelmek még nem ragadják őket, és a fülek csiklandjál nem 
tompították cl még elméjeknek egyenes látását. Bár az le- 
hetnének mostani költőink a jövendő előtt, ami Csokonai 
lesz minden mázolásai mellett; őtet a természet bélyegzé fel 
költőnek, akármely országban lenne született, megkülönböz- 
tette volna magát eredeti költő elméjével és nagy szabású 
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8 mégis hajlatós phantasiájával. Fő bélyege, mint minden 
nagy elméknek, a természetiség, mely ha valóban az, sohasem 
durva, mert külömben aljasság. Sokkal ritkább, sokkal nehe- 
zebb a természetet utói érni, mint akármi más czifrákat. „H 
n'est pas poéte correcte, mais il est toujours poéte, ce qui 
n'arrive pas toujours aüx poétes correctes. Tout le fini de 
récoleHollandaise ne vaut pas une esquisse, une ébauehe, un 
trait des Carraches." Sokkal jobban tenné Kölcsey úr, ha a 
természetiségen igyekezne; meglátná, hogy nem oly könnyű 
hasonlítani Csokonaihoz : „Ut sibi quivis speret idem, sudet 
multum, frustraque laborét ausus idem. 4 * Ugyan miért vag- 
dalkozik a lángeszű, nemzetünk díszére teremtett, korán el- 
holt Csokonaink árnyékával? Elhiheti nekem, hogy nem 
fény, nem villám, nem világosság vala mindenkor az, ami őt 
ezzel a dicső árnyékkal való küzdésében segíté. 

Ha ti írók egy részről a nemzetet oktatjátok, más rész- 
ről csupán érzéseitől és helybehagyásától függhet tartós di- 
csŐségtek tó fisrpov ró ápecov. 

íme itt Horácz egyik ódája magyarul, és a magyar em- 
ber környűlállásaira alkalmaztatva. Otium divos etc. 

Nyugtot ásítoz magos ég uránál, 
Kit a Bált síkján a veszek ragadnak, 
Fellegek hátán mikor az setét hold, 
S búvik a csillag. 

Nyugtot az harezban szaladó kozákok, 
Nyugtot az fénylő sima kardos angoly, 
Vert ezüstön nem veszed azt, se gyöngyön, 
Sem suhogókon. 

Mert a kincstárok s a lovas legények 
El nem űznek szívzajokat tetőled, 
S tépelő búkat porozó kocsiknál 
Felrepülőket. 

Jól lakik szintúgy ki kis asztalánál 
ősinek vagy szarvpoharára nézhet, 
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Alszik ő, nem rém s szerelemnek undok 
Szennyei szívják. 

Kurta évnek tűnt buta, mért arányzol 
Annyikat? mit tarts z melegebb világnak? 
Vagy talán a szép haza-hagyta gyors, nem 
Futja magát is ? 

Mászsza a hajónak rezes oldalát gond, 
Hajtja osztályát a futó seregnek, 
Frissebb a nyúlnál, sebesebb a forgó- 
Szélzuhogásnál. 

Az jelenléttel teli szedte lélek 
Bús jövendőnek nem ügyel, keservét 
Hordja vígság közt, a szerencse egészen 
Ép soha nem volt. 

Az dicső Hektort hamar elragadta 
Az Halál, Títhont az idő megölte. 
És amit frissen veve lopva tőled , 
Tán nekem adja. 

Annyi száz jerkék s tehenek Tyrolból 
Bőgve körülted, s paripák nyerítve 
Szöknek, az férgek pirosúlt levében 
Ázot' a mentéd. 

Nékem 

c gy va gy két telek az hazában, 
S tiszta ész és szív a kilencz szüzektől 
Nyújtatot', az vak hiúság' seregjét 

Hogy kikaczagjam. 

Jó-régi fordításom ez nekem, de mi az az eredetihez 
képest? Minden költemény telenebb nálunk, mint nálok volt, 
elménk, nyelvünk, vallásunk, polgári alkotmányunk, szo- 
kásaink. 

Kérlek, mondd meg, mik a gépely falak, és mi az ety- 
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mologiája a nápész szónak? A caompolyát sem lelem egyik 
szótáromban is; a kuszi pajtást sem értem. Taníts kedves 
barátom, mert tőled sokat lehet tanulni, és én nem csak igen 
szeretek tanulni, de kivált tőled szeretek. 

hív Jóskád, 



U. I. Nekem jobban tetszik a Te fordításod mint a Vi- 
rágé. Kis nem jól tevé, hogy nem hatlábuakban fordította 
Horáczot. Meg kell mindég, há lehet, az eredetinek mértékét 
tartani. — Hogy tetszenek neked Thajsza (így) úr képtelen- 
ségei és tudatlanságai a Tudományos Gyűjteményben? Ha 
ez így megy, kivévén egynehány darabokat, amelyek közé 
különösen a Tiéidet számlálom, a Tudományos Gyűjtemény 
nem sokára a tudatlanság gyűjteményévé fog válni. 

Feleségem igen nagyon köszönt. Nagyon elfogta velem 
együtt a szomorúság őtet — nehéz beteg legkisebb fiam, 
nincs nyugtom miolta kínlódik, fejem szivem kiköltözött 
csendjéből; be érzem Cicero mondását: „vita propagatio mi- 
serrimi temporis." Hát Te sohasemjöszsz többé Kassára? Nem 
az ugyan már Kassa ami hajdan , de találkoznak még itt 
egynehány maradvány emberek a múlt időkből, akik téged 
szeretnek, és akik vigasztalást lelnének társaságodban; a 
többi sereg ész és szív nélkül való léhásokból áll. Én itthon 
fiamért gyötrődöm, vagy olvasgatok nyughatatlan ságok közt; 
mikor pedig felderül, lovaglók vagy a város romladozott bás- 
tyáit járom körül a jobb levegő kedveért. Vagyon játékszí- 
nünk is. Gróf Péchy igazgatja, sokat költ nem csak a játék- 
színre, hanem a játszósnékra is. Operánk is van; nem roszúi 
énekelnek, de szebbek a ruhák az éneklésnél és a muzsikánál. 
Új esztendőkor egy fagyos allegóriát adának, amelyben a né- 
met császárt és a német nemzetet dicsérték, a magyarról pe- 
dig hallgattak. Nincs nyílt ház, miolta grófCsákyné megholt. 
Csáky Emmánuel esztendő olta sínlik; nincs sehol elmés tár- 
saság, jó kedv. Kendőzésekkel töltik el csak idejeket az asz- 
szonyok, a férfiak pedig semmivel. Első februártól pengő 
pénzben kell a postát fizetni. A politika igen kezd borulni* 
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megúnták a francziák a németek véghetetlen és határozatlan 
számvetéseiket, azt mondják : hogy utoljára csak ólomban és 
vasban fognak fizethetni. Még az úgynevezettet állat is job- 
ban halad mint a frankofurti tanácskozások, — elvégzik ta- 
lán 3 esztendő múlva a praelimináriákat. XVI-ik Lajos alatt 
is úgy cselekedtek a németek: azt mondta rólok egy franczia 
író XIV-ik Lajosnak: „La diéte d* Allemagne, qui ne devoit 
examiner qu' une partié des propositions de votre majesté, 
depnis trois ans quelle y étoit appliquée, n'cn étoit encore 
qu'aux préliminaires." En oly szerencsés vagyok, hogy a 
frankofurti gyűlés, mely a nemzet színéből áll, actáit végig 
nem olvashatom, kivált miolta Gagern úr oda hagyá dietájo- 
kat; az angoly és franczia parlamentom actáit pedig a német 
nyelvben is a legnagyobb gyönyörrel olvasom. Ez maga elég 
a német nemzet jó ízlése tehetségeinek megítélésére, de Thaj- 
sza úr előtt a mostaniak, kivált a németek, elébb valók a ki- 
míveltetésben a görögöknél és a rómaiaknál, sőt a der t dic, 
das és a ó, 35, ro, testvérek ; kétség kivűl azért, mert a das- 
ban sem t, sem o sem találtatik. Lehet Schillert szeretni, 
Goethét becsülni, Wielandot tisztelni, a német nemzetet ta- 
nultnak tartani, de azért nem szükség azt a legmíveltebbnek 
képzelni. 

Kész vagyok a szeremcsi plébánossal ; addig addig szár- 
maztat a jámbor, míg némely szókban három t-t, másokban 
pedig sz-t nem kerít egymás mellé. Be keveset tanultam tőle, 
és Thajsza úrtól minden unalmaim mellett is, amelyeket oly 
bőven rám pazarlottak! Mennyivel több tanúság van akárme- 
lyik erdélyi leveledben. 

Elfelejtelek feljebb megkérni, fedeznéd fel nekem a szó : 
szerény-nek is mind értelmét, mind etyraologiáját. 

Láthatod e leveleimből , be összevissza szökellenék 
ideáim, de fáj a szívem, és utolsó olvasásaimból vett csömör- 
ködésem elkeseríté Erdélyi Leveleid jó ízét, sőt rossz kedvet 
szülvén a búhoz, ideáim rendes folyását megzavard. Paran- 
csold azokat szokott csilapatjokba, barátságod, vígasztalásaid 
és útmutatásaid által. 
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CLXXI. 

Sxépbalom, jan. 20-d. 1818. 

Kedvet barátom! 

Horváth Ádám, kit a világ a három csombókos poétának 
szeret nevezni, és aki szereti így neveztetni magát, mert az 
a bolondság bántja, ami engemet a Zrínyi-süveggel és fűző 
csizmával, hogy másként öltözik mint minden egyéb halandó 
— (de én így nem akkor, mikor nevezetesebb napokon me- 
gyek emberek közé : H. pedig akjcor is így) — azt írja utolsó 
postával írt levelében, hogy a nem boeotiai, hanem keszthelyi 
Helikon-tája nagyon neheztel Kölcseyre mérges és másokat 
sértegető recensiójai miatt, s már megkérte a Tud. Gyűjtt, 
hogy oly recensiókat fel ne vegyen. H. maga is meg van 
bántva K. által, de nem tudom miben. Hogy tehát megmu- 
tassa, hogy K-t nem illeti a mások tanítása, ennek egy so- 
nettjét újra önté, s nekem küldé meg. Szerencsétlenségére 
H-nak és a sonettnek,ez épen oly rossz amintaK-é nem rossz. 
Ugyan mi lesz belőlünk, ha a publicum oktatása miatt recen- 
siókat nem lesz szabad felvenni? Az ízlést semmi sem mí vél- 
heti inkább. S ha az Erkölcsi Kátét szabad recenseálni, miért 
nem Kist, Csokonait, Berzsenyit? Miért nem szabad kimon- 
dani, hogy Cs. épen úgy amint az általad is kedvelt Kotze- 
bue, bírt zsenivel, érdemmel: de csaknem minden míve való- 
ságos mázolás, mint Kotzebüenek ? 

Ez a három csombókos poéta egy rendes emlékezetet 
jut tata eszembe, melyet épen most írek meg Mailáthnak is. 
Az úristen oly kevés alkalmat ád az embernek, hogy ne- 
vessen, hogy amidőn az ember nevethet, rosszul teszi ha nem 
nevet. Nevess hát Te is ! 

Horváth Ádámot a tihanyi apáturság Szántód nevű 
helységének árendája miatt zaklatá a kamara, s H. azt sür- 
gette, hogy ami életet ő a belgrádi háború alatt a seregnek 
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quietantiára adott, neki acceptáltassék. József alatt nem bol- 
dogult, s Leopold alatt sokszor alkalmatlankodék Bécsben, 
s hasonlóul haszon nélkül. A császár annyira el volt foglalva, 
hogy a fiára, mostani urunkra, bfzá hogy audientiákat oszto- 
gasson. Horváth tehát somogyi banderista módra öltözve 
megjelent. Dolgát végezvén, képzelhetetlen gravitásával, mely 
neki tulajdona, lelépegetett a grádicson, midőn a toskáni Fer- 
dinánd főherczeg felfelé lépe. Du, ist Franz oben ? kiáltá a 
főherczeg, azt hivén, hogy ez a bajuszos, csombókos, paszo- 
mános, tarsolyos ember Leibhuszárja valakinek. 

Ik vdsz nikt — vasz tsz — dasz — Du, monda a grá- 
vis Horváth a legnagyobb nyugodalomban. A Horváth után 
lejövő német ember a földig görbült Ferd. herczeg előtt, H. 
pedig kálvinista merevénységgel és orientális nyugodalommal 
ment. A német szalada Horváth után, elmondá neki kit bán- 
tott meg, de Horváth, aki nem tud németül, csak ment a 
maga szörnyű nyugalmában, s képzelheted a görbedező né- 
met mint csudálta ezt a mennykő egy embert. 



Kinevetém magamat édesdeden, s már most okosan 
szólhatunk. — Mindenek felett engedd mondanom, hogy káz- 
méri sógorasszonyom itt ebédle vasárnap, 8 egy bizonyos 
hírt beszélle gróf Sztáray Albert felől. Barátom, ha valóvá 
talál lenni a hír, 8 a gróf bált ad, akkor, ha köszvényes leszek 
is, tánczolni fogok örömemben. Soha gróf Eszterbázy József 
még jobb dolgot nem teve mint ezt fogja. 



Január. 13 -kán vettem az Erd. Leveleket tőled, és már 
dolgozom ötödikszer. Mit nyernek munkáink az új dolgozá- 
sok által, ha szorosan fogjuk! Azon dolgozásomban, mely ná- 
lad volt, talán semmi sem kínza el jobban mint a Kolozsvár- 
ról írt levél. Az egy hosszú galériája volt a portréteknek vál- 
toztatások nélkül; kedvetlent mondanom nem illett, és így 
úgy jöttem ki, mint egy bérbe fogadott magasztaló, s mint- 
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hogy senkit sem akartam, senkit sem kellett nagyon kitetsze- 
tőleg festeni, ízetlen volt a magasztalás is. Azon leszek, hogy 
új dolgozásom inkább érdemelhesse javalásodat. 

Én azt tapasztalam magamban, hogy másoknak nyom- 
tatás alá még csak készülő munkáikat sokkal nagyobb java- 
lássál szoktuk fogadni, mint nyomtatásban. Ez onnan jöhet, 
mert mikor még csak kézírásban látjuk, örvendünk, hogy új 
könyv dolgoztatik. Ide magyarázom velem éreztetett javalá- 
sodat is, s hidd el, még inkább szerettem volna vezérléseidet, 
útmutatásodat, igazításodat. Neked a természet igen sokat 
ada, s magad sokat, igen sokat szerzettél. — Egyben külöm- 
bözünk nagyon : a nyelv felől való Ítéleteinkben : orthogra- 
phiai, grammatikai vélekedéseink öszveegyeztethetetlenek, és 
gy az az a pont, amelyen, azt hiszem, hogy tőled szabad el- 
távoznom. 

Oh barátom mit adnék érte, ha tudniillik volna mit ad- 
nom, ha még vagy 30 esztendeig oly erőben élhetnék mint 
most! Ezután még tüzesebben állanék a dolgozásnak. Desera 
est in fundo parsimonia : ezt mondja bölcs Seneca, s nagyon 
tartok tőle, hogy ez a nagy tűz, mely most szállá meg, tit- 
kon jelenti, hogy nem sokára Deus fio — amint Suetónnál 
egy császár mondja. Gyermekeim és írásaim forognak szűnet- 
len szemeim előtt. Mind a kettőből azt a jót szeretném csi- 
nálni, ami tőlem kitelik. 

Hunyadi Jánosnak születése felől tett jegyzéseidre ne- 
vettem. Megmondám hogy, ha az volna akinek Heltai fecsegi, 
nem volna mit szégyenlenic, mert Jephtén kivűl is vannak 
olyak elegek. De ha nem az, és mégis annak mondják, nem 
vala-e méltó kérdeni, az volt-e? - A görögök a szere- 
lemről másként gondolkoztak mint mi keresztyének ; én sze- 
retem feleségemet, és Őtet ma is úgy nézem mintha csak sze- 
tőm volna — képzeld nagy szerencsétlenségemet: már ismét 
viselős! Ez nekem rettenetes, de csak annyiban, mert látom, 
hogy ezt a gyermekemet nem fogom felnevelhetni. Ha min- 
denik olyan lesz mint az én nagyobbjaim, kik felől már ítél- 
hetek, úgy valóban kár, hogy Ábrahámnak tette isten azt az 
ismeretes ígéretet; úgy engem kellett volna szaporítónak ki- 
fogni mások közztíl! — Visszatérek oda, hogy feleségemet ma 
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is úgy tekintem mint ha csak szeretőm volna. így nem virtus 
az bennem, hogy mást nem is kívánok, 8 nem tudom mi a de- 
siderii peccatum. Voltaire azt mondja, hogy ő nem képzel 
ízetlenebb portékát mint a férjet a feleség ölében: de a jó 
patriarcha nem tudott ahoz. Én pedig azt tartom, hogy abban 
nincs semmi ízletes, ha itt is ott is; s ezt csak azért sem sze- 
retem, mert úgy az asszonyi nemet kénytelen vagyok cloá- 
cúknak nézni — az legalább igen nem delicátus érzés. 

Ha Adelhaid itt volna, megdermedne kínjában. Neki a 
klavírmesterenunel egy kis históriácskája volt. Láttam, de 
úgy tettem, mintha nem látnám. Az ember belé únt. Akkor 
egy 17 esztendős szobaleány nyerte meg a klavírmestert, s 
Adelhaid féltékenységekre gyúladt. Megjövendölte, hogy ez 
elveszi a leányt. S ez január. 15-d. mégis történt, a nélkül 
hogy a leány viselős volna. Feleséges mestert tartani baj ; de 
így nyakunkon marad, s ez nekünk kedves, mert nincs vesze- 
delmesb dolog mint a tanítókat (ha jó a volt tanító) változ- 
tatni. Maga a klavírmestcr kért, hogy a maga szobájában 
ehessek, s ez még jobb így; kevesebb alkalom lesz az össze- 
háborodhatásra ; mely rettentő kín becsületes embernek. Élj 
szerencsésen, tisztelt, szeretett barátom ! 



CLXXII. 

Széphalom, január. 18-d. 1818. 

Tiszteli barátom ! 

Ma délelőtt jövék haza Lasztóczról Szemere Páltól, s 
íme ma délután, midőn épen az ő sonettje periphrasisát aka- 
rom Neked leírni, ő maga betoppan hozzám. Dolgot adtam 
neki, hogy olvasson, én pedig hozzád írok, mert holnap reg- 
gel indúl a sógorom tiszttartója Kassára, s őáltala beküld- 
hetem hozzád Boufflerst. 
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A REMÉNYHEZ. 
Sonett, Szemerétől, neki tulajdon jobbításaival. 

Szelíden mint a szép est-tűnemény, 
Kecsekkel lángorczádon, mint Auróra, 
Mosolygasz rám sötét sóhaj tozóra, 
S megenyhül sorsom, a vad, a kemény. 

De most nem tűnsz fel nékem szép Remény, 
Fenn révemtől köd, szél, hab messze szóra, 
Faggat, gyötör, remegtet minden óra, 
S küzdell keblemben minden érzemény. 

Ah jőj, ringasd el e nagy kínokat, 
S Endymionként a szent rózsaberken, 
Hagyd éljek boldog istenálmokat! 

S ha lelkem e varázskarból felserken, 
Mint kedvesét Chitone lángjai 
Lepjék orczámat hölgyem csókjai. 



Külön papirosra írtam le itt a paraphrasigt, hogy annál 
alkalmushhan tehesd meg az összehasonlítást. En ezt csudá- 
lom, a Csokonaiét még csak nem is szerethetem. Quisquis 
amat ranam — ezt mondja a gyermekkorunkban szépnek gon- 
dolt vers, s meglehet, hogy az én ízlésem makacssága tartja 
szépnek a Szemeréét, meglehet, hogy ezt csak azért tartom 
szépnek, mert hasonlít a Petrarca munkáihoz, de a Petrarca 
munkáit, ahol jók, minden mívelt ízlésű olvasó szépnek leli. 
A Csokonaiét semmi fordítás nem tehetné széppé. 

Gépelyfedél, Giebeldach, az, mi- 
dőn a fedél figurája felülről tekintvén 
két kéménynyel ez: 

holott a közönséges fedél két kémény- 
nyel ez: 
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Ndpésznak nincs gyökere, mert az vox primitiva. Bi- 
harban a legelső és legutolsó ember ismeri : Ein Talk. 

Szerény, modestus. — Szer modus, s hasonlít hátulsó 
syllabájában a serényhez is, sőt egész hangzásában. 

Mqst vendégeim, és a holnap reggel menő kázméri al- 
kalom miatt lehetetlen többet. De nem sokára felelek oktató 
leveledre. Higyd el, ag nekem nagyon kedves, s óhajtanám, 
hogy minden ellenkezőmnek ennyi lelke és tudománya volna. 
Te engem meg nem térítél, tudod hogy ízlésünktől, gondol- 
kozásunktól megválnunk bajos: de ellenkezéseid s Ciceróból, 
Quintiliánból vett helyeid előttem új nyílásokat láttatnak, az 
pedig mindég nyereség. Én neked postán nem írok. Minek 
terheljelek, midőn másként is írhatok. De venni fogod leve- 
leimet Erdélyi Leveleimmel kész leszek febr. 10-dikeig. Élj 
szerencsésen, kedves barátom. 



ímhol a Szemere sonettje paraphrasisa: 

„Remény , hamikor te rám , aki elsötétedve (elbú- 
sulva) sóhajtozom , oly szelíden mosolyogsz , mint az 
estvelgő ég szelíd színe, és mint Auróra, mikor Iángorczájin 
minden szépség elterjed, akkor ez a te biztató mosolygásod 
megenyhíti kemény és vad sorsomat. De most engem elha- 
gyál! köd, hab, szél messzére elkapott engem a boldog révtől, 
melyben hajóra bátorságosan nyugvék; faggat, gyötör, re- 
megtet minden óra ; minden pillantás s keblemnek minden ér- 
zései küzdellésben vannak. Tűnj fel ismét szép Remény, s al- 
tasd el e kínokat keblemben * ahogy daliásával a hűséges 
anya altatja el síró kisdedét, s engedd hogy oly istenálraokat 
(istenné tevő, boldogító álmokat) lássak alvásomban, amilye- 
ket a boldog Endymion aludt a szerelem berkeiben. S ha 
majd lelkem fel fog serkenni e varázsalvásnak karjaiból, lel- 
jem úgy magamat a kedves leány karjai közt, mint a feléb- 
redő Endymion lelte magát a Diánáéi között. 
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Valami ezen paraphrasisban áll , megvan a Szemere 
sonettjében. S a nyelv, mely nyelv az ott ! 



Cserei Farkas barátom Krasznán a ma érkezett levelé- 
ben arra kér, hogy neki szerezzek egy igen jó, csínos és nő- 
telen szakácsot, s úgy hiszi hogy azt Kassán kaphatna. — 
Oly tekintetű embernek mint Te ilyen commissiókkal alkal- 
matlankodni, formális impertinentia; de oly lelkű embernek 
mint Te, mindég kedves az az alkalmatosság, amelyben vala- 
kit lekötelezhetünk. Ha tudsz oly szakácsot, fogadd meg, s 
mondd hogy jőjön hozzám, én magam viszem le még februá- 
riusban Krasznára, s Cserei le lesz erántad kötelezve velem 
együtt. 



( LWIII 

Kútárul, febr. 8-d. 1818. 

Kedves barátom! 

Altalnézém futólag parancsod szerint fordításodat, az 
eredetivel összehasonlítgatván. íme vagy jó vagy rossz jegy- 
zéseim. Az előszó vége felé ezt mondod Boufflersről: Gyak- 
ran összetéveszti az írási stílt, hol a jű ízlés sok holmit tilt, 
a beszédi stíllel, Iwl a jó tűn mindent tür; azt kell hinnünk, 
hogy nem olvassuk, hanem halljuk." Igenis, nem kell összeté- 
veszteni, ha vagy históriát, vagy tanítási könyvet, vagy akár- 
mi egyebet, amivel behatást tárgyaz, ír a jólnevelt ember, 
de nem mikor levelet; miért tetszenek t annyira Sevigné asz- 
szonyság levelei, és miért tartatnak azok a legelső remeknek 
a levelező stílben? azért mert a korabéli írók bizonyítása 
szerint szakasztott azon stíllel vannak írva, amelyen szólott 
a legszívesebb asszonyság. Nem való hogy a jó tón mindent 
tür beszéd közben, és ha nem bízunk mindent leveleinkre, a- 
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mit a társaságban elhullatunk, az nem a stíl miatt van, hanem 
mivel félünk hogy feltörik a postán leveleinket. A durva és 
neveletlen sz. raihályi nótárius jól teszi, ha szebb stílben 
igyekszik leveleit írni, mint ahogy beszéli, de a jól nevelt 
ember rútítja leveleit, ha akár a szájára, akár a pennájára fo- 
lyó gondolatait és érzeményeit akarja szépíteni. Jól mondja 
Boufflers Vl-dik levelében: Ha kétfelé vágnák Volta irrt, s 
itt azt az embert látnám akit olvasék, ott azt akinek szavait 
hallottam, nem tudnám melyiket válaszszam inkább. Csinálhat- 
ják nyomtatói amit akarnak : az ö legjobb kiadása mindég ö 
maga marad." A nyomtatók t. i. olykor-olykor szépíteni 
akarták Voltairet; maga Voltaire azt mondja valahol: „On y 
a dit des impuretés, mais dans un style trés pure." 

Engedelmeddel minden levélbül csak egykét előadást 
veszek kérdőre : 

Leur front nous depassoit, nem azt teszi előttünk vonult 
el, hanem meghaladott, mert előttünk vonúlt el, defila devant 
nous." 

„Ils nous en fouettoient tout au travers du nez." Csap- 
kodta, sodrottá orrunkat, nem pedig elhordta, ami pedig egé- 
szen más, és inkább dísztelen, mint nevetséges kép. Et qui 
faisoient un r r r ra ravage épouvantable. Ebben a játékban 
egy szó sincs arrúl, hogy soká tartott, és hogy elsiketültek 
belé. A franczia szó ravage nem vitetodik a hallásra. Ezt e 
hangképes játékot talán így lehetne majmolni: az egy-egy to- 
jás golyóbisok rettenetesen r r r rá ránk riasztottak. 

A második Levélnek eleit én is csak úgy fordítottam 
volna mint te, de kimaradott a suisse, ebben pedig furcsaság 
és elmésség látszik itten lappangani ; ha nem hibázom, azt 
akarta Boufflers mondani, hogy elcsudálkozott rajta Baute 
ville, mivel őszinteségére svajezert , könnyedségére pedig 
egyszersmind francziát látott benne; e szerént, nem lenne ta- 
lán így rosszul: úgy fogada, mintha egy sugáron leereszkedő 
svájezer szállott volna le hozzá az égből. 

Coquettes, nem kaczérkák, mert gyakran épen ellenke- 
zők, hanem tetszőskék, kellőskék, vagy, amint már igen sze- 
rencsésen kitevéd Marmontel fordításában, begyeskedök. 

tJl n'y a pas plus tfhommes ü proportion qu'en Lor- 

»MM»ffj ét Kuiacty. II 16 
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raine." Ember itt nincsen több mint nálunk, szem előtt tartván 
a föld mennyiségét. A földmennyiség itt habozó kitétel; a 
szem előtt tartván pedig nagyon huzókás; nem volna-e termé- 
szetesebb így mondani: nincs itt a föld mennyiségéhez képest 
több ember mint nálunk; és miért volna e rövidebb és termé- 
szetibb kitétel rútabb amannál ? 

Le plaisir qu'on prend pour y avoir manqué, a le piai- 
sir de ce voir obéir par le bourreau — ez valóságos phrase 
alambiquée, kétszer harmadszor kell olvasni míg érti az em- 
ber, de amint te lefordítád, erős tiszta és világos az idea. 

(Test en tatonant que je cherche á satisfaire ma dette, 
gyönyörű kitétel; nincs a gondolat egészen eltalálva a ma- 
gyarban, talán így lehetne közelíteni hozzá: Váktába mar- 
koltatott a pénzbe hál' adásom. 

Catin, kaczér, igen jó. Igaz hát hogy a coquettek nem 
mindég kaczérkák. 

Mettez moi aux pieds du roi. Vess a király lábaihoz. A 
franczia kímélés azt hozza magával, hogy nem csak a király 
lábait, hanem azokat is kíméljük, akiket hozzájok teszünk, 
és így mondja ugyan a franczia: je me jette aux pieds du roi : 
de nem mondja: jettez moi aux pieds du roi : mivel lehet óva 
a király lábaihoz vetni magunkat, de annak, akit vetéssel ki- 
bocsátottunk egyszer kezünkből, lerogyása nincs többé ha- 
talmunkban. Az efféle aprólékos finomságok bélyegezik a leg- 
udvarisabb nemzet nyelvét. 

Egy valakit tudok aki oly kifogyhatatlan jó kedvvel bír, 
hogy sohasem únja el azt a sok hódolást, melyet neki minden 
ád. Boufflers az istenről szól, de te a reverendásokról emlé- 
kezel meg fordításod közben, valamint feljebb Gréczről és 
Brünnről, midőn a királyt gazdának hívtad; de nem hiszem, 
hogy a papok kevesebbé dúljanak fúljanak, midőn majd olva- 
sandják, hogy az istent egyvalakinek nevezed. 

Mint hízik nyálától a két tenger: qu' il serait beau le 
voir grossir les deux mers. Boufflers képe kaczagtató, a tiéd 
galádocska. 

Que sa calotte devienne pour la premiere fois le point le 
plus élévé de la térre. Mert eddig csak képzelte; ez lappang 
ebben a gondolatban, te pedig úgy fordítád, mintha így vol- 
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na : pour qu'elh devienn* enfin une fois h point le plns élr- 
vé de la térre. 

Les grande8 idées amenent les grands mots. Araener azt 
teszi hozni, elhozni, elíhesetni, és ezen szóval igen jól él itten 
Boufflers, mert a nagy kitételek mintegy vezettetik magokat 
a nagy ideáktól, de ha azt mondjuk: „hogy a nagy ideák nagy 
kitételeket húznak elé," a nagy kitételeket mintegy eldugva 
képzeltetjük, és a dugaszhul erőszakkal kihúzattatnak, ami 
itt egyenesen a szerző gondolatjának czélzása ellen vagyon. 

Már a csokoládét régen bevettük, a csokolád szokatlan 
és kérdés, hogy szebb-e? Csak otfc ahol nem lehet máskép, 
szabad, óva és módjával, egy kevéssé botránkoztatni azokat, 
akiknek tetszeni akarunk; így merném p. o. megpróbálni 
botránkoztatni hazámfiait ezen szóval tilsténtyü, impromtu 
helyett, talán értene minden magyar. Csinálunk olykor par- 
ticulábul substantivumot; ha nem lehet minden franczia szót 
tökéletesen magyarul kitenni : minden magyar szót sem lehet 
franeziáúl. 

Ezen versecskékben : hozzád nem küldtem én ok nélkül, 
asszonyom, így lehetne talán valamivel több franczia könnyű- 
séget oltani : 

Az ördögöm ha felkőtet, 
Gondold hogy ég, hogy éget, 
Kísértni fog ugyan téged, 
De te jobban még őtet. 

Les petits bijoux sont sujets ü se perdre, ha így fordít- 
juk : gyöngy, gyémánt hamar elvesznek, nem való a gondolat. 
Sőt ritkán vesz el a gyöngy, a gyémánt, mert őrzik becse 
miatt; a petits tehát itt ki nem hagyható. 

Kár volt a szépnemhez intézett versecskét le nem for- 
dítani : 

A szabad svájczernek feszes durvasága, 
Hideg a szépnemmel, nem lángol eránta; 
Be bús az embernek minden szabadsága, 
Hacsak rabnak az ég a szépet elszánta. 
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A másik se rossz amelyet kihagyál, Évához : 

Szívzálogot érdemlettem, 
Szívesen vagyok én Éva diadalma, 
Ádámod ha nem lehettem, 
Adj paradicsomot, leszek tiltott alma. 

Amit Bonard versel Boufflersnek, az igen eleven. 
Miért van hátra a IX-dik Levél? 
Elvégzém az unalmas mustrálást. 

Excuaez mes erreurs, et ne soyez pas triste, 

Que souvent ma censure était sans sel attique. 

Si Boufflers fut battu par son panégyriste, 

Vous n' étes pas, mon cher, mangé par ma critique. 

Parce et vale. Musis per Charites tradite Kazinczy. 

Pipsz. 

U. I. Nincs időm most a parallelára a két Remény közt, 
de nem fog elmaradni. Most csak azt jegyzem meg, hogy 
ugyan gondolhatod-e igazán, hogy vagy Kölcseynek vagy ne- 
ked vagy nekem jobb ízlésünk legyen az érzéshez szóló dol- 
gokban, mint vagy a Te grófnédnak vagy az enyimnek ? Há- 
zadnál a bíró, és te perlekedel és igazságtalankodol Csokonai 
Reménye ellen ! Reraéllem meggyőzlek feltaglalásommal, és 
a taglaló tüzetlensége mellett is mindenütt ki fogod tapo- 
gatni disjecti membra poetae. 



CLXXIV. 

Kassa, febr. 14-d. 1818. 

Tekintetes Úr! 

legkedvesebb, legdrágább jó Uram! 

Ígéretem szerint leírtam a már megholt Rojkó János 
nr Napóleon házasságára készített verseit. Sokan becsülték 
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ezt születésekor, kíváncsivá lettem a T. Úr engem bizonyára 
megnyugtató Ítéletét is tudni felölök. — Az emberi élet kö- 
rére írott verseket is eléggé vakmerővé lettem még egyszer 
megküldeni. — A zsidók messiását még nem, mert mind ez 
ideig lehetetlen vala leírnom. Mindég úgy el vagyok fog- 
lalva, hogy magam részire csak éjtszaka írhatok, — de ha ké- 
sőbb is, bizony ura leszek szavamnak. 
Az emberi élet köre. 

A kép kettő; mind a kettőn, 7. 14. 21. 28. 35. 42. 49. 
56. 63. 70. 77. esztendős korában, francziás-német öltözetek- 
ben festetik le az ember, és így a felvett kor 11 féle, mind az 
egyik mind a másik képen; az egyiken a férfi-, a másikon az 
asszonyi nem ábrázoltatik, de mind a kettőn a 70 kivált a 7? 
esztendős nagyon görnyedező formában adatik elő, amint, a 
többségnél véve, többnyire meg is szokott az lenni. Mind a 
két képmustra alatt már találtam német és deák versezetet, 
de ez által nem elégíttettem ki, még a magyarral szerettem, 
óhajtottam azt felékesíteni. Nagy médián rcgál árkusra vé- 
tettem le őket, így mind a három nyelvbeli versezetnek elég 
helye lett a képek alján. 

A férfiaké alatt a német vers: 

Cirkel des menschliehen Alters. 

So fángt das Lében an, in diesem Wechsellauf 

Hört Witz, Verstand und Muth auch endlich wieder auf. 

Der Jugend Feuer wird zu einer Mannesglut, 

Bis dass des Alters Eis zuletzt bedachtlich thut. 

A deák vert. 

Vita quidem cursu surgit mortalis amoeno, 
Cum vita vires, ingeniumque abeunt. 
Mascula dum juvenis virtus contemperat aestum, 
Prudenti gressu cana senecta venit. 

A magyar, melyet t. Szemere Pál úr nem a kép old, csak a 

gondolatra készített. 

A gyermek semmikért repes, 
Az ifjú ideált vadász, 
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A férfi valót nyomoz, 
Az agg idvességért könyörög. 
Ök, ami nincs, éldellik azt, 
Nem éldellvén azt ami van. 

T. Szemere Pál úr az egyik kép alá : 
(de a másik alá nem készített.) 

A gyermek a tarka semmiket kivánja, 
Az ifjúnak fényes ideál bálványa. 
A férfi valónak nyomozza lépesét, 
Az agg idvességért önti könyörgését ? 
Ezen grádicsokon fut pályát életünk, 
Czélért élünk, s ahoz csak halva érhetünk. 

Ez harmad évi történt. Minthogy ez, haugyan bár az 
asszonyokat illető kép alá is való, de e versezetet csak a fér- 
fiaké alá tettem, és középett, a német és deák közt, hogy a 
symmetriát is megnyerjem. Esmeretes levén már ekkor gró- 
fommal, megkértem, hogy csináljon egy versezetet az asszo- 
nyok képe alá is, melyet szint úgy a symmetria miá a német 
és deák közzé kénteleníttettem alkalmaztatni. E követke- 
zendő az, mely a német és deák után következik, a maga 
eredetiségében : 

Az asszonyi nemet iüetö kép alatt. 
A német: 

Cirkel der menschlichm Schönheit. 

So wáchst von Kindheit an die Schönheit und Gestalt, 

Der Jugend Reitzung zeige sich in Anfang bald. 

Wird stárker, klug, gesetzt, bis es das Altér reift, 

Die Schönheit sich verfliegt, und man nach Krücken greift. 

A deák. 

Nascitur infanti vultus praeclara venustas, 
Virgineusque decor, splendida forma nitet ; 

Prudenti facie matúra aetate corusca est, 
Forma fugit tandem, dura seneeta premit. 
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A magyar, melyet a- grófom készített 1816. 
A szépnem életkorai. 

A szép hölgynek kora is megy grádicsonként fel és le, 
Öröm- bún keresztül húzza őt is a sir kötele. 

Imádjuk, bár tipor minket tavaszában, 

Szeret és szeretjük nyári hevükében, 

Tiszteljük, ha meddő nem volt, ősz korában, 

Banyának csúfoljuk reszkető telében. 

8 akit nagyatyáink mondtak istennének, 

Mi unokák hívjuk a vének vénének. 

Te még a szépnek is szörnyű ellensége, 

Mindég forgó idő! kinek nincsen vége! 

Ki mindent rontsz és szülsz, légy lelkünk áldása, 

S egy boldog örökség tartós folytatása. 

Készen, rámában, üveg alatt s aláírva is levén már sze- 
rette képeim, a T. Úrét nem tehetem oda: így hát minek lo- 
pom meg munkás idejét, hanemha szebb jegyzéseim közé 
tenném azt, pro memória, de csak úgy, hogy ha azoknak 
megcsinálása igen-igen kevés fáradságába telne a T. Urnák. 

Akorba amint t. Szemere Pál úr nekem a verseket 
megküldé , a versei mellé rekesztett levél végén e kÖvetke- 
zendőket is írja : 

„Kazinczy úrral közlöttem a képeket, szándékunkat. 
Bizonyosan sok dolgai vannak mert nem felelt. Erről kedves 
sógorom György bővebben." 

Szemere György úr jó barátom leve Kassán laktába 
(most nem tudom hol van), általa vetemedtem a vakmerőség- 
re, hogy t. Szemere Pál urat mint esmeretlent megszólítani 
(kérni) bátorkodtam, akit még most is sokszorosan idvezlek. 

Mulatság nevében bátorkodom a T. Úrral e követke- 
zendő gondolatot közleni, melyet a múlt napokban egy bizo- 
nyos polgár Kassán írásban küldc hozzám: 

„Miért nem egyformán boldogok az emberek? holott a 
minden stóla nélkül forgolódó napnak részt nem tekintő su- 
garai egyformán csehelnek mind a jóknak úgy a gonoszoknak 
minden ő körül-kerületeikben ?" 
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„Talán azért, hogy ha szűk az idő, meg nem fér benne 
egymástul a tolongó, ha bő ellenben, kiszottyan abbul.** 

„Vagy azért, hogy a boldogító calculusban egynek mint 
másnak nem eshetett a jobb sors numerusára." 

Egy gondolatomat terjesztem a T. Ur elébe, grófommal 
már közlöttem e gondolatot, helybenhagyja, sőt örül neki. 
Valyon nem fogja-e nekem megengedni, hogy ő jövő eszten- 
dőn kezdve belé, s a következendő esztendőkön folytatva, a 
T. Urnák grófommal a kezdettől való minden levelezéseit, 
exmissis exraittendis összeszedjem, hogy az valaha kinyom- 
tattassol)? ígérem magam ezen kedves és hasznos munkálko- 
dásra. Méltóztasson a T. Úr engem errül tudósítani, bátor- 
kodjam-e majd ehez foghatni? E több kötetekre telne - ke- 
leté lenne — gármond betű neméből illene szedetni stb. 

Prof. Kósa úr, ki a kassai akadémiában a hazai törvényt 
tanítá, meghala, és 1-ső februáriusban el is temettete; most 
üresült helyét prof. Pongrácz úr tölti. 

A regmeczi perről a speoifica tudósítást alázatos bizo- 
dalommal kikérem és elvárom hová hamarább; maradván 

A Tekintetes Úrnak 

szolgálatjára örökké kész, és nagyon 
alázatos szolgája Dulházy Mihály m. k. 

U. I. Ha egy kurta élőbeszéddel a Rojkó János úr Na- 
póleon házasságára írott versei kinyomtattathatnának, aligha 
örömrészt nem venne bentiek főtiszt, superint. Kis úr, mert 
Rojkó János úr is Luther követője vala. 
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CLXXY 

■ 

Kasuárúl, mart. 30-d. 1818. 

Edes Ferenczem! 

Kevélységgel olvasám barátságos készei általad a jö- 
vendőnek vésett dicséretemet a Tud. Gyűjteményben; ha 
leró belőle valamit a jövő évszak, látni fogja legalább, hogy 
szerettetett Dessewffy Kazinezytól, és hogy tetszettem a jók- 
nak, holott azt V . . Á . . . . tagadta. 

A még méltábban mint én a jók közé számlálandó Döb- 
rentei parancsol velem, küldeném meg neked az Erdélyi Mu- 
zeom IX-dik füzetét. Itt van hát. Festett képemet is vissza- 
küldöm neked ez alkalmat ossággal, mert megtért Erdélvből. 
A magamét már bírod a VUI-dik füzetben. A tiédet pedig 
rámába tétetém üveg alá, és feleségem fogadószobájában a 
pamlag felett már fel is függesztette. Szép volna ha meg 
akarnád egyszer nézni magadat ott, ahol nem csak szeretnek, 
hanem díszeskednek is veled. 

Barátságosan vagy-e József bátyáddal vagy öcséddel, 
vagy jó barátja-e ő Jóska sógorodnak? Ha vagy te vagy ő 
akarnátok, kimondhatatlan barátságot mutathatnátok erán- 
tam, ha Józsefet megkérnétek, vetné magát közbe érettem 
húgánál vagy nénjénél Krajnyiknénál. Mi a kérésem, megtet- 
szik ide zárt levelem másából, mely levelet Krajnyiknénak 
írtam. 

Abban a házban szeretném én csendesen végzeni nap- 
jaimat, amelyről eme levélben szólok. Általerányában van az- 
zal, ahol anyám halála után néném gróf Szirmayné felfoga, 
és ápolgata; ahol Koppi világosságot szerető lelkének egy ré- 
szét belém csepegteté: „wo ich, amint mondja Wieland, die 
erste Lust, den ersten Schmerz empfand." Szeretném ha 
annyi járás-kelés és tapasztalás után a világon, egynehány 
lépésnyi távolságra halhatnék meg nevelésem drága és nekem 
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elfelejthetetlcn helyétül. Ezt te érzeni fogod,amit én itt érez- 
ve mondok, és azért éreztesd mind sógoroddal, mind bátyád- 
dal, mind húgoddal is; de siess, ne késsél, és felelj minél elébb 

hiv Jóskádnak. 

XT. I. Aminap azt kérdé tőlem Dercsényi, hogy mit tar- 
tok Erdélyi Leveleidrűl, fognál-e belőlók pénzelni? Azt fe- 
lelém : hogy ezen tekintetben nem néztem által azokat, .mert 
ha e czélodat tudtam volna, bátorkodtam volna még egyne- 
hány észrevételekkel szaporítani jegyzéseimet; azonban úgy 
is amint most vannak, nagyobb részint meg fogják nyerni, 
amint hiszem, a köz megtetszcst,mind a matériára mind a for- 
mára nézve. 

Küldd vissza az én Catilináriáidat, megérdemli a több- 
szöri olvasást. Megkapod a Bártfai Leveleket rövididő múlva. 
Fognak-e Dulházy úr hasznára prof. Rozgonyi censorsága 
alatt kinyomtatódhatni Patakon ? 



Copia. 

Tekintetes Asszony, különös tisztelettel való Asszony Néném.' 

Kedves barátom t. Vitéz úr tanácslásából bátorkodom 
a T. Asszony Nénémhez folyamodni. Acquisitiót csináltam, 
és az istenben boldogúlt b. Berzeviczy bátyám házát vevém 
meg Kassán, a hozzá tartozandó major- és földekkel együtt. 
Nem akartak fiai máskép kötni csak conventiós pénzben, és 
én ezt igazságosnak láttam, mivel sem a vevő, sem pedig az 
eladó így meg nem csalódhatik. — Minthogy a hátra maradt 
özvegy és árvák hosszabb terminusokat nem adhatlak, a mos- 
tani idők pedig olyanok, hogy a folyó áron is nem lehet nagy- 
ban semmi proiluctumot eladni, papirospénzt pedig tetemes 
uzsorák nélkül nem lehet kölcsön kapni : merészlek conven- 
tiós pénzt kölcsön kérni T. Asszony Nénémtől. A pengő pénz 
azon nemében akarom visszafizetni ezen adósságot, amelyben 
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fel fognám venni. Én eddig fizettem adósságokat, nem pedig 
csináltam. A szegénységtűi szintúgy, mint a gazdagságtúl 
egyaránt távolag eső tehetségemet, iparkodásomat, gyerme- 
keim aránt való atyáskodásomat ée a legszorosabb becsület 
érzésével összekötött pontosságomat az egész felföld esméri. 
Acquisitióra, nem tékozlásra kérek pénzt. Kész vagyok adni 
a legbátorságosabb securitást. Legjobban szeretném, ha úgy 
kaphatnék, hogy minden esztendőben a capitális ötöd része 
visszafizetése mellett öt esztendő alatt megszabadulhatnék 
ezen adósságtúl; ha azonban a visszafizetés egyszerre fogna 
tetszeni, négy vagy öt esztendő elteltével, azt sem bánom. Ne 
méltóztassék rosszra magyarázni bátorságomat, de kedves ba- 
rátom t. Vitéz úr, aki mind T. Asszony Nénémet, mind enge- 
met esmér, bátorított a bizodalomra, amelynek kegyes és en- 
gedelemmel való elfogadásáért esedezvén, úri fávoriba aján- 
lott, megkülönböztetett tisztelettel szünet nélkül maradók- 
Tekintetes Asszony Nénémnek alázatos szolgája 

(/. D. J. 



CLXXVI. 

Tisztelt kedves barátom/ 

Embert akarék küldeni levelemmel Krajnyikné testvér- 
húgomhoz dolgodban, de a sógorom kért, hogy azt küldj em 
által neked, hogy ha használni szükséged lesz, magad küld- 
hesd meg a húgomnak. Teljesítem kívánságát, s íme ide zá- 
rom. Adják az egek, hogy szolgálatodra lehessen. Mely igen 
óhajtanám én, hogy én is gazdag ember volnék, hogy a Jók- 
nak szolgálhassak, midőn arra szükségök van ! Nagy gyö- 
nyörűség az. Soha még inkább nem sajnáltam hogy az nem 
vagyok. 

Erdélyi Leveleim, úgy hiszem, egy részét adósságom- 
nak le fogják róvni. Most hatodikszor dolgozom már, nem 
egészen újra, de sok igazításokkal. Döbrentei írt, hogy addig 



Digitized by Google 



252 KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 

ki ne adjam míg ő meg nem tekinti. Ki akarja hagyatni amik 
valakit megbánthatnának, és akik az érdemetlent megsér- 
tenék. — A munkának e nyáron nyomtattatni kell. 

Döbrentei engedelmem nélkül cserélé el képedet. De 
nagyon örülök a cserén. Ez neked igazabb képed s ezen in- 
kább kitetszik az a szép lelkű s szép arczú ifjú, akit a Músák 
s a szép asszonyok szeretnek. Ugyan mint tudta ezt a szép 
képet oly nemszépen metszeni Nagy Sámuel ! 

S te nekem örvendezel keszthelyi megtiszteltetésemen? 
Szeretném ha láttál volna mikor a hírt vevém. Engem nem 
hagy el az a hit, hogy az író maga adja magúnak mind az 
életet, mind a halált. Azonban a balatoni Helikon istenének 
kedvezése köszönetemet kívánja. Ide teszem amit gróf Fes- 
teticsnek írtam. — Még nem tudom az én fám nem bodza-e 
Annak örülök hogy nem én magam ültettem fát magamnak. 

Öt nap feküdtem ágyban. Ma költem fel először. Élj 
szerencsésen, imádott szívű férfi, s imádója az imádást ér- 
demlő asszonynak, kinek jelentsd mély tiszteletemet. Mint 
vannak fiaid? mint Emiled? Az én Emílem hideglelős. 

örök tisztelőd 
Kazinczy Ferenez. 

A Catilináriákat első alkalmatosaággal beküldőm hoz- 
zád. Addig olvasd meg a Kovásznai, verseit nem, de az orá- 
tióit. 

Tartván attól hogy Krajnyiknénak nem talál lenni pénze, 
megszólítám a sógoromat, hogy írnánk báró Sennyeinek és 
Kazinczy Péternek , a V .. Á ... szíves barátod ipának. 
A sógorom azt mondja hogy Péter bátyámnak soha sincs, 
mert valamit bevesz, azt azonnal küldi V . . nak, b. Sennyei- 
től pedig senki sem kap. 

Csuhadárodnak most csak köszönést és köszöntést. 
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Gróf Festetics Györgyhöz. 
Nagy Mélt. Qróf, 

Kegyelmes Uram/ 

Az a figyelem, melyet érán tant ez idei innepén Keszt- 
hely mntatott, engem egészen váratlan ál ére: nem hittem 
hogy akár a balatoni Helikon, akár ennek nagylelkű alkotója 
méltónak Ítélhessen e megtiszteltetésre, mely az ott meg nem 
jelent írók közt nekem jutott legelébb. Mely kész voltam 
volna én megosztani az új Olympia pályaágát két barátom- 
mal, — Virággal és Kissel! De tisztelem Excdnak okait, ha 
nem értem is, s köszönöm a legforróbb hála köszönetével 
megbecsülhetetlen kegyességét. Méltóztassék elhinni Excád, 
hogy annak a nagy ragyogású polgárnak javallása, kit annyi 
érdemek tevének halhatatlanná közöttünk, és az egész Európa 
előtt, nekem kedvesebb minden bérnél, melyet a szerencse 
olykor ingyen ád, olykor gondatlanul még hullogat \&. Bár 
maradékink, kik érdemeinket igazábban fogják megszabni 
mint a jelenkor, javallhassák e tettet! bár későbbi dolgozá- 
saim méltónak kiálthassanak e szerencsérc, melyet most 
egyedül az Excád jóságának köszönhetek! 

Keszthelyhez csatolva e kegyesség által, igyekezni fo- 
gok e nyáron megjelenhetni Excád előtt, hogy végre ne le- 
gyen okom pirulni, hogy soha nem láttam azt a nagy férjfit, 
akinek emlékezete örök áldásban lesz a nemzet előtt, s annak 
mások által is irígylett alkotását. 

Hat testben s lélekben ép gyermek atyja lévén, s el- 
fogva ezeknek nevelési gondjaik által, e szerencse még eddig 
nem lehete enyém; illő hogy azt magamévá tegyem, s Kisfa- 
ludyt, az én Berzsenyimet, s a szeretetre méltó Malvínát 
meglássam ; meglássam Szigethet és Csáktornyát , hol a 
két Zrínyi a dicsőségnek élt. Az ilyenek látása alatt emel- 
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kedik a szív, a az enyémből ez az érzés által fog menni a 
másokéba. 

Maradok a legszívesb tisztelettel 
Excdnak 

Széphalom, mart. 25-d. 1818. 

alázatos szolgája 
Kazinczy Ferencz. 



CLXWII. 

Kassa, május 18-d. 1818. 
Drága kedves Ferenczemf 

Ezer a gondom, száz ezer a bajom. Majd mindenünnen 
úgy felelnek, mint Kazinczy Klára, akinek csak teste, nem 
pedig lelke testvér veled. Pénzre van szükségem, nem borra, 
habár 250 hordót letétethetnék is az új házam pinczéjébe, 
de nekem csak akkor lesz borra szükségem, a búnak elfelej- 
tésére, ha belé találna törni fejszém új acquisitiómba; remél- 
lem azonban, hogy ki fogok vergődni. Most ideje nyúzogatni 
a termesztőket, midőn a tőkepénzek minden szempillantat- 
ban javulnak, és így többféleképen kell őket nyúzni, vagy el 
nem adathatandó termesztményeket dupla vagy háromszori 
áron kell nyakokra tolni, — vagy törvény felett való kama- 
tokat tőlök mind e mellett kívánni; — végtére ki kell kötni 
a tőkepénz jó késő visszafizetését, hogy azt aranyban vagy 
ezüstben kapják vissza, amit papirosban adni fognának; mert 
igazságos, hogy mivel A. úr papirosban fizette vissza amivel 
B. úrnak pengő pénzben tartozott, D. úr is hasonlóképen 
aranyban fizesse vissza, amit neki C. úr papirosban kölcsönö- 
zött. Tudni kell azt is, hogy a papirosban kölcsönöző birto- 
kos capitalisták kimondhatatlanul sokat vesztettek légyen a 
devalvntio által; a drága időben t. i. tízszerte annyi capitűlist 
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csináltak minden esztendőben, mint ahogy egyébként olcsó 
időkben csináltak volna, a devalvatio által tehát tenkre tétet- 
tettek; és mivel most nem tud a speculáns pénzével mit tenni, 
a capitalista pedig azt gondolja, amit valaha Midas király : 
hogy t. i. kezében minden ezüstté és aranynyá fog általvál- 
tozni, a termesztő pedig szorulni kezd: — élni kell az alkal- 
matossággal, és ennek bőrit lehúzni. Ez ugyan sokat fára- 
dott, sokat investiált mikor a capitalista a lábát lógázta : amaz 
subsidiumot fizetett, mikor a capitalistát in praxi semmi mó- 
don nem lehetett arra kényszeríteni: de a mind serami, a pro- 
ducens csupa nulla a nagyobb részint termesztőkből álló 
monarchiánkban. Most nagyobb a boldogság e mellett a ma- 
cerationis systema mellett; mert a termesztő, még a folyó 
áron is, csak cseppenként is alig adhatja el termesztményeit, 
a kereskedőtűi alig vehet valamit, a szabónál alig csináltat- 
hat valamit, nem építtethet semmit, nem míveltetheti szől- 
leit; a sok szegény ember ugyan olcsóbban dolgozhatik és 
élhet, de még több teljességgel munkát sem kaphat, és így a 
majoritás most bizonyosan boldogabb. „Dum vitant stulti vi- 
tia, in contraria currunt." Angliában a gazdag derék embe- 
rek fizetik olykor, és némely szegény derék embereknek még 
adósságaikat is, de nálunk Kazinczy tiszteletére csupán fát 
ültetnek, Dessewflfyt pedig, a szeretett híres deputátust, mi- 
dőn vénségének vett hajlékát ki akarja fizetni, hozzá és gyer- 
mekeihez viseltetett szeretetbűi, nem zsidók, ha' keresztyének 
és urak, birtokosok, nemesek, magyarok, 24 pcentumra pénz- 
zel kínálják I Ha a Tisza körűi nem boldogulok (nemo enini 
profeta in patria) utolsó júniusig (vannak pedig több rend- 
beli kivihető projectumaim), azontúl a Duna mellé és Bécsbe 
megyek. Azt írják nekem onnan, hogy még ott is csak a ma- 
gyarok a legnagyobb uzsorások, és hogy a németek keresz- 
tényebbek az ott is zsidóvá vált iszonyú és temérdek majo- 
ritás közt. 

£ napokban Bártfára indúlok. Meg fogod onnan kapni 
oda való leveleimet. Most egy időtűi fogva csak Plutusnak 
áldozhattam. Be eltalálák a görögök, midőn mind a pokol, 
mind a pénz istenét a föld alá a mély üregek setétjeibe hely- 
heztették ! Szállongj, kedves barátom, azon egekben, amelye- 
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ket érdemlesz és amelyek lakosokká tégedet oly szívesen el- 
választottak , amelyekből ínségeid közt oly megelégedve 
ránk lenézhetsz a teprenkedőkre, és ahová irigyeid, minden 
apró irígy ke déseik mellett is, oly gyakran hozzád felnézni 
kényteleníttetnek. 

Maradok egész tiszta szívemmel 

hív barátod 

Pipit. 

U. I. Festeticshez írt leveled teli van nemes érzéssel 
Neked, hiszem, szép virágzó gyümölcsfát ültettek Keszthe- 
lyen, de meg kellett volna emlékezni a kert urának, hogy Te 
magad is virágzói és eleget gyümölcsöztél, hogy hat gyer- 
mekek neveznek apának, és hogy sem a paradicsomban, sem 
a genealógiai táblákon sohasem terepült el oly bő gyümölcsű fa, 
amely maga nyolcz személyeket táplálhatott volna. „Magno- 
rum virorum glóriám cum honesta quandoque paupertate, 
sed nunquam cum egestate conjunctam esse oportere." 

Igaz e hogy Szulyovszky Menyhért szép esze egy kisség 
megbomla? „Nullum magnum ingenium sine mixtúra demen- 
tiae." Gróf Vandernóth Leopold azt szokja mondani : hogy 
bolondok nélkül nem szűkölködött ugyan soha is famíliája, 
de hogy abban még eddig egyetlenegy gubót sem számlál- 
hatott senki is. 

A napámat a szél ütötte meg szive oldalán, de már ki- 
vergődik ; lelke meg egy századra van alkotva, hanyatló tes- 
tében ; azelőtt amaz rongálta ezt, de most éleszti és támo- 
gatja. 

Te vigyázz a magad és gyermekeid egésségére, és ne 
halj meg máskép mint Gorgias, kit az álom adott által test- 
vérének. Tudod-e hogy ez a szomorú testvér elragadta mina- 
pában Debreczenben a halhatatlan Batthyáni Aloyzt ? 
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CLXXVIII. 

Széphalom, május SO-d. 1818. 

Tisztelt barátom f 

Utolsó leveled, melyben a capitaliaták igazságtalansá- 
gai felől szólasz, oly szépen vala írva, hogy csak a szépség 
miatt is néhány ízben olvastam. Én az igaz érdem látásában 
oly szerény vagyok, mint némelyek vádlanak szerénytelen- 
séggel, mert a nemvaló érdemet való érdemnek nem tudom 
ismerni. Meglehet hogy gondolatlan is vagyok olykor ki- 
mondani vélekedésemet, ahol azt elhallgathatnám; az nem 
rossz, de ha nem rossz is, bizonyosan hiba, mert ellenkezik 
az okossággal. — Elfogva egyéb bajaim által, válasz nélkül 
hagyám a Te leveledet is, midőn máj. 27-d. a Tud. Gyűjt. 
V. kötetét a posta meghozá. Hogy inkább tisztellek maga- 
dat, inkább tisztelem dolgozásaidat, mint ahogy magamat 
csudálom, megtetszik onnan, hogy ami ott Tőled van, hama- 
rább olvastam el mint a Patak leírását, melyet én dolgoztam; 
8 képzeled mint csudálkozám, midőn Te ott velem perlesz, 
midőn Te ott a fastust és egyebet nekem mondod. En perleni 
ellened soha nem fogok, legalább úgy, hogy amit sajtó alá 
akarok adni, Te elébb meg ne lásd, s gőgöt vagy valamit 
ilyet szemedre lobbantani soha r.em fogok. Téged, tisztelt 
kedves barátom, bizonyosan az bánta meg, hogy amit aPápay 
recensiójában a tudatlanok felől mondottam, úgy vevéd, mint- 
ha ellened volt volna mondva. Engedd tehát mondanom, 
hogy ez a Pápay munkáját itélő recensióm 1809. táján már 
le vala nyomtatva a bécsi Annálisokban, 8 akkor én nem tu- 
dám, hogy Te Ypsilonista vagy, s a szemnek nem írsz ha- 
nem a fülnek. Mi különbözhetünk az effélékben, a nélkül 
hogy az által egymást megbántanánk. Valamint Te perelhet- 
tél a legkedvesebb barátoddal is a diétában s vármegyéid 
gyűlésein, úgy lehet perleni barátunkkal a Tud. Gyűjtben 
és más nyomtatott könyvekben ; mert a jó szeretete miatt 
szeretnünk kell az cllenmondást is. De mégis talán sok amit 
tevéi, a Sokratesz szerényeégére emlékeztetvén. Ki hasonlí- 
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tanú magát e bölcshöz? De ő is ember volt, s valljuk meg, az 
az ő nem-tudása nem volt egy kis kevélység nélkül. Neki sok 
baja volt a mindentudókkal; ezeket tehát nem szúrhatta job- 
ban mint annak vallása által, hogy ő semmit sem tud. Illés- 
házy 8 Festetics György kevélység nélkül nem mondhatják 
hogy ők szegény legények. De bármely szép dolog a sze- 
rénység, azt csak nem mondhatom, hogy a Miatyánkot nem 
tudom. 

Engedd hogy a Pápay recensiójában mondott szót ma- 
gyarázzam: Minél tanulatlanabb valaki, annál hajlandóbb 
a fülhöz intézni az írást. Vegyünk egy mesterembert, aki 
írni tud, de fentebb nevelést nem veve. Az e szót adta, bizo- 
nyosan így fogja írni : aita, ezt : gondja vagy Teszerinted 
gondgya, vagy gongya, minden d nélkül. Ez pedig csak nem 
jól van. Te is az adtam elő szót ezen megszólamlásod (128. 
lap) második sorában d-vel írod, nem d nélkül. — De nekem 
nem az a czélom, hogy Tégedet az Y-tól elvonjalak, írásod 
módjában vagy akármiben egyébben leczkézzelek ; hidd el, 
én a Te elmédnek s tudományaidnak nagyságát s szíved ne- 
mességét úgy tisztelem, s úgy tisztelném ha azt tennéd is 
velem amit IX filagóriáim recensense az áprilisi kötetheti, 
mint ezelőtt tiszteltem. Minden czélja leveleimnek az az egy. 
hogy hidd, hogy a Pápay recensiója 10 esztendő előtt levén 
írva, téged czélban sohasem tartott. 

Én most küldém fel antikritikámat az említett recensio 
ellen. Munkámat nem védem; igen személyemet a Beregszá- 
szi és Kis raegbántások vádja ellen, mely nem csak gonosz 
vád, de nevetséges is; igen theoriámat, mely nem szenved 
kérdést, mert minden régi, minden új író mellettem szól. A 
filagóriák kapnak egy kis kölcsönt, vastagság nélkül. Arecen- 
sióknak én barátja leszek és maradok, ha minden kötetben így 
bánnak is velem; de oly embernek kellene reccnseálni, aki 
olvasni nem restéi, olvasni tud, ért, és nem érteni nem akar. 

Élj szerencsésen, kedves barátom, s hidd hogy az én 
tiszteletem s szeretetem erántad soha el nem lankadhat. 

hív tisztelőd 
Kazinczy F<rt »cz, 
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CLXXIX. 

Bártfárúl, június 10-d. 1818. 
Mindenek felett tisztelt, kegyes, szíves barátom f 

Igen szerencsétlennek tartanám magamat, ha még csak 
tel is tehetned készakarva sértésedre törekedő igyekezete- 
met. Semmire sem alkalmatlanabb készségem ; magadat pe- 
dig mind eszedre, mind szívedre nézve már oly régtül fogva 
annyira lelkemhez csatlott barátomat, kit ha lehetne minden 
kigondolható díszekkel és jutalmakkal napról napra mind job- 
ban jobban tetézni és végtére már egyszer vígasztaltatva lát- 
ni kívánnék, ugyan hogy akarhattam volna én szánszándék- 
kal megbántani? Épen úgy vágyok én tőled kedveltetni, va- 
lamint szüntelen keblemben hordalak, és valamint mindenütt 
és minden alkalmatossággal megtisztelni, sőt tettel és szóval 
mind meggyőződésbűi, mind érzésbűi, mind háládatosságbúl 
magasztalni tartózlak. Mert a haza és a századok embere 
vagy Te, elmével és szívességgel eltelt, ritka Ferenczemt ki 
többet tevéi honi literatúránk szebb és gazdagabb útja meg- 
nyitására azoknál, akik téged e dicső pályán megtámadnak, 
vagy, ha némelykor félre térni láttatol, abba visszakísérni 
igyekeznek. Ha tehát barátságos levelezésünk közben ottan - 
ottan megtörtént különböző véleményekre szakadnunk, oly 
tárgyak felett, melyek az ízlés dolgában a fejtegetések és fe- 
szegetések sorába tartoznak: nem lehetett soha is szándékom 
nyomtatott könyvben, nyilván, köz kézen forgó hónapos Írás- 
ban, a két haza szeme láttára, mint valami kitárt csatapia- 
ezon beléd kapni és veled mérkőzni. 

Halljad hát vétkem históriáját, és győződj meg, hogy 
nem rossz szándék vezette pennámat, hogy nem gondoltalak 
sérteni, mikor sértettelek; és ha ki lesz világosítva előtted 
ártatlanságom, fogadj be ismét barátságodba; ha pedig töké- 
letes kitisztúlásomra kívántatni fog még valami, lelhesse fel 
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azt színeden bánatom a bocsánatra és minden nemes érzé- 
sekre hajlandó szivedben. 

Betűírási értekezésemre holmi jegyzeteket vevék akkor 
épen főtiszt. Fejér György úrtól, mikor az Erdélyi Muzéomot 
forgattam. Szemere Pál úr, akit én egyébaránt nagyon és 
okkal becsűlök, volt aláírva Pápay Sámuel mustrálgatásának, 
én tehát azt vélém, hogy annak ő a szerzője, és mivel a tu- 
datlanságokkal való vádoltatások a fiatal emberek szájokbúl, 
akárki ellen legyenek is intézve, engemet mindenkor bosszan- 
tottak, megvallom, hogy megbotránkoztam azokon az elha- 
tározó kifejezéseken, melyek e korhoz kevésbbé illenek, és a- 
melyeket minden időben elkerülni tanácsos. Már Csokonaink 
érdemeinek Kölcsey úrtól véghez vitt szitálásában akadék 
egynehány olyan fentebb és élesebb hangú kifejezésekre; — 
egy kis kímélésre akarván tehát szoktatni hevesebb iparko- 
dású ifjainkat, válaszoltam Fejér Gryörgy úrnak, de nem 
mondtam egyenesen hogy nyomtattassa ki levelemet, hanem 
csak azt mondám, hogy nem bánom, ha kinyomtattatja. Ö, a 
helyett hogy közre ne bocsássa, vagy a kinyomtatás előtt en. 
gémet figyelmetessé tegyen arra, hogy nem az aláírott Sze- 
mere Pál úr, hanem te legyél írója a Pápay Sámuel munkájára 
tett recensiónak, a nélkül, hogy megjegyezte volna, hogy egy 
levélnek, melyet feleletül veve tőlem, töredékét közli a pub- 
licummal, levelemnek egy részét közre bocsátotta. A Szemere 
nevet kihagyták a nyomtatásbúi, hanem N.N.-et tevének he- 
lyébe, Szemere Pál úr pedig egy jegyzést tétete a töredék- 
hez, amelybűi, noha eléggé homályosan vagyon írva, annyit 
mindazonáltal megértettem, hogy ő a maga nevét megtámad - 
tatottnak lenni itéli, hogy én Kazinczyt és Verseghyt kár- 
hoztatom, hogy végtére a kíméllés a Szemere névnek azN.N. 
jellel való elpalástolását parancsolja. — - Én tehát merő téve- 
désbűi mind téged, mind Verseghyt, mind Szemere Pál urat 
egyszer s egyszerre megbántottam, amit ugyan felette sajná- 
lok; de ha nekem nagyobb figyelemmel kellett volna olvas- 
nom a kérdésben levő darabot az Erdélyi Muzeomban, Sze- 
mere Pál úrnak is nem kellett volna talán azt aláírni. — Én 
azonban nem a Szemere Pál úr nevét támadtam meg, hanem 
azon véleményt és kifejezést vevém fontolóra, melyet az 
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övének tartottam. Ha észrevettem volna, hogy tiéd az a re- 
censio, vagy pennához nem fogtam volna, vagy ugyanazt amit 
mondtam, más renddel más módon adtam volna elő, mert 
máskép kell csatázni Ulysszel és máskép Aiaxxal. 

Már most ami magát a dolgot illeti, ha ez a kitétel - 
„minél tanulatlanabb valaki stb." melyen azért akadék fel 
leginkább, mert még nem ősz ajakrúl hullónak láttata, oly 
lenne, amilyen lehetne ha te akartad volna, nem kellene most 
annak tőled magyaráztatni. Azt mondod: hogy a kovács, a 
szabó, a csizmadia az adtát így írja atta, amint ejti t. i.; de 
máskép ejtik-e a tudós emberek az attát , mint akármelyik 
mesterember? Ha a d-t hallatják, kemény ajakúak, ha pedig 
a szóra nézve köz a tímárokkal ejtésök, ugyan miért akarják 
magokat megkülönböztetni annak írásában? Azért hogy ki- 
tessen etymologiai tudományok? de mikor p. o. teljes szívem- 
bűi azt írom Kazinczy Ferencznek : „Az én szívem úgy atta 
magát által a tiédnek, hogy tőlem szeretetet kell várnod 
szüntelen, nem pedig kerülnöd sértéseimet," akkor talán csak 
azon hangokat kell festenem, amelyeket ejtek, és amelyeket 
e drága barátom oly szívesen hallana, ha élő szóval hangoz- 
tatnám is azokat füleibe, s teljességgel nem szükség ez alka- 
lommal etymologiai tudományomat bebizonyítanom. Tudjuk 
mind ketten, hogy az ae?-túl jő az atta t ha két í-vel írtamis 
Boldogtalan, ki az etymologiákrúl gondolkozhatik, mikor szíve* 
nyilatkozik; hány más ezer módja vagyon a tanult embernek 
magát a mesterembertűi az írásban megkülönböztetnie?! 

A görög a-jrfeXoq-t írt, mondhatnád ; ejté pedig avfeXog. 
A nélkül hogy bátorkodjam meghatározni minő lehetett vala 
2000 évek előtt a szép Alcibiád bájoló nyelvének kellemetes 
forgása: kérlek szeretettel, édes kedves Ferenczem, nem talál - 
nád-ó természetesebbnek, hahogy így kell kimondani avyeXos, 
ha úgy íródnék egyszersmind, és nem örültél volna- e ha egy 
regulával kevesebbet kellett volna tanulnod a görög gramma- 
tikában? Elfelejtjük mindenkor, hogy csupán csak az írás ál- 
tal lehet az ejtést valamely nyelvben tartósan megállapítani: 
„soni enim et verba volánt, litera scripta manet." Ki meri 
mondani, hogy tudja mikép ejte minden szót Plátó, ha tudja 
is minden magános görög betűnek hangját ? Csak azon nyelv- 
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nek ejtése ígérhet magénak legtöbb tartósságot, amelyben a 
külön-külön vett betűk meghatározott hangjaik szerint ma- 
gokban a szókban az írás módja legkevesebbet külömbözik az 
ejtéstül. Ahol már a honi nyelv a fővárosban, az udvar, a 
válogatottabb társalkodás, a fényesebb, kicsínosodott társa- 
ságok nyelvévé vált, ott ezek határozzák meg az ejtést, az 
írók pedig ebez tartoznának alkalmaztatni magokat; de ahol 
ezek híjjá val van még valamely nemzet, ott az íróknak kell 
azt meghatározni, úgy pedig, hogy a szebben és kerekebben 
szóló hazafiaknak ejtésöket vegyék sinórmértékül, és azt fes- 
sék az írás által a fülnek. Hány magyar beszéli így : gondja, 
valamint írni kezdette az etymologizáló grammatikus, és vala- 
mint már most szokássá vált, pedig ez ám valóban a mester- 
emberhez illő ejtés. Bátran merem állítani, hogy ha udvar 
nyelv talál valaha lenni a magyar, nem fogja ama szót amúgy 
ejteni semmi udvari dáma, hanem így gongya. Érzették már 
ezt eldődeink is, de nem bírván elegendő philosophusi lélek- 
kel, hogy az etymologia nyűgéből merészlettek volna kibon- 
takozni, amannál még keményebb ejtést szültek, kivált a kül- 
földi magyar olvasónál és szólónál, így írván : gondgya. Hasz- 
nos olykor az etymologia a törzsök, a gyökérszók felkeresé- 
sében és feltalálásában, sőt az új szók teremtésében és ere- 
deztetésében is, de nem szükség azt akkor is az orthographiá- 
ba zavarni, mikor szép nyelvünk ejtéseit hol nehezíti, holi 
azok hangzatját elrútítja. 

Szerencsétlenség az a francziáknál, hogy máskép szó- 
lanak mint írnak; e teszi oly nehézzé nyelvök megtanulását, 
ez fogja eszközleni, ha valaha a nemzet elenyészik, hogy, 
annyi grammatikáik mellett is, nem fogja mindenkor tudni 
megmaradandó könyvök olvasója, miként ejtették ez vagy 
amaz szót. Azonban még ők is az írást az ejtéshez igyekezé- 
nek közelebbíteni. Montaígne így írt : estoit, a későbbiek étoit, 
a legújabbak végtére, hogy az oa hang az e hanggal össze ne 
vegyíttessék a kimondásban : était 

Mi külön és épen ellenkező ösvényen indúltunk, és isten 
tudja mi tudományt és bölcseséget látunk abban, hogy, inkább 
mint eleink, eltávozván az ejtés kijelentést tűi az Írásban, szo- 
rosabban tartjuk magunkat az etymológok rendszabásaihoz ; 
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pedig épen nekünk k,llett volna ezt kevesebbé cselekednünk, 
mint más nemzeteknek. Mi nem vagyunk hódítók, mi elné- 
metesedtünk, eltótosodtunk; a görög dynasták, a római pa- 
tríciusok, a f'ranczia és angoly pairek tudtak minden időben 
hazai nyelvökön beszélleui, de nálunk csak most egynehány 
esztendőtűi fogva kezdi ismét még a szepesi nemesember és 
a bécsi magyar kisasszony is hazai nyelvét a könyvekbül és 
prof. Márton grammatikájábúl tanulni. Minekutána tehát so- 
káig kellett egynek is másnak is magyarázgatni, vagy inkább 
németezgetni, hogy a magyar gy hangnak úgy kell hangzani 
valamint a franczia szóban diable az első szótagnak, és minek- 
utána a diablenek segedelmével ekkép felfogd sima piros 
nyelvök a honi hangot, hogy kell a drága teremtéseknek meg- 
zavarodni, mikor p.o. ezt olvastatja fel velük mesterök: a ma- 
gyar nemzet legfőbb gondjává kell válni t ha nyelvét tenyész- 
teni és szépíteni akarja, hogy abban kisasszonyaink kedvü- 
ket találandják; de megnyugtatja prof. Márton a szegény ár- 
tatlan akadozókat, így szólván hozzájok: azt a dj-t drága 
méltóságos kisasszony káim, nem úgy kellejteni mint a dj-t, 
hanem mint a gy-t, a kisasszonyt pedig kisa«z«zonynak kell 
mondani; nem kell hinni mindenkora mi tudósaink írásának, 
ők helylyel-helylyel csábítók; őrizkedni kell tőlök, mert más- 
kép írnak, olykor máskép szóiamik. 

De hogy fogja a mélt. kisasszonyka, ha ez ejtést gongya 
nem érti, annak gyökerét, e szót t. i.: gond a szótárokban fel- 
keresni? Csak úgy, valamint ez ejtésben vagy hajlításban 
derelyéje y a derelye szót felkeresi. Ebben az e e-be változott 
el, amabban pedig a d gy-be, és így ha eddig azt mondotta 
neki Márton úr, hogy a d-ben vagy gy-ben végződő ejtések, 
hajlítások, hajtogatások, a bíró vagy bírott értelemben a har- 
madik személyben utolsó betűjükhöz j-t vesznek ragasztékúl, 
ezután azt fogja neki mondani, hogy a d-ben végződök a d-t 
elhányván, gy-t vesznek fel, a gy-ben végződök pedig ezt a 
gy-t többnyire kettőztetik az írásnak az ejtéssel való meg- 
egyeztetése végett; és így, a regulának nem szaporodása, ha- 
nem csak változása mellett, szintúgy tudni fogja a szép alak, 
hogy beszégye innen beszéd, gongya innen gond, találangya 
innen találand, hagygya innen hagy vagy hágy, ágya innen 
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ágy, származtatott. Agya azonban innen agy, hogy megkü- 
lönböztessék ettől agygya, „ille dat vei ille det." Valóban, 
nem nyom annyit az etymológok ellenvetése mint képzelik 
és képzeltetik, „argumentum enim quod nimium probat nihil 
probat." Csúfítja a szemnek az írást a kettőztetett gy, ly, ny, 
ty. Igenis, de sérti a tulet azj, a d, a n, l, a t , a gy, ly, ny, ty 
után. Nem csak én, ha' mások is javasolták már a kettőztető 
jelet. A lágyító y jelet hihető azért fogadták be eleink, hogy 
simítsák nyelvünk járását, és nem gondolták valóban, hogy 
maradékaik oly kemény ajakúakká váljanak, és ott is ahol 
nem szükség, jajgató betűt ragaszszanak az y által lágyuló 
helyébe. 

Meglehet hogy hibázom, de jó legalább czélom, szán- 
dékom, és elhiheted hogy a gy-nek kedvellése, és a j-nek ül- 
dözése nélkül szólok ; szívesen vallom, hogy Kazinczy Feren- 
czem szája kéjesebben ejti a magyar szót a magaménál; de 
bárhogy kedvellem írásait, jobb szeretném olykor mindazon- 
által szívem-, eszem- és szememnek egyiránt írásban intézett 
beszédjénél, mind ezekhez, mind pedig füleimhez is írott be- 
szégyét olvasni. Miért tetszik vissza ez írás módja: adja, és 
nem tetszik vissza ez haragja t bizonyosan azért, mert az 
utolsó úgy hangzik amint íródik, az első pedig egészen más- 
kép. Ne tarts hát engem aj ellenségének. Valamivel fentebb 
nézőpontból mint az etymologia tekintem a magyar nyelv 
dolgát, és bátorkodom hinni, hogy megérdemlik c tekintetek 
a némelykor talán inkább kétséges etymologiabelieket meg- 
előzni. Az a szokás, amely most kezd uralkodni, akár funda- 
mentomo8, akár nem, tiszteletes előttem ; mivel nagyobb ré- 
sze tudósainknak hozzá szít ; de annyi igaz, hogy ez az újabb 
szokás lassan-lassan a régiebbet tolta ki, amely szintúgy mint 
a mostani, nem egy eléggé magos nézőpont szerint gyakorol- 
tata. Miért ne mozdíthatná cl hát lassan-lassan szintúgy a 
még újabb az újat, ha az új a régiebbet elnyomhatta? De né- 
kem, noha hiszem veled együtt, hogy a fundamentomosabb 
okon építendő szokás engedhetne a gyengébb lábakon álló- 
nak, nincs sem elég tekintetem, sem elég bátorságom, hogy 
a most virágozni kezdőnek folytába ellenérc menjek, és ez az 
oka, hogy oly óva, és csak mintegy tapogatva írok olykor- 
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olykor a theoriám szerint, leggyakrabban pedig az elhatal 
mázni kezdő szokáshoz alkalmaztatom magamat, épen úgy, 
mint mikor caniculában nyakravalót kötök sok más embersé- 
ges emberek példájára, ámbár érzem, hogy természetesebb s 
szebb, sőt egésségesebb is lenne istenben boldogult Viczaink 
módjára szabad nyakkal járni. Ti ugyan, drága tisztelt tudós 
emberek, nem köthetnétek belém következetlenség nélkül, 
ha szüntelen gyakorolnám is írásközben theoriámat, mivel ti 
velem együtt azt tartjátok, hogy lassan-lassan űzni kell a 
jobb szokásnak a rosszabbat; a nyelv terjesztése dolgában 
pedig az a jobb, ami könnyebb és természetesebb. Nem kívá- 
nok egyebet tőletek, hanem csak hogy türedelemmel legyetek 
arántam; én nem tartok azért rossznak valamit, mert más dol- 
gotjobbnak gondolok; megfér a jó mellett mind a jobb, mind 
a legjobb, és viszont; valamint a hegyaljai asszúszőlő bor 
mellett a héczei. Én még ezt sem iszom, hanem többnyire 
csak jó ízü tiszta vizet. 

A Bártfai Levelek elkészültek. E hónapban bizonyosan 
venni fogod. Várják gyaludat. Minél jobban szeretsz annál 
sanyarúbb leszel. 

Vir bonus et sapiens versus reprendet inertes, 
Culpabit duros etc. 

Barátid Kis és Beregszászi vádlásai ellen ott lesz legne- 
hezebb a védelem, ahol tennen fegyvereiddel vívnak ellened. 

A mostani idő súlya nagyon kezd engemet nyomni. 
Semmit sem lehet eladni, és mégis mindent majd meg oly 
drágán kell venni a boltokban mint tavaly. A kölcsönözés 
napról napra nehezül. Caccilius, a kiről Ciceró beszéli leve- 
leiben, és Alphius, akit Horáoz említ, ajándékozó jól tevők 
valának a mostani uzsorásokhoz képest, a keresztények elzsi- 
dósodtak, a nélkül hogy a zsidók elkeresztényesedtek volna. 
Az országlószék olcsóságot akart szülni, de el nem sült, és 
minden kereskedésnek és szorgalomnak tökéletes megakasz- 
tásánál nem vitt egyebet véghez. Hihető e bajos állapotnak 
megszűnése, meglehet azonban, hogy tartani fognak még 
egy darab ideig a vonaglások ; nem lehet, ami rosszul van ki- 
főzve, állandó ; a mi igazgatóink ritkán tesznek szerencsés 
tapasztalásokat, mert mindent csak ön tapaszt alá 6 ok búi akar- 



Digitized by Google 



266 KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



nak tanulni : „sed propria expericntia stultorummagistra est." 
Bc azi retem, hogy gyönyörködöm az olvasásban és tanulás- 
ban: „Studia literarum adversis solatium ac perfugium prae- 
bent." A görög nyelvben alkalmasint haladok; két idősb 
fiaim már Xenophon némely darabjait is értik. Némelyek ne- 
vetik mind őket, mind apjokat : én örülök előmenetelökön, 
tudván, hogy minden tudományok terminológiája a görög 
nyelvbül van véve, és hogy aki az anyával megesmerkedett, 
az a sok lyányaival is könnyebben fog megeemerkedni. 

Ideje, hogy végezzem hosszú levelemet. Azt csak hi- 
tesd el magaddal, buzgósággal tisztelt legszerelmesebb ba- 
rátom, hogy betűírási véleményeink különbőz tetóse legkiseb- 
bet sem gyengíti tiszteletemet és barátságomat irántad ; hogy 
senki által sem nyesetem és simíttatom szívesebben dolgozá- 
saimat; hogy végtére nagyon szeretek és akarok tőled ta- 
nulni ; téged ellenben megkeseríteni szüntelen irtóztam. Ments 
Szemere Pál úr előtt. 

Maradok a legérzékenyebb szívvel és bánattal, kimond- 
hatatlanúl szeretett Ferenczem 

leghívebb tisztelőd és barátod 
G. Dessewffy Józsrf. 

Ne feledd a Gatilináriákat ; engedd nehogy utolszor ol- 
vastam légyen valóban remek, fejedelmi, fordításod. 



CLXXX. 

Sz^phalom, jun. 15-d. 1818 
Tisztelt krdvea barátom! 

Prof. Vályi Nagy Ferencz úr már nálam van, hogy 
megkeresztelje Antal napján, azaz tegnap előtt, született 
Caecilius Valcntinus Franciseus fiamat, s csak azt várom, 
hogy b.Geislerné jelenjen meg, de azt az eső és mennydörgés 
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fogja talán tartóztatni. Prof. úr félre vonta magát, hogy egy 
holnap tartandó halotti predikátzióra készülhessen cl, én pe- 
dig leiilék hogy házam népe szaporodását neked adjam tud- 
todra. — Az sem jó ha a házasok szeretik egymást. Rettent 
a gondolat, hogy fel nem fogom nevelhetni. De így ifjú em- 
ber is retteghet atyává lenni. — A fiam az én arczomat kapta, 
s fekete hajat kapott. 

E napokban más gyermekeim is születtek, bemutatom 
azokat is. 

Spt88tchre. 

Minőshöz közelíte Spisich. Megdöbbenc az isten, 
S székét s pálczáját a jövevénynek hagyá. 

„Meg nem tántorodott! Szennyetlen!" monda, te tarts itt 
Törvényt, mint odafenn a te Szaládnak adál." 

Daykdhoz. 

Számosak a liget énekesei. De ha, fülmile, jajjaid' 
Hallja a pásztorlyány, tégedet hall egyedül. 

így mikoron kebled kínját, ó Dayka, te zenged. 
Pásztor s pásztorlyány tégedet hall egyedül. 

Hőseink a Kenyérmezején. 

Mondj áldást sírjainkra, Magyar! mi csatázva veszénk itt, 
S jármod", szent anyaföld, íme letörte karunk. 

Mi fáj* 

Nagy de rövid bántás nem csapja le lelkemet. Az fáj, 
Ami kicsiny, de soká kínoz el; ah! az epeszt. 

Az Ámor képénél az oroszlánon. 

Mint hajlong a gyermek alatt a gyapjas oroszlán! 

S mennyei zengzetinek vad tüze mint mosolyog! 
S ő, a büszke, miként érezteti véle hatalmát, 

Es hogy egen s földön ő egyedül az Erős. 
Vélem is ezt érezteti most, szép Nícse, miolta 

Elfogva ajkaidon, durva bilincsre vetett. 
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Az epigramm. 

Szökj, Epigramma, de nem mint nyíl, mely czélra repül s Öl, 
Szökj mint csók, melyet félve lop a szerelem. 

Elcsattant, oda van! De az édes lyányka hevétől 
Ajkaim lángolnak, e kebel égve piheg. 

A pataki vár erkélyén. 

(Erkély, Erkel. Balkonforma kicsucsorodott ablak. Ren- 
des gondolat , hogy ez az erkély a Rákócziak alkóvjokból 
nyílt. Lehetetlen hogy abból az ablakból Rákóczy György és 
Lórántffy Zsuzsánna, Rákóczy II. György és Bátori Zsófia, 
Rákóczy Ferencz I. és Zrínyi Ilona s Rákóczy II. Ferencz ki 
ne nézett volna. Lehetetlen hogy Kazinczy Péter, nagyatyám 
nagyatyja, ezeknek hívek, s kedveltjek, s követjek, itt ne ál- 
lott volna.) 

Itt állottanak ők, azok a Nagyok. Erre tekintett 

György, Erdélye felé, erre sohajta Ferencz. 
Zrínyinek itt állott unokája elöntve könyekkel, 

Amikor a nap költ, amikor arra leszállt. 
Nemzőjét, rokonát, férjét keseregte, szülöttjét, 

Bús lyány, bús testvér, bús anya, bús feleség. 
„Ah! a hely nem az ami vala! ők eltűntének innen!" 

Eltűntek! De te nem látod-e rémjeiket? 

Zrínyi Ilona a Szigetnél elesett Miklós unokájának 
unokája volt. Az atyja Péter fejét vesztette; testvére rab 
volt holtig, s német nevet kapott; férje Rákóczy I. Ferencz 
üzettetett, fia Rákóczy II. Ferencz szerencsétlen volt. Mag- 
nis exeidit ausis. 

De élj szerencsésen, édes barátom. Annyi dolgom van 
az antikritikával, hogy régen nem csináltam semmit ezen 
verseknél. De 40 köbölnyi nagyságú bokrokat kiirtattam, s 
szegénynek az is valami. 

örök tisztelőd 
Kazinczy. 
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Csuhadárodat köszöntöm. Visszaküldöm Zsidóit a Ci- 
cero Catilináriáival. 

Geislerné meg nem jelene, az eső és mennydörgés miatt 
jelen nem volt, s Bálint keresztyénné a testvérének Eugéniá- 
nak karjain leve. 



CLXXXI. 

Széphalom, jún. 28-d. 1818. 
Tisztelt kedves barátom ! 

Ma van az a szerencsés nap amely engem 17 esztdő előtt 
munkácsi fogságomból a szabad életnek, 2387 napi szenvedés 
után, visszaadott. Scipio midőn vádoltatott, egy valamiben 
ehez hasonlító történetre emlékczteté bíráit, saCapitóliumba 
vivé őket, hogy az isteneknek adjanak hálát vele együtt. Jer, 
te imádva szeretett ember, kövessük példáját, s abba hagyván 
mind azt ami kedvetlen lehetne, fogadd el újabb bizonyságát 
a legszentebb tiszteletnek, barátságnak. Falamon függő ké- 
ped alatt ez a szó áll: 

CORCVLVM. 

s Te nekem az vagy, s örvendek hogy azt a nevet valaha 
egyik Scipio viselte. 

Erdélyi Leveleim eddig Döbrenteinek kezében vágynak. 
Cserei Farkas majór és kamarás, Wesselényi Miklósnénak 
testvére, fia a hajdani szent emlékezetű referendáriusnak, s 
gróf Haller Gábornak veje, már olvasta, mert az ő kezéhez 
küldém, s oly javalással ír ezen munkámról, amelyet néked 
is pirulok elmondani. Cserei, látván hogy várását túlmúltam, 
gyarapítani fogja azt tudósításaival, s ő is, Döbrentei is, s 
mások is vigyázni fognak, hogy oly hírek ne menjenek Leve- 
leimbe, melyek nem valók, vagy nem minden tekintetben va- 
lók. — így még ez idén fogom nyomtathatni Leveleimet. 

Catilináriáidat s csuhadárod munkáját a Zsidók felől 
beküldém Kassára Rumyhoz. Talán míg levelem postán hoz- 
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zád jut, kezedben lesznek. Köszönted nevemben csuhadáro- 
dat, s mondjad neki, hogy nem hiszem hogy egyhamar nyom- 
tatva lássa, mert a legbizonyosabb hírek szerint a redactió 
kezében annyi munka van, hogy ha két esztendő alatt semmi 
sem küldetik is nekik, kitelik a nyomtatás. 

Mutavit gcnium populus levis, ct calet uno 

Scribendi studio — 
s adjunk érte hálát az egeknek. így mi is belé tanulunk. 

N. úr és Füredi Vida (ez a név költött név — N. a téti 
plebánus Horvát Endre, Füredi Vida pedig Győr vgyei fő- 
notárius Takács József, egykor Festetics Györgynek házánál 
nevelő) nekem elég dolgot adtak, de inkább abban hogy ne 
mondjam cl mind amit lehet, mint abban hogy mit mondjak. 
Rettenetes megtévedések, sőt akart megtévedések! A Bereg- 
szászi és Sípos rcoensiójáról néhányan megköszönték nekem, 
hogy oly szerényen recenseálám az ő munkáikat, s N. azt 
mondja, hogy fájós szemekkel pirítottam meg Dr. Bt. holott 
annak fájós szemeiről máig sem tudok semmit, s a caligans 
oculos patriarchákat B. maga adá számba. Kisnek verseit 
magasztalám,8 azért magasztalám, mert a felidézett négy sor 
háromszor szökteté ki az articulust s a HA particulát nem 
mindennapi helyére állítá: N. pedig azokat rímjeikben veszi 
vizsgálat alá, amiről ott szó sem volt, s így azt hiszi, hogy én 
a magasztalás színe alatt döfést akartam adni egy 30 esztdő 
olta szerető és szeretett barátomnak. Füredi Vida ellenébe 
állít Szabó Dávidnak, mintha Szabó Dávid nem volna neoló- 
gus. Nem terhellek ezen kedvetlenségek előbeszéllésével s 
magyarázásával : de ha kedved volna látni s olvasni, kezedbe 
adnám N. úrnak leveleit, hogy lásd mik esnek. 

Kis nem csak ellenem nincs, hanem azt ítéli inkább a 
Beregszászi recensiója felől, hogy csak az nem lesz velem egy 
értelemben, aki szégyenli megvallani, hogy nem volt igaza. 

Szabó Dávidnak adott intéseimmel támadni meg, igen 
elmés neme az ostromnak, de semmit sem nyom. Tartozom-e 
én valónak vallani 1818. amit 1788 tanítottam? Az vagyok-e 
én, az-e most nyelvünk, ott áll-e most literatúránk, nyelvünk 
szükségei azok é ma, amik akkor? A Barczafalvi Szabó Sieg- 
wartja titkát kevés tudja, s én elmondom már ké»z antikriti- 



Digitized by Google 



LEVELEZÉSÜK. 



271 



kámban. Ö akkor tbrdítá azt, midőn Blumauer a maga tra- 
vestált Virgiljével mindent megkaczagtata. Szabó látta hogy 
szép ez a mindenek tapsa, s Ő is így akara kaczagtatni s tap- 
soltatni. A legsíkatóbb románt tehát úgy hagyta amint lelte, 
s csak a magyar szót, szólást, phrásist, stílust travestálta. 
Ebből oly szenvedhetetlen carricatúra lett, hogy nem nevetni 
kellett rajta, hanem bosszankodni. Az én szavaim s xenologis- 
musaim nem kaczagtatást akarnak indítani, hanem hasznot 
kerestek, és némelyeknél javalást, némelyeknél feddést talál- 
tak. Aki a vastag falú, apró ablakú, terpedt ajtajú, nyikorgó 
vitorlájú udvarházakat s puszpúngkarimás kerteket kedveli, 
hol bőven terem répa és petrezselyem, szilva és dió, az bosz- 
szankodni fog a filagóriákra. De rosszul tette-e az Oroszvár 
ura, hogy az ily régi formájú házat elbontatá 8 olasz ízlésű 
villává változtatá? rosszúl-e a Tata ura, hogy a kukoricza- 
holdakat armídai tündérkertekké teremtette? Egykor az a 
vastag falú udvarház is filagória volt, s íme ma nem az. 

Ungvár-Némethi Tóth László, ki 1816. oct. pápistává 
leve Fischer érseknek budai kápolnájában (most görög ver- 
seit nyomtattatja) a Tud. Gyűjt. VI. k-ben oly sok tudomá- 
nyú, mély belátású, oly tömötten és magyarul szépen írt ér- 
tekezést ada Pindár felől, hogy én azt tartom, és amit Sze- 
mere adott a IV. kötetben, ami újabb dolgozásainkban a leg- 
főbbnek. 

Nyugtalanul várom Bártfai Leveleidet. Elj szerencsé- 
sen, édes barátom, s találd fel Bártfán mind azt amit keresel 
és óhajtasz. 

örök tisztelőd 
Kazinczy Fermcz. 

Szirmay Mihály, igen is, oda van. Kár hogy nem él, és 
haszonra nem él. Ipa Szulyovszky is idvezűlni készül. Szíve- 
sen irigylem az idvességnek őtet is. Igen jó fej volt. Nem a 
vérben van-c ott a bolondság? minekutána egyik lyánya is 
szerencsétlen. 

('serei 1816. nekem egy másfél esztendős csődör csikót 
ajándékoza. Azt e napokban hozattam fel. írja mint veszté el 
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a ló a maga szüzességét. A Kraazna vármegyei nép utat csinála 
az ő csikós kertje mellett. A főszolgabíró egy férjhez menni vá- 
gyó szürke kanczán commandírozá a maga száz fejnél többől 
álló seregét. Bolból megszaglá a kanczát ; általtört a keríté- 
sen, a szolgabírót a lángoló kanczáról leverte, s boldoggá 
tevé magát. A nép majd megveszett nevettében látván a szép 
történetet, s szolgabíró úrnak megrettenését. A dolog annál 
rendesebb, mert azon vármegye főispánja rossz szomszédság- 
ban van az én Cseréimmel, és ezt mindenképen bosszantgatja. 
Nem régiben azok a szolgalelkü raagistratuálisok azt a tréfát 
engedék magoknak, hogy a v. ispán a vármegye chirurgusának 
írva küldött parancsolatot, hogy hitelesen esvén tudtára' 
hogy Cserei Farkas kamarás és majór úr megveszett, menjen 
mindjárt és tegye kötelességét. A ncmeslelkű chirurgus azon- 
nal resignálta hivatalát, declarálván, hogy ő magát ily ala- 
csony hántások eszközévé tétetni nem engedi. Cserei pedig 
satisfactiót kére a guberniumtól s kapott. Barátom, így men- 
nek a dolgok a szabadság mellett. És mégis szeressük ezt, 
mert ott lenni ahol ilyek nem történhetnek, nem jó. 

Az én Bolbolom Wesselényi atya s arabsz nagyanya 
gyermeke. Hafiznak arabsz verseiben a Bolbol fíilemilét je- 
lent. Ezért adám a lónak a nevet, midőn Cserei akará hogy 
én adjak annak nevet, s arabsz nevet. 



clxxxh. 

Kassárúl, július 19-én 1818. 

Kedvei Ferenczemf 

Ma veszek három sort Döbrenteitűl, és az idezárt el- 
maradékot, melyet hogy neked azonnal küldjek el, esedezik. 

Döbrentei nem csak hogy két-három leveleimre sem fe- 
lel, hanem még azt sem írja, hogy várja leveleimet, vagy hogy 
nem vette; nem tudom neheztel-e reám, és miért? 

Sz. Mihályrul fogom neked huszárom által megküldeni . 
Bártfai Leveleimet. Jó csomót formálnak. Sokat fog lehet- 
ned kiszöktetnied belőtök. 
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A legújabb epigratnmáid remekek, bár mindenik más- 
más nemű legyen is. így gyönyörködtetteti a különbkülönb- 
féle ragyogó pillangók szemlélése a természet szeretőit ; de a 
te pillangóid nincsenek gombostűre húzva, valamint azokat a 
gyűjteményes szobákban látjuk, hanem ők csipkednek rezgő 
repesések közben: 

Bánatos levelemben, melyet Bártfán írtam, építendő szo- 
kás parancsol helyett az Íródott: engedhetne, és így épen el- 
lenkező leve gondolatombúi. Fordítsd meg hát a balgatag- 
ságot, hogy józaneszüséggé váljék. 

Talán Bécsbe, vagy legalább Pestre fog kelleni men- 
nem, jövedelmezésem dolgában. 

Holnap Sz. Mihályra indúlok Nagy Mihálynak, látni 
sógorom boldogságát. Hányszor ringattam ölembe sógorasz- 
szonyoniat. Nagyon hívtak, és így nem fognak akarni oly ha- 
mar elereszteni, de én nem fogok két napnál tovább múlat- 
hatni, mert 24-dikben Sz. Mihályon kell lennem. — Nagyon 
kedvelli a magyar nyelvet sógorasszonyom. Három eszten- 
deje már hogy nem láttam. Azt írja napám, hogy sohasem lá- 
tott kellemetesebb teremtést. Ha pápa volnék, merő keresz- 
teket hánynék reá, és azok közben szüntelen azt mondanám 
neki, amit X. Leo Medicis Máriának mondott: „Miafigliola, 
fatte fíglioli in ogni maniera." 

Voltam Eperjest Szulyovszkyval; ő bélerekedt inkább 
hogysem kába; én is azt tartom hogy a familianyavalya. Mi- 
rabeau mondja, úgy tetszik : hogy nincs az a jó fej, amelyben 
valamely kis ágacska el nem ágozna vagy valamely kis erecs- 
ke bé ne lenne dugúlva; s azután puífaszkodjunkt 

Kikerestem az Erdélyi Muzeomot. Nincs egyetlenegy 
szó is benne amelyből kitetszhetett volna, hogy a Pápay Sá- 
muel recensiója tőled van, sőt a van írva az egyik jegyzet 
alatt: Szemere Pálnak Lsö Füzetben említett Gyűjteményéből 
Mit tudhattam én, hogy a magáét vagy a másét vagy kiét 
gyűjti Szemere Pál? 

Vale pulcerrime rerum. 

hív Jóskád. 
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CLXXXIII. 

Sz. Mihály, aug. 10-d. 1818. 
Édes, teljes szivembül, egész lelkemmel szeretett Mesterem f 

Azt mondhatom e Bártfai Leveleimrfll, melyeket, noha 
oly későn, de mégis végtére íme általküldök: „I Hber, at po- 
teras tutior esse domi." 

Amikor olvastam hogy te, a szépírásnak neki törődött 
elme, öt-hat ízben gyalulgatod míveidet, kiesik pennám ke- 
zembfil, és kezdem észrevenni, hogy az enbizodalom helyes 
ugyan valami munkának kezdésére, de hogy csak a barátság 
jobbítgatáaai alatt lehessen azt befejezni. Még sohasem ál- 
lottam hosszabb lehelletű dolgozással a magyar közönség 
eleibe, úgy kellene hát előtte magamat mutatnom, hogy sem 
magúnál ragyogóbbnak, sem pedig alább valónak ne tarthas- 
son. Ha csak magam leendenék mindég a magam bírája, úgy 
vagy nem fognék haladni soha is, vagy nem tudnám meddig 
vinni enigazításaimat. Nekem az egek olyan barátot adának 
benned, aki felettemvalósága miatt minden irigységen túl 
emelkedvén, nem csak legjobban érezheti botlásaimat, hanem 
legbátrabban és legigazabban azokat ki is jegyezheti. Te 
vagy az, aki leginkább fogja érzeni Leveleimben mind a jót, 
mind a szépet ; te aki a csekélyebbet megvetés és bosszanko- 
dás nélkül fogod olvashatni ; te végtére, aki tanítványod jó- 
ját jobbá, szépét szebbé teheted, és Leveleim becsét emelhe- 
ted. Az a szerencsétlenségem vagy szerencsém, (mert nem 
tudom minek nevezni) hogy még nem tudtam soha is meg- 
elégedni semmiféle dolgozásaimmal. A talán onnan van, mi- 
vel sokat olvadtalak. De valamely példánynak olvasása bár- 
mi hasznos is, még nem elegendő, és annak személyes útasi- 
tásai mindennél elébb valók. Reád bízom tehát írói becsüle- 
tem megállapítását, amidőn kérlek, hogy sanyarú légy erán- 
tara. Mennél kevesebbet fogsz kedvezni, annál több hitele lesz 
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előttem szeretetednek. Felejtsd el hogy Dessewöydnek mivé 
az, amelyen igazítsz. — Minthogy pedig én nem csak hibái- 
mat akarom segedelmeddel kitanulni, hanem a tökéleteseb- 
bet meg is tanulni tőled: az a kérelmem járul hozzád, hogy a 
munkám végén hagyott papirosra, és ha az nem lenne ele- 
gendő, még másra is, nem csak feljegyezd botlásimat, hanem 
azt is, hogy mikép változtatnál rajtok. Ugyan ne sajnáld tő- 
lem fáradságodat. Fogadom hogy nagyon engedékeny és há- 
laadó tanítványra találandasz. Esedezem, ereszkedjél be mind 
a dolgokba, mind a munka egész alakjába; vedd latra a kitér 
teleket — egy szóval tartsd méltónak vizsgálatidra mind 
lelkét, mind testét, mind ruházatját dolgozásomnak. Ne mu- 
tasd azt mindennek, de ha igazításaid után nem fogod érde- 
metlennek tartani a köztételre, szólj : „Tu arbiter omnis recti 
et omnis elegantiae," Rozgonyi én Tilsiczky urakkal, s bírd 
őket rá, hogy fájdalmas herélések nélkül ereszszék a világnak 
ártatlan csecsemőseimet; ne cselekedjenek úgy mint az eret- 
nekek, akik a szentírásból kiszaggatott helyekbűi eredezte- 
tik a szakadásokat még az isten könyvében is ; méltóztassanak 
az egészet nézni, ne gyűlöljék a tűzrűl pattant, elmevidító, 
és azért a jobb és szebb bölcseségre a magyar lelkeket na- 
gyobb szerencsével felkészítő, gondolatokat. Felszívta Rozgo- 
nyi úr a valódi szabadság levegőjét Angliában; főtisztelendő 
Tilsiczky urat pedig annyira szerették mindég és szeretik a 
természet, Mnemosyne kilencz lyányai és a világosság láng- 
sugárit lövellő Phoebosz Apolló, hogy a bölcs pap elméjével 
nem csak Angliát, Rómát és Athénát, hanem az ideák vég- 
hetetlen országa minden termékeny szebb vidékeit megjárat- 
ták. Patakra kívánnám én munkácskámat, ha helybenhagyod, 
és minekutána igazításaiddal egyetemben visszakerűlend, 
Dúlházy csuhadárom által letisztázva, az említett erős lelkű 
két férfiaknak, mint ottani hivatalos censoroknak, elküldeni. 
A dolgozásombúi jövő hasznot Dulházynak szántam. Megvá- 
lik, hogy van-e még vagy nincs-e már többé egyetlenegy 
szug is a szabad magyar ég alatt remegő hazában, ahol a leg- 
nagyobb szerénységgel és illendőséggel kiejtett szabad gon- 
dolatok is azonnal lánczra ne verettessenek ? 

18* 
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Maradok a legérzettebb tisztelettel és szeretettel, drága 
imádott barátom, 

holtig hív szolgád és tanítványod 
Piptz. 

U. I. Légy bocsánattal számtalan törléseim iránt, kivált 
ahol nem dictálám, hanem magam szúrtam be igazításaimat. 
Jó hogy kiszabadúlnak kezeim alól Leveleim, mert végre es- 
merhetetlenekké válnának, úgy mint hajdan Pesten a bolon- 
dok-házában annak a bolondnak képlete (tableau), melyen ő, 
tűrhető létére, addig-addig mázolt, míg utoljára a meglehe- 
tős képbűi merő firkálat leve. 

írd meg, kérlek, drága kedves, szennyeimet tisztító ba- 
rátom, hogy mikor küldhetek kilúgzott, kimosott, feltisztúlt 
Leveleimért? 

Egy Hunyadi nevet viselő poéta látogata meg; ron- 
gyosocska, vakicsál, bottal tekereg, és járja a szánakozókkü- 
szöbjeit, de nincs neve gyalázatára, sem ihletés nélkül 
Músája, és messzebb esvén a palatinális Bérei Farkastól, 
közelebb esett Homérhez. Szégyenére vagyon az egész refor- 
máta ekklézsiának, hogy az ilyen képzetésü ember, nem levén 
sehol hajléka, minden ajtón kopogtatni kénytelen. 



CLXXXIV. 

Tisztelt kedves barátom! 

Én pedig kimondhatatlanul örvendek azon megtisztel- 
tetésemnek, hogy Te még kézírásban engeded látnom Bárt- 
fai Leveleidet. Parancsolatod híven lesz teljesítve; nagy 
gonddal olvasom meg egyszernél többször, s szabadon mon- 
dom el minden érzéseimet, nem mintha azt kívánnám, hogy 
tulajdon érzéseidet az enyémért megtagadd, hanem hogy lát- 
hasd, mivel kívánod, gondolkozásom vagy ízlésem hol hajol 
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más félre. Holnap mindjárt ezen munkának állok, s midőn 
kész leszek, magam küldöm le hozzád Sz. Mihályra. — Épen 
vendégem érkezik, azért megengedj ha levelem véget ér. 
Hidd el, kedves barátom, hogy az én lelkem Teveled egé- 
szen el van telve, és hogy magad sem óhajtod inkább mint 
én, hogy Bártfai Leveleid kedvességgel fogadtassanak. 

Széphalom, aug. 13-d. 1818. 

örök tisztelőd s híved 
Kazinczy. 



CLXXXV. 

m 

Tivttelt barátom! 

Teljesítem parancsolatodat azzal az engedelmeskedés- 
sel és azzal a hűséggel, araelylyel én tartozom NEKED. 
Sokszor olvastam végig Leveledet, s sok jegyzéseket csinál- 
tam, melyek oztán azzá olvadtak, ami íme itt megyén. Az 
emberek közönségesen azért kérnek tanácsot, azért kívánják 
hallani másoknak Ítéleteiket, hogy azándékjok, vagy amit cse- 
lekedtek, javaltassék. Te is ember vagy, mint minden más ; 
még én sohasem láttam neked cselekedetedet, melyben arra 
a férfira nem lehetett volna ismerni, akinek a természet vesz- 
tegetve nyújtá a maga lelki adományait, aki tanulni soha 
meg nem szűnt, aki a pedantságot a sok nyelvek tudása s a 
szép társaságokban forgás által magáról egészen lefaragta; 
még én nem ismerek magyart, aki a magyarságot a külföldi- 
seggel oly szerencsésen tudta párosítani, mint Te, hogy őtet 
a franczia épen úgy nézheti francziának mint a magyar ma- 
gyarnak. Egyet sejtek itt : azt hogy Te több gondot fordítál 
e munkádra mint illett: azt, hogy te itt úgy járál mint az a 
szép leány, aki nagyon akar tetszeni, s több czifrát vészen 
fel mint szükség. Mely leveleket írsz Te nekem sokszor! mint 
csudálom, mint irigylem franczia tournürjeidet, elmés fellob- 
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bánásaidat! S mik volnának ezek a Levelek, ha ezeket is 
úgy (rád vala! De itt a bártfai templom, annak gót czikor- 
nyái, a casulák, a Bártfa és a ferdő közt elnyúlt út és vidék, 
a víz chemiai ismertetése stb elfogtak ; olyanokat is beszélsz, 
amiket csak a festőnek, nem az írónak szabad előadni : ha 
különben való amit az aesthetikusok tanítanak az IDO és az 
ÜK tárgyai felől. Kit interessál az a bártfai templom, azok u 
faragások, az a casula? Ha te Boufflerst vagy Brydont 
követted volna, nyert volna munkád. De úgy rövidebbé vált 
volna. 

Rómát hozod elő a templomban. Azon szerencsémet, hogy 
azt a szent helyt láttam, én is előhoznám, mert az érdemli 
hogy azzal dicsekedjünk. De itt ok nélkül látszik előhozva. 

Meg inkább óhajtanám, hogy azt a megjegyzésemet ta- 
lálhasd valónak , hogy sok igen apróságos előadás helyett 
festenéd meleg színekkel az Öreg Poturnyait, herczeg Cza- 
torinszkyt, Petoczki Ignáczot, Morskit, s sok magyar és len- 
gyel szeretetreméltó férfiainkat s asszonyainkat. Ezek neked 
igen szép mezőt nyitnának. Félek, hogy a víz chemiai decom- 
positiója s az orvosi magyarázatok^ holmi ami ehez hasonlít, 
sok olvasót elfáraszt. Le grand art d' ennuyer c' est de tou- 
jours tout dire. Ezt mondád magadnak, s óhajtom hogy 
Örökre szemed előtt lebegjen. 

Téged a haza mint képviselőjét csudálva hallott mindég. 
Miként ne csudáljon mint írót? De Te is különözsz, édes ba- 
rátom, mint én, de egyebekben. Már látád a Tud. Gyűjtben 
mit itélének kölönözéseidről. Nem csak szóval, de gondolattal 
sem akarnék én TEELLENED valamit elkövetni, ami tisz- 
teletlenségre magyaráztathatnék, ég ha szívemben ilyen volna, 
kész volnék, mint igen nemtelent, egészen kitépni. Szabadon 
szólék, mert úgy parancsoltad: de távol vagyok attól, hogy 
kívánjam jegyzéseim követését, vagy hogy Tégedet vádolja- 
lak. Kiki a maga ízlésével ízlel, s hogy ez vagy amaz legyen 
ízlésünk, az többére organisátiónktól s neveltetésünktől függ, 
nem akaratunktól. — - Adja a jó szerencse, hogy Bártfai Le- 
veleid Tégedet a nemzet előtt halhatatlanná tégyenek. 

Tollamnak, mely ly el írok, metszése mutatja, hogy ez le- 
velem egy órában van írva azzal ami alább : lap 45 stb áll. 
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Azt ma reggel írára, meg sem álmodván, hogy lovászod ma 
hozzám be fog térni. így az ív két leveleit megfordítám s arra 
írám e levelemet. Jegyzéseim hátra való részét tűzbe vetem, 
hogy nálam meg ne maradjon. Arra semmi szükséged nincs, 
mert ami itt megyén, mutatja mi az amit ki fogtam volna 
jegyzeni. 

Egésségem néhány hónapok óta csalárd nyugtot enged 
nékem. Szerencsémre lovagolhatok, s most az minden örö- 
möm. Régen nem dolgoztam semmit, de fogok. 

Nincsenek semmi nevezetes híreim. Mariássy István 
megválasztatott v.iepánnak újra, s ő megmaradt. Második v,- 
ispán Abafi leve. Főnotárius Szentmiklósy úrnak mentéjót és 
ezüst kardját a restauratio actusa alatt ellopák a tisztválasz- 
tók, 8 24 óra múlva találtatott meg egy nógrádi nemes gu- 
bája alatt. 

B. Malonyay elhagyá Újhelyt, hova ismét vissza fog 
jönni. Ez az erdő-bényei história s a Beleznay megölettetése 
rettenetes megtévedései az emberi elmének. A bényei dolog 
nem megyén véghez vérontás nélkül. Beleznay méltán hal 
meg. Bár az ilyet vad tatár felől mondhatták volna nemze- 
tünk ellenségei. 

Élj szerencsésen, tisztelt szeretett barátom! az ég öntse 
ki rád minden áldásait. 

Széphalom, sept. 18-d. 1818. 

örök híved 
Kazinczy Ferencz. 



Jegyzések a Bártfai Levelekre. 
Czimlap. 

Jó barátjához. — Az ajd barát olyan kétértelmüleg 
hangzik, mint a bon homme francziáúl. Hát ha így tennéd : 
egy barátjához, Erdélybe, (post Erdély non debet abesse 
comma)' 



280 KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 

Bártfai Levelek és az 5-dik sorban : Bártfai fórdökben. 
— úgy tetszik innen elmaradhatna a Bártfai. 

alól el kellene hagyni a nyomtattatott és az esztendőben 
szókat 

A horátiusi mottót egészen kitorleném. El van nyűve a 
sokszori mondás által. S mit mond? ezt : Forrás, tiszta mint 
az üveg, 8 amely méltó volnál hogy bort ömölj. Igazán csak 
annyiban illik ide, hogy mind a bártfai mind a bandúsiai fons. 

S ha csakugyan meghagyod, miért nem mondod to- 
vább? non sine floribus. 

lap 1. 

mondj el mindent, s mester léssz (azaz lészesz) az Ún- 
tatásban, nem Únalomban. 

lap 5. 

azt hallottam az éjjelezőktöl — Vesd el az azt szót, s 
a szólás még szebb lesz. így is szép. 

éjtszaka. Bectius éjszaka, id est: az éjnek szakasza. La- 
téra T nullo jure irrepsit. 

lap 6. 

„engemet illetgete : úgy kedves barátomat is részeltet- 
hesse." — Nec hungarice dictum, nec, ut mihi quidem vide- 
tur, vere. 

Valakit részeltetni valamiben, phrasis est hungarica. 
Sed non est : ez a dolog engem részeltet, ez a dolog engem 
illetget. 

Román = Romanus. Abjecta terminatione US fit qui- 
dem Román, sicut Stephan i/S István, sed lector sub Román 
non Romanum hominem, sed fabulám milesiam suspicabitur 
latere. 

ócska nem egy a regivel. Ócska csak annyi mint el- 
nyűtt, s nem jól gördül a beszéd. E vén város ócska, híres 
stb. sok epitheton ok nélkül. De a vén város sem jó. 

Vágner. Engedj egy kérdést : — Miért nem Wagner, 
ahogy ez a tudós maga írta nevét? Azért-e mert a w nem- 
magyar betű? De a te nevedben a czímlapon w fordul elő. 
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lap 7. 

tanács-úr, szenátor, kánonok stb. a szokás ellen kis be- 
tűkkel. Igenis, a deák és a franczia, sőt a görög is a bnaxoa, 
conaul, rex, comte, roi, pape tituláris szókat nagy betűkkel 
soba nem írták. Rendesen jőne ki magyarban : gróf Dessew- 
ffy, berezeg Koháry, generális Vay, a nádor, a főispán, a 
szolgabíró, a físcális. 

A magyarok a könyvírókat szerencsére nem urazzák. 
Itt Práy és Wagner uraztatnak, mindketten megholtak. Jan- 
kovich él, és nem uraztatik. 

sor 4. v évődtek. Reciprocumi nem passivumi szólás, s 
csak Debreczennek nem hiba. 

lin. penultima posset sine noxa exmitti hogy. — et prí- 
ma vox paragraphi azonba' deberet opinione mea transmutari 
in azonbaN propter recursum vocalis a crebriorem. AzonbA, 
A régi stb. kéiiratokrA, BártfA, város A. Quinquies A finale 
in duabus lineis. 

lap 8. 

méhben-hagyott — excellenter. 
lap 10. 

non piacebit lectoribus megengedődött. Mailem meg vala 
engedve, vei engedelmet nyertek, 

amely amabból támadott — mely ebből támadott. 

csupáncsak — tautológiái szó, s inkább illik a beszéllni 
tágasán szerető nép szájába, mint a gondos író tollához. 

öltözködni, hangzani. 

lap 11. 

vaszoiV, nem vászon^. 

„Bártfai töredékeny cserépedények" — különben a tö- 
redékeny adjectivum a Bártfai mellé fog vétetni. 

lap 12. 

„nem lefelé, ha' laposan." — Ez az apokopált szó nem 
forog a könyvek nyelvén. 

sor 16—19. talán tisztább lenne a mondás más elren- 
deltetésbeu. 
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lap 14. 

Egyed nem mondatik Egyednek accentuseal. 
„nem karéj os, hanem csappanós." — Ezt nem igen fogja 
érteni az olvasó. 

feljárható* — kételkedem ha ezzel lehet-e élni. 

Luterán és Luter. — £ nevek elváltoztatásáért nehez- 
telnék ha lutheránus volnék és buzgó lutheránus. 
Sejdíteni, ich ahne — sejtem, ich merke. 

lap 18. 

A mind az övé volt. Nonne potius : az mind övé volt. 
Uriásan! — gonosz szó. 

lap 19. 

má&olás, innen máslás, mintha mondaná secundatio. 
vétetett — melius vett. 

lap 20. 

ehzipákolta? 

sárgapej, egy szó. 

késérve, inkább mint késértetve. 

lap 21. 

rém nem annyi mint rémülés. Az új írók az első alatt 
spectrumot értenek. 

lap 22. 

rogy/JiT, illetőd/AT. — Meg vala illetődve R. 
lap 23. 

PancraTIUS leve PongráTZ nem Pongrá&Z. Horatius 
tehát HoráTZ nem HoráSZ. 

lap 24. 

Péleji. TTyAytadeq. Inkább Péleus hja. — A görög citá- 
tum szükségtelen is, hibás is. Hibás mert nominativusban 
kellene állania. 

Csak elmondom még. Elhagynám leveleidnek végeiken 
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azokat a berekesztési formulákat : maradok stb. Hát az az 
esztendőben minek az? Sőt minek még az 1817 is? Holott az 
esztendő számát a czímlap már adta. 

lap 25. 

sor 9—10. „A kik Bártfáról irtanak etc. mértfold a fer- 
tlő a városhoz." Expungerem ante/errfö vocem Bártfai, tam- 
quam superfluam. 

„Egykor valaki azt kérdé tőlem Koppi Károly kedves 
nevelőm jelenlétében, mennyire volt Athéna Mcgarához?" — 
Lett légyen hic non bene dicitur, sensus volt légyen requirit. 
Nam lett légyen ex leszek (fio), volt légyen ex vagyok (sum) 
formatur. 

lap 28. 
Cui bono linía, non linea? 

lap 29. 

„Ezen A' tágas úton, A' melly A' várost A' fördővel" 
etc. Nem tetszenék-e ezt így elváltoztatnod : e tágas úton 
mely Bártfát a ferdővel vagy ferdéjével? így négy A' egészen 
elkerültethetik. 

lin. 4 ab infra. Itt kezdődik igazán a méltó festés; amit 
eddig festél, az nem az IDÖ, hanem az ÜR (spatium) tárgya, 
és így az aesthetikusok leczkéik szerént nem engedi magát 
szóval előadatni, nem csinál világos és tiszta megfogást. 

lap 32. 

oly a gyász közt víg színű és tekintetű erdőben még se- 
hol se sétáltam. — Szokatlanul vannak a szók Összefűzve. 
Még nem sétáltam erdőben, mely a gyász közt etc. 

Nem nyerne-e ez a második levél, ha azokat az aprólék 
dolgokat oly nagy pontossággal nem írnád? Én bátor vagyok 
azt hinni hogy nyerne. 

i 

lap 37. 

Hegének, duplici l non simplici. 
vászonnal. 
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„hogy az árendás nem fizete többet 50 ftnál," 

„az akkor már 70 egynehány esztendős vén P. Andrást*' 

— vén hic abundat, mert 70 s egynehány esztendő már mu- 
tatja a P. A. korát. 2) Vén ember, csaknem sértő szó. öreg 
embert mondunk. Vén a uszony sért, öreg asszony nem sért. 
Verba valent usu. 

lap 38. 

Mint a legyek a tejet. — Ez a kép nem látszik nekem 
elég nemesnek. — |S kevés sorok múlva ismét egy kép ugyan- 
erre: mint a méhraj etc. 

Óhajtanám azt is hogy Poturnyai felől adj bővebb és 
melegebb ecsettel festett képet, s ne szaggatnád meg vele a 
Bártfa vize leírását, és ez által ne a Poturnyai képét. 

lap 40. 

Morskinak oly sebesen, mint 4 az esze, — Mit mondana 
erre Morski ? 

Egy a szülésektől elgyengült magyar menyecskét tudok. 

— Constructio non est hungarica. 

Pfisterer — én úgy hiszem, hogy Te a tulajdon neveket 
úgy írod amint maga az kívánja aki azt viseli, nem amint 
hangzik. Már feljebb VoUaire volt, nem Voltér, és úgy kell. 

SyseAema rossz, mert nem a tithemitöl ered. Nem kell a 
szóba thy hanem csak t. 

lap 41. 

„Némely soká gyermektelen asszony." — Hallatlan szó- 
lás prózában, sőt versben is szükségtelenül kemény volna. 

„Minden AZ egésséget illető esméretekről." — Delea- 
tur AZ et curret sententia. 

Rejtettmény non est bene dictum. Bene reftemény, uti 
adomány, vetemény, maradvány. 

Titoknak marad, mailem titok marad, et hoc tanto ma- 
gis, quia periódus in tudomány &4 K exit. 

lap 46. 

Mély és bölcs reflexió! Eddig is sok ilyet kellett volna 
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dicsérnem, ha dicséreteimre szükség volna. Bizony akik a 
Bártfai Leveleket olvasni fogják, látni fogják, mely lelkű, 
tanulású, tapasztalása, tudományú, szép tónusú férfi tollából 
folytak. Nincs ezen Leveleknek egyéb híjok, mint amit már 
mondottam : Több könnyűséget! s holmit vagy épen nem, 
vagy rövidebben beszéllni ; de ellenben Poturnyait, Czarto- 
rinskit, Morskit, Brigidót, sok nevezetes magyar s lengyel 
férfit s szép asszonyt bájosan, meleg szfvvel festeni. S akkor 
elbájolva leszünk mind. 

lap 47. 

a jobban a város felé esb\ Ezt a magyar, a német, a fran- 
czia és minden oly nyelvű író amelyet ismerek, így szelné fel, 
az, amely inkább eiik a v. felé. 

lap 52. 

Al leve kimenetele — non a' — non enim hic articulu*, 
sed pronomen occurrit. 

lap 61. 

Amit én az én szeretett, tisztelt, csudált barátommal 
szeretnék éreztetni, az ezen a lapon szinte tolja reám magát. 
Mely épen nem interese z aló portéka a forrás ernyőjének te- 
tejét Azt Ítéletem szerint illetni sem kellene. De gr. D. azt 
egészen festi, s nagy gonddal, úgy hogy az olvasó kifárad belé. 

Kas kupak fedél, 

Rotonda, 

tetejének közepe karikára kivágott méhkashoz hasonlít, 
lap 62. 

háládatos. — Miért nem hálás? adatos nincs, és így a szó 
gyanús. De ha háládatos is, a második a felibe nem kell ac- 
centus. 



Engem a Bártfai Levelekben semmi nem gyönyörköd- 
tete inkább, mint a gróf Z-vel tartott nagy tudományú s böl- 
cseségű levél. Látni fogja azon az olvasó, akit az országgyű- 



Digitized by Google 



286 



KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



lései és a vármegyéké csudáltanak. Dc nem -hosszabb-e maga 
ez a szép levél is mint lennie kellene? Hány olvasóra akadsz 
aki ezt cl nem unja, s azt ne mondja rá : sed nunc non erat 
huic locus. 



CLXXXVI. 

Szent-Mibilyrúl, octob. 4-én 1818. 
Etlf8 y drága, kimondhatatlanul szeretett Ferenczem f 

Köszönöm észrevételeidet. Különösen leköteleztél ve- 
lek. Látni fogod, kedves mesterem, hogy azok legnagyobb 
részét elfogadta tanítványod, holott egyet s mást talán meg- 
jegyezhetett volna némely béfogadtattak iránt is. Igen he- 
lyesen Üldözöd a sok hogyot, a sok ést, a sok d-t, egymás 
mellett. Nagyon bölcsen küszöbölöd ki a f-t az éjt szaka szó- 
ból. Nem tudom eleget sajnálni ésirevétcleid félbeszakasztá- 
sát. Kár volt azokat elégetni. Bár elvégezted s küldötted 
volna meg. Az én munkácskám bizonyosan javallást fog 
nyerni, mert olyan két irók rostáján mene keresztül, mint Te 
s Döbrentei. Az különös, hogy Te meg a 6-ik levélből is so- 
kat kinyesetni akarnál, Döbrentei ellenben mind ebben, mind 
több helyütt a más levelekben is, némelyeket még oda kí- 
vánna. Azt hogy a tájfestés, nem a penna, hanem az ecset 
dolga, érzem mindenkor, és gondoltam is, még minekelőtte 
Fiumében Lessing Laokoonját olvastam volna legelőször, de 
nem azért, amint mondják közönségesen az aesthetikusok, 
mivel csak az idő, nem pedig a tér vagy a terűlet (mert az 
ÜR talán vacuum) tárgyai az író birodalma alá valók, hanem 
azért, mert a képben egy kis területen levén egymás mellett 
a külön tárgyak, a szem azokat egymás után hamarább fel- 
foghatja és a léleknek, egy képletbe való egyesítés végett, 
könnyebben általadhatja. Mindennek, amit a szemnek fest- 
hetünk, a területben kell lenni, akár azt az ecset, akár a penna 
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adja elő, s a területben lévő külön tárgyakat a képet néző 
szintúgy mint az olvasó, csak külön-külön egymást követő 
pillanatokban szedheti bé lelkébe; de a képírásban successio 
haec temporís rapidior, a felfii mondott okból, s így az egész- 
nek megfogása inkább könnyíttetik. Elevenebb is, tartósabb, 
frissebben feleleveníthető. A festékek vagy a rajzolás eszközei 
közvetetlenebbűl és nagyobb hasonlatossággal festhetik a te- 
rületben lévő dolognak mind színét mind formáit a nyelvnél, 
mely csak ideák 8 hangok által festheti a léleknek a szem tár- 
gyait. A tájakat tehát nem kell festeni, hanem mikor a czél 
kívánja, le kell azokat írni, s az unalom eltávoztatása végett 
életet, mozgást, tüzet hozni a leírásba. 

Csalatkozol abban, kedves barátom, hogy a Bártfai Le- 
velek nagy szorgalommal teremtettek. Elhiheted, ez egy ön- 
tésű, egy leheli etü munka; — de az igaz, hogy az ideák ter- 
mészetesebb összefíízése s azoknak folyása egy kevés gond- 
dal javíttatott. 

A Bártfai Levelek születését kell tudnod, édes Feren- 
czem. Döbrentei barátunk több ízben igen sürgetve sarkallt, 
írnám le Bártfát környülállásosan s esmertetném azt meg 
mind vele, mind a publicummal. Bártfa igen résztvevő hely, 
nem csak a két hazában, hanem a hazán kivül is. Mihelyt va- 
lamely hely résztvétető magában, azonnal kevesebb unalom- 
mal olvasunk róla olyan dolgokat is, a milyeneken különben 
csömörködnénk. Ilyenkor tehát az előadás mestersége főkép 
abban áll, hogy az olyan dolgokat, amelyek magokban a phi- 
losophusok és aesthetikusok unalmokra lennének, sebesen 
adjuk elő, s itt-ott egynehány virággal behintsük. A Bártfai 
Levelek különösen Döbrentei kívánságára és kívánságának, 
amellett azonban a publieum számára is íródtak, s így nem 
csupán philosophusok és aesthetikusok, hanem mind orvosok, 
mind betegek, mind a régiségekben gyönyörködök, mind a 
szép vidéket szeretők, mind világi emberek, mind tudósok, 
mind az érzékeny szivüek számára, mind végre olyanoknak 
is, akik Bártfát és környékeit messzünnen mintegy látni akar- 
ják; egy szóval az egész publicumnak íródtak, és nem a pub- 
lieum valamely kisebb részének, mint p. o. az aesthetikusok 
és philosophusok. Úgy kellett hát forgolódni azok írásában, 
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hogy minden nemű, minden rendű, minden foglalatoeságú 
ember találjon azokban valamit, ami őtet gyönyörködtethesse. 
Nem lesz a soha populáris könyv, azaz : olyas, mely minden- 
nemű, mind tudósok, mind tudatlanok tetszését megnyerje, 
amely eleitől fogva végig csak az aesthctikust és a philoso- 
phust fogja gyönyörködtetni. „Le mcmc degré d'un amuse- 
ment continuel aprocherait mérne un peu de V ennui." Min- 
den levélnek más-más mind tónusa, mind tárgya. A munká- 
nak czélját nem volt szabad egyikben is eltéveszteni némely 
a czélon kivűl való szépségek miatt, & így némely nevezetes 
személyek charakteristikája csak bényúlások(episodia)gyanánt 
iktattathatott bé; azt is úgy kellett béhozni, hogy a főczéllal 
mindég egyesülésben láttasson, s legkisebb erőltetést se árul- 
jon el. Vagy tettek vagy egy-két jelesebb mondások által 
kellé csak egynehány nevezetesebb embereket bélyegezni. A 
külön-külön dolgok természete szerént egyvelgetni kellett e 
levelekben a leírásokat, festéseket, okoskodásokat, érzemé- 
nyeket, verseket és azoknak külön nemeit. Hol azt kellett élő 
beszéllenem, amit láttam és hallottam, hol észrevételeimet 
előadnom, hol érzéseimet kinyilatkoztatnom, hol mások sza- 
vait előhordanom, hol ,,peindre les effets." A minden oldalrúl 
egy czélt arányzó különbfélesége miatt fog leginkább e mun- 
kácska tetszeni. Egy hasznosan mulatságos könyvet kellett 
készíteni, mely egy, magában résztvétető helyet, nem csak 
mostani állapotjában, hanem egész valóságában, minden ol- 
dalrúl, tartósan és mégis tartós unalom nélkül megesmertes- 
sen. Legnehezebb volt a 6-ik Levelet írni. Talán egy kevés 
finomság kellett ahoz, a szerencsejátékok dolgát respectu et 
philosophico et politico et locali minden oldalrúl úgy előadni, 
hogy elhitethessem az olvasóval és a ccnsúrával, hogy az a 
beszéllgetés valóban folyt légyen az erdőben. Úgy kellett 
folytatni a beszéllgetést, amint az valóban folyni szokott a jól 
nevelt nagyvilági emberek között; s így a tárgytúl való elté- 
regetéseknek és az ahoz visszafordulásoknak nem lehetett el- 
maradni, ha ezen beszéllgetésnek hihetöséget akartam szerezni. 
E mellett nékem magamnak mindég a játék ellen kellé szóla- 
nom, s mindég nagyobb tartózkodással mint gróf Znek. Nem 
kellett semmi fontos okot pro et contra elhagynom. Rövid 
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sem lehetett e beszélgetés, mert az is neveli hihetőségét, 
hogy aközben jó tova elhaladtam gr. Zvel a sűrűben. Ha a 
censor az egész levelet elolvassa, bízvást, minden félelem 
nélkül megengedheti kinyomtattatását, anélkül, hogy vagy 
néki vagy nekem legkisebb baj tál kellessen tartanom. De 
mind ezek mellett, ahol csak lehetni fog a czél vesztése nél- 
kül, kurtítandok majd leveleimen, s ezzel is Ítéleted eránt 
való tekintetemet bébizonyítandom. 

Már most csak rövideden fogom okát adni, miért nem 
fogadhattam el némely krisiszeidet : 

DuUi digne mero, nem azt teszi hogy bort ömölj, hanem 
méltó vagy hogy borral hevertessél, e ezt a bártfai kút még 
jobban megérdemli, mint a fons Blandusiae. 

Non sine floribus pedig azt is teheti, hogy sok virág volt 
a blandusiai forrás körül, s akkor ez nem lett volna alkal- 
maztatható a bártfai kútra. 

Úntatás azt teszi : Langeweilemacherey ; maga a Lan- 
geweile, azaz : únalom, több. C'est Pennui déjá fait, és itt 
úgy tetszik nékem, ezt e többet kellé választanom. 

Nem Románrül van a szó első levelemben, hanem Ró- 
mdnrúl. 

A két W visszás, kivált a szó elején; én még a nevem 
közepébe' is ki fogom hagyni. ítéljenek amit akarnak néme- 
lyek a Tud. Gyűjteményben, nem vágyok olyan embereknek 
tetszeni, kik annyi keveset nyomó okoskodásokkal akarják 
megmutatni, hogy az euphoniát az etymology iának fel kelles- 
sék áldozni. Mivel ez a tanítás a legrosszabb következésü a 
magyar literatúrára nézve, m í hely est rá érek, egy értekezést 
fogok küldeni e tárgyban a Tudományos Gyűjteménybe. Az 
a G. L. úr, aki abban a minap azt a kérdést fejtegeté, hogy : 
úgy kell-e írni amint beszéllünk? és aki a nyelv meghatározá- 
sárúi oly hosszasan szólott, némely helyes dolgok mellett sok 
olyakat is mondott, amelyekbűi világos : ,,quod statum quaes- 
tionis non intelligat." Meg fogja látni taglalásaimbúi, hogy 
én sokat és nem felületesen gondolkoztam e tárgyrúl. De a 
magyar tudósok a németektűi kezdik tanulni azt a rossz és 
illetlen szokást, amelynél fogva nem méltóztatják egyenes 
feleleti* azon ellenvetéseket, amelyekre nem könnyű felelni. 

19 
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Beregszászi úr p. o. egy unalmas dissertátiót iktattatott bé a 
Tud. Gyűjtbe, amelyben maga magát az unalomig citálta és 
még sem mondott semmi ujat vagy olyast, amit már ezerszer 
ne hallott volna a magyar világ; azonban azt kellett volna 
megmutatni, hogy lankadsz szebben hangzik mint lankadót, 
b hogy lankadót soha és sehol sem mondják a szebb nevelésű 
emberek. 

Nem azért mondom „nagyobb urakat tapodtam én Ro- 
mában," hogy tudja a világ Olaszországban tett utazásomat, 
de ugyan mi természetesebb e gondolatnál, mikor egy felföldi 
templomban körűivezeti az embert a sekrestyés, s a bártfai 
senátorok koporsóikra mutatván, azt mondja nagy emphasis- 
sal : „itt az urak fekszenek"? Gróf Barkóczy János, aki je- 
jen volt a templomban, szint azon gondolatra fakadott. Jó 
volna ha leveleim minden helyének tetszésnyerésérűl oly bi- 
zonyos lennék, mint az ezének vagyok. Én csak azt írtam e 
helyen, amit valóban gondoltam és érzettem magamban azon 
alkalommal. 

A franczia után a magyar legudvariabb Európában. Sz- 
mihályi taksásaim mind urazzák egymást, Elek szolgabíró 
pedig őket mindnyájokat. Csak azokat nem kell uraznunk, a- 
kikkel barátságban vagyunk, vagy akik különös emberek. 
Jankovics urat nem urazom az első okbúl, téged pedig mind 
a kettőbül nem. Egyvalaki, aki megintetvén, hogy Türen- 
net marsainak nevezze, azt feleié : „Nem mondjuk Empereur 
César; hanem csak César." Már adtam okát a Tudományos 
Gyűjteményben, miért helytelen a herczeget p. o. nagy H-val 
írni; míg tehát okkal nem felel valaki az én okaimra, nem 
látom, miért változtassam véleményemet, és miért maradjak 
meg egy olyan szokásnál, amelyet semmi ok nem támogat. 
En a szokást igen tisztelem, de szükség, hogy valamely okát, 
akármilyen legyen is, találjam. Egy nemzet van Afrikában, 
mely cserebogarakkal él,s mikor kérdik, miért eszi ezt az ár- 
talmas eledelt? azt feleli : „szokásbúi." 

Sohasem értettem mi a verbum reciprocum, és hogyha 
megszorítanám grammatikusainkat, úgy hiszem, elakadnának 
kérdéseimre. A vevödött és a vétetett között az a különbség, 
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hogy az elsőnek határozatlanabb, a másikának pedig határo- 
zottabb az értelme. 

Kár, ha nem forog a hanem helyett az apokopált ha' a 
könyvek nyelvén, mert nincs semmi nemtelenség e rövidítő 
kitételben ; ismétlem : weder unsere Conversations-, weder 
unsere Büchersprache ist noch geschlossen. 

A karéjost minden ember érti, a csappanóst szint úgy : 
decussatum. 

Feljárható, ascendere potens. Feljárhatós objectum as- 
censibile, vei per quod scandi potest. örvendezzünk hogy az 
efféle pontszabásokra is alkalmafos nyelvünk, belső formála- 
tossága szerént. 

Ha luterán nem tetszik vagy tótosnak látszik, tegyük 
diákosan ltUheranusz vagy lutheriszta, mert az anus és tata 
diák végzet, és azzal megelégedhettek szűkölködő őseink, de 
nem a mai tisztások. Az ánusz vagy anus szint úgy mint az 
itta vagy iszta, egészen diák mívelés és teljességgel ki nem 
teszi azt magyarúl : Luther követője. Azon rágódjanak az ety- 
mológok, hogy kitanulván a magyar végzetek értelmét, egy 
olyat mutassanak nekünk, mely ezt kitenné, mert a beli és a 
lutheres p. o. közelit, de ki nem teszi a luteránost . Ilyet lenne 
kötelessége kitanulni az etymológnak, nem pedig az euphonia 
öldöklésével, a világos értelem minden haszna nélkül a szó- 
lásba és az orthographiába bele etymologizálni,s azzal a szép 
magyar nyelvet csúfítani. Evangyelikutz szint úgy diák vég - 
zet, azon kivül sértő, mert mí is valljuk az evangyéliomot, 
sőt még annál is többet 

Az euphonia javalja a szokást e szóban : mászldé, s így 
az sz-ét az a helyett. A jó s szép író sohasem fogja az eupho- 
niát az etymologiának feláldozni, ahol a kétértelműség eltá- 
voztatása azt nem kívánja, de fogja némelykor az energiának, 
a világosságnak pedig mindenkor. 

A tisztások s a Debreczeni Grammatika miatt tettem 
linea helyett liniát. Párizpápaiban is úgy van, hogy, amint 
mondják, nyelvünk fő törvénye szerint, két nem-egyűvé való 
magábanhangzó azonegy szóban ne találtassák. Epen ez, az 
euphoniával ellenkező törvény miatt kell, ahol annak meg- 

19* 
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nzegése nélkül csak lehet, másutt mindenütt, annál inkább az 
euphonián igyekezni nyelvünkben. 

Meglátjuk, hogy Nagy Ferencz PéUj fiát vagy PéUifit 
fog-e mindenütt tenni Achillesz helyett? 

Ugyan ki fogja tagadhatni, hogy Horátz szebben hang- 
zik mint Hordtzf Én nem merném írni Bokdtz, mert nem 
akarnám megbotránkoztatni az utolsó szótaggal olaszul tudó 
dámáinkat. Az ász végzet is magyar. 

Nem látok semmi nemtelent, hanem igen sok természe- 
test ebben a képben, hogy „mi a fekete hajú ifjúság, az ősz 
Poturnyait hol állott, járt, ült, úgy megleptük, mint a legyek 
a tejet." A másik kép mást fest, azt t. i. hogy mi képen hall- 
gattuk. 

Megvallod, hogy minden nemzetbeli úgy kívánja íratni 
nevét amint az ejtődik. Mikor tehát a franczia így ír: Voltaire, 
és így ejti Voltér, a magyarnak úgy kell azt írni a magyar 
számára amint ejtődik, mert ha francziásan írjuk azt nyel- 
vünkben, a francziáúl nem tudó magyar a francziáúl tudók 
előtt mind magát, mind Voltér nevét nevetségessé fogja tenni 
az olvasás közben ; valamint a francziák előttünk a Rákóczy 
nevet teszik, mikor így írják Ragotski. Furcsa dolog azt fel- 
tenni, hogy minden magyarúl olvasó francziáúl is tud ; csak 
azt kellene feltenni, hogy magyarúl tud, ha tud is némelyik 
honi nyelve mellett külföldieket. Azokrúl akik a magyarnak 
magyarúl úgy írják a franczia neveket amint azokat a fran- 
cziák francziáúl a francziáknak, lehetne ám feltenni, hogy 
kérkedni akarnak a külföldi nyclvírás tudásával. 

A/>/pcdig a bzó elején sokkal gonoszabb mint ez aszó: 
uriásan, és így nem fog haragudni sem Fiszterer úr, sem más 
olvasóm, hogy a derék ember csúf kezdetű nevét valameny- 
nyire lágyítottam. Még ez a szó pfuj is pf-fel kezdődik. Eb- 
ben is a magyar a p-t elhagyja. 

Közlöm veled Döbrentei barátunk észrevételeit, azokra 
való feleleteimmel együtt, valamint vele a Te észrevételeidet, 
és ezen mostani levelemet. Azzal azt nyerem, hogy láthatjá- 
tok mind a ketten, mennyire javítottatok munkácskámon, 
mennyi hálával tartozom nektek, és be szívesen vagyok okok 
mellett engedelmes ; ekkép ti engem jobb íróvá tesztek, én 
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pedig titeket vigyázóbb kritikusokká : így mind a hárman nye- 
rünk, s általunk hazánk literatúrája, a mi legfóbb. 

Maradok a legórzettebb hálával, tisztelet- és szeretettel 

teljes szívből szerető 
Jóskád. 

Nem írod hogy kÖzlötted-e leveleimet a censorokkal, 
mit mondanak? demittuntne grave supercilium, aut me naso 
suspendunt adunco? — Vigyázz egésségedre, dicső Feren- 
czem ; aki téged úgy tud becsülni mint én, legjobban érzi, 
minő szükséges életed s egésséged a magyar literatúra dí- 
szére. Sok szíves hálás könnyet fog ezer meg ezer magyar szív 
a szomor szemeken keresztülhajtani, és sírod örökké virágzó 
hantjára csepegtetni. 



Maros-Németi, sept. 8-d. 1818. 

Méltóságon Gróf, 
szeretett barátom ! 

Midőn innéd Aug. 30-d. Dédácsra általmenék, hol most 
gr. Gyulainé mulat, az nap estve adák ott kezembe a kedves 
pakétot, melyben 

1) A Bártfai Levelek. 2) A magyar nyelv és literatúra 
állapotáról szóló vélekedés. 3) Theodata, és 4) a bártfai Poli- 
zeyordnung — valának. 

El valék telve Örömmel, midőn mind ezeket megpillan- 
tani, látva szíves óhajtásom teljesedését, hogy a levelek hir- 
detni fogják a mélt. Gróf Úrhoz való tiszteletem, szeretetem. 

A Bártfai Levelekre tett jegyezgetéscimet tegnapelőtt 
végzém el : s midőn tegnap is újra a levelekben forgatnék, ér- 
kezék a mélt. Gróf Úr becses válasza utóbbi levelemre. Igenis^ 
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fordíttatni fognak a Bártfai Levelek németre, mint a mélt. 
Gróf Úr gyanításával mcgegyezőleg írám még előbb le Íté- 
letemet, a ha gróf Mailáth János magyar költők verseiből for- 
dítgatni akar németre, óhajtanám hogy azon szép feltételét 
a Bártfai Levelekkel kezdené munkába venni. 

E levél mellett mennek jegyzéseim, külön a munkától, 
mert úgy látom a tegnapi kedves sorokból, hogy az megva- 
gyon még egy leírásban, és ez nekem van küldve a kiadás vé- 
gett. Mikor lehet ez, nem tudom, mert elébb Trattnerrel kell 
személyesen szólanom, hogy az újabb erdélyi időszakiírást 
miképen nyomtassa, vagy megvárom a fclállandó magyar tár- 
saságnak folyamatba talán jöhető sajtóját. Óhajtom azonban, 
hogy a mélt. Gróf Ur által minél elébb könyvnyomtató ke- 
zébe adattassanak. Én magam is fogok igyekezni Erdélyben, 
hogy Dulházy úr számára minél több vevők találkozzanak, 
így némükép lefizetném neki azt a szívességet, melylyel 
hozzám viseltetett. Ez a sok eredetiséggel írt munka kelen- 
dő lesz. 

A második jeles munka, sajnálva érzem előre, itt sem 
fog engedelmet kapni a ki nyom tat tatásra. Én nem mondtam 
annyi igazat, még sem engedték meg. Erre nézve ezt pro- 
jectálom. 

Be fogom adni Rudnaynak, elébb leíratván magam szá- 
mára, 8 ha meg nem találja engedni úgy amint van, alkuszom 
vele az igazságok felett — s megígérem, hogy inkább simítva 
mondjuk ki, amik ott nemes férfiúi bátorsággal írva vágynak, 
csak az egész el ne maradjon. Mit tegyünk egyebet, kedves 
barátom, e rab században, mert rab század minden előlármája 
mellett is a nemzeti jussoknak. De egész valóságában nem is 
fog soha eléjönni, s mindenfelé elterjedve lenni az illő sza- 
badság; az emberek csak külön-külön tudják annak mérté- 
két megtartani, az egész emberiség nem is arra való. Ez csak 
külsőknél fogva vezettetni akaró sereggyermek, s nálunk, 
örök bajunkra, a felserdülteknek is legtöbbje gyermek. Nem 
tudják magokat e szép nemzetnek élőbbjei eléggé megbe- 
csülni, nincs energiájok az oly munkának, mint amilyen e 
most kérdés alatt levő, lelkes elfogadására. Én meleg, hév, 
ideológi gyermek voltam, de excentricus sohasem ; így hát 
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most sem vagyok; nem lobogó elragadtatással írom azért 
hogy nem e nemzet közé szerettem volna tétetni születésem 
által. Anglia vagy Amerika lettek volna hazáim. 

Egy értelmes jó hazafi elolvasá már nálam a magyar li- 
teratúráról való munkát. Arra kért, hogy ha ki nem jöhetne 
nyomtatásban, engedjem neki a leirattathatást, hogy minden- 
felé terjeszsze. Inkább akarom az elsőt, de ha nem lehet, fo- 
gom tenni emezt. 

Theodáta kedvesen van fordítva. Óhajtanám ha Xeno- 
phonnal még tovább is sétálgatni tetszenék a mélt. Gróf Úr- 
nak; mind addig sétálgatna, míg utódára egész Sokratesi Ne- 
vezetességeinek stádiumát befutotta volna. 

A bártfai Polizey-ordnung rendes tréfává válók a mi 
napjainkban. A Jungferek mennyiségét nem tudom hogy ha- 
tározhaták oly bizonyosan akkor, de most talán még bajo- 
sabb volna. Vallyon haladunk-e az erkölcsben vagy nem ? 
Most az Ehrsarae Bürgerinnek nem olyan vonakodók. 

A Muzéum X-ik füzetét már kezdem osztani. E hónap 
végével Kolosvárra szándékozom, onnét küldeni fogok. E fű- 
zetben végezni akarám hazafiúi szólásaimat is. Elég már e 
hideg honyban. 

Most itt néhány napok olta csendességben lehetvén, ré- 
gibb elkezdett dolgozásaimat vevém elé igazgatás végett 
Ilyen A két hös barát Kenyérmezején. Vitézi költemény. Sok-* 
szór jöttem már keresztül a magyar vitézségének e dicső me- 
zején , s meg se' állattak rajta hajdankorunk képei. Ilyen 
Klára Visegrádon. Azt mondá két barátom, hogy egészen 
Ossián. De ha lopdosásnak mondták volna, egészen elégtek 
volna már e darabjaim. Én anglusúl Ossián kedvéért tanul- 
tam előbbszer, s nagyon szívemhez szólónak lelém mindég. 
De nem olvastam miolta Kazinczy azt írá, hogy annak tónu- 
sában költöttem egy versezetemet. 

A gubernátor helybénhagyá plánumomat az Erdélyi 
Magyar Társaság felelevenítése - végett, s ígérte hogy maga 
részéről is mindent el fog követni. 

Farkas Sándor az az egyik ifjú, kit a Muzéum kiadása 
velem barátságba hozott. így íra a napokban gr. Gyulaihoz; 
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„Tokaj felé menvén, gróf Dessewffyt meglátogattam, kit, a- 
mint távolról nagynak hallottam, közel is úgy találtam." 

Gróf Gyulainé s gr. Hallerné tisztelik a mélt. Gróf 
Urat. Instálom, ha Kazinczynak ír, tudósítsa, hogy épen e 
szempillantásban vevém Erdélyi Leveleit, Cserey Farkasnak 
egy kedves levelével. Én a mélt. Gróffal valék lélekben, íme 
jő Kazinczy s Cserey emlékezete. A legszebb lelkek találko- 
zása. Leveleimet ezután is itt veszem. Vagyok szeretett 
méh. Gróf! 

szívből barátja 
Döbrentei Gábor. 



Jegyzetek a Bárt/ai Levelekre. 

Lap 1. Annyi unszolt atások titán : Hagyjuk ezen meg- 
szokott írói mentegetést olyanoknak, kik munkájok tulajdo- 
naival annyira érdekleni, mint e Levelek írója, nem tudnak. 
Kezdődjenek e Levelek mindjárt így : „Bártfát, vidékeit stb 
akarom megismertetni/ 1 

— A második periódusban az egyik és maradjon cl. 

— Ezen periódus : ha helylyeUhelylyel poetai kitételek- 
re hajtanék pennám — tulajdonítani maradjon el egészen, 
mert azt mutatja, mintha az író előre készülne azokra, pedig 
épen azok önkéntesen szeretnek elépattanni, olvadni, s ked- 
vesebbek midőn a tárgy festésével bennünket véletlenül lep- 
nek meg. * 

— A legalsó rend s a 6-ik lapon a legfelső csak nyújtás, 
egybehúzva így jobb : „Bizonyos Miles Románust emleget- 
nek mint fundátorát." 

I. 6. Csak annyit tudtak mohdani : hogy kétszer ne le- 
gyen a tudtak, változtassuk így : „de nem bebizonyítva (vagy 
bebizonyüólag) hogy római katona volt" (nem vala). 

— Fából készüli stb. Itt ismét két és, az első hagyat- 
taesék ki. 
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„Kezébe ment legyen." Legyen nem kell. 

„Hajdan itt virágzó." Virágzott kell. 

Az utóbbi erdélyi püspök, hamar kétséges értelmet szül- 
ne, ha nem az utolsó-e, pedig tudjuk, hogy most Rudnay te- 
szen jót is, de emlékezetbe is hozza a vallási balgatag üldö- 
zéseket. Inkább igy : az utóbb. 

I. 7. Ré génien úgy fog elavulni mint a bártfai Polizey- 
ordnungban némely szók s kifejezések. Csak régen Lengyel- 
országgal Ide punctum, hogy az és elmaradhasson. „Neve- 
kedjenek" Nevekedtek. 

I. 8. Mely tartós és nem mindég — jutalmakat. Mivel a 
tartós adjectiv, igen messze esik substantivumától; tessék in- 
kább így : „Mely tartós jutalmakat osztogata." 

s (vagy pedig) nem mindég s.a.t. 

— „Kedveskedjenek" rövidebb : kedveskedtek. 

Jó volna valahonnan megtudni, hogy a bártfai kÖnyv- 
nyomtató-mühely melyik esztendőben kezdődött. A papi- 
rosra nézve Cornides azt mondd Windisch Ungrisches Maga- 
zinjában, hogy Magyarországon Szepes vármegyében a tep- 
licskai volt a legelső papirosmalom, 1613-ban felállította Spil- 
lenberg Sámuel lőcsei doctor. Erdélyben Fuchs János brassai 
bíró és Benkner János állítottak legelőször papirosmalmot 
Brassóban 1546. eszt. 

0 

l' 9. „Amit több esztendőkkel ez előtt hallottam," En sze- 
retném mindennek eredetére menni a minek csak lehet; itt is 
azt kérdem : kitől, mikor ? 

1. 10. A dics Venerissel hemzsegő vers egy nagy hosszú 
táblakőbe metszve olvastatik most is Kolosvárott azon ház- 
helyen újra épített ház kapuja bal falában, melynél Bocskay 
István, ez a nagy ember, született. A vers maga is ezt je- 
lenti. Az omló félben volt házat megvette volt gróf Teleki 
József, Lászlónak testvére, s nagyon sajnálom, hogy a Mu- 
zéum X-dik füzetjében álló életírásában ezt nem említettem, 
mert hiszem, hogy gróf Teleki Józsefet az Óvárban félre 
eső ezen ház megvételére azt fogta vinni, mivel a pacificatio 
Viennensisnek hazafiúi szerzője ott született. — Ugy tetszik 
nekem, ha nem csalódom, hogy egy Bocatius Szirmaynak No- 



Digitized by Google 



298 



KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



titia Cottus Zemplin-ében ia említtetik. Bár az a Boccatius 
nekünk oly dicső emlékezetű volna mint a Novellák írója. 

I. 11. Kövezet, pfla9ter helyett, vélekedésem szerént jó. 
Egy négy esztendős gyermektől tudom, hogy Kolosvártt 
meglátván a pflasterezőket : „ne azok, mondá, kövekelnek/ 1 
így lenne kövekelés az actio, mert a kövezetből jövő kövezés 
egyebet tesz. 

— Az ami a módi genealógiájáról van írva a 122. lap 
után, nagyon interesszánt: csak geniális író jól fogja azt ezen 
első levélbe szőni. 

I. 12. Ellenei helyett jobb a visszás, innen oztán visz- 
szásság is. 

— A rezzentő igen közel van az fffrayant-hoz. A /rop- 
pant helyett inkább feltetsző. 

— „belé költözött felépített házába." Ez pleonasmus. 
Csak '.minekutána házába költözött. Azon kettőztetéssel csak 
akkor jó élnünk, mikor valamit nagyon erősítünk. Így nem 
jó az ezen a lapon álló jegyzésben is : belé tenni valamely 
xenáélésbe. Csak : rendelésbe tenni. 

— Régiebb, jobb a régibb, mert nem mondjuk ócska, 
ócskaabb. Nem : látszatnak, hanem látszanak, mert nem lát- 
szatom, hanem látszom. 

I. 13. A falnyílás hamar repedésre is emlékeztet. A ni- 
che inkább fal-üreg. 

I. 14. „Ekkoráig valaminek mélységét hosszúságát mu- 
tatja." Az idő telése „eddig- «Ze vei tétetik ki jobban. 

— „teríte a mellyén," nem kell a. így több helyekről 
is maradjon el a sok a, hogy, volna, nak, nek. 

— - „Semmi sem emlékeztet" stb. Ez a gondolatbeli fel- 
emelkedés ezcellens, csak a sok és sért benne. 

I. 15. „Az érzéketlen márványokon." — így tenném : 
még az érzéketlen márványokon is. 

1. 16. „Az eleve idők regéik." Hogy a sok k betű keve- 
síttessék, miért nem csak regéi f Az eleve idők helyett szeb- 
ben hangzik előttem a hajdankor. 

— - „Elbeszéllem hogy mit hallottam." Maradjon el hogy. 
így több helyett is előfordúlván, a következő levelekben is 
ilyen apróbb grammatikai, jólhangzasi vélekedéseim, a már 
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kijegyzetteket többször nem ismétlem; plajbászszal házára 
meg azokat, melyeket ott olvasni nem szeretek. 

I. 17. A dohányt eleink inkább a törököktői fogták 
kapni, mint német szomszédainktól. Beregszászi azt mondja 
borzas Dissertátiójában, hogy a tabaca perzsa nyelven dohány; 
ha a németektől kaptuk volna, nem dohánynak hanem tobdk- 
nak hínók. Amit most tobákn&k hívunk, igenis a torcsos to- 
bákos némettől jött hozzánk. A dohány a németeknél nem 
volt még szokásban a 30 eszt. háború (1618 — 48) előtt, azt 
írja Becker Weltgeschichtejében. Valahol említi Benkő Jó- 
zsef Transylvániájában, mikor kezdődött Erdélyben a do- 
hányzás. Nem levén e munka kezem közt, nem hányhatom 
fel. A székelyeknek Pesten Trattnernál most nem régiben ki- 
jött Constitútiójokban törvény van a dohányzás ellen (Ezeket 
a Constitútiókat Székely Mihály itélőmester gyűjtötte egy- 
be s adta ki). Valamelyik római pápa excommunicátióval 
fenyegette a tobákolót s pipázót. Muszkaországban az orrát 
vágták el a tubákolóknak. Ezekre emlékezem Busch Hand- 
buch der ErfindungjÁból, mely könyvem Kolosvártt levén, 
nem írhatom ki belőle az ezen jegyzést nagyon interesszanttá 
tehető dohányos híreket. 

L 20. „Meg nem holt volna Serédy — ha vigasztalta 
volna." A két volna elkerülésére projectálám a Muzéumban 
a marosszéki székely szólást : „meg nem holt volna, ha vi- 
gasztalja magát." Ea ellipsis t. i. ha az közbe jöjjön hogy vi- 
gasztalta magát. 

A mi a túlsó lapon jegyzésben a történetírásról áll, 
sok remegő vak embert megindíthat, hogy mindjárt minden 
német históriafírkálóknak ne hidjen. De magyar történeteket 
magyarul íróink is rossz, alávaló, hízelkedő tónust vesznek 
fel, mint a XIV. Lajos hizelkedői. Az á mi jámbor Szekér 
Joákímunk,az a mi együgyű Svasticsunk milyen férfias lélek 
nélkül való mázolók! Igazán hogy ezek csak a breviáriumot 
olvasták deákul, nem a magos, komoly, hazudni büszke Ta- 
citust, ki miatt engem kanonok Döme megtámadott, miért 
neveztem isteninek. 

Igen tetszőleg végződik az első levél a Divinae curae 
particulam humo afíigens Serédy vására után Ofellus élet* 
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böicseségi emlékeztetésével : de ez a vers : „Senki sajátja, 
hanem én csak használtam idővel" stb. azért sánta, mivel a 
hanem utolsó syllabája kurta, holott oda hosszú kell. Tehát 
inkább így : „Seaki sajátja se, azt én csak használtam időveL" 
Úgy ki kellene hagyni e versből : „Ötet az álnokság stb. e 
szót : vagy, mivel a' kurta nem lehet. Ezen okból szeretném e 
verset : „Elszánt lélekkel stb így : 

Szánd el hát magadat, s a lepke Szerencse ha elhágy 
vagy : Szánd el hát magadat, a fürge Szerencse ha elhágy, 

Csüggetlen szívvel tudd azt meggyőzni, Barátom. 

A francziás Horace nem jő oly jól nyelvükhöz, mint 
Horátz. 

Második levél. 

1. 22. Egy sorban jő elő kétszer ez a szó említés. Inkább: 
„régi dolgokról irék" sat. 

I. 24. „Egészen elakasztja, de félbe nem szakasztja" — 
de fejben nem szakad azért a szemnél tovább nyomúlni sze- 
rető képzelés haladása. A képzelödés mindég gyarlót jelent. 

/. 25. Az allé-t nem teszi ki a leveles. 

— „Melyek oda ültettctte/c hogy árnyékot nyújtsanak 
a haladóknak" — melyek a haladóknak való árnyéknyújtás 
végett ültettettek oda." Csak azért is így kell, mert még há- 
rom nak jő elő e periódusban. 

L 28. „Es a harmadik emeleten a béreznek" — a bérez 
harmadik emelete. 

— Jobbját a katlanos vidéknek" — a katlanos vidék 
jobbját. 

— „Közepette essék" — esik. 

I. 29. „hanem nem lévén helyeken" — hogy a két nem 
mindjárt egymás mellé ne essék, így : hanem helyeken nem 
lévén. 

I. 30. Az ivóknak és sétálóknak - így : Rövid idő múl- 
va ivók és sétálók, mindenünnen és mindenüvé a kúttól és a 
kúthoz tűrhető árnyékok homályában ballaghatnának a bal- 
ról sötétlő bérez aljának" — inkább : alján, hogy e periódus- 
ban a sok nak ne döczögjön. 

I. 39. E lapon 11 -szer jő elő hogy. A felsőbb rendekben 
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az ismétlés erősítése megkívánja, az alsóbbakban már épen 
azért kell kikerülni, hogy fenn azon okból sokszor előfordult. 
I. 44. Quidquid delirant medici, plectuntur acerbe, 
Infirmi et miseri. — Ez hahotára fakasztott. Rendes pa- 
ródia. 

I. 46. Ily a szépliteratúrához tartozó munkában, mint 
ezen humoristikus Levelek, nem is kelletvén a vizet chemiai- 
kép analyzálgatni, vagy azt másokból úgy kiríni, mint az eről- 
ködő száraz Csaplovics; jó annyiban említeni csak a chemi- 
kusok kotyfolgatásaikat, mint itt van, ezek előadását pedig 
na felülegesen találná is az orvos- olvasó, azt eléggé eleveníti 
a levél végére ragasztott vers Delilhböl (nem Delilböl), mely 
könnyen foly. 

Én most, ezeket írva, másodszor olvasom az egészet, 
némely, elébb is már megérkezett leveleket negyedszer, mint 
a 2. 3. 4. 5. 6 -dikat, s új öröm, elérzékenyülés, vizsgálódásra 
hajlás, oktató elmosolyodás fogott el. A következők pedig 
mindinkább több ingert adnak. Kimondhatatlan kedvesség- 
gel folynak nekem óráim, melyeket a természetes folyású 
nyelven írt, széplelkü, örökké nemesre hevítő érzésű Levelek 
olvasásában töltök. 

Ötödik levél. 

1. 48. Hallen helyett a hallak nem fognak tetszeni. Szót 
azonban arra nem tudok. Jövendölni hogy nem ö : itt a hogy 
elmaradhat. 

L 51. 52. A zsidó-kut leírása körül tett jegyzések az 
írónak philosophiai lelkét s emberiségért való szíves érzését 
fogják tiszteletben tartani. 

1 54. „Hogy a lutheránok többet fogyasztanak-e el" stb. 
Ez a csinosan játszi elmésség nagyon kedves és talán tanító 
is, de hogy finomsága teljesen értethessék a Csaplovics mun- 
káját nem olvasottól is, szükség lesz röviden belé szőni a 
Csaplovics által eléadott furcsa leányka természetiségét is 
(naiveté). 

I. 56. Eldöntődön idők — eldőlt hamvas idők. 

I. 59. Jobb szrretek — Erdélyben így mondatik : inkább 
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$teretem vagy szeretek, s a, jobb comparativus gradusra ma- 
rad. E megkülönböztetést én is követem. 

— „Mint azt hogy mennyi van" stb. Csak így : mint ott 
mennyi etb. 

— Hol a néma — az első a maradjon el. 

161. „Erre a kérdésre egyáltaljában felelni igen nehéz." 
Ezen felelet nekem hézagot hagyni látszik, 8 csak könnyen 
általugrást mutat. Ezt felelném : A szomorújáték, ha jól van 
irva, szép és nemes érzéseket gerjesztvén fel bennem, azok- 
ban mulattatás közben is gyakorolhat engem ; s valamint a 
történetírásban látom az eszemet felvilágosítható véghez 
ment dolgokat, úgy a szomorújátékban szemlélhetem a meg- 
történhetőket is; midőn nagy lelkeknek a 6ors hányattatásai 
küzt való veszélyezéseik eléállíttatnak, eszméltethetem a nagy 
heves indulatok lángjainak elmerülgetésére, s tanulom is- 
merni az emberi természetet. 

A századika az embereknek nem e czélból megyén. A 
játékszín ma csak gyönyörködtető helynek hagyatik, s nem 
gondolom hogy egészen erkölcs iskolájának nézettethessék. 
Az emberek reményleni s félni szeretnek, azért kedvellik a 
szomorújátékokat stb. 

I. 63. Ezen feleletnek : Megesett olykor, nem tagadom 
— ezt tenném eleibe : 

Mikor titkon pihegek, felhevülök, halaványodom, azért 
hogy bárcsak engem tenne nyertessé az a vaktába következő 
piros vagy barna dáma : akkor csak felebarátom szerencsét- 
lensége kívánásának magva ültetődik titkosan belém, örö- 
möm s kedvetlenségem egyforma mérséklctü mutatását pedig 
nem akarom oly asztalnál tanulni, melyről ha én nyerek, ját- 
szótársam vagy kifakadó vagy elfojtott méreggel s hamisan 
színlett szavakkal kel fel. E stoicismust inkább az élet egyéb 
bajainak reám jöhetésekor tanulom, s azok eltűrését ha nemes 
cscndességgel viselhetem, inkább nyugtat, mint ha valakit, 
sokszor jó barátomat, mellettem pénzétől megfosztva látom, 
melyet minden industriám nélkül, mely életrevalóságra szok- 
tat, én tettem zsebembe, magamra nézve pedig mindenkor 
szégyenlem, valahányszor egy papiros stb. 
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1 66. Nem egyezem meg abban hogy Bernouüli s 
ITAlembert helyett Bernuilylyi b I/Alambeer irattassék. 

1.68. Elevenülni fog az égést fördő. — Ez után ily fele- 
letet adnék : Ily rendelés által hasznon való kapzsiságot mu- 
tatott volna a nemzet, ezt pedig nem akarván tenni, inkább 
egyenesen megtiltotta. De vegyük a játszásból következő 
más oldalt. Az ily sokat elvesztegető játék elűzi az egész 
gyülekezetet elevenítő vidámságot. A játékosok, úgy tapasz- 
taltam, komolyabbak. 

(Ezt pedig azért vetném közbe, mivel, amint most áll, 
semmi általmenetel nincs a következő ellenvetésre. A dialóg 
Írásnak pedig az a mívészsége,hogy minden természetesen és 
lánczszem szerint folyjon.) 

/. 69. „rajok talál a televényben a szívet hevítő sze- 
meire;" így : a szívet hevítő szemekre talál a televényben. 

I. 72. „Ifjainkat a természeti gyarlósággal." Ide még 
azt tenném : A nevelés által beszívntott jó principiumokat a 
törvénynek is kell erősíteni. Mert ha a törvény csak szaba- 
don hagyja az erkölcsi szabadság szerint cselekedni az embe- 
reket : a legnagyobb résznél be fog teljesedni, hajói igye- 
keztek is körülötte nevelői, az, amit Montesquieu mondott : 
Háromféle a nevelés, első a szüléké, második a tanítóké, har- 
madik a világé; s ez az utolsó rend szerint egybedönti azt, 
amit a két első épített. A törvényeknek az egészet kell kor- 
mányozni, oda vinni ahová magától is mindennek menni kel- 
lene; de mivel ez a megbízó s yaktába való magárahagyás 
sokakat elragadna az emberi társaság nagy czéljától, korlá- 
tokat kell a veszélyező indúlatoknak kiszabni. A mi törvé- 
nyeinknek épen az a hibájok, hogy ezek csak a státusnak po- 
litikai csendességben maradhatásáról szóknak. Az erkölcsi- 
ség kifejlődése a vallásoknak hagyatik. A régiek mind a ket- 
tőt igen jól egybekötötték stb. Mirabeau előttem nagy eszű 
orátor, de igen rossz charakterű ember, azért kifogást szeret- 
nék látni D. feleletében épen Mirabeau ellen indulatai s pas- 
siójára nézve. Foxot az apja nagyon kényeztette, s csuda 
hogy nagy ember lehetett a miatt. Atyám, monda egyszer 
csintalanságból, én ezt az órát a földhöz vágom. Vágd, ha 
tetszik, volt a felelet. 14 eszt. korában Spaaba küldötte az 
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apja az ctoni iskola nyári fóriáján, s annyi játékpénzt adott 
neki, hogy a gazdag gyermeken a vendégek csodálkoznak. 
Korhelylyé mind Mirabeaut mindFoxot atyjaik tették. S mi- 
dőn a nevelésre bíztunkban csak így foly a jó nevelés, nem 
szükséges-e, hogy a törvények igazítsák útba a szüléktől is 
elrestelt nevelést? 

Hetedik levél. 

/. 78. Betthi — penna simakodása lesz — Bath. 

Mind a hatodik mind a hetedik levél nagy gyönyörűsé- 
get ad észnek és szívnek. Amaz vizsgálódásokat ébreszt, ez 
hazafiúságával s kedves festéseivel szívet melegít. Szívemből 
vannak kiírva a lengyelek dolgai. Szerencsétlen constitútiója 
okozta dőlését; de a mellett is fenállhatott volna, ha a legna- 
gyobb igazságtalanságot ne kövesse rajta el Katalin és II. 
Fridrik. S az Ő sorsok a mienk rémítő tüköré lehet. 

Szépek, elmések, jó gondolatokkal, mély érzéssel telje- 
sek valóban e levelek. Jövendőlöm hogy egykor németre le 
lesznek fordítva. 

Nyolczadik levél. 

íme egy humanisticns levél, tele kedvességgel, könnyen 
lebegő elmése éggel s érzéssel — felejtem jegyezgetni a sok a-k, 
hogy -ok, na/e-ok kihagyását, nem is teszem már fel ezeket, 
az elsőbb jegyzéseim mutatják mikben ütődik meg érzésem. 

Kilencz- é* tizedik levél. 

Bxcellens két levél. Az a könnyűség melylyel eléadva 
vannak a különböző képek, szokások, mind magához vonsz. 
Merciernek Tableau de Parisjára, Duclosnak Considérations 
sur les moeurs de ceSiécle-jére s aSpectatorra emlékeztetnek, 
úgy hogy ezeket is azokkal egy rangba teszem. Látszik ezek 
írójokon, mennyire esmeretes mind a régi mind az új classi- 
cusok való lelkével, s azokéval élesztvén a magáét, eredeti lö- 
vellésekben enyeleg, elméskedik, érez, gondolkodik. 
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Mely sok szelecsapót fog magába szállíthatni a gróf 
Morskyval volt kocsizás olvasása, az írót pedig meg fogja 
szerettetni mindennel akinek esze van. S tanulni fogja tőle 
a külsők lengő becsét, s szeretni a személyes érdem meg- 
szerzését. 

A X. levél bevégzése hirtelen könnyeket hozott sze- 
meinkbe az első olvasáskor is, úgy most a harmadikszor is. 
Ez a meleg kebel, kedves Grófom, mely most ezek írása alatt 
a Bártfai Levelek írójához való lelki vonzódás hevében éde- 
sen nyughatatlankodik, már akkor tisztelte a mélt. Grófot, 
mikor még a felől, ha vagyok-e vagy nem, még semmit sem 
tudott, 8 hogy most engem az az én ifjúságom vezércsillaga, 
úgy mint Fernandónak Egmont, nevemet halhatatlanná teszi 
barátságával, az életben bajaimat vidámítja. Nem kell több 
jutalom a Muzéum kiadásáért, nemeslelküek lettek barátim- 
má, s én boldognak érzem magam küszködéseim után. De 
félre hagyom lebegni mellettem nevemnek a mélt. Gróf mun- 
kája által való fenmaradásának hiú képét, s annak szebb s 
lelkesebb velejében gyönyörködöm, abban, hogy nekem egy 
gróf Dessewffy József barátom, kit nem hiúságból, hanem 
szívből szeretek 8 tisztelek. 

E két levelet 8 a Xl-iket is felolvasám gróf Gyulai Fe- 
rencznénekj midőn épen vendégeink érkeztek, úgymint gróf 
Haller Zsigmondné született gróf Toldalagi Krisztina, báró 
Bánffy Józsefné s leánya Barcsai Károlyné, urával. Gróf Hal- 
lemé nagyon szereti a könyveket, s okos jó magyar dáma; 
Más nyelvet nem is tud. Újra fel kellett olvasnom, 8 közön- 
séges kedveilés nyilatkoztatta magát. Szeretném az egész 
munkát elolvasni, mondá gróf Hallerné. Ki fog jőni nyomta- 
tásban, felelém. De a grófné : ki tudja mikor jő ki, mond, s 
minthogy öreg vagyok, sietni szeretnék elolvasásokkal; azok 
nélkül meghalni nem akarok. Instálom a grófnét, hogy három 
napig hagyja még nálam, hadd tehessem meg reá jegyzései- 
met, 8 majd ha ide jo M. Németibe (akkor Dédácson valánk), 
én általadom. Elmenvén onnét vendégeink, gróf Gyulainé ki- 
nyilatkoztatta előttem megijedését, hogy félt már oda-adá- 
sokért, mert gróf Hallerné ugyan jó barátnéja, de az olvasni 
elkért könyveket el szokta felejteni. Tudtam én ezt magam is, 
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mert a múlt télen találtam ő nagysága asztalán négy köny- 
vemet, s kérdezé tőlem, ha azon munkák előttem esmeretc- 
sek-e? Eljőve ide a grófné, s már féltem miként tarthassam e 
leveleket kezem között. Szerencsére elő nem hozá, és én nem 
tartottam illetlenségnek azokkal elhallgatni. Majd megszer- 
zem ő nagyságának örömét, ha kijőnek. 

Tizenegyedik levél. 

Ez is mély vizsgáló észt, életböleseséget, hasznos inté- 
seket fest. A földmívelővel való dolog magához vonszó s em- 
beriség érzését gerjesztő. 

Tizenkettedik levél. 

Magos gondolatokban * érzésekben felleng az erdőhöz 
intézett vers, mély benyomást gerjesztett bennem, s nagyon 
kedves előttem. A levélnek egyéb poetai festései az írónak 
ismét más oldalát mutatják s tiszteletet gerjesztenek, hogy a 
könnyeden lövő nyilú elmésségről, franczia elevenségből ma- 
gyar hazafiúi tűzben égve általincgyen a felségesebb tájra 
emelkedett lelkeknek édesen szomorú ömledezéseire. Tasso 
stanzái vagy ottave rímjei jól vágynak fordítva. Nem ismerek 
ínég magyarban olasz után formált ottávákaf. De itt az a 
kérdés támad, ha egészen az olasz szótagmérés szerént kel 
lett volna-e t. i. tizenegy szótagot véve egy rendben, vagy a 
francziáktól bevett alexandrínck szerint? Az olasz nem ad- 
hatván quantitásokat, accentusokra vigyáz, hogy azok bizo- 
nyos rhythmussal kedvesen ct-öenek.Gries próbálta ezt olaszos 
regulásságában a németbe általvinni, fordítván Ariosto Or- 
landóját. De Wieland levetette atehert,mert látta hogy amely 
regulássága az ottave rimáknak az olaszban rózsakötelecske, 
az az ő dörgő csörgő északi nyelvében czigánykovács láncza 
lesz. Szabadabban mozog hát némely helyeken szép Oberon- 
jában. A rímek baksága s nősténysége felől nem szólok. Ka- 
zinczynk bizonyosan elé fogja hozni, 8 ő azt a magyarban in- 
kább tanulta megkülönböztetni mint én. 

összevetem a három hosszabb verset, melyek e levelek 
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közt vágynak. A rímeseket kedves folyamatj okban tréfát, ne- 
mes érzést eléadó tulajdonaikért szeretem, de a kúthoz írt 
ódával nem igen tudok megbékélleni. Mindég homályosnak 
marad előttem, búján tarkálván benne a mythologiai képek, 
8 nem hagy bennem oly képet vissza, mint a Fons Blandu- 
siae. Én magam jobbat nem tudnék írni annál, de mozog ben- 
nem valami érzés, mely valami egyebet akarna ott felmele- 
gíttetni. Próbálja a mélt. Gróf Úr azon gondolatokat rímekbe 
önteni, úgy hiszem, szerencsés leszen az egész. 

Ezek egyenesen leírt vélekedéseim; nem írtam többet 
mint érzettem; sok, igen sok helyeken inkább érzettem a szé- 
pet, nagyot, kedvest, mint azt kifejezhettem volna; nem lap- 
pangtattam cl semmit amiben legkisebbé megütköztem. Az- 
zal végzem, hogy a mi literatúránkban ilynemű munka még 
nincs, s annak nagy nyereségérc s mindenkori díszére fognak 
e huraoristicus levelek lenni, s megbizonyításául pedig annak, 
hogy részrehajlatlan itélő valék,smég a kicsinységekre is ki- 
ereszkedtem, óhajtom hogy ez: „1817-dik esztendőben" csak 
így irattassék : „1817-ben." 

Amit legelői kell vala említenem, itt hozom újra elé. A 
czímlapon hibásan szaggatta meg a szavakat az író. így kell : 

Bártfai Levelek, 
írta 

Döbrentei Gábor barátjához 
Erdélybe 
Gróf Dessewflfy József, 
a bártfai ferdőkben 1817. 



Szent-Mihály, oct. 10-d. 1818. 

Edcs drága kedves barátom ! 

Magam is kezdem már hinni, hogy nem szerencsétlen 
elmeszülemény a Bártfai Levelek, mert Kazinczy és Döbren- 
tei úgy dicsérik. Ha a dicseretek 3 4 részét a barátságnak tu- 
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lajdonítom, még azoknak egy negyedrésze is elegendő becsű- 
letbélyeg. Bizonyosan tartósabb valamely keresztecskénél 
vagy kulcsocskánál, melyért taksát kell fizetni, s amely né- 
melykor valami igen rossz fogadónak ékes czégéréhez hasonló. 
Hány emberről lehet mai nap elmondani, amit hajdan irék 
valahol : 

Mért vagy kevély bárányodban? 

Az árát jól megadtad, 
Szőrt eresztél lopásodban, ' 

Farkas vagy s elragadtad ; 
Nem kéne ám a mejjeden 

A keresztnek fényleni : 
Téged kéne rövideden 

Keresztre függeszteni. 

Barátim észrevételei nagyon gyönyörködtettek és hasz- 
náltak is. Közlöm Kazinczyval Döbrentei észrevételeit, va- 
lamint Döbrenteivel Kazinczyéit. Feleleteimet szint úgy köz- 
löm mind az egyikkel, mind a másikkal, így azt is nyerem, 
hogy nem kell egyet kétszer mondanom. 

Miért nem akarja hogy a Bártfai Levelek születése 
kedves barátomnak tulajdoníttasson? Én bizonyosan sohasem 
fogtam volna azokhoz unszolásai nélkül. Ha érnek valamit, 
miért nem akar azok indítóoka , miért nem nagyapjok lenni 
a talán nem csúf gyermekeknek ? 

Nagy baj, hogy az itthon maradt példányban nem men- 
nek úgy a sorok a lapokon, mint a megküldöttben. 

„Nem készülésbül, hanem előrelátásbúi kérek bocsána- 
tot azon esetre, ha hely ly cl- helyivel pennára poetai kitéte- 
lekre hajlanék. Minden író t. i. aki valamely munkához fog, 
gondolatjában előre körülöleli tárgyának egészét. 4 * E sze- 
rint így fogom javítani e kitételt : „Előre körülölelvén egész 
tárgyamat, már most is érzem, hogy akaratom ellen helylyel- 
helylyel talán poetai kitételekre fog pennám hajlani ; tessék 
hát azt a tárgy ihletésének tulajdonítani. 41 

Bártfa fundátorát mind Románn&k, mind miles Roma- 
fittinak nevezték előttem. Mikor valaki két név alatt esmere- 
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tes, mind a kettőt lehet említeni. Én csak azt beszéllem, amit 
hallottam. Hogy azonban kitessen két neve ugyanazonegy 
embernek, így fogom tenni : „Bizonyos Románt emlegetnek 
mint fundátorát. Miles romanus név alatt is ismeretes." A 
szócska tg talán mindent eligazít. 

Hajdan virágzott, két praeteritum lenne, és egy magá- 
banhangzóval végző szó helyett szükségtelenül egy mással- 
hangzóval végzőt kellene tennem. 

Kazinczy barátunknak mindjárt az első levél elein nem 
tetszett e kitétel : „Valamint engem illetgete, úgy kedves 
barátomat is részeltethesse." Illetni azt teszi : tangere, — 
nem látom, hogy miért ne élhessünk diminutivumával, tulaj- 
don- vagy által vett értelemben, minekutána mondjuk által- 
vett értelemben : ez a dolog engem illet, azaz : „haec rcs me 
tangit," „ad me pertinet" helyett. Ha közös barátunk számos 
munkáibúi mind kiküszöbölnénk az esmért szóknak új sze- 
rencsés alkalmaztatásait a kitételekben, úgy mind az ő érde- 
mét a magyar literatúra eránt, mind magának a magyar lite- 
ratúrának kincseit nagyon fogyasztanók. Nincs teljességgel 
ez a kitétel : engemet illetgete, sem a magyar nyelv géniusza, 
sem syntaxisa ellen, sőt képletes a kitétel, mert a lélektelen 
dologgal érdelteti a lelkes embert, és így lelket, mozgást ad 
a lélektelennek , ami báj. En ötét részeltettem valamiben, 
mondjuk : de hogy engem valami valamiben részeltessen, egy 
kevéssé erőltetett, s így szavát fogadandom közös barátunk- 
nak, máskép fogom tenni, t. i. valamint engemet illetgete, ugy 
kedves barátomat is érdelhesse. 

Utóbb, posterius — utóbbi, posterior; ele'bbi legjobb lesz, 
és mivel ki van téve Batthyány, senki sem fogja Mártonfirn 
magyarázhatni. 

Azt gondolom mindegy: nevfkedtek vagy nevekedtenek; 
olykor egyiket, olykor másikát szereti jobban a fül, a beszéd 
mindenkori folyamatja szerint. 

Mely tartós és nem mindég a közjó kára nélkül osztogata 
jutalmakat. Ez a kitétel elég világos, és ha az itt szükség- 
telen nagyobb világosság kedvéért azt felbontanám, úgy ér- 
zem, hogy gyengíteném. Nagyon kerek ez a kifejezés. A sub- 
stantivumnak az adjectivumtúl elszórása igen gyakran erősíti 
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a kitételt, mivel az értelmet valamennyire felfüggesztvén, azt 
a phrásisnak végére szorítja, s így a figyelmet duplázza; csak 
akkor hibás, mikor az értelmet homályosítja. Tessék p. o. 
felbontani kitételemet, és majd tapasztalja, hogy hosszítás s 
e nélkül az alkalmatlan közbevetet nélkül : való, gondolatomat 
egész épségében nem fogja kitenni kedves barátom. 

Nem tudom mikor kezdődött a bártfai könyvnyomtató- 
műhely, de ha tudnám vagy kikereshetném is, nem tartanám 
ide valónak. Kazinczy közös barátunk még azokat is so- 
kallja, amelyeket említettem. Én azonban úgy érzem, hogy 
egy 600 esztendős régi gót templom a hazában oly tárgy, 
mely nem csak a magyar, hanem a külföldinek is, sőt minden 
gondolkozó s érző ember részvételét megérdemli. Próbálja 
csak valaki, vezettesse magát abba a templomba, majd meg- 
látja mint lepik meg ott lelkét a különbkülönbféle gondola- 
tok s érzemények, és minő 3zívállapotban fog abbúl kilépni. 

Visszás, csekély Ítéletem szerint widerwartig. 

Feltetsző, kevesebb mint frappant. Ha a rezzentő több, 
talán nem volna rossz : dobbantó vagy döbbentő vagy megdöb- 
bentő. 

„Minekutána belé költözött felépített házába;" akartam 
ezen kettőztetéet, mert a mindenestül való belé költözést kí- 
vántam kitenni, de ahol mondom : „belé tenni valamely ren- 
delésbe," ki fogom hagyni a belét. Nagyon helyes az észrevé- 
tel, valamint legnagyobb része a mcgküldötteknek. 

Régiebb azért tetszik nekem itt jobban, mint régibb, 
mert a szót végző két egyforma mássalhangzók előtt két nem- 
egyenlő egymást követő magábanhangzók a két végsőbb ke- 
ménységeit enyhítik valamennyire, lxégenton némelykor, ahol 
jobban esik a háromtagú szó, több kerekséget ad a beszéd- 
nek mint a régen. Ez a bősége nyelvünknek igen használa- 
tos ; nem fogyatkozás, ha' tökély. 

Nem látom hogy jel „falnyílás" repedésre is emlékeztes- 
sen; az üreg pedig valami földalattira is emlékeztethetne. 

Az időnek is van mélysége, hosszúsága; ha ezt az ek- 
koráig teszi ki, itt a maga helyén van, mert az idő folyásá- 
nak sikeretlenségét akartam előadni. — Az eddig potius ad 
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locum, quam ad tempus refertur; si autem ad tempus, etiam 
nonnisi ad aliquod limitans punctum temporis. 

A nafc-nak, nefc-nek okkal ellensége kedves barátom; 
nagyon nagyon köszönöm igen helyes, igen barátságos észre- 
vételeit. A sok a, hogy, és aránt hasonlóképen felette helye- 
sek az észrevételek; vastolni, nyesni, irtani kell ezeket a vad 
növéseket, ne sugat muscus satis laetam arborem. 

Itt csak egy nevetséges kegyetlenségrűl van a szó, 
azért tevém az érzéketlen márványon bosszút gyakorlani; iga- 
zat mondtam volna ugyan, ha többet mondtam légyen is, de 
csak úgy s annyi igazat kell mondani, amennyi szükséges 
azon helyen, ahol mondódik az igazság, mert különben ked- 
vezvén ezeknek, amazokat magunkra haragítjuk. 

Hajdankor fortius, elev' idők dulcius. Itt jobb a hajdan- 
kor, és derék a krisis. — Egészen megegyezem benne, hogy 
szebb regéi mint regéik; de ide azért tettem, mert három ma- 
gánhangzó kerül egymás mellé, ha a k-t kihagyom. 

Buschbúl van véve, hogy Nagy Károly katonái hozták 
Magyarországba a dohányt; azonban én is inkább hinném, 
kogy keletről jöve; de tudni kén* mikor kezdtek dohányozni 
a napkeletiek. Talán hozzájok is Amerikábúl került ez a rossz 
szokás, 8 talán Európán keresztül ; semmi bizonyost nem me- 
rek állítani, ámbár többeket tudtam volna mondani a dohá- 
nyozásrúl, p. o. hogy szentségtörés volt az oltárnál tubákot 
színi, és sok efféléket, de jegyzetemnek nem más ezélja, hanem 
hogy anachronismussal ne vádoltathassam, s hihetőnek lát- 
tasson Serédi sok dohányozása, a dohányozok üldözése miatt. 
A Krisztus vallása a dohányozás elterjedésének egyik oka. 
Akármit mondjon közös barátunk Kazinczy, nem fogja első 
Bártfai Levelem a philosophust unatkoztatni. 

A marosszéki székely szólást szívesen beveszem, mert 
előttem minden kedves, ami a nyelvet bővíti, szépíti és még 
sem forgatja ki sarkábúl. 

„Senki sajátja, hanem,"* valóságos pooticus. így lesz 
hát : „Senki sajátja, hanem csak hasznát vettem idővel." A 
többi maradhat. Möst veszem észre hogy e vers : 

Elszánt lélekkel legyetek hát, s a szerencse csapásit. . . 

Egy szótaggal hosszabb; fgy fog hnt lenni : 
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Elszánt lélekkel légy hát, s a szerencse csapásit 
Csüggetlen szívvel tudjad meggyőzni, barátom. 

Mcgírám hogy az a miért nem lehet hosszú? Én ugyan 
azt gondolom, hogy az emberi fül természetét s az ahoz al- 
kalmaztatott helyheztetés prosodiáját egész Európának tu- 
dósai együttvéve sem változtathatják meg. Az pronomen, 
úgy mond közös barátunk : de ebben a kitételben p. o. már az 
engemet elszomorító dolog csak az interpunctióból és a sensus- 
ból, ha t. i. több nem következik, tudom, hogy itt ez az az 
pronomen, így mondjuk : mér a csúnyaság, nem pedig : már 
az csúnyaság, és így az a és az az szintúgy pronómen vala- 
mint az az és az a articulus. Nem tetszik p. o. az sógor, de 
miért nem? azért, mivel az ejtésben zsibongó hangot adhatna, 
mint p. o. e szóban zsivaj; vagy mivel kemény így az ejtés. 
De hát miért írják az etymologok igazság, nem pedig igas- 
ság? ha igaz amit Beregszászi mond : hogy e szót: a szoba 
így kell ejteni aszszoba, a szót: a zár pedig: azzár f úgy ez is 
kemény. Legjobb lenne talán abba megállapodni, mivel itt 
nem a keménységrűl vagy lágyításrúl, hanen> a hosszúságrúl 
vagy rövidítésrűl van a szó, hogy mikor az a hosszú, akkor 
a kihagyójellel jelentessen ki, mely kihagyójel azt fogja ten- 
ni, hogy a következő szó első betűjét az a-hoz kell gondolni 
és hallatni az ejtésben, mintha oda lenne írva; mikor pedig 
nem lesz kihagyó jele az a betűnek, akkor az ne kapcsolja 
magához az ejtésben a következő szó első betűjét, és így rö- 
viden ejtődjék. E sinórmérték követtessék akár pronomen, 
akár articulus az a; így nem csak könny íttetni fog a magyar 
versszerzés, hanem bizonyosan folyóbbá fog válni mint eddig ; 
mert ha ez p. o. kemény hemistichiumnak látszik : „Az bölcs 
természet," ha így írom „a bölcs természet?' elveszti a vers 
folyósságát, mert nem igaz, akármit beszélljen Beregszászi, 
hogy minden magyar így beszéli mindenkor : abbölcs. Kérdem 
hát akárkitűi is, aki nem előítéletek, hanem okok után kí- 
vánja szépíteni s könnyíteni a magyar versszerzést, azaz va- 
• lósággal szépíteni és könnyíteni, s ahoz a külföldieket is éde- 
síteni, és vélek is annak harmóniáját megízleltetni, hogy nem 
elfogadó-e javallatom? Harmóniás nyelvű nemzetnek akarunk 
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látszani, mégis azt merjük állítani, hogy mindég minden ma- 
gyar Így ejti a szót a rab a versben : arrab ; ejti bizony mi- 
kor a mérték úgy kívánja, s mikor a lágy s kemény, a hosszú 
és rövid szótagok váltogatása, a vers mértéke 8 a tárgy min- - 
denkori kitétele javasolja. De ugyan hogy lehet minket oly 
kemény ajakúaknak egész Európa előtt hirdetni, s az igazság 
ellenére azt akarni a külföldiekkel s a jobb ízlésű és szebb 
szólású magyarokkal elhitetni, hogy mi mindég oly keményen 
ejtünk némely szótagokat a mértékes versekben, amint azo- 
kat még a prózában sem ejtjük mindenkor? A nyelv és a ma- 
gyar literatúra kárhozatjára, nem pedig idvességére, termet- 
tek az olyan napkeleti tudós szobaszennyesek, mint Bereg- 
szászi úr, és semmi sem mutatja jobban a valóságos philoeo- 
phiai és aesthetikai lélek még nagy fogyatkozását e hazában, 
mint az ilyetén állítások. Tanult és tudós olaszok-, angolyok-, 
francziáknak szavailottam én elő Olaszországban magyar 
hatlábú verseket láttam, mibe ütköztek meg. Ott jöttem erre 
az ideára ; olvastam nekik azután a valóságos helyheztetési s 
ejtési prozódia szerint általam készített mértékes magyar 
verseket, és nem a magam, de nyelvem dicsőségére mondha- 
tom, hogy a magyar hangmértékes folyásátúl elragadtattak, 
holott egyetlen egy szót sem értettek, talán egyébiránt igen 
csekély érdemű, verseimbűi. Egy más útazó,aki német szüle- 
tésű vala, Klopstock Messiásából sza vallott el nekik német 
hatlábúakat, azokat sem értették. Némelyek a hallgatók köz- 
zül mosolygának, fejeket csóválák, az olaszok pedig mind- 
nyájan borzadoztak. Engedelmet kérek valamennyi költőink- 
tűi, de elhihetik, hogy hibáznak, mikor egy rövideden ejtett 
szótagot hosszúnak mérnek a verselésben vagy viszont, mert 
a poéta nem változtathatja a fül vagy a hatlábú vers termé- 
szetét, hanem neki kell magát ahoz alkalmaztatni. — Ha pe- 
dig nevetségesnek tetszenék, kihagyójelet tenni oda, ahol in- 
kább foglalójegy kellene, így íródjék a rövid a' kih agy ój éllel; 
a hosszú a pedig mely nem ékeztetik, foglalójellel, igya 4 . Míg 
ezt be nem veszik a magyarok, ahol az a hosszú, z-t kell 
mellé tenni, mert csak a kemény fülűek és ajakúak tarthatják 
a magában írt a betűt mindég hosszúnak. 

Tökéletesen hiszem, hogy jobb szót lehet csinálni az al- 
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léének mint a leveles, de nincs még eddig; azt tartom, nem 
kell a szókat szórúl szóra fordítani. A franczia szó azt teszi 
járhatós, de valamint ajárhatőson kivűl is lehet járni, úgy a 
levelesen kivűl is lehetnek levelek. E szó a lugasnak hasonla- 
tosságára van alkotva. Ha valami új szó egészen nem festi a 
dolgot, elég, ha valamely főbélycg által a kijelentendő do- 
log képét felébreszti. Ugy hiszem, hogy az utolsóbb alkotású 
szók még inkább szépítik a nyelvet, mint ama philosophiai 
pontossággal készültek. Objecta sensibilia imprimis hoc pos- 
tremum genus creationis desiderare videntur. Egy bő s gaz- 
dag nyelvben mind ilyen mind amolyan szókra van szükség, 
mert az a tökéletesebb nyelv, amelyben, úgy mint a görög- 
ben, mind a szemnek és fűlnek kedvesen festeni, mind pedig 
az ész számára hathatósan és pontosan okoskodni lehet. 

Én nem analysáltam vizeket, hanem az analysisnek mód- 
járól s resultátumairúi, amint ítélni bátorkodom, nem felüle- 
tesen, hanem practice okoskodtam. Egy híres cheroicusunk 
azt mondá : hogy eltaláltam a dolgot. 

Ugyan tessék a halhíknuV. egy jó szót gondolni. Én sem 
elégszem meg a magaméval. 

Természet iség talán natúr el, nem naiveté. A termesze- 
tiséget nem lehet mívelni, de lehet a naivetét, s azért próbál- 
nám mondani ártatlankodásnak. 

A mi az ódát illeti, mivel a testi világ felforgatásai ál- 
tal lett metallomos bártfai savanyúvíz eredetét poetiee akar* 
tani leírni, a maga helyén látszott nekem lenni a mythologia ; 
a görögöt választottam pedig inkább, mint a scandináviait, 
mert nem csak esmerctesebb közönségcsen, hanem szebb is és 
boldogabb ég' fajzatja; sőt némely tudósok a jobban észak 
felé lakozó kabiroktúl Thráciábúl, és Thrácián felül a hyper- 
boreoszokig eredeztetik nem csak a görög mysteriomokat, ha- 
nem egyik részét a görög mythologiának is, és valóban úgy 
Utszik, hogy az indiai, egyiptomi s északi képtelvényeket a 
gyönyörű görög phantasia ragyogó képekké változtatta a gö- 
rög mythologiának nagy részében. Nagyon sajnálnám, ha, 
mert természetesebb prosódiámon felakad kedves barátom, 
ezen ódának költeményes érdemét nem érzené; fogja azt, bi- 
zonyos vagyok benne, mind a két haza érzeni : „denn dicse 
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Ode ist nicht ohne griechischen Schwung." Nem gondolom, 
hogy más ne tudna jobbat és szebbet költeni, de még akkor 
is, mikor hideg vérrel vagyok, érzem, hogy lelkesítve kellett 
lennem mikor írám. Valamint ha valamely jó hangzó versnek 
belső becsérűl Ítéletet tenni akarunk, legjobban cselekszünk, 
ha a verset felbontjuk : úgy, ha valamely metaphorának he- 
lyességérűl kételkedünk, legjobb talán azt szórúl szóra más 
nyelvre által fordítani. E kitétel : n Eldöntödött idők" kiállja 
e próbát — subversa tempóra — zerstörte Zeiten — tems 
écroulés — költeményes nagy ideát szolgáltat, de a ruentia 
vei labentia, cinerea tempóra — zusammengefallene, aschigte 
Zeiten — „Tems cendrés, tombés" eldőlt hamvat idők mi 
lenne? Ebben a kitételben : eldöntődön azért vagyon nagy 
erő, mert határozatlan értelmű, s így az olvasónak a világ 
mind a tüz mind a víz felforgatásait eszébe juttatja. Dicses 
Wortgiebt eben durch seineUnbestimmtheit einen grösseren 
Spielraum derEinbildungskraft, und das war hicr zumZweck 
des Dichters in dieser Stelle nothwendig." Azonkívül ' oly 
szenvedő értelemben van e kitétel, hogy a szenvedést szülő 
tehetségét a természetnek a folyó idők egész sorában egy 
nagy folyó képben, az olvasó akaratja ellen is, annak képze- 
lése eleibe terjeszti. Tudom, hogy nem az idők döntetnek, 
hanem az időkben esik a döntés, de mikor az időt a többes- 
ben mondom, akkor mintegy személycsíttetnek a századok, 
melyeknek folyása teszi az időt a költőknél. Tudom én, hogy 
Kantnál az idő merő formája a megfoghatóságoknak, de nem 
az ontológiai igazságok szerént kell készíteni költeményeket. 
Ide teljességgel nem lehetett vagy kicsiny vagy gyenge ké- 
pet tenni. Ha nem tetszenek teljességgel az „eldöntődön idők," 
tegyük, nem bánom : „ég föld zúzta idők." Egy egész éjsza- 
kámba került a kis változás. — Nem gondolhatja hát, kedves 
barátom, mennyi ideák mentek fejemen keresztül, és hogy 
nem vaktában választom a versekben kitételeimet. Akkor 
dolgozom, mikor tűzben vagyok, de a leghidegebb vérrel és 
sokáig gyalulgatok; de azért hibázhatok, és hibázom is gyak- 
ran. Ebbül azt is fogja látni, minő tekintettel viseltetem, ked- 
ves barátom, még azon krisisoihez is, amelyeket semmi okkal 
nem mé óztatik támogatni. En az érzőtehetség s az értelem 
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harmóniájáról az emberben úgy meg vagyok győződve, hogy 
azt gondolom, mindég könnyen lehet adni okát a valósággal 
szépnek, csak meg kell különböztetni az absolute szépet a re- 
latíve széptől. A legnagyobb, a legerősebb szép csúnyává vá- 
lik olykor, mert nincs a maga helyén ; a legpuhább, a leglá- 
gyabb hang szintúgy sértő olykor, a kis kép ellenben s a ke- 
mény hang szép némelykor, mert a maga helyén van. Ez az 
oka, hogy nem lehet a szép s practica tudományokat és mes- 
terségeket úgy tanítani » tanulni, mint a csupán theoriabe- 
liekct; a jó praxis megkivánja ugyan minden tudományban 
a jó theoriát, de azzal szorosan be nem érheti. Nem kell hát 
csudálkozni, ha Shakspeare jobb tragoediákat Írt mint Home, 
és Loudon győzött nem pedig Lascy. 

Ami a Vl-dik levélre való krisiseket illeti, meg kell je- 
gyeznem, hogy a beszéllgetésben olykor szántszándékkal hé- 
zagot hágy a beszéllő, és így a dialóg-író is. 

Az a princípium, hogy lánczszemeken folyjon a szóbe- 
széd, hol a tárgy, hol a hely, hol pedig a beszéllők természete 
s czélja szerint modificál tátik. Egy burkus gróf nem folytatja 
úgy mindég bcszéllgetését, mint Sokrát valamely tanítványa. 
A beszéllgetési szökdécselések nem mindég az ideák általug- 
rásai : „on dóit beaucoup sousentendre dans la conversation, 
pas répondre á tout, souvent dissimuler la réponse pour la 
provoquer." Nem azért említi gróf Z. a szomorújátékokat, 
hogy azok természetét fejtegesse, hanem csak azon tekintet- 
bűi, amelybül a szerencsejátékokkal összehasonlította. Amit 
kedves barátom emleget, mind jó, mind szép, absolute; de 
nem ebbe a beszéllgetésbe való. Olyan ember mint gróf Z. 
,,raisonne plus rapidement dans la conversation. 1 ' 

Már megmondtam Kazinczy levelében, hogy miért írok 
Bermdlylyi. Aki tud francziáúl olvasni, nem fog abban meg- 
botránkozni ha úgy írom e nevet, amint különben is ejtette 
volna, ha francziásan írtam légyen is; aki pedig nem tud, meg 
fogja nekem köszönni, hogy nem francziásan írván azt, őt a 
francziáúl tudók rajta való nevetkőzéseiktől megoltalmaztam. 

Nem azért tiltotta el a magyar törvény a szerencsejáté- 
kokat, mivel különben haszonkapzsiságot árúit volna el, s így 
nemvalót említett volna gr. D. ha ezt mondta volna. 
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A szivét hevítő szemekre talál a televénybe , mérteke- 
debben van ugyan mondva, mint rajok talál a televénybe a 
szívét hevítő szemekre — de az utolsó kitétel talán hatható- 
sabb, s itt ez a hathatósság alkalmasint természetesebb és 
szükségesebb az előadás czéljára nézve. 

Nehéz lenne talán megmutatni, hogy Mirabeau gazem- 
ber volt légyen, mert mejképére fátyolt vonatott egykor a 
Nemzeti Egyesület; a tüzlelkü Foxból pedig hihetőképen 
nem vált volna oly szabad ember, ha apja keményebben ne- 
velte légyen. Jobb egy ideig korhelynek lenni, mint egész 
életében képmutatónak maradni. 

Az angoly e névben Bath az e-t nem pedig az a-t hal- 
latja. E név nem azok közzül való amelyeket változtatunk, 
magyarosítunk, mint p.o. midőn anglus, bavarus helyett, an- 
golyt, bajort mondunk. 

Ugyan kinek hidjek két kedves kritikoszaim közzül? 
Kedves barátom azt mondja : hogy véghetetlen könnyűséggel 
vannak írva némely Bártfai Leveleim, Kazinczy pedig több 
könnyűséget óhajt bennek; igy hát alkalmasint csak azt lehet 
rólok állítani, hogy nem-nehézkesek. Es valóban ezen igye- 
keztem főképpen, mert ebben áll még eddig a magyar literatú- 
rainak legnagyobb fogyatkozása. Nincs nehezebb mint azt a 
közép ösvényt eltalálni a szobaszennyesség, finnyásság és 
puffadás közt. 

A X-ik levélre tett jegyzésekbűi látom, hogy értik egy- 
mást szíveink, s mikor ez így van, nem árt semmit a vélemé- 
nyek különbözése, sőt mindkettőnknek használ. 

Kazinczy nem szólott semmit Tasso fordításárúi. Ami 
a költeményeket illeti, nagy ugyan előttem a tudós emberek 
tekintete, de, megvallom, hogy többet hajtok a publicom ér- 
zésére. Azt kell hát elvárnom, mert nem lehet a legtudósabb 
embereknek is a költemények szépsége érzésétűi elrekeszteni 
a publicomot. A képíró Dávid akkor volt képírásával legin- 
kább megelégedve, mikor valamely indúlatnak a képletben 
való kinyilatkoztatása a tudatlanoknak tetsze; azt mondta: 
hogy az ő érzésüket s a józanészt bennek a különbkülönbféle 
theoriúk, cl nem fojtották, és azért, ha nem mí véltebb is, ter- 
mészetesebb, biztosabb ítéletek. Igaz ugyan, hogy „sutor non 
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ultra crepidam." De a szerencsétlen Hermínia sopánkodásait 
úgy érzi a varga leánya, mint a királyi kisasszony. 

Minő tekintettel legyek kedves barátom észrevételei 
aránt, nem csak abbúl tetszik ki, hogy azokon kivül amelye- 
ket itt egy kevés taglalásra vevék, a többit mind, s így leg- 
nagyobb részét krisiseinek elfogadtam, hanem abbúl is, hogy 
még a minapi krisiseken is rágódtam azolta. Ez p. o. az ódá- 
ban : „És mégis vagy elég béleket edzeni," így fogom tenni : 
Es mégis vagy elég gyomrokat edzeni. Az ideák szerkesztése 
törvényénél fogva talán kevesebbet fognak a kényesek csö- 
mörködni a gyomron mint a beleken ; ámbár, amint a minap 
megírtam, s a régiekbül több jeles helyekkel bébizonyítottam, 
Homér, Horász, Jézusz Krisztus, nem oly nagyon kényesked- 
tenek és nem kényeztették cl az olvasókat annyira. De meg- 
lehet hogy a mai világ képzelésc kényesebb, mivel romlottabb. 
A magyar olvasók legnagyobb része azonban nincs még ki- 
gyarlttva ; alkalmaztntandum mindazáltal magamat ezekhez 
a puhácskákhoz is lángelragadású ódámban. 

A prüsszögtesse meg orromat helyett így tettem : bosz- 
8zongassa meg orromat. 

E kitételt vagy elég e helyett elég vagy, megtartottam, 
mert a jobb hangzás javasolta, mivel a költeményben tűrhe- 
tők az ilyen áttételek, ha ritkán gyakoroljuk, és mivel oly 
kevés ellensége vagyok a külföldi formájú szólásoknak, mi- 
kor szépítik s gazdagítják a nyelvet, mint a rómaiak voltak, 
kiknek nyelvek teli van, kivált a költeményekben, archaismu- 
sokkal, p. o. niveus videri caetera fulvus" csak akkor nem 
szeretem a külföldi szólásokat, mikor vagy kétértelműséget 
szülnek, mint p. o. „úgy néz ki mint valami úr;" nem tudja az 
ember, az ablakon-e vagy boriben, — vagy mikor nem ér- 
demli a kitétel a béfogadást, és helyesebbel, szebbel bővelke- 
dünk itthon, p. o. valaki helyett jólállani, gut stehen, — le- 
het-e ennél képtelenebb kitétel? mire való ide &jó? — több 
van olyan a német, mint más nyelvben. Díszeskednek a né- 
metek több felséges költőkkel, tlc még ezek közzül is legtöb- 
ben csinált költők inkább hogysem születtettek. A nemzet 
legalább nem költőnemzet, mint p. o. a görög, az olasz, a 
spanyol és a magyar. Sa langue prosaique est la moins poéti- 
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que, et sa langue poétique n' a pas mérne V harinouic dc la 
prose." A milyen a nemzet, olyan nyelve. A francziákat a 
régtül olta tartó despotismus clköltőítetleníté; ott pedig, ahol 
mindég mintegy ünnepnap van mikor süt a nap, 8 így kiál- 
tanak fel : „very glorious journey," a képzelő tehetségnek egy 
füstös hamvas szénhez kell hasonlítani. Nem kell egyátaljá- 
ban (ha vannak is kivételek) az angoly 8 német költőkben 
azt a tiszta szent mennyei lángot keresni; a legfelségesebb 
gondolat s kitétel szomszédságában találni gyakran alegkép- 
telenebbct és legfonákabbat. ,,Ccs creations disparates cho- 
quent." 

A Bártfai Leveleket kegyességgel fogadó dámák ke- 
zeit csókolom. Bc szeretném krisiseiket hallani! Rudnay püs- 
pököt méltóztasson megengesztelni. Ha az Egy két szóbűi 
valamit eltörültet, mi fog maradni? Légven azonban amint 
lehet. 

Az Erdélyi Muzeoni X-ik füzetjét megkaptam, tle még 
nem olvashattam. Várom Herepci János munkáit. A hét hös 
barát Kenyérmezején vitézi érzelmekkel fog táplálni. Bár tar- 
taná meg szavát a gubernátor: dc ha a szerint kellene róla 
ítélnem, amint írt a minap felőle kedves barátom, megval- 
lom : „timeo Danaos et dona ferentcs." 

Farkas Sándor urat köszöntöm. Ha tudhattam légyen, 
mit fogna rólam írni, úgy megzavart volna, hogy felette ki- 
csinynek látszanék előtte. 

Gróf Gyulainét, gróf Hallernét alázatosan tisztelem. 

Kritikosz barátimmal kész lennék, de leszek-e a censú- 
rával? Szerencsémre két okos ember a ccnsor Patakon; az 
egyik tudós philosophosz, a másik pedig nemtudatlan pap. 

Egész az unalomig beszélltera magamrúl. Kedves bará- 
tom unszolására készültek a Bártfai Levelek — hát ugyan 
nem merném-e kérni én is, hogy a hazudni büszke, isteni Ta- 
citusból valamit lefordítson? Én már egynehány könyvet le- 
fordítottam belőle, de mutatni sem merem, ámbár fordításom 
vigasztalná talán Döme urat, mert a valóban nem-isteni. Fur- 
csa dolog mikor a pap az istenire haragszik! 
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Maradok a legszívesebb emberi érzéssel, édes, drága, 
kedves barátom 

alázatos szíves barátja 
G. Dessewffy József. 



CLXXXYII. 

Siéphalom, octőb. 27-d. 1818. 

Tisztelt barátom! 

9 

En ma lépek hatvanadik esztendőmbe. Rettenetes éjje- 
lem volt : elképzelém mely közel vagyok a határhoz, ha éle- 
tem hátra való napjait tekintem, s mely igen messze tőle, ha 
akár gyermekeim sorsát, akár literátori dolgozásaimat tekin- 
tem. Sera in fundo parsimonia! ezt kiáltja Seneca rám, s ne- 
kem csak ez egyhez lehet ragaszkodnom. Bálint fiam 4 hol- 
napos, Emil hét eszt. Eugénia lyányom tizenegy még nincs, s 
ahat közt ezakettő a legidősb.Tíz esztendőtélnem nem lehe- 
tetlen, s ha addig élnék, mind úgy mint nevelő atya, mind úgy 
mint író, tehetnék még valamit. De arra ifjú erő, el nem gyen- 
gült szem, s a környülállások által nem ostromlott kedv kí- 
vántatnak. Barátom, te, aki nálamnál sokkal ifjabb vagy, for- 
dítsd haszonra minden idődet, s tanulj az én káromon, aki 
időmmel nem gazdálkodtam eléggé jól. És ha kikap a halál, 
tanítsd árva gyermekeimet, hogy a jó ember szereti a hazát 
— hogy moralitás nélkül nincs boldogság. Ezt súgd nekik 
majd, édes barátom, s emlékeztesd őket arra, hogy te engem 
szerettél. Legyen az az ő kevélységek is, mint az enyém volt 
és lesz. 

Én azt igérém Festeticsnek, hogy ez idén meg fogom 
látni Keszthelyt és őtct. A mindeneknél, annyival inkább 
nálam, megszűkült pénz, lovaim eldöglésck, és a túl a dunai 
megtámadók ezt az útat velem elhalasztaták. Most minden 
időmet a Füredi Vidával csatázás fogja el. Védem ellene a 
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neologismast, 8 e végett íróinkat a renatis litteris végig forga- 
tom, s csinálom a jegyzéseket. Egyetlenegy írónk sincs aki 
neológus nem volna, s egyenesen annak köszönhetjük litera- 
túránknak gyönyörű virágait és gyümölcseit, hogy íróink 
mertének, összehasonlítom Szabó Dávidot, Rájnist és Révait, 
azon paraszt veszekedésekben, amelyet mindenik vive egy- 
más ellen, s ámbár magam Révaista vagyok, megmutatom, 
hogy nagy része annak amit Barótiban kárhoztattak, mint- 
hogy a szokástól Baróti eltávozott, ma kérdésen kivűl jó. A 
sovány tárgyat patumdcxioa adom elő mint Gellius, s bátran 
fogok szólani, szabadon, de vastagságok nélkül. Sokat nyerni 
nem fogok, mert némely ember megtéríthetetlen, de én pro- 
selytusokat nem is keresek ; nekem elég, hogy okát adhatom 
bánásimnak, s hogy bevágom azoknak útjokat, akik nyelvün- 
ket úgy szeretnék elrontani, hogy magokat académicien-ekké 
tehessék, mint a franczia nyelvet rontotta el az ő akádcmiá- 
jok. Ezt Voltaire, Rousseau s mások vallják : de mi magya- 
rok azt jobban tudjuk mint Voltaire, Rousseau és mások. 

Füredi Vida azt is szememre lobbantja, hogy a Ver- 
seghy Aglájájában mocskos festéseket con araore festve lel- 
tem. Engedd ide tennem egykét helyét : 

Mint akármely Jázon az olyan lyánykáért, 
Ki ezreket kíván aranyos gyapjáért. 1. 122. 

A görög szerette énekelni amit tenni nagyon szeretett: 
de a görög nem beszéle lyánygyapjúról. Verseghy a budai 
fogságban a nőszés örömeit egy versben festé. Benne volt 
abban ez a szó is : szürcsölni. 
Hát ez nem justificálja-e recensiómat 

p. 125. megintse azonnal mind az asszonyokat, 
hogy dupla zár alá vessék kapujokat ; 
szűkek voltak hajdan azoknak gatyáik 
kiknek árboczrongygyal kérkedő sajkáik .... 

Bocaccio és mások festettek efféléket. De a Grátiák 
neve alatt adni ily darabú verskötetet, csak mégis rendes — 
legalább hasonlít ez az ő Aglájája azon grécouri ízlésű könyv- 
höz, mely (ha emlékezetem meg nem csal) Szent Terézia 

21 
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név alatt jöve kL Másként él a nem-mennyei Vénus örö- 
meivel Alcibiád, miéként a bakkancsos a Pest fogadói korul. 



DÖbrenteinknek jegyzéseit Leveleidre nagy gyönyörű- 
séggel olvastam. Nem vagyok vele minden eránt egy érte- 
lemben, de az nem is szükség. Én szeretem az író önségét 
feltalálni dolgozásaiban. Ráfael nem úgy dolgozott mint da 
Vinci, mint Correggio, mint Caracci, mint Rembrand, s mind 
egyikét szabad dicsérni is, csudálni is. 

Nevekedf«jfc vagy nevekedttnejfc. — Ha mindég té- 
riek fordulna elő írásomban, az keresett pipere volna; a maga 
helyén, való szépség. 

Rezzentő bizonyosan nem rossz. — Döbbentő excellens. 
Mind a kettővel szabad és kell élni. Döbbentő sokkal több 
mint amaz. 

belé tettem abba — pleonasmus, de nem kell nagyon 
kerülni. Sok van ilyen nyelvünkben : Neki ment az ellenség- 
nek. — belé vágta kardját az agyába, vagy baltáját a paizsá- 
ba, minthogy erre még több erőlködés kellett. 

Igázod van : régiebb és régenten nem rosszak, s a ma- 
gok helyeiken jobbak mint a régibb és régen, 

A niche nagyon szerencsésen van kitéve Döbrentei ál- 
tal : falüreg. — Nem illenék ide, de hadd említsem : a va- 
cuumnak egy szép nevét bírjuk az öböl-ben.— Tempus et spa- 
tium nálad idő és terület, szép; de a terület el van foglalva a 
stratumnak. 

Én nem akartam azt mondani, ha talán mondtam is, 
hogy a philosophust elúntatja az első levél, s azt nem is tud- 
tam, hogy a bártfai templom oly híres munkájú építmény. 

„Ha valami új szó eléggé nem festi a dolgot" 

Ez az amit én mindég mondok, de mindég haszontalan. Szint 
oly híjában mondottam azt is Dayka előtt, hogy van topicu* 
szépség, amit te is mondasz itt. Neki mérgesedve Gelliusom- 
ban azt mondom, hogy olykor a rossz jobb mint a jó. Szép az 
is amit mondasz : On dóit beaucoup sousentendre . . . Hel- 
vétiust némely borzas olvasó Össze nem függő philoaophus- 
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nak mondotta, mert amit Ilclvetius szökdelve kihagyott, azt 
hívén hogy a borzasok kifogják pótolni hézagjait, nem tudta 
kipótlani. — Olvasád-e a pápai Katech. recensióit a M. Ku- 
Yir leveleiben? Az én ott álló recensióm tele van oly héza- 
gokkal, de némely olvasónak nem kell pótolék. Bezzeg nem 
hézagos a Mártoné, s szeretném látni mit felel majd prof. 
Varga. 

Döbrenteihez írt levelednek berekesztése egészen ma- 
gyarázza mit óhajtottam én, mikor azt frám, hogy Bártfai 
Leveleidet szerettem volna á la Boufflers írva látni. Mely is- 
teni az ami itt következik : 

„ámbár fordításom vigasztalná talán Dömét, mert a 
valóban nem-isteni. Furcsa dolog mikor pap haragszik az is- 
tenire." 

Ily szikrázásokat óhajtottam volna én, vagy az egyet- 
len gr. Dessewffytől, vagy akármely más magyartól, ha Des- 
sewffy egyetlen nem volna. 

Prof. Rozgonyi épen nem censor, csak Tulsiczky az, s 
ámbár prof. Rozgonyi urat mint embert szeretem, mint tudóst 
becsülöm, nem szeretném hogy akármit is censurázzon, ki- 
váltképen nem pedig magyarul írt munkát. Rettenetes imá- 
dója a szokásnak. És oztán a R. lelke őbelé, nem tudom 
hány általköltözködések után bizonyosan Menippusból jött 
által; miolta él, pedig már régolta él, nem talált több embert 
akit dicsérhetett volna, az egy borsodi nótárius Palóczyn ki- 
vül. Én azt javaslanám, hogy ha majd bemégy Kassára telel- 
ni, hívasd magadhoz ebédre prof. Sáfárt, elkészítve prof. 
Pongrácz által, s vele üttesd kézírásodra a pecsétet, nem 
Tulsiczkyval. De élj, kedves barátom, szerencsésen, s jelentsd 
mély tiszteletemet életed angyalának. Ma még sokaknak kell 
írnom. 

örök tisztelőd 
Kazinczy Ferencz. 
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CLXXXVIII. 

Sz. Mihály, nov. 20. 1818. 

Édes szíves Ferenczem! 

Megrázott utolsó leveled. Micsoda? hat tizedet éltél le 
már? Be sok! ha sorsodat tekintem, be kevés, ha kívánságo- 
mat. — Hijába készülsz a halálra. 

Hatszor tíz őszt érdem s üldöztetés között 
Bús gonddal fáradtan átélte barátom ! 

Minden időperczed nékünk gyümölcsözött, 

Minden óra téged új díszbe öltözött, 

Halhatatlan! könnyen sírnak indúlsz, látom. 

Az epés kajánság fogát eltördelte 

Gyémánttartósságú s fényű érdemeden, 

Rágott, rágott, de csak önrozsdaját nyelte, 

Minden harapással reptedet emelte, 

Nem ejthetvén csorbát, ő csorbult, lelkeden. 

Míg e nyögő haza termend fris virágot, 

Ragyogó napfény fog rajtunk tündökleni, 
S hevével érlelni édes szőiőágot, 
Hogy ránk is cseppentsen egy kis boldogságot : 
Kedves lesz a neved, híred fog fényleni! 

Azért hurczoltatál fogságról fogságra, 

Hogy a külföldön is lánczinkat nézhessék ; 

Sőt itthon is szántak sok méltatlanságra, 

Vagy hidegen néztek a szép fáradságra 

A pulyák, a nagyot hogy eltemethessék. 

Ápolva gerjesztő jutalom híjával, 

Mely másutt a lelkes főket koronázza, 

Hányszor jelenéi meg az irigy mocskával ? 

Hányszor vágott ő meg vastag ostorával, 

Ö, aki a homályt a fény közt hajházza? 
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Tövis Idvezítőnk gyászos koronája, 

Anitósz Szokrátot bürökkel kínálta : 
De fenáll Megváltónk kegyes oskolája, 
El még a bölcs Szokrát, a bölcsek példája: 
Mind a kettőt a nép megölte s csudálta. 

Néked is a tisztább maradék hágtatni 

Fog könynyel áztatott oltárt meg oszlopot, 
Mikor a magyar szív reményt fog forgatni, 
Minden magyar ajak magyar szót hullatni, 

És az nem lesz durva ki magyar tejt szopott : 

Ekkor magzatidban meg fogjuk esmérni, 

Vélek együtt minket hogy szebbre neveltél. 
Nem lehet mindenkor az óban heverni, 
Javítál, nem rontál, midőn kezdtél merni, 
S a jövendőnek is bölcsen megfeleltél. 

Ragaszd e verseket apológiádhoz, ha gondolod, hogy 
megérdemlik. Ha szívből pattannak a jó versek, ezek felsé- 
gesek. 

Igaz hogy a franczia akadémia kivette erejéből a fran- 
czia nyelvet. Malherbbe több erő van, mint Grccourtba, és 
Grécourtba tisztább a pajkosság, mint Verseghyben kinek 
általad felhozott vcrseirűl nem lehetne mondani Voltairrel: 
„ces sont des impuretés dans un style trés pur." 

Kimíveltetésünk mostani grádicsa nem engedte még 
meg hogy úgy írassanak a Bártfai Levelek, mint Boufflers 
vagy Chapelle Bachaumont Levelei. 

Valék Patakon. Nagyon megelégedtem Tulsiczkyval. 
Sohasem láttam okosabb censort. Mind kimaradható arait ki- 
jegyzett. Nem lehet becsületesebben herélni. 

öböl, sinus — nem vacuum — stratum pedig földsze- 
let. Az ideát kell kitenni nem a szót. A nichet nem lehet sem- 
mi tekintetben üregnek mondani. Kérdezd meg feleségedet, 
és meglátod, hogy igazam van. Az üreg mindég valami se- 
tétségnek és homálynak ideáját is magában foglalja. Több a 
h«8Ítékná\, a r^edesnél az ajtó nyílása. Meg fogjátok látni, 
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hogy e kitétel falnyíld & tetszeni fog. Nem mondom hogy tö- 
kéletes, de nagyon nagyon közelít ahoz, amit ki akartam tenni. 

Dulházy mondja : hogy rezzentő és döbbentő mindegy. 
Józsa Zsigmond pedig, fiaim nevelője, veled tart. Be szüksé- 
günk volna egy magyar-magyar dictionáriumra, amelyben a 
szók minden tekintetben szorosan meglennének határozva. Phi- 
sophosnak és aeszthetikosnak kellene ahoz fogni, nem pedig 
vagy Beregszászinak, vagy Mártonnak, vagy Kassainak. Még 
sohasem láttam mindég világos eszű etymologost. Bredeczky 
úr p. o. Vienna innen származtatja Flavianus. Az első szóta- 
got t. i. Flanz idő elfújta, maradott vianus, a végső us idő jár- 
tával szintúgy elenyészett, és természetesen a jött helyébe, a 
viannából pedig hogy vienna legyen, nem volt egyébre szük- 
ség, mint az cí-t e-vé változtatni — ez is megtörtént, és fgy 
Vienna lett. Bécs pedig a becsiül jön, ami abbúl is kitetszik, 
hogy a bécsi váltó czéduláknak naprúl napra több becsek van. 
Folytatnám ha nem becsülném józan eszedet, melyet nem 
akarok oly mély és hasznos feszegetésekkel tartóztatni. Kas- 
sára megyünk, pakolnom kell. írj nekem oda. Csókolom ked- 
ves gyermekeidet, mondd nekik, hogy nem tehetnek jobbat, 
mint ha igyekezni fognak szüléikhez hasonlitani — nem kell 
nekik más leczke, 

• 

9 

Véghetetlen szeretőd 
D. G. J. 

U. I. Nyomtatják Patakon a B. Leveleket. Prof. Kézy 
vállalta magára a correctúrát. December közepéig elkészülnek. 
I liber, at poteras tutior esse domi. 
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CLXXXIX. 

Széphalom, decemb. 7-d. 1818. 
Tisztelt, csudált, szeretett barátom! 

Nékem gyönyörű sors juta : két barátom, Te és su- 
perint. Kis nékem éneklétek legszebb éneketeket. Én min- 
den dolgozásaid közt ezt tartom leglelkesebbnek ; s Voltaire 
és Jean Battiste Rousseau csudálnák, ha értenék, hogy egy 
kis teremtésnek mint én, hogy lehet oly gyönyörű szárnyál- 
lású dalt énekelni. Ez az ének egyik kevélysége literatúránk- 
nak. így ítéle felőle prof. Vályi Nagy Ferencz is, ki épen 
nálam tölte másfél napot csakhamar azután hogy a becses 
levelet vettem. Szabad volna-e azt a kérést tennem hozzád, 
hogy te ezt a versedet méltóztassál tulajdon kezeddel leírni 
s nevedet alá vetni? Eltenném familiám levelei közé, hogy 
maradékom, ki Téged mind fejedért, mind szívedért tisztelni 
fog, láthassa azt, 8 csudálhasson, áldhasson. 

Én vége felé vagyok valaha philologiai munkámnak, 
melynek ime czímje is, mottója is : A magyar nyelvről, annak 
természetéről, mostani koráról, szükségeiről. 

Quid velit et possit linguae concordia discors. 

Horat. 

Horátz rerum concordia discors-ot mond': de az én czé- 
lomra ezt által kellé változtatnom. Tudnillik Pesten most 
azon vannak, hogy unitást hozzanak be ; én pedig azt muta- 
tom meg, hogy úgy lesz jól a dolog, ha kiki a szerint ír 
ahogy legjobbnak véli, mert most még nem jutott el nyelvünk 
azon pontjára , hogy az egyik vagy másik felet kelljen az 
uralkodószékre felültetni, s mind a két felekezetnek vannak 
darabosságai, melyeknek le kell tördelőzni, korholódni. A 
rossz példák legjobban némíttatnak meg jó példák által. 

A munka végében némely példák fognak állatni, amelyek- 
ben öszvehasonlítom péld. a magasztalt s méltán magasztalt 
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Haller Telemachjának egy helyét az újabb fordítással, hogy 
akik ellenségei a nyelv változásának, lássák előre mentünk-e . 
vagy hátra. Oda teszem a Scipio Álmát is, s Cicerónak né- 
mely epistoláit, Virgilnek Orpheusát, melyet ide rekesztek. 
Méltóztassál azt öszvehasonlítani az originállal és a Rájnis 
fordításával. Ez 40 esztendeig fordítá ezt, s a tokaji bort el- 
vizezte. Erre viszi az embert a xenophobia. Az én fordítá- 
som nem valami nagy dolog, de csak jobb mint a Rájnisé. 

Boileaunak cpigrammáját senkire nem czélozva fordí- 
tottam. Megszerettem a pajkosságot, s általöntöttem. Vályi 
Nagy kegyetlenül nevette a bohóságot. Nevette ezt is : de 
ez nem fog sajtó alá jutni : 

Nyargala s arezra bukott s orrát bevarazta. De hogy lásd 
Hogy lovag ő is volt — íme keféli fakód'. 

Nem lelem azt a papírosat, melyben számodra írtam le 
a Georgicák Orpheusát; imhol tehát manuseriptumomé. An- 
nak újra írom le. De a Boileau epigrammája tehát álljon itt : 

XIV. Sur V Agésilas de M. CorneilU. 

«T ai lu P Agésilas, 
Hélas ! 

* 

XV. Sur V Attila du mérne auteur. 

Aprés P Agésilas, 

Hélas! 
Mais aprés P Attila 

Hola! 



BoiUau után. 

Anakreontikáid — 
Haj! 
ádod és Ódáid 
Jaj! 

Élj szerencsésen, kedves barátom. 
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ORPHEUS ÉS EÜRYDICE. 

Virg. Georg. IV. 464-527. 

Ipsae cava solans miserum testudine amorem, 
Te dulcis coniux, te solo in litore secum, 
Te veniente die, te decedente canebat. 
Taenarias etiam fauees, alta ostia Ditis, 
5. Et caligantem nigra formidine lucum 

Ingressus,' Manesque adiit, Regemque tremendum 
Nesciaque humanis precibus mansuescere corda. 

At cantu commotae Ercbi de sedibus imis 
Umbrae ibant tenues, eiraulacraque luce carentum : 
10. Quam multa in foliis avium se millia condunt, 
Vespcr ubi aut hibernus agit de montibus imber 
Matres, atque viri defunctaque corpora vita 
Magnanimum heroum, pueri innuptaeque puellae, 
Impositique rogis iuvenes ante ora parentum. 

T 

OrpheuB a tekenős lanton szelídítve gyötrelmeit, 
Tégedet, édes nő, csak téged zenge magányos 
Partjain, amikoron költ a nap, s amikor elszállt. 
Plútónak szomorú küszöbén, a ténaruszi aknán, 
5. És a bús ligeten, bol az éj borzalma sötétlik, 
Béhata az árnyékok lakjokba, a durva királyhoz, 
Kit soha semmi keserv nem tud lágyítni segédre. 

A meghatott Erebusz mélyéből íme tolongnak 
A kiaszott alakok, s az elholtak bánatos árnyaik, 
10. Mint mikor a madarak foltonként űzik el a lázt, 
Est szállván vagy fergeteges szél s zápor az hegyről. 
Nők, férjek, harezokban elhullt nagylelkű hősek 
Testjeik, gyenge fiúk, szűz lyánykák, atyjok előtt már 
Máglyájokra *) jutott, hamuvá égett, színtelen ifjak. 

*) Máglya, Abaújban minden elótt ismeretes szó. így nevezik a kádri 
rok a rakásokban felállított hordófalat. - Rogus. 
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15. Quos circum limns niger et deforniie arundo 
Cocyti tardaque palus inamabilis unda 0 
Adligat, et novies Styx interfusa coercet. 

Quin ipsae stupuere domus atque intima Leti 
Tartara, coeruleosque implexac crinibus angues 
20. Eumenides, tenuitque inhians tria Cerberus ora, 
Atque Ixionii cantu rota constitit orbis. 

Iamque pedem referens casus evaeerat omnes, 
Rcdditaque Eurydice superas veniebat in auras, 
Pone sequens ; namque hanc dederat Proserpina legem : 

25. Quum subita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoscenda quidem scirent si ignoscere Manes ; 
Restitit, Eurydicenque suam iam luce eub ipsa 
Immemor, heu ! victusque animi respexit. Ibi omnU 
Effusus labor atque inmitis rupta tyranni 

30. Foedera, terque fragor, stagnis auditus AvernU. 



15. Itten tartja őket nádas balkánya Cocytnak 
És a sürü mocsár és a rest pőcze, rekesztve, 
S a Styx, mely ez helyt kömyülceapkodja kilenczszer. 

Sőt a vár maga is, s az halál mély tömlöcze, s a kék 
Kígyókkal hajókat felkontyolt tartari lyányok 
20. Bámulják szavait ; nem ugat most Cerberusz a sok 
Szájjal, s Ixion kerekét elakasztja dalára. 

Túl vala már minden bajain, s ím visszafelé tér, 
S a megnyert kedves közelíte a földi lehelhez 
Háta megett mindég; úgy hagyta Proserpina néki; 

25. A mikor hirtelenül rossz ész szállotta meg ifját — 
Oh mi bocsánandó, ha ismerne bocsánatot Orkusz ! 
Vesztegel, és már-már az üreg fényéhez elérvén, 
Gyúladozásaival nem bírva, feledve tilalmát, 
Hátra tekint, s elömölt tette. Ah, a durva tyránnak 

39. Alkuja szegve vagyon, s háromszor dörge az Avernusz. 
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Illa : Quis et me, inquit, miseram, et te perdidit Or- 

pheu? 

Quis tan tus furor? en iterum crudelia retro 
Fata vocant, conditque natantia lumina somnus. 
Iamque vale. Feror ingenti circumdata nocte, 
35. Invalidasque tibi tendens, heu non tua, palmas ! 

Dixit et ex oculis subito, ceu fumus in auras 
Conmixtus tenues, fugit diversa; neque illum 
Prensantem nequicquam umbras, et multa volentem 
Dicere, praeterea vidit; nec portitor Orci 
40. Ampliug obiectam passus transire paludem. 

Quid facérét? quo se rapta bis coniuge ferret? 
Quo fletu Manes, qua Numina voce moveret? 
Illa quidem Stygia nabat jam frigida cymba. 

Septem illum totós perhibent ex ordine menses 
45. Rupe sub aéria deserti ad Strymonis undam 

S az: Ki veszít engem? ki veszít el tégedet, úgymond; 
Mely fene düh! ádáz Párkáim visszakiáltnak 
S e habzó szemekét nehéz álom zárja be örökre. 
Légy boldog! fogd gyenge kezeim*, nem többe tiéjdet! 
35. Engemet egy iszonyú éj r,ánt el hatalmasan innét. 

Mondá, s mint mikoron a füst szélytoszlik az égben, 
Eltűnt. Hasztalanul akará megölelni az árnyat 
Búsult férje, haszontalanul neki mondani holmit; 
Öt többé meg nem látá, s a csolnakos által- 
40. Menni az elébe vetett fertőn nem hagyta megintlen. 

Mit tégyen? hova végye magát a kétszeri gyászban? 
Mely sírás lágyítsa meg a vad poklok hatalmát? 
A hidegült lyánykát a Styx sajkája vivé már. 

Strymonnak pusztáa környén, egy szirtnek alatta, 
45. Hét havakig keseregte gyötrelmeit s éneke lágygyá 
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Flevisse et geiidis haec evoluissc sub antris, 
Mulcentem tigres et agentem carmine quercus : 
Qualis populea mocrens philomela sub umbra 
Amis808 queritur fetus, quos durus arator 
50. Observans nido iroplumes detraxit : at illa 

Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 
Integrat et moeetis late loca quaestibus implet. 

Nulla Venus nullique animum flexere hymenaei. 
Solus Hyperboreas glacies, Tanaimque nivalem 
55. Arvaque Riphaeis nunquam viduata pruinis 
Lustrabat, raptam Eurydicen, atque irrita Ditis 
Dona querens. Spretae Ciconum quo munere matres 
Inter sacra Deum nocturnique orgia Bacchi, 
Discerptum latos iuvenem sparsere per agros. 

60. Tum quoque marmorea caput a cervice revolsum, 
Gurgite quum medio portana Oeagrius Hebrus 



Tette a tigriseket a erdőket vonsza magával. 

Mint mikor a topoly árnya között a fiilmile gyászol 
Fészkéért, melyből meg pclyhes kiededit a vad 
Földmivelő kiszedé, végig csattogja magányos 
50. Éjjeleit galyján, epedezve újítja siralmát 

Szüntelenül, s a tájt messzére eltölti keservvel. 

Szívét meg nem hatá Hymen, nem Vénusz ezentúl. 
Béjárá, s maga, az éjszaki sark vihar-űzte vidékit, 
S a zordon Tanaiszt, hol az új jég régi jeget lel, 
55. S Eurydicét zokogá, s Plútónak szidta tanácsát. 
Ciconi nők, kiket ő kikerűle, az istenek éjén 
Bacchusznak szilaj innepiben, izekre szakaszták, 
S szép tetemit magokon hegy 8 völgy elszórva tckinték. 

Márvány vállaiból kiszakadt feje az ocagri Hebruez 
60. Habjai közt hömbergett már, 8 a meghidegült nyelv 
A leglármásabb örvényben is Eurydicéjét, 
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Volueret, Eurydicen vox ipsa et frigida lingua, 
Ah miseram Eurydicen! anima fugiente vocabat; 
Eurydicen toto referebant flumine valles. 



S Eurydicét zajgotta midőn bús lelke futamlott. 
Eurydicét és Eurydicét sóhajtozik a völgy. 



cxc. 

Kedves barátom, 

ímhol az amit már tisztára írtam a tudva való munká- 
ból. Klavirmesterem véletlenül megyén Kassára, s nem tar- 
tóztathatom. Ezért írok ily rövideden. Kérlek olvasd meg 
és add tudtomra, mit szeretnél benne másképen. A Wieland 
Anti-Adelungja alól minden scholionok elmaradnak. — Hét- 
főn reggel a klavirmester jön ; és így addig olvasd el ; s hogy 
készen legyen, vagy inkább hogy ott ne maradjon a MS,add 
által házad hausineisterénck, hogy akármikor jelen meg a 
klavirmester, általvehesse. — Nem szükség levelemet a szo- 
kott formulával bérekeszteni. Tudod hogy az aki téged tisz- 
tel, sohasem szűnhet meg tisztelni. 

12. Xbr. 1818. 



CXCI. 

Kassa, december. 26-d. 1818. 

Drága kedves barátom! 

Tegnap est ve érkeztem Pestrűl. Még azon éjszaka, ho- 
lott fáradtan, futám által Wielandodat és annak literatú- 
ránk ra alkalmaztatását. Sajnálom hogy még egyszer és ke- 
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vescbb sietéssel nem olvashatom." Nem sokat, de némelyeket 
talán megjegyeznék, azt t. i. főképen, hogy minekutána ex 
natura rei hamarább fejtŐdik ki a társalkodás és a szólás mint 
az írás : minden írás nemeire nézve a társalkodás kezdi min- 
dég elébb éreztetni befolyását az írásba, mint az írás a tár- 
salkodásba, és szólásba. Később, viszonos kifejtődések mel- 
lett, viszont egymásra hatnak. Akik jól szólanak, mintegy 
ihletés által beszéllenek. Lehet, sőt kell is olykor megihletve 
irni, de mégis nagyobb megfontolás kíséri az írót, ennek 
tehát lehet is, kell is regulásabbnak lenni ; de hogy az a re- 
gulásság ki ne látsz8zon,és az euphoniát ne sértse, a szépírás- 
nak, a szép, a természetes szólást kell mívelni, mert amennyi 
neme van az írásnak, annyi van a szólásnak is. Adelung és 
Wieland tehát nem ellenkeznek, de nem értették egymást 
egészen, és határozatlan előadásokban tévesztvén el ideájok 
mind sorát, mind czélját, meghasonlának. A szép szólás min- 
den nemének szintúgy van tulajdon ideálja, és a szépírás 
ideálja nem egyéb, mint amannak mása. A társalkodás tehát 
oskolája az írónak, mert ha ezt nem venné minden tartozat- 
jaiban (raports) figyelmére, ugyan hogy idealizálhatná a szó- 
lás különbféle nemeit? Csak minekutána idealizálta, válik 
előbbeni oskolájának mesterévé. Abban kell hát ezen új 
mesterségének állani , hogy javítson ugyan tanítványin, 
de a mellett mégis vélek ugyanazonegy oskolából valónak 
mutassa magát, mert máskép nem lesz sympathia inter pares 
discipulos, perfecte dispares. Omnis credat illum sibi parem, 
ut velit agnoscere in quibusdam superiorem. 

£ kitételt : „Közöttünk az nyer bizonyosan javallást, 
akit olvasója könnyen ért, s pattogó hexameterekben vagy 
ömlő strophákban emlegeti Árpádot, s ez világosan mutatja 
hol állunk," kihagyhatnád. Hogy Pindár nem könnyen ért- 
hető, az írás neme hozza magával, de Homérosz és Xeno- 
phon mindenütt könnyen érthetők, azaz : amennyire az idők 
távolsága megengedi. Csak az a jó próza, az írás akármelyik 
nemében, melyet olvasója könnyen ért. Demosthent, Cicerót, 
Voltairet, Adissont , mind a közemberek, mind a nagy urak 
értették. Nem azt akarom én ezzel mondani, hogy minden 
neme az írásnak minden olvasónak való ; oly kevéssé, mint 
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minden beszéd minden hallgatónak — de a köz tárgyakról 
úgy kell írni prózában, hogy minden olvasó érthesse az írót; 
ez teljességgel nem ellenkezik az írás nemeinek ideáljaival. 
Ez az a mesterség melyet Horász oly nehéznek tartott: „dif- 
ficile est proprie communia dicere." Talán nem állanának a 
németek és magyarok ott ahol állanak, ha jó része íróiknak e 
tárgyat minden oldalról megfontolta volna. Kedveltetni aka- 
rod magad olvasóiddal, a magyar publicummal, és mégis azt 
mondod néki, hogy őcsak a pattogó hexametereket s az ömlő 
stróphákat javalja — azt akarod hát, hogy sántikáljanak a 
stróphák vagy rekedezzenek folyásokban? „Tous les genres 
sont bons, hors le génre ennuyeux." Jámbusaink sem mind 
remekek, és vannak már szépen folyó magyar hexametereink is. 

E szó árny sohasem fog szerencsés lenni a nominativus- 
ban. Nem kell mindég okoskodni az olvasóval; nekie is meg 
kell engedni, hogy érezhesse olykor valaminek helyességét 
vagy helytelenségét. 

A jobb ízlésű magyar publicum nem akada fen minden 
javításaidon, minden különösségeiden, sőt legnagyobb részét 
.tapssal fogadta — tehetsz hát te is neki némely apróbb áldo- 
zatokat, s meglesz így a békeség közted s közte, a honi lite- 
ratúra nagy hasznára, nagy díszére. 

Fogadd el e tanácsot barátodtól, ki nem csak magadat, 
hanem literatúránk dicsőségét is tebenned szereti. 

örvendek hogy verseim vissza nem tetszettek, — én 
úgy érzem : quod matériám non superavit opus. 

íme két levél hozzád Pestrül, becses munkáddal együtt. 

Vale Corculum. 

U. I. Kérlek, izend meg minél elébb Kézy professornak, 
küldje már egyszer vissza a Bártfai Leveleket. 

Korner Zrínyijét Szemere Pál jámbusokra tette által, 
az uraságok játszandják, oly magyar kisasszonykák is, kik 
egy szót sem tudván magyarúl, szóról szóra kényteleníttettek 
megtanulni rolljokat; hol pedig? Magyarország fővárosában. 
Azután csudáljuk, hogy fel sem veszik nemzetünket a külföl- 
diek, és hogy lady Morgan Francziaországrúl írt utazásában 
még a tokaji asszúszőllőbort is így bélyegezi : le Tokaj impérial. 



Digitized by Google 



336 



KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



CXCII. 

Széphalom, januuár. 3-d. 1819. 

Tisztelt barátom ! 

Áldást az új esztendőre, s mindenneműt! — Gyerme- 
keim tanítójok Kassára megyén, s holnapután ismét itt lesz. 
Meghagytam neki, hogy hozná el azon dolgozásomat, melyet 
klavirmesterem minap grófnéd komornál közzűl egynek ke- 
zébe adott. Kérlek ezért, kedves barátom ; hogy folytathas- 
sam a munkát. Ügy hittem, hogy a klavírmestcr azt vissza is 
fogja hozni, de te Pesten valál, s így üresen jött haza. Újra 
kezdém tehát, s elhagytam minden személyes illetéseket, 
hogy a munka értekezésnek és ne villongásnak tessék. Ebből 
úgy sincs haszon : amaz pedig minden jót igér. Én nyel- 
vünkre nézve nem ismerek szerencsésebb gondolatot mint 
Orthophilusé, ki minap a Tud. Gyűjt, és az újság leveleiben 
az írókat arra hívta meg, hogy adják Ítéleteiket az új szók 
felől. 

Itt küldöm azon versemet is, melyet gróf Festeticsnek 
küldék köszönetül a tavaly ültetett berekenyéért. A bercke- 
nye engem pirít : de egy oly érdemű polgár kegye, mint 
Festetics, kevélysége lesz még gyermekeimnek is. Azért nem 
tettem szót a versben a berekenye felől. — Élj szerencsésen, 
tisztelt halandó ! Hidd hogy én tégedet az imádásig menő tisz- 
telettel tisztellek és szeretlek. Tekintsd meg, ha időd engedi 
Scipióm Álmát, s küldd vissza majd azon alkalmatosság ál- 
tal, mely által azt febr.-ban vissza fogom kívánni, mert nálam 
többször megnincs. 
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Gróf Festetics Györgyhöz. 



Nagy Ember, kit nekünk kedvező istenek 
Gyámolúl s ragyogó fényűi engedtenek, 
Zrínyieknek társa gazdag örökökben, 
De társa még inkább magas erkölcsökben; 
Te, kit a jók jónak s nemesnek ismernek, 
László atyja s ipa egy Hohenzollernek ! 
Mely ész, mely józanság vive arra téged, 
Hogy jótételekben leld gyönyörűséged' ? 
S midőn pillongásért epedeznck mások, 
Neked nem kellenek semmi csillámlások. 
Büszke, de nem kevély, a csörgést megveted, 
S nyugalmáé nagyságban foly el szép életed. 
Mint sok hős polgára a régibb Rómának, 
Természetnek híve, híve hazájának, 
Honn ülsz, szántasz és vetsz, kazlakat állítasz, 
Ugart törsz, árkot nyitsz, pőczét s tót szárítasz, 
Magad oltod almád', sajtólod szőlődet, 
Ménes, gulya, nyájak lepik el meződet ; 
S azért Örülsz a nagy birtok nagy hasznának. 
Hogy a sokból sokat nyújthass a hazának. 

Földmívest neveltek legelébb gondjaid 
És ifjú katonát : most már oltáraid 
Gyújták tömjéneket a lant és az ének 
S a Virág és a Kis nyelve istenének. 
Olympiánk nyílt meg; ím fut a délczeg nép, 
S három pártás költőnk s vélek egy ifjú szép 
Székedhez jutottak, s elveszik béredet. — 
Tapsol a sokaság, s harsogja nevedet. 

Javaltatni kedves : de bérre szolga vágy, 
A Szabad megteszi amit szent tiszte hágy ; 
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S bár nincs, és bár nem lesz tanúja tettének, 
Áldozatokat hoz szeretett ügyének. 
Neked, dicső férfi, maga a tett a bér : 
Érted te, az üres lárma s a hír mit ér; 
S bírván megnyugtató javaltát keblednek, 
Bátor léptekkel lépsz útján érdemednek. 

Tamás, a Nádasdi háznak fényes ága, 
Védistenink közzé ez érzéssel hága ; 
így Bakács, így Pázmány, nagyjai Rómának, 
S Bethlen, fejedelme a rokon hazának, 
Kik dicsőségekből néznek volt honjokra, 
S áldást eresztenek arra s új társokra. — 
Menj, nagy férfi, s példád tanítson bennünket, 
Hogy inkább szeressük magunknál ügyünket. 

Széphalom, január. 3-d. 1819. 

Kazinczy Ferencz. 



CXC1II. 

Kassán, jan. 16-án 1819. 

Szívem szerelmem ! 

Minden jókat a megérkezett futó új 12 hónapra. 

Vetted eddig levelem gyönyörű dolgozásoddal együtt. 
Olysóra menetelem előtt adtam által Rumynak. Tegnapelőtt 
érkezém vissza ; élek az alkalommal, és Kézi professor által 
küldöm e sorokat. Elhozta a Bártfai Leveleket, minekutána 
Tulsiczky valamennyire tartóztatta volna, de mégis keveset 
törlött, igazított, és egy tÖrténetbeli jegyzékét is örömmel 
olvastam. Derék pap ez. Scipio Álmát még nem olvashattam, 
ma estve fogom; ezer a bajom. Mind fő tisztem, mind Dul- 
hazy, mind házmesterem betegek. Kézi professor véghetetlen 
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szorgalommal ügyelt munkácskám nyomtatására, Nádaskay 
úr is mindent elkövetett. Lekötelezik szívemet a derék em- 
berek, mindenkor fogok gyönyörködni méltó háladásom ér- 
zetében. Élj boldogan. Festeticsnek sok szépet mondái; ne- 
ked az esett legjobban, hogy nem kellett füllentened, néki 
pedig az, hogy te magasztaltad. Vale dilectissima anima, 
vale corculum 

Tui Jo8ephi. 



CXCIV. 

KaasárúL febr. 9-d. 1819. 

Drága kedves barátom! 

Scipió Álmát több ízben olvastam; felséges remeke Tul- 
liusnak, melyet egészen eltaláltál fordításodban. Közlöttem 
Pongrácz professorral is. Ha gróf Festetics György tehetsé- 
gével bírnék, valamennyi görög és' római classicusokat által- 
fordíttatnék — ha lehetne általad, ha nem, legalább hogy ál- 
talnézd a fordításokat és azokon igazíts. 

Versemet saját kezemmel írom le neked, de most más 
dolgok foglalnak el — addig is szolgál neked Dulházym 
Bártfai Leveleimmel. Rossz a papiros, rosszak a betűk, s 
mégis 40 forint egy ív. Kézy vállalta az igazítások terhét, 
de sok más dolgai miatt 70 egynehány főbb nyomtatási hibát 
csúsztatott bé, amint az erráta mutatja. Ide ragasztom amit 
a censor kihagyott vagy hozzá tett. Nem épen kegyetlenek 
a herélések, némely velősebbeket megszenvedett, hogy meg- 
bocsássam neki a gyengébbek kitöröltetését. 

Vale et me literis tuis deleeta. 

Tuum Jo8ephum. 

U. I. E levélke áltadója nagyon derék papocska..Nem 
csak a Krisztusnak, hanem a Grátiáknak is, minden tetteiben 
áldozik. 
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E következendők hagyattak ki a censura által a Bárt- 
fai Levelekbül. 

Pag. tor. 

12. 20. „A tengereken túl, nem pedig az anyatartomány 
szomszédjában képzelhetnék leányországunkat, 
mikor a harminczadok tariffáikat olvassuk." 

108. 3. Post üldözi — „Talán nem akaratoskodott volna 

úgy Napóleon, ha több Fárót játszott légyen." 

109. 18. „(ámbár én ezt nem kárhoztatom)" Ez a censor 

által igtattatott bé. 

110. 4. ,,A' hadi segedelmeken kivül — egyebeket nem 

tudok, hacsak oda nem számlálom a nemzeti szor- 
galmunkra és kereskedésünkre a' harminczadok 
systemájából háromló nem-egyenes ugyan, de ne- 
vezetes terheket, s előkelőbb nagy birtokos uraink- 
tól a hazábúl a testvéres tartományba kivitt, ott 
maradó s csak ott forgó nem-kicsiny sommákat. — 
Tétetett stb. 

113. 11. Post beszélleni — Ott a nyelvvel teli száj vigasz- 
talja az embereket erszényeik gyakor és mély ki- 
ürítései felett. 

160. 25. Hol vagy Mátyás király, aki általöltöztetve esme- 
retlen járád a kunyhókat, hogy népeid való bajait 
kitanuld s azokon segíts ! 

160. 26. Többet tanulhatni a föld népét illető dolgokban az 
ilyetén mező fiától, mint száz acta-rakások közt a 
zöld asztal mellett ülő városi tanácsosoktál. Ami- 
dőn úgy utaznak a királyok, mint fejedelmek, 
mindeneknek csak szép oldalát mutogatják nékik 
a hízelkedők. Meg nem esmertetve kell magával 
a bajt szenvedő emberrel beszéllgetni , nem egy- 
gyel, nem kettővel stb. 
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cxcv. 

Tisztelt kedves barátom ! 

Leveled hozóját első pillantására megszerettem, s hit- 
tem hogy olyan amilyennek leveled festi. Kevés pillanatokig 
múlathatott, én pedig öszve voltam kedvetlen dolgok által 
zavarva, öszvehadartimk mindent. Ha Kassán laknám, én is 
rá bíznám lyányaimat azon végre, amelyre Te bízod a Tié- 
det. Boldog volna a világ, ha mind ilyenek volnának társai, 
és ha némelyiket, mikor nagyon előmentek, meg nem változ- 
tatná holmi tekintet. 

- 

A Tud. Gyűjt, redactiója nagyon bölcs törvényeket 
szabott magának. Bár eddig se vett volna fel anonymus re- 
censiókat és csat ázásokat. Ha hallani akarták volna tanácso- 
mat, azt kívántam volna, hogy a bántó írás a megbántottál, 
elébb hogy lenyomtattatik, közöltessék. Nem törlcttcm volna 
ki semmi csak élest : de igen minden vastagot. Az az éles jó 
sokszor, s kétszeresen jó, ka elmés is. — 

Neved előfordul a gróf Teleki László értekezésében. 
De arra nem lesz szükség talán figyelmessé tenni. Élj sze- 
rencsésen tisztelt, tisztelt, tisztelt barátom. Szívem azt neked 
sohasem mondhatja elég gyakran, s ebből látom, hogy Bouf- 
flers és Szirmay Imre nem mondának igazat. Ha a szív tola- 
kodhatik, sokszor mondani valamit egymás után, miért ne 
higyjem én azt, hogy az olyat sokszor hallani is kedves lehet. 

Febr. 13-d. 1819. 

» 

örökös tisztelőd, ceudálód : 
K. 
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CXCVI. 

Kassárűl, mart. 9-d 1819. 

Kedves Ferenczevi! 

• 

Itt a hozzád intézett verseim saját kezemmel leírva 
Holnap Sz. Mihályra megyek, hijába szántani és vetni — itt 
leszek ismét József napjára, hogy jelen legyek fiaim és leá- 
nyom legelső exámenjeknél, és egy csepp örömöt szívhassak 
annyi terhelő bú, baj és gond közt. Lehetetlen rosszabbul 
igazgattatni, mint ez az ausztriai monárkia, minden tekin- 
tetben. Vegyék fejemet, ha 28 milliom ember közt egy mil- 
liom meg van elégedve e kormányozással. „Systema hoc non 
tantum est depauperationis , sed etiam niacerationis." Bc jól 
mondta a spanyol követ Oháro a pyrenéi szerződés alkalmá- 
val : „Le ministére d'Autriche est comme les cornes des 
chévres d'Andalousie : dur, court, et tortu." Beaumarchais 
Figarójátúl tanulta az igazgatás mesterségét. „L'art de gou- 
veroer c'est de demander, de prier et de prendre." 

Ugyan lesz-e valaha ember köztünk, aki érezze Ciceró- 
val : „Quin etiam corpus libenter obtulerim, sí repraesentari 
morte mea libertás civitatis potest, ut aliquando dolor populi 
romani pariat quod iam diu parturit!" 

Másokat citálok, mert nem tudnék magam oly fontoso- 
kat mondani. Ha láthatnád elkeseredett szívemet! per imos 
inacescunt omnia sensus. — Vale 

teprenkedő 
Jóskád. 
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líív szerető s szeretett barátomhoz. 

A 60-ik esztendőt ért Kazinczy Ferenczhez Gróf Des- 
scwffy József, nov. lí)-d. 1818. Szent Mihályon, Szabolcs 
vármegyében. 



Hatszor tiz őszt érdem s üldöztetés között 
Bús gonddal fáradtan átélte barátom! 

Minden időperczed nékünk gyümölcsözött, 

Minden óra téged új díszbe öltözött. 

Halhatatlan ! sírnak könnyen indulsz, látom. 

Az epés kajánság fogát eltördelte 

Gyémánttartósságú s fényű érdemeden, 

Rágott, rágott, de csak önrozsdáját nyelte, 

Minden harapással reptedet emelte, 

Nem ejthetvén csorbát, ő csorbult, lelkeden. 

Míg e nyögő haza termend fris virágot, 

Ragyogó napfény fog rajtunk tündökleni, 

Hevével érleli édes szőlŐágot, 

Hogy ránk is cseppentsen egy kis boldogságot : 
Kedves lesz a neved, híred fog fényleni. 

Azért hurczoltatál fogságról fogságra, 

Hogy a külföldön is lánczink csőrtől tessék; 
Sőt itthon is szántak sok méltatlanságra, 
Vagy hidegen néztek a szép fáradságra 

A pulyák, a nagyot hogy eltemethessék. 

Ápolva gerjesztő jutalom híjával, 

Mely másutt a lelkes főket koronázza, 

Hányszor jelenéi meg az irigy mocskával? 

Hányszor vágott ő meg vastag ostorával, 

ö, aki a homályt a fény közt hajházza ? 
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Tövisk Idvezítőnk gyászos koronája, 

Anitósz Szokrátot bürökkel kínálta : 
De fenáll Megváltónk kegyes oskolája, 
Él még a bölcs Szokrát, a bölcsek példája : 
Mind a kettőt a nép megölte s csudálta. 

Néked is a tisztább maradék hágtatni 

Fojg könynyel áztatott oltárt meg oszlopot, 
Mikor a magyar szív reményt fog forgatni, 
Minden magyar ajak magyar szót hullatni, 

És az nem lesz durva ki magyar tejt szopott: 

Ekkor magzatidban meg fogjuk esmérni, 

Vélek együtt minket hogy szebbre neveltél. 
Nem lehet mindenkor az óban heverni, 
Javítál, nem rontál, midőn kezdtél merni, 
S a jövendőnek is bölcsen megfeleltél. 

hiv Örökös barátod 
Gróf Dwwffy József. 



CXCVII. 

Széphalom, apr. 15-d. 1819. 

Tisztelt barátom ! 

Én szombaton délben nálad leszek, nem mint látogatód, 
hanem mint vásárra menő lókupecz, aki adni s venni megyek. 
Ekkor nem fogok múlathatni : deigen visszajövőben, ha pa- 
rancsolod. Eladó két csődöreimet előre köldöm, még pedig 
azon meghagyással, hogy udvarodban bevárjanak. Kerülte- 
tem vélek a fogadókat, hogy meg ne ittasodjanak, s a lovak- 
ban kár ne essék. Magara egy paraszt szekerén s ernyő alatt 
megyek, nem kocsin, mert vásárlásaim úgy kívánják. Je- 
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lentad alázatos tiszteletemet a mélt. Grófnénak; előre örven- 
dek, hogy ezt az általam eddig is tisztelt lelkes asszonyt s 
gyermekeidet láthatom. Várj szokott kegyességeddel. 

örök tisztelőd : 
Kazinczy Ferencz. 

Erdélyi Leveleimet holnap adom censurára Patakon. — 
Mit mondasz a Kotzebue halálára? Társaságba azért köl- 
tünk, hogy életünk , birtokunk bátorságban legyen : s íme 
úgy élünk, mintha fel volnának bontva minden kötelékek. 
Azonban Sand úgy viselé magát az ölésben, szenvedésben s 
vészéében mint stoicus. 
Stoicus ) 



Theologus | 



occidit Baream. 

Juvenal. 



exevm. 

Szent-Mihályrúl, april. 26 d. 1819. 
Ede 8 drága szökevényem! 

Elszöktél karjaim közzül, nehogy tartóztassalak, és hogy 
félbeszakadjanak örömeim, melyeket szült jelenléted, ezer 
bájokat hintvén bajaim közzé, és elfelejtetvén velem azokat 
társaságodban. Már régolta nem volt oly szíves táplálatja 
lelkemnek. Felelevenűltem , gyógyultam, és ha szidott egy 
kevéssé feleséged, mondd meg neki : hogy itt is szerettek, 
és hogy Ő nem kívánta jobban haza érkezésedet, mint én szö- 
kevény elmeneteledet sajnáltam. 

ízleld Kömért, de küldd vissza, minekutána keresztül- 
futod, mert még én sem olvastam, pedig nem az enyém, ha- 
nem egy szép özvegyé. 

Elfelejtettelek megkérdezni : tudnál-e valamely tisztes- 
séges magyar asszonyt Virginiám mellé, nem mint nevelőnét 
(mert e feleségem tisztje), hanem mint jó erkölcsű felvigyá- 
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zónét, aki, mikor feleségem rá nem ér vagy lyánya nélkül va- 
lahová kimegy, Virginiámmal vagy kisétáljon vagy becsüle- 
tesen társalkodhasson. Igen csendes és nyugalmas napjai len- 
nének. A mondottakbúi állana minden kötelessége. Velünk 
lenne asztala; becsültetne, szerettetne. Jó egésségünek kel- 
lene lenni, hogy a zivatarok közt is kijárhasson lyányommal. 
És igen tiszta erkÖlcsünek, mert én nem csak szép testet és 
lelket, hanem erős és a szabad levegőt győző alkotást is aka- 
rok szerzeni lyányomnak. Fizetést is kapna az a társ-személy. 
Nézd körül magad, kedves Ferenczem, és ha akadsz olyanra 
valahol, add tudtomra. 

Egész házam tisztel, én pedig a legforróbb ölelkezések 
közt maradok, el felejthetetlen Ferenczem, 

örök hív tisztelőd 



CXCIX. *) 

Jankovics úr levele hozzám bacsóm által, kit azért 
küldtem oda, hogy tekintse meg a birkéket. 

Radvány, 29-d. spr. 1819. 

Mintegy 250 pár kos alá való juhaim, igen is, eladan- 
dók vágynak. Az eladás terminusa lesz circa 12 junii, amikor 
nálam rendszerént a bárányválasztás szokott véghez menni. 
Lesznek azon kivül cladandók 2 s 3 esztendős ürük is, me- 
lyekből a vevő jövő őszszel azonnal pénzelhet; ha pedig meg 
akarja tartani, annál jobbat nem tehet, mert minél öregebbek 
lesznek, annál többet fognak érni a gyapjok és húsok neve- 
kedése által. Sőt ha biztos vevőm akad, az egész bistei ürü- 
nyájamat is kész vagyok eladni, mely mintegy 900 darabból 
áll, 8 igen szép, tiszta, egésséges nyáj. A kövér és székes sz. 
mihályi földen ezek véghetetlenül felhíznának, megnőnének, 
meggyapjasodnának. Idei bárány is lesz vagy 120 darab cl- 

') Kazinezytól. A levél, minek ez melléklete volt, hiányzik. 
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adható. Ezekből 3 darab fog egy párba számláltatni. Az egész 
jószág ekkoráig még mind egésséges, s nem is azért eladó, 
Hogy vagy egésségtelenségek vagy durvaságok miatt elesett 
volna kedvem tőlök, hanem a téli takarmánynak e a nyári le- 
gelőnek szűke parancsol nekem. Kénytelen vagyok egyik ré- 
szétől a legkedvesebb jószágomnak is megválni, amelyből e 
szűk időben egyedül pénzelhetnék. Én mélt. gróf Des6ewfíy 
József ő nságánakrégi s egyszersmind különös tisztelője va- 
gyok : ugyanazért személyesen is Kassán kinyilatkoztattam 
ez eránt magamat, hogy teljes bizodalommal elfogadom hite- 
lező levelét. 

Azt mindazáltal megkívánom, hogy rövid napok múlva, 
minekelőtte a nyfréshez fognék, ha nem is maga ő nsága 
személyesen, (melyet különben a legnagyobb szerencsém 
közé számlálnám ha megeshetne) legalább egy biztos és a 
dologhoz értő emberét küldené fel ide hozzám Radványba, 
aki most, míg gyapjúban van a jószág, azt megtekintené, 
megvizsgálná s megalkudná, mert többen is vágynak, akik 
magokat nálam jelentik a vevés eránt, de mind ezeket (sza- 
vamat adván egyszer ő nságának) választás utánra igazítom. 
Melyeknek jelentése után magamat ajánlom stb. 

Jankovics Imre, 



CC. 

Szent-Mihályrűl, máj. elsején 1819. 
Drága édes Ferenczem ! 

Felgyógyult inasod könyveimmel és leveleddel útba kap- 
ta emberedet. Visszatérének hát mind a ketten, és általadták 
a sokféle szép és kedves dolgokkal megterhelt pakétomot. 

Olvastam leveledet Dúlházyhoz. O nem ítélhet úgy rólam 
mint te, mert mindég körülöttem van. A sok aprólékos bajok 
megzavarják olykor elmémnek velem született derültségét ; 
azoknak ti i. mind száma, mind csiklandós viszketegsége vég- 
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tére igen bosszanthatóvá teheti a legszelídebb embert is, úgy 
mint p. o. a kis legyek és szúnyogok csípése az erdélyi pari- 
pát. A kis és nagy bajokat egyenlően kellene tűrnünk, mint 
Xenophonrúl mondják, de tüzesebb vér dobogtatja olykor a 
szelíd szívet, és nekem nagyon használt volna, valamivel job- 
ban megtörődnöm, s négy vagy Öt esztendőt Kufsteinban 
töltenem. Vizsgáld csak magadat, kedves barátom : tapasz- 
talni fogod, hogy szép csendeslelkűséged egy részét azoknak 
az átkozott fokoknak és tornyoknak köszönheted. Aliquisque 
malo fűit usu8 in illo. Azért idvezletesek a szép s jó társasá- 
gok — azért öröm s nyereség veled lenni, mert nem csak 
Örül és tanul, hanem javúl is az ember. 

Említhetőképen halt meg gróf Festetics. Mi az a ezók 
és mókf Nekem legjobban tetszik hogy a bécsi medica facul- 
táshoz appellált ő nga. Én egy vén asszonyhoz appelláltam, 
és talán nem fog azért a halál rajtam bosszút állani. 

Felséges gondolat Cicero levelei fordítása, és a szintúgy 
remeknek De Oratore. Megküldöm Oly sorúi Voltaire Leveleit, 
köztök van az egypár egyévü nagy fejedelemmel, Fridrikkel 
t. i. ée Katalinnal, való levelezése is. Május közepe felé le- 
szek Olysón. E napokban Philemon és Baucisz történetét 
fordítám le a franczia Lafontaine után feleségem számára. 
Még mindég kenetem, mosatom, párlogtatom magamat, és 
fejér ürömmel főtt bort iszom, gyomrom és beleim helyreho- 
zása végett. Legtöbbet használna talán, ha minden gond nél- 
kül vagy Londonban vagy Párizsban vagy Nápolyban tölt- 
hetnék egy-két hónapot, vagy ha valaki adósságomnak egy 
részét kifizetné. Az ilyeneket szamár kivánatoknak hívják, 
de ugyan nincs-e semmi a szamárban ami kívánatos volna, 
még okoslétünkre is? Szép az okosság mikor hypochondriát 
nem szül, de nem árt, ha valamit még mellé adott a termé- 
szet, és ha beteljesedik Voltaire' Helvetiushoz intézett óhaj- 
tása : „Je vous souhaite la force d' Hercule et la sagesse de 
Socrate." Az isten, ki mind a kettővel megajándékoza, tartsa 
meg még igen sokáig mind a kettőt benned. Tulajdonítsd 
szeretetemnek óhajtásom, és szeresd 

óhajtó 8 tisztelő hív Jóskád. 
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cci. 

A- Olyaó, május 18-d. 1819. 
Drága kedves Fer mezem! 

íme nyolez kötet Voltaire levelezéseibül; közte vannak 
a burkus királylyal és Katalinnal valók is. Múlatni fognak 
téged a koronás főknek és a kormányzott fejnek egymáshoz 
intézett gondolatjaik. Még 21 kötet van hátra. Nem lehet 
mulatságosabb leveleket olvasni, és a melyekből többet tanul- 
hatni. Amik a politikára és a római históriának legfényesebb 
epochájára nézve Cicero levelei, az ezek a philosophiai szá- 
zad literatúrája tekintetében az újabb időkben. 

Gróf Festetics halálára egynehány sorokat készítettem, 
melyeket veled közlök. Kulcsárnak is megküldöttem. Sze- 
retném, lássák napjaink minő érzeteket gerjesztett talán 
utolsó Oszlopunk eldűlése. Be szerencsés volnék ha e versek 
új támasztó oszlopokat támasztanának. — Holnap már Bárt- 
fára indulok. — Jankó vice nagyon sokat akar rajtam nyerni, 
én pedig nem akarnék igen sokat veszteni. Minő más világba 
élnek a prókátorok, és minő másban az efféle emberek, mint 
mi ketten ! A külön világiak soha sem értik egymást. A nagy 
természetben a madár fogja el a halat, de az emberi társaság- 
ban a hal a madarat. 

Csókolom feleséged kezeit. Csókold helyettem is egyik 
lyányodat és két fiaidat, kik a minap elbújtak mikor tőletek 
búcsúztam. Feleségem nagyon sajnálá, hogy nem volt Sz. 
Mihályon, mikor meglátogattál. Kívánja, legyenek Lőrincz 
napjára megint eladandó s vevendő lovaid. 

Maradok ezer áldások közt 

■ 

tisztelöd, szeretőd 
G. Deasewffy József. 
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Gróf Festetics György halálakor gróf László fához. 

A.-Oljsón, május 13-d. 1819. 

Dűlnek az oszlopok, roskad az épület. 

Festetics! elhunytál hazád omladékin. 
Pislogtass még reményt óh tarka (puszta) terület! 

Tapostatott díszünk terjedő árnyékin. 

Naprúl napra jobban vérző honnkebelek, 

Mert nugyjainkban most már paizst nem leltek, 

Ne csudálkozzatok, ha jajt énekelek, 

Melyet szúrt sebeink szivemben érleltek. 

Mint mikor a tulkok legellőjévé szánt 
Pusztulásra jutó tág törpe cserében, 

Egy végső magános agg tölgyet sujt s leránt 
Jupiter haragja büntető mérgében : 

Úgy zuhant le Györgyünk. Sűrű zokogások 
Duna Tisza körül felemelkedének, 

Mint annyi meg annyi felhőborulások, 
Zsámolyához ködös egünk istenének. 

Szerteszét a könnyes magyar nép' felette, 
A függő fellegben lengő szél szózatja 

Le, kiki fülébe, hogy minden érthette, 
E fontos beszédet fenten hangoztatja : 

„Vágynak kik feletted, György, számosb kereszttel, 
Czifrább ') pántlikákkal büszkén mellyeskedtek; 

De ők sugárt vettek, te sugárt eresztel, 

Mellyet — mellyel — fenyítsz; s így fénylesz 

felettek. 



') Tnrkúbb. 
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Szüntelen nemzeti díszt s honboldogságot 
Buzogtál, s eredvén a mély jövendőnek, 

Ha neveltél olykor szomszéd tőt vagy ágot, 
Meghagytad nyirokját a magyar szőllőnek. 

A honni áldások nemes kifejtője, 

Bölcs lelke, köztetek lebegjen örökre." 

Ekkor egy kis angyal, nemzetünk őrzője, 

Ki hajdan nagyobb volt, s nem szorult ködökre — 

Mennyei virány közt halvány alakjával 

Magát a felhőkbűi gyermekként mutatta, 
S ott felül repesvén kis kurta szárnyával, 
A sir mellé a sok kalászt rázogatta. 

Teli kalászt azért hányt égbtil angyalunk, 
Hogy emlékeztessen atyád nagy lelkére ; 

Vetett, hogy arassunk, György, — leve hát dalunk; 
Te lészsz, ha törsz a mag megérlelésére. 

Gyomlálgasd nemzetünk, de magyar maradjon, 
Hágjon boldogsága, hágjon dicsősége; 

Atyád díszpályáján érdemed haladjon, 

És a szép kezdetnek ne érkezzék vége. 

Oh ti, kiknek ég, föld adott tehetséget, 
S mégis angyalunkat pulyává tettétek, 

Ha fentebb érzéstek hamuvá nem égett, 

E mindennap rogyóbb hazát tekintsétek. 

Ha hanyatlásunknak okát nem látjátok, 

Következéseit búsongva érzitek! 
Elhányván nyelvetek', szenny, görcs, fagy ült rátok, 

Bár ragyogtak lángot vitéz eleitek. 

Kis gyéniószonkat mutattam; orczája 

Kis kurta ') szárnyával változhatik mássá, 

Csupán nagyjainktúl függ annak formája, 
S György hamvai felett nőhet óriássá. 

l ) Megnyírt kis. 
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CC1I. 

Széphalom, májas 25-d- 1819. 

Tisztelt kedvet barátom! 

Végre tudom, mint került a te szép versed a Magyar 
Kurír írójának kezébe; épen most veszem Ungvár-Németi 
Tóth Lászlónak levelét Bécsből, mely ezt velem tudatja : — 
„Mindenek felett örvendek azon megtiszteltetésednek, melyet 
sokunktól megérdemlettél, de csak egytől — Dezsőffytől — 
nyerhettél. Azon érzékeny s híven festő versezet méltó 
mind hozzád, mind nagy érdemű költőjéhez, s méltó volt 
hogy lássa a haza. A mi érdemünk nagyon csekély benne, s 
nagyon sok részre oszlik; amennyiben Cseresnyés barátom 
Pestről felhozta magával (húsvétban Pesten járt) oly szán- 
dékkal, hogy azt mindkettőtöknek tiszteletére nyomtatás alá 
adja; én pedig jóvá hagytam, hogy úgy amint kiment (egy 
stropha nélkül) kimenjen; Igaz Sámuel barátunk szép formát 
adott a nyomtatásnak, s a velín nyomtatványokkal még ben- 
nünket is meglepett; amit Pánczél úr örömest megengede. 
Csak az a kár hogy Füredi Vidára nézve a közlőnek neve 
ott nem áll." — Ezen utolsó sort nem fogod érteni, és így 
megmagyarázom : — Füredi Vida, azaz Verseghy Ferencz, 
a Tud. Gyűjt, tavalyi VI. kötetében egy méges Értekezést 
nyomtattata le a Recensiókról. Abban magáért és némely 
társaiért bosszút áll rajtam kivált, de rajtam kivűl másokon 
is, munkáiknak éles megfeddésekért az Annálisokban, mert 
nem én egyedül recenseáltam ott, és a jénai, hálái s lipsiai tu- 
dom, újságlevelekben. Ezek a homines secti flagellis trium- 
viralibus el akarják hitetni a magyar publicummal, hogy azok, 
akikkel nekik bajok van, őket azért bántják, mert kirekesz- 
tőleg akarnának ragyogni, s ennél fogva igyekeznek nevetsé- 
gessé tenni a publicum előtt azzal, hogy magok dicserik ma- 
gokat. Hogy én magamat magasztaltara volna, e nevetséges 
bohósággal magamat nem vádolhatom. Midőn IX köteteim 
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megjelentek, Helmeczy egy agyon magasztaló jelentést ereszte 
ki a Trattner nevében ezen IX fílagoria cránt ; de az eszes 
és nyugodalomban lévő olvasó tudja hogy az olyan nem egyéb 
mint hedera vini vendibilis. Kisnek gyönyörű Epithalamiu- 
mát én nyomtattatám ki, én fordítottam németre, én tettem 
mellé képemet, akár azért, mert én a verset gyönyörű mun- 
kának néztem, akár azért, mert én az oly ember' szereteté- 
vel mint Kis, valóban pirulás nélkül kevélykedem. Azt 
mondják, hogy a mostani bécsi tudom, újságokban, valamikor 
a Tud. Gyűjtemény füzetei recenseáltattak, felőlem mindég 
magasztaláasal volt szó : de én Csaplovics urat, aki azon re- 
censiókat irta, sem személyéből, sem leveleiből nem ismerem, 
e marasztalásait soha nem láttam; és így azok bizonyosan 
sem nem dolgozásaim, sem nem sugallásaim. Soha magamat 
nem recenseáltam. Azonban mi tűrés tagadás benne? én is, 
mint mind azok, akik valaha valamit nyomtattattak, akkor 
legalább, mikor a munkát kiadtam, úgy hittem, hogy az vagy 
jó vagy nem épen rossz, ha azután később eltépni, elégetni 
szerettem volna is. Gondolnám Vüredi Fida úr is nem tar- 
totta rossznak Aglájáját mikor kieresztette, ha most úgy bor- 
zong is megpillantására, mint én sokra azok közzül amiket ki- 
adtam. Csúnya had, legalább gyermekhad, ez az írók hada! 
a szappanbuborékon veszekednek. De igazán szólván, mind 
az a min ember veszekedik, szappanbúborék. — Az említett 
Értekezésre még talán kedvem kerekedik felelni, de igen rö- 
viden, és igen csendes vérrel. Birkozgatni a publicum előtt 
nem a legillőbb portéka : de a diétán, a vármegye gyűlésein 
s minden más tanácskozásokban, felelni annak aki szól elle- 
nünk, nem rút, csak ne rútúl feleljünk. S szenynyel vádol- 
tatni, becsületes embernek keserves, mert a hallgatás vallás- 
nak vétetik. En csak azt sajnálom, hogy némely ellenkezőim- 
mel békélgcto czélból leveleztem; inkább kellett volna ismer- 
nem az emberi szívet. De aki ebben megcsalatkozik, örüljön 
hogy a nemtelenek által megcsalatott. 

Miolta tőlem elmentél, szeretett, tisztelt, csudált, 
irígylett halandó ! azolta én úgy szólván semmit nem dolgoz- 
tam. Gálszécsen valék, s ott találtam Malaspina Klárit, Kas- 
sán voltam, s ott kapitány Sisakkal néhány jó órát töltöttem, 



Digitized by Google 



354 



KAZINCZY F. ÉS GH. DESSRWFFV JÓZSEF 



Kaszonyinak gyönyörű képeit végig néztem, és aligha benne 
azt a gondolatot nem támasztottam, hogy az affélék becslésé- 
hez értek annyit, amennyit az érthet, aki Bécsben soha nem 
lakott, s a külföldiek kincseiket nem nézhette, mívészeWkel 
sokat nem társalkodott — mert erre nem elég a természet 
adománya. Kaszonyi valóban látta, hogy értem mit lehet s 
kell becsülni az effélékben. Oztán az az én érdemem, hogy 
Fáy János 1300 forinton veve meg egy Gaudentio Ferrárit 
a hazának, melyet a bécsi érsek alkudozott erdélyi referendá- 
rius Vájna úrtól. — Kassán az a szomorúságom vala, hogy 
két morva vagy német születésű közembert akasztófán láték 
függni a fiammal és második^ lyányommal, kit oda (a vesztő 
ágasaihoz) paedagogiai okokra nézve vittem, t. i. hogy el- 
készüljenek meg nem rettenni, ha ölt embert* találnának vé- 
letlenül látni. De kevés napok előtt rám szállá ismét a dolgo- 
zás lelke; ismét elővevém Sallustomat, s belőle Catilinát újra 
fordítottam, hogy minél kevesb hibával jelenhessen meg; 
holnap kész leszek ezzel, s bár Jugurthának állhassak, hogy 
a stílus annál egyenlőbb legyen. Ezen általesvén, Cicerónak 
állok. 

Tulsiczky még sem kész az Erd. Levelek megtekinté- 
sével. 

Tiszted itt vala, Radványból térvén haza felé. Drágálja 
alkudat, s vele együtt én is. Mit csinálsz ürüiddel? Azzal 
nagyon megront az eladó. Bocsáss meg hogy ebbe belé szó- 
lani bátorkodtam. De én szeretem erszényedet is, mert az is 
Tiéd. 

Kapitány Sisak nekem két könyvet ada olvasni : Der 
Weltmann und der Dichter, von Klinger, és — Über Volks- 
hass und den Gebrauch fremder Sprachen v. Arndt. Mind a 
kettőt nagy gyönyörűséggel olvasom, de az elsőre azt jegy- 
zem meg, hogy a kettőt nem jó közel és hosszan állítani egy- 
más mellé : az idylli világ szép világ, de csak a phantasiának : 
ez a másik ocsmány világ, de az eszes ember tudja hogy itt 
sem minden olyan mint a Klinger Wcltmannja. A másik ol- 
vasása alatt emelkedett lelkem. Sok jót mond, de nem min- 
dég szépen, nem mindég igazán. Sokat az én szívemből kapott 
ki, s így nem lesz csuda, ha ugyanazt mondom el majd. 
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Kívánom hogy a bártfai Nympha vize használjon mind 
magadnak, mind imádást érdemlő grófnédnak, gyermekeid- 
nek pedig adjon sok örömet, mert nekik nincs szükségek még 
a víz erejére. Bár egyszer olyankor lehetnék Szent -Mihály tt, 
mikor grófnéd is ott lesz. Azok után amiket tőled, Szirmay 
Mihálynétól, embereidtől, az újhelyiektől tudok, nincs ember 
aki a grófnét inkább tudja tisztelni mint 

Örök tisztelőd 
Kazinczy Fercncz. 

28. maji délután 3 órakor. Épen érkezik leveled és a 
Voltaire kötetei. A gyönyörű verset holnap küldöm a Magyar 
Kurírnak. A Horváth Adámné szül. Kazinczy Klára versei 
az utolsó postával jöttek ugyan a Kurírban. Engedd monda- 
nom, hogy ez a derék asszony vezetéknevemet viseli, de nem 
vérem. Akarnám hogy az volna, mert férjét szeretem. Magát 
soha nem láttam. Dulházy urat köszöntöm barátságosan. 



CC III. 

Széphalom, Jun. 6-<l. 1819. 

Tisztelt, igen kedves barátom/ 

Tizenkét nap olta oly nagy szorgalommal dolgoztam, 
hogy csaknem rosszul lettem belé. Ezen idő alatt meg voltam 
halva barátimnak is, s ez az első levél azoknak számokban 
amelyeket kikerülhettem, továbbra halaszthattam. Dcbre- 
czeni útam olta henyélgetvén, ismét bé akarám fogni maga- 
mat, s a Cicero leveleinek, vagy amit oly régen készülök, 
Mílójának, akartam állani : de eszembe juta, hogy valaha is- 
mét meg kellé tekinteni 24 eszt. olta készűlgctő Sallustomat ; 
mert ha Régi Literatúrára tartozó osztályomat kiereszthetem, 

23* 
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Sallust jelenend meg legelébb. Elővettem tehát, 8 alig olvas- 
tam meg egy ívet, s elpirúlva hogy oly felette rosszul felel 
meg annak az ideálnak, melyet magamnak a Sallust jó fordí- 
tása felől csináltam, tollhoz nyúltam azon szent fogadással, 
hogy abba nem hagyom, míg a munka kész nem lesz. Cati- 
lina és Jugurtha kész ; egy hét alatt készek lesznek a Töre- 
dékek is — mert a Sallust neve alatt írt hitványságokat, a 
könyv végében, illetni nem fogom. De hol még mind az, amit 
Sallust mellé készítek! Ez idén csakugyan készen leszek ez- 
zel is, Cicerónak néhány Beszédivel is; s akkor oztán, ha az 
istenek kedvezni találnak, — e pénzctlen időben valóban rá- 
jok lesz szükségem — kiadom. Látni óhajtom, édes barátom, 
mit mond ezen igyekezetemre a világ. Sok jót nem mond, tu- 
dom bizonyosan; de higyj nekem, némely olvasótól olyat 
nem csak nem várok, de nem is óhajtok. Tinéhányanlegyetek 
az én olvasó közönségem. Aki valami jót akar csinálni, nem 
azon van, hogy a más javallását nyerhesse meg — épen úgy 
mint a Stóa feddtelen embere, s a Horátzé, — hanem hogy a 
magáét ; s ezt azért, mert, ha magát akarva nincs kedve meg- 
csalni, minden javallások közt ezt megnyerni legnehezebb. 

Ezen dolgozásom alatt sokszor lepe meg az a gondolat, 
hogy vallyon a római classicusok nem azért bírnak-e előttünk 
annyi kecsesei, mert mind a mellett hogy hiúságunk elhitete 
bennünket, hogy mi az ő nyelveket jól értjük, a félértés miatt 
az is kecses előttünk, ami, ha úgy tudnánk rómaiúl (nem 
szeretem ezt a deákul által kitenni, s platánra tollam rá nem 
mehet) mint magyarúl, németül, francziáúl, kecses többé nem 
volna. De a dolog nem úgy van amint itt velem egy álnok 
genius hinni akartatá. Te úgy szólasz és írsz francziáúl mint 
magyarúl, s rómaiúl is tudósán tudsz, azaz mint tudósnak 
illik; de mondd meg hát, aFridrich, s még inkább a Voltaire 
gyönyörű levelein, és valamit Voltaire prózában írt, nem lá- 
tod-e hogy az ő mondásai úgy szöknek elő teljesen elkészülve 
az ő fejéből mint a J upiteréből a pánczélos Minerva, hogy ő 
siet a beszéddel : ellenben Sallustnak minden során látszik, 
hogy ő nem kevesebb gondot fordíta elébb a szó megváloga- 
tására, s ezen válogatás után arra, hogy az a szó elől álljon-e 
vagy középben vagy hátúi, mint magára a gondolatra, és 
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hogy ő nem csak épen nem siet, de méltóságos lépdelléseiben 
még késedelmeskedik is. Én Voltaire felől azt hiszem, hogy 
Ő sohasem törlött, Sallust felől pedig, hogy ha 24 esztendeig 
nem gyalulgatott is munkáján, szint annyiszor dolgozott újra 
meg újra, ,mint én az ő fordításán. Valóban nem pedanterie 
az, hogy némely olvasó könyvnek xar e$o^jpf csak a régieket 
ismeri : hozzájok képest nincs író ; az újak, tágabb vagy szo- 
rosb értelemben, legfeljebb azokat kivévén, akik az ő iskolá- 
jokban neveltettek, csak mázolók. Mind ezt jobb renddel cl 
akarom mondani Sallust előtt. 

Megengeded hogy még ide tegyem három epigrammját 
Töviseimnek s Virágimnak, melyeket talán a jövő esztendő- 
ben kiadok másodszor. Tudod hogy azoknak czímjekena Tö- 
visek is szúrnak, mint ártatlan mottójok, melyet sértőnek s 
szerénytelennek azért vevének Füredi Vida et Compagnie, 
mert megérteni nem akarák. Most hát a kis csomó czímje ez 
lesz : Virágok és Gyomok, (gyom, Unkraut, innen gyomlálni). 

Nro. 1. Az új czimre. 

Karczoltak Töviseink : kiszedénk ; gyom terme helyettek. 
Van gyom is, ami sebez, s sebzeni néha nem árt. 

Nro. 2. A' H betü. 

(ha vocális-e vagy consonans. Nekem mind ez, mind az): 

Léleknek veve Róma s Athén : de te testnek akarnád 
Venni, és csak testnek. Polyhymnia gyenge mosolylyal 
Nézte füled vétkét, s magamat nevezett ki tanúvá, 
Bíróvá téged. — En lélek s test vagyok együtt. 
Ad/Tat nem lélek, s teHer és tételi nem csupa rest test. 
(Rest test, — mint ridicuZus mus, Horácznál.) 

Nro. 3 Új szólás. 
„Az új miért jobb mint a régi?'* 
S a régi mért jobb mint az új ? 
A rossz, bár régi, rossz marad. 
Az új, ha új is, jó, ha jó. 
Világos; s te csudálkozol? 
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Ezt a hármat ma reggel csináltam, megvirradta előtt. 
A mesterség metaphysikájára tartozók, s elég soványok, mint 
a metaphysika. De a soványa ág metaphysi kában nem so- 
ványság. 

ímhol még egy. Es öt napos. 

A rút-szép. 

Tudnillik vannak topikus szépségek a stylistikában. 
Ahol rút kell, ott a rút a szép; oztán a mesterség a rútat is 
özéppé teszi. A plastikusoknál ilyen a Medusa feje a Paliász 
mellyén. 

A rút — rút. — „De mi tészi tehát, hogy az isteni Paliász 
Mellyén Gorgonnak rút feje bájos alak ?*• — 

Nem tudom; amívésztkérdd. — „Ösem tudja." Ne kérdd hát; 
Kérdd szemed és szíved, s érzeni, látni tanulj. 

Óhajtom, hogy Bártfán csak szép szépeket és jó jókat 
láthass. Rumy profes. írja, hogy Leveleidet gyönyörködve 
olvasta, s recenseálni fogja. Mit fog mondani, nem írja : de 
látom hogy jót fog. 

Gróf Festetics László már a májusben tartani kellett 
volna in népet sem ülette meg, s minthogy ő Bécset felette 
nagyon szereti, s az atyja nem teve fundátiót a Georgikonra 
s a Helikonra, úgy hiszi minden, hogy ezek György gye 
együtt holtak ki. Ismét vannak híreim természetien örömei 
felől. Ugyan mit kapnak az olyanon ? 

A mélt. grófnét és gyönyörű gyermekeidet látni fo- 
gom Sz. Mihályban, s akkor te is fogod Sallustomat és amit 
Ciceróból addig dolgozom. Élj szerencsésen, páratlan férfi, 8 
dísze a nemzetnek, az emberiségnek a barátodnak. 

örök tisztelőd 
Kazinczy Fercncz. 

Gróf Muiláth János írja hogy c holnapban indúl Er- 
délybe. És így cz idén nem látja Bártfát. Erdélyi Leveleim- 
mel még sem kész a ceneor. 
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CCIV. 

Bártfárol, június 7-d. 1819. 

Édes Ferenczem! 

Most veszem leveledet. Cseresznyés verseit már az új- 
ságban olvastam. Csak a költők ex professione fogják azokat 
érteni. Az olyatén versezet a mostani muzsikához hasonlít 
mindnyájan csudálják, kevesen érzik. Az alkalmatossági ver- 
seknek nem szabad olyaknak lenni. Ami gróf Festetics tisz- 
teletére van írva, azt minden magyarnak kell érteni, a ta- 
nultnak szintúgy, mint a nem-tanultnak. — Kulcsár nekem 
nem felel, vagy nem tulajdonít érdemet verseimnek, vagy 
remeg; de mit fél, vagy helyettem, vagy miattam, vagy éret- 
tem ? Ezek a versek pedig használhatnának a hazának, mert 
gróf írta, grófhoz, grófrúl. A költeményes enthusiasmuenak 
meg szoktak némelykor bocsátani, és ha nagy is az érdemlett 
szúrás később, minekutána megszűnt a fájdalom, által szok- 
ták látni szükségét és a lelkes előadás kedvéért a szerzőnek 
megkegyelmeznek. Egyébaránt csupán magyarázatok által 
szúrhatnak szemet verseim, mert nem találnak ki mindent, de 
sokat éreztetnek. Mivel sohasem vagyok megelégedve azzal 
amit írok, és szüntelen igazítok valamit vagy a gondolatokon, 
vagy azok sorában, vagy a kitételekben : most legközelebb- 
rül ezeket változtattam : Pusztulásra jutott kis pulya cseré- 
ben helyett : — „pusztulásra jutó tág törpe cserében" — a 
függő fellegben szorult szél helyett : — „a függő fellegben 
lengő szél." — Ki hajdan nagyobb volt,s nem szorult ködökre 

— rekesz közé jön. — S ott felül repesvén kis kurta szárnyá- 
val helyett: — „S ott felül repesvén nyírt apró szárnyával." 

— ha fentebb érzéstek helyett : — „ha tüzesb érzéstek," — 
mert így a hamuvá égés jobban esik. — Csupán nagyjaink- 
rúl helyett : — „Nagyjaink lelkétűl." — mellyeskedtek he- 
lyett : — mejjeskedtek," a 6-dik stróphában. Tudom hogy 
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később ismét igazítani fogok. Az első felhevülés nem alkal- 
matos a gyalúlgatásra, akkor kell neki magát ereszteni a 
szállongá8nak. Időköz kell, hogy meg jöjjön a hideg vér és 
a képzelődést igazgató okosság. Csak az a jó költő, aki a 
vágtatva haladó Pegasusát fékezni tudja és nyargalása köz- 
ben nyakát nem töri. Nem csak repülni, hanem szépen és ren- 
desen is kell tudni repülni. Csak azért is ki kellene nyomtatni 
bár milyen középszerű versezetemet, mert igen tanúságos 
látni, mikéj) és hogyan forgatták ugyanazonegy tárgyat a 
külön-külön elmék. 

Nékem a bártfai fürdő használ, mert felejteti gondjai- 
mat. — Csak neki Cicerónak, kedves barátom. — Kívánom, 
hogy oly kegyelmesen bánjon veled Tulsiczky, mint velem. 
Kélni kezdenek a B. Levelek. Jobb szeretem hogy hibásan, 
rossz papirosra és rossz betűkkel vágynak nyomtatva, mintha 
azokat valamely homályos censor kegyetlenül megherélte 
volna. Ha kedvetlen külsejek mellett is kedvet találandanak, 
jele lesz, hogy önnönmagokért tetszenek. 

Jankovicscsal függőben van még az alku. Nem fogom 
magamat mcgcsalattatni az őszibe csavarodott prókátortúl, 
ki mesterkedéseit a gazdaságra is általvitte. Köszönöm hogy 
óvod erszényemet ; valóban szolgálatodra lenne, ha nem lenne 
oly üres; de hidd el, vesztenél nem nyernél, ha abban most 
osztoznál. 

Nekem is olvasni hagyá Sisak az általad említett mun- 
kákat. Csak ne írnának oly szélesen a német atyafiak. 

Hozzád írt verseim legnagyobb érdeme tárgyok, mely- 
rűl lehetetlen lett volna igaz érzékenység nélkül írnom. Tud- 
tam hogy kihagyják a legmarkosabb stróphát, mert, nálunk 
kivált, nem szeretik az igazat hallani, akár hathatósan, akár 
érzékenyen, akár elmésen mondódjék. Egymást üstökölhet- 
jük, de az igazgatók mindég legutolsó, vagy, ami még több, 
egyedül való bírák akarnak maradni a magok ügyében. 

Feleségem köszönt. Retteg veled találkozni annyi di- 
cséreteid után, de te azért minket el ne kerülj, és szabadítsd 
meg őt remegéseitől az által, hogy kevesebbet várván tőle, 
az is valaminek látszasson amit találandasz. 

Tóth László deák versei Győrire, kivévén egynéhány 
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darabosabb és homályosabb helyeket, elárulják a szerző esze 
classicus járását. Nagyon jó ízlésű versek azok minden tekin- 
tetben. Az idevaló orvos a maga kútja mellé, mely sósabb a 
többinél, órát vágat bé egy kőbe ; kórt, készítenék deák fe- 
lülírást. Ezt gondoltam : 

Unda salis, ferro fraterno foederc iuncta, 

Qui bibis ut valeas, hoc Tibi fonté sálit. 

Hora fugax signet perituri tempóra morbi, 
Quum crescet, morbo deficiente, salus. 

Olvastad-e Grillparzernek, ennek a poetalan nevű poé- 
tának dedükjét : „Die Ahnfrau"? Már ez a bújáték ugyan 
remek. Minő képzelődés, minő könnyűség mellett ! A nép 
vallásán vagyon építve a csuda történet, és ez a csu- 
daság eposzi nagy fellengező érzetekben ringatja a nézőt 
egész végig. Jaromír a fo személy, a legrészvétetőbb s leg- 
férfiasabb indulatú istentelen, kit csak gondolni lehessen. A 
Fátom helyett a bűn lakolása keresztény törvénye, az isteni 
gondviselés haragja sarkalja szüntelen. Az erős lelkűt csupán 
a körülmények, melyek, ha máskép és más sorban következ- 
tének légyen, félistent csináltanak volna belőle, taszították 
le a gonoszság mélyérc. Berta retteg, undorodik tőle, s mégis 
kénytelen őt szeretni. Grillparzer, amint hallom, homályos 
concipista Bécsben; valami nevezetlen dicasterium mellett 
kivonásokat készít. így volt Collin, így volt Engel. Szegény 
jó fejek! szegény országlószékl Nézzünk csak a dicasteriumok 
praeseseire, s vessük öszve őket az efféle concipistákkal. De 
a költők nem a kormányra valók. Miolta? Solon költő volt; 
Bonaparte nem lett volna oly nagy ember, ha nem hordott 
volna ideálokat fejében és szivében. Van a politikának és az 
igazgatás mesterségének is a maga poesisa, maga ideálja, 
melyhez mind jobban-jobban vágy közelítni az emberi nem- 
zet s igyekszik természete szerint az emberi lélek. Ami a 
költemény ségben a jó ízlés, azaz : hogy minden a maga he- 
lyén legyen, az a sapiens prudentia in arte gubernandi et 
conservandi status. Megjegyzésre méltó hogy Bécsben a je- 
les fejek egy időtül fogva a kormány farka körűi helyeztet- 
nek. Azonban Grillparzer Dédükje, Collin Polyxénája nagyobb 
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remekek a magok nemében, mint igazgatóink pátensei a ma- 
gokéban. Annak a felséges és gyönyörű elméjű Grillparzer- 
nck neki állottak a mustrálgatok, a fondorlók, és kimondha- 
tatlan sok balgatagságot hordottak össze ellene ; pedig két- 
lem hogy tíz olyan sorokat tudjanak írni, mint ő. Ez a világ 
sorsa. Vigasztalódj hát, kedves barátom. Pascitur in vivis 
livor, post fata quiescit, Quum suus ex merito quemque tue- 
tur honos/' „II faut étre longtemps mort pour obtenir justice," 
mert „mourir seulement" nem elég, amint Kotzebue minapi 
példája mutatja Königsbergben. Maholnap minden diploma- 
tikai személyt meg fog kelleni ölni, mert mindegyik kém ex 
offo, és nem irhát amint mások látnak valamit, hanem amint 
ő maga lát. — Ultima coelestum terras Astraea reliquit 

Írj nekem gyakran. Közöld velem literatúránk újságait. 
Én most újra olvasom Ossziánodat. Némely szavaid értelmé- 
hez hozzá vetek ugyan, de mivel nincsenek a szókönyvekben, 
világosításokat fogok tőled kérni. Ezeket azonban másszor. 
Addig is, vale Corculum — Maradok szünet nélkül, szere- 
tetre méltó, legdrágább, legjobb és legbölcsebb, édes, drága 
kegyes barátom 

hívséggel teljes szolgád 
G. D. J. 



ccv. 

Bártfárúl, június 20-d. 1819. 

Szívem barátom! 

Azt csak hidd el, hogy ölelve fogadandja Süllustot és 
Cicerót tőled a magyar világ. A Catilináriák és kivált Scipio 
Alma fordítása remek. Oly pennától lehet már valamit várni, 
mind Cicerónak, mind a publicumnak. Gellei fordítása nem 
rossz, de jobb lesz a tiéd. 

Én is nem egyszer méláztam Montesquieu állítása fe- 
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lett, hogy t. i. a régi classicusok olvasása az írókat illeti, a 
mostaniaké pedig az olvasókat. Ha a klímát veszszük, a mos- 
tani olaszok nyelve szépségének nem kellene alábbvalónak 
lenni a régi rómaiakénál — de bezzeg a vallás, az igazga- 
tás, a nevelés, a szokások, és mindezek együttvéve s az ég- 
hajlattal egyesülve, máskép fejtették ki a gondolkozás és ér- 
zés tehetségeit a görögöknél és rómaiaknál; és innen van, 
hogy a régi két classicus nemzet nyelvei tökéletesebbek, az- 
az : a velősséggel testvéres szép előadásra alkalmatosabbak 
az újabb nyelveknél. A nyelv eszköz, melyet az elme csinál 
magának — azok tehát, akik azt mondják, hogy szintoly szé- 
pen tudnák előadni az újabb kor nagy írói a gondolatokat és 
érzeményeket mint a régiek, ha az újabb nyelvek szint oly 
szépek volnának : csekély Ítéletem szerint nagy balgatagsá- 
got állítanak, mivel a nyelv nem csak eszköze és segédje, ha- 
nem következése is a szép gondolkozás- s érzésnek, követ- 
kezőképen anyja a helyes és szép előadásnak. A regi két nagy 
nemzetek minden tekintetben oly helyheztetésben valának, 
mely képző s érző tehetségüket mindenkor izgatta; ha az ég- 
hajlat finom érzékekkel ajándékozta meg őket, a vallás, az 
igazgatás szüntelen ezen érzékekhez szóla, s így ezen érzé- 
kek természetesen ismét az érzékeknek adák vissza ön hatá- 
saikat. Az isteneket emberíték, az embereket pedig istenítet- 
ték, hogy amazokat valamennyire magokhoz lehúzhassák, 
ezeket pedig az egek felé emeljék. Így lőn nagy minden, de 
nem képtelen óriási szabású vagy megfoghatatlan tünet. A 
durvább érzékű, didergő és szüntelen irtóztató természetet 
érző éjszaki nemzetek vadságát a keresztény vallás túltesti- 
ségei s a bajnokkor vitézséggel és bátorsággal vegyes érzé- 
kenykedései szclidítgették ; túltestibb lőn hát gondolkodás- 
módjok, és asszonyosabb érzékenységük. Játszott-e valamely 
újabb nemzet olyan rollát, vagy kivűl vagy belül, mint a ró- 
maiak és görögök? A helyes, nagy, szcp előadás csak ott 
tündöklik ki, ahol szüntelen nagy tekintetek, nagy és fontos 
részvételek adnak minden emberi és nemzeti erőnek s tehet- 
ségnek foglalatosságot. Ott a nézőpontok magosabbak, fel- 
ségesebbek, ott az esz és érzés járása valami szüntelen na- 
gyot, szépet s felségest lehel, és vagy keresztűlBzöki a pu- 



Digitized by Google 



361 



KAZINCZY F. ÉS GR. DESSEWFFY JÓZSEF 



lyát, az alacsonyt, vagy annak bájt, kecsét szokott kölcsön 
adni, ezt pedig emeli. Ezek eléggé világosan magyarázzák 
meg a régi két classicus nyelvnek nem-képzelt, nem-gyer- 
meki érzeteinkkel bészivott, hanem való kedvességét és fel- 
sőbbségét. Én azt tartom, hogy szintúgy már elkészülve és 
pánczélosan szőkének ki Cicero gondolatjai Tírótúl rendbe 
szedett leveleiben mint a Voltairében, Voltaire szintúgy 
hely ly el- hely ly el nehezebben fog megértettetni az ezer esz- 
tendő múlva élő olvasótúl. Sallustnak természetesen nagyobb 
gondjának kellé lenni előadására, mert az írás neme kívánta 
meg; ő históriát írt, Thucydidest követte, s még is őt később 
mind Quintilián, mind Scneca régiskedő fínnyássággal vádol- 
ták. Tudva van Gibbonrúl és gróf Buffonrúl, hogyan és med- 
dig gyalúlgatták munkáikat. Minden, mind régibb, mind 
újabb, nagy írónak minden írásai felett bizonyos bélyegező 
és megkülönböztető lélek lebeg; de azért észrevehető, miként 
különbözik a penna Cicero leveleiben attúl, melylyel szó- 
szóló beszédjeit, és ismét attól, melylyel bölcselkedve tanító 
munkáit dolgozta. Voltaire szintúgy mindenütt Voltaire, de 
azért más pennával írta Közönséges Históriáját, mással phy- 
sikáját, és ismét mással leveleit. Soha nem simítgatta senki is 
annyira szünet nélkül munkáit mint ez a nagy ember. Vol- 
taire igen sokszor és igen sokat tÖrlött, de nem a kidolgozás 
hevenyében, hanem később, t. i. a szesz alábbszállásaután. Nem 
kell gondolni hogy a könnyüség t. i. az érthetőség, mellett 
szép, takaros, bájoló előadás oly könnyű dolog légyen, mint 
az az olvasónak látszik; épen ez az, ami legnehezebb; de bi- 
zonynyal más valamely tragoediának szépérthetősége, és 
más egy levélnek. Vedd észre, kedves barátom, hogy minden 
nemzetnél a könnyű szépérthetőségü írók azon nemzet lite- 
ratúrájának aranyidejébe esnek. Azt jegyzék meg a franczia 
kritikusok a nagy, de olykor mind rögös, mind a magos fel- 
hők homályiba tévedő Corneillerűl, hogy igen könnyen dol- 
gozta verseit; a csergő patak gyanánt folyó érzékeny Racine 
pedig felette nehezen. A franczia mind nemzet, mind próza 
eléggé költeményes, de a képzelt, azonban bévett társalko- 
dási illendőség rabláczai nem engedék meg néki a költe- 
ményeég szabadságaiban bőven részesülni, és a poetai szél- 
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tevénység (caprice) azon grádicsára fellépni , melyre a 
hidegebb prózájú németek szöktetik poetai nyelvöket. A 
franczia nyelv nem szenvedi meg ugyan sem a szók össze-, 
sem pedig általtételeit, és így úgy látszik első tekintettel, 
hogy a német próza költeményesebb; de nem úgy van. Több- 
nyire szerencsésebb általvitt értelmű szókkal bír a franczia, 
nincs bennek jobbadára annyi sovány túltest'ség; a meta- 
phorák nemesebbek, okosabbak, s a mellett hogy képet ütők, 
nem annyiszor zavarosak, alacsonyak vagy épen nevetsége- 
sek. Gróf Teleki László, ki mindamellett hogy engemet di- 
csért, némely jókat és igazakat is monda, igen jól s éles el- 
mével jegyzé meg azt, hogy a jó poéta kezében a prózai szó 
is költeményessé válik, és valóban nincs az a költemény, 
mely merő poetai szókból álljon, valamint nincs az a próza, 
mely némelykor a poetai szót el ne fogadja. A szókrúl és 
azoknak alkalmaztatásokról, nem pedig a szólásokról és azok 
formáirúl beszélek; példával fogom a dolgot világosítani. A 
kezem ügyibe lévő könyvet nyitom fel. Ezt olvasom a tü- 
zes képzetü Grillparzer Dédükje harmadik felvonása első je- 
lenésében : 

Wo mag der seyn ? 
Erst war er bey unsern Postcn, 
Und jetzt nirgends aufzufinden. 
Glaubt ihn schon zurückgekehrt, 
Und der Ruhe hier zu pflegen. 

Van-e itt egyetlenegy szó melyet a próza szintúgy 
meg nem szenvedne? Postcn, úgy tetszik teljességgel költe- 
ményeden szó. Ez értelemben a franczia így mondta volna a 
versezetben : endroit, mely ugyan túlt estibb, de jobb hang- 
zású. — Der Ruhe pflegen, képtelen kitétel, dic Ruhe pflegen 
pedig természetlen általvitt értelem , mert azt teszi : vagy 
ápolni vagy gyakorlani a nyugalmat, ez pedig egyenesen 
ellenkezik a csend természetével, a nyúgalom már magában 
ápolt és gyakorlatlan állapot levén. Szívni , érezni, éldelni, 
Frui, gaudere, tranquillitate, jouir du repos, természetesen 
általvitt képek és értelmek. Megfér a szép képzés, sőt meg 
is kell annak férni az emberi elme egyenes és természeti já- 
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rasával. A képtelenség nem bátorság, nem merészség, ha 
hozzá szoktunk is némelykor. De nem gyalázom azért imá- 
dottan szálló Grillparzereraet, mert a második levél túlsó 
lapján következők elragadják az olvasót : 

Ha! 

Nun wohlan! es ist geschehn! 

Wohl, der Blitzstrahl hat geschlagen, 

Dcn die Wolke lang getragen, 

Und ich athme wieder frey; 

Führ ich gleich, es hat getroffen, 

lst vernichtet gleich mein Iloffen, 

Doch ist's gut, es ist vorbey. 

Jene Binde musste reissen, 

Und verschwinden jener Schein; 

Soll ich zittern, das zu heissen, 

Was ich nicht gebebt zu seyn? 

Nun braucht's nicht mehr zu betrügen, 

Fahret wohl, ihr feigen Lügen, 

Ihr wart niemahls meine Wahl : 

Dass ich es im Innern wusste, 

Und es ihr vcrschweigen musste, 

Das war meine gift'ge Qual. 

Wohl, — der Blitzstrahl hat geschlagen, 

Das Gewitter ist vorbey ; 

Frcy kann ich nun wieder sagen, 

Was ich auf der Brust getragen, 

Und ich athme wieder frcy. 

Ja ich bin's, du Unglücksergc, 
Ja ich bin's, dcn du genannt; 
Bin's, dcn jenc Iliischcr suchen, 
Bin's dcm allc Lippcn fluchcn, 
Der in Landmanns Nachtgcbeth 
Hart an, an dcn Tcufcl stcht; 
Dcn der Vater scinen Kindcrn 
Ncnnt als furchtbarcs Exempel, 
Leisc warnend : Ilüthet euch, 
Nicht zu werden diesem gleich! 
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Ja, ich bin's, du Unglücksel'ge, 
Ja, ich bin's den du genannt ; 
Bin's den jene Walder kennen, 
Bin's den Mörder Brúder nenncn, 
Bin der Rauber Jaromir! 

Minő páthosz! Itt valóban e szón Exempel kivül (én 
legalább) nem lelnék kivetőt, és a versek is oly sebesen s 
akkép a dologhoz alkalmaztatva s a beszélő indulatjával, 
szenvedelmével megegyezőleg szöknek, mint ha nem a nehéz- 
kes és darabos német nyelven lennének írva. De még ez a 
szó Exempel is a maga helyén volna, ha e helyett den der 
Vater geinen Kindern meghatrirozottabban mondta volna : 
Dm der Stadtlcr seinen Kindern. Igaz azonban, hogy így a 
kép valamicskét vesztett volna ; el lehet hát szenvedni ezt a 
kis ízlctlenséget. 

Nagy Ítélettel kell az újabb Hteratúrákat űzni s követni. 
Mindegyikuek megvan a maga külön mind derék mind fo- 
nák bélyege, de a régiek nyelvei s literatúrai minden módon 
befejezett nyelvek és literatúrák. Aranykorú frójokon kitün- 
döklik mindenütt a szép képzés az erős lélekkel párosulva, 
és a felleng ész szállása a jó ízléstül fékezve; harmóniás me- 
lódia nálok a beszéd elhelyeztetése — alig találsz alacsony 
vagy habozó metaphorát, alig fenhéjazó gondolatot a való- 
ban nagy helyében ; alig érzékenykedésre vagy épen érzelé- 
kenységre hajló érzékenységet, az írás módja mindég a do- 
loghoz és az írás neméhez van alkalmaztatva, pennájuk nem 
keresi a kecseket, mintegy magoktól teremnek alatta; min- 
den gondolat, minden érzemény, minden szó a maga helyén 
van, „ut quivis tentet, frustraque laborét, ausus idem." 

A mondott okokon felül még egy más is ötle elmémbe, 
mely elébbvalóságjokat még bővebben magyarázhatja. A 
nyomtatás mestersége feltalálása előtt többnyire csak a való- 
ban nagy elmék, az ihlett lelkek, a tudományok velejébe be- 
avatott emberek írának könyveket. A könyvírás nem vala 
még kézi mesterség, és a tudományosság élelemkeresés. Az 
írás eszközei nem valának oly tökéletesek mint most; lassab- 
ban történt hát a gondolatok, az érzemények papirosra te- 
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vése, ami, természetesen, a képzetek folyása lángsebességét 
tartóztatta , zabolázta ; így a lélek többet forgolódott minden 
idea körül, tovább érlelgette, következésképen jobban őr- 
lötte s költötte ki azt. Meglehet, sokat mondok, de nekem 
úgy tetszik, ho^y a régiek többet igazítottak ideáikon mi- 
nekelőtte papirosra vagy viaszra hoznák, az újabb írók pedig 
(mindenkor csak az cl^jp lőkrül beszélek) többet törlettek és 
törlenek minekutána már papirosra vitték. Eszmélkedjél er- 
ről, kedves barátom, s úgy fogod talán lelni amint mondom. 
Ez a véleményem, ha nem hibázom, sokkal igazabb, mint né- 
mely német s franczia íróké, kik hogy a görög és német lite- 
ratúrában szerzett jártasságokat nyilvánvalóvá tegyék, azt 
állítják, hogy a római írók merő majmok s nem találni ben- 
nek legkisebb eredetiséget is. De a római nép majestása ki- 
tetszik vagy többet vagy kevesebbet csaknem minden római 
íróbúi. E bélyegző vonás, és előttem legalább, érezhető, bár- 
• mi keveset haladtam is eddig a görög literat urában. Hajló- 
sabb a görög pennája, de nem felségesebb a rómaiénál. 

Engedj meg szószaporításomnak, új ideákra fog vezet- 
hetni, és csak akkor fogom meg nem bánni csevegésemet. 

Rájnis és te lelkesíteni akarnátok olykor a A-t, nehogy 
vagy csupa corpus iners vagy merő anima spiráns legyen, 
hanem, mint az ember, lelkes test vagy testes lélek. Ha va- 
laki, te lelkesíthetnéd még a lehelletet is; de kétlem, hogy a 
magyar fül valaha a lehelletnek több nemét fel tudja fogni, és 
nem lehetetlen, hogy magad maradj vétketlen fülű. Ha teher 
helyett így mondod terefc, miért nem hagyod ki inkább az 
alig hallatszó h-t? Bajos nagyon finomítani akarni valamely 
nemzet érzékeit, de nem bánom, finomítsuk, csak hogy ne 
ellenkezzünk magunkkal. Rájnisnak p. o. az elválasztó de 
(disiunctiva) nem rövid, az articulus a pedig mindég hosszú. 
Ugyan szabad-e már mostanság mindég így szólani, kivált a 
versezetben, abbor, és nem elég-e csak némelykor, mikor t. i. 
a versmérték megkívánja, úgy beszélleni? Ha a hatlábú vers- 
ben p. o. az a a vers elején van, akkor nem áll okoskodásod, 
hogy t. i. minden láb végén szünőpercz van, melyet mérni 
kell. De merem tőled kérdeni ezen szűnőperezre nézve is, 
hogy hová tartozik az és hová méred? a láb végső szótagjá- 
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hoz-e vagy a következő szó első tagjához? Ha aszó végéhez, 
világos hogy a hatlábú versben minden daktylus második rö- 
vid syllabája hosszúra változik, a jámbusokban pedig minden 
lábnak első rövid syllabája szintúgy hosszúvá — meg kel- 
lene hát mutatnod a hatlábú versek és a jámbusok természe- 
tébűi, hogy ezekben a szünőpercz a megelőző lábnak végé- 
hez, amazokban pedig a következőnek eleihez tartozik ; de 
így a daktylusnak első hosszú syllabáját, melynek (ideje tar- 
tósságára nézve) egyenlőnek kell lenni két röviddel együtt- 
véve, hosszabbnak teszed, mint a két következő együttvett 
rövidet. A jámbusokban pedig, melyekben minden második 
syllaba hosszú és a láb végén kétannyi tartósságú, mint az 
első rövid, ezt e rövidet szintúgy hosszúvá teszed, követke- 
zésképen a versnek minden rhythmusát, minden muzsikáját 
felforgatod. Az a szünőpercz tehát a lábak végein, amelyrül 
annyit szólanak a professorok az oskolákban, vagy csupa 
képzelés, vagy olyan észrevehetetlen pereztöredék, hogy va- 
lóban nem méretik. Ebben a veraben p. o. Arma virumque 
cano, veheti-e a ful észre az egymás mellett álló lábak kö- 
zeit? Az rossz vers-elszavalló, aki azokat érezteti a füllel. Csu- 
pán azért, hogy a scansio mestersége könnyebbíttessék, gon- 
doltattak ki az ifjúság számára a csaknem észrevehetetlen 
lúbközek, mint szünőperczek, a lábak végein; csak a caes lí- 
ránál azaz : versmegszakadásnál és a vers végein kell észre- 
vehetni a szűnőperczet, és ott hosszúlni kell a rövid szótag- 
nak, és hosszabbúlni a hosszúnak. Maga azt mondja Rájnis, 
hogy a félholdacska az a után , nem kihagyó , hanem pótol- 
gató jel, de ahol semmit nem pótolok és így szólok : a láb 
nem pedig alláb, ugyan hogy mérhetem azt, amit kihagyok, 
amit ki nem mondok, amit elhallgatok, amit nem hallatok, és 
ami helyébe nem jő észrevehető szünőpercz? Az a tehát kö- 
zös syllaba. Mikor hosszú syllabára van szükségem, így szó- 
lok : alláb, mikor pedig rövidre (ami simábban van) így : a láb, 
írok pedig az első esetben foglaló- vagy pótolójellel, így : 
a' láb — a másikban pedig kihagyóval, így : d láb. Jól 
mondja Rájnis, hogy elrontott minket a németek prosódiáta- 
lansága, mert a csupa elszavallási prosódia nem prosódia. 
Furcsa dolog azoktúl tanulni a széphangzás reguláit, kiknek 
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szájra 8 fülre nézve legdurvább nyelvük a pallérozott euró- 
pai nemzetek közt, mindamellett hogy azt annyira palléroz- 
ták, de nem lesz botbúi beretva. A mi nyelvünk legkellőbbé 
válhatna kivált a költeménycsségbcn, ha tudósaink a hang- 
mérséklésnek velejébe akarnának ereszkedni, ha a száj és fül 
s a magyar nyelv nem képzelt ha' való természetéhez alkal- 
maztatnák theoriájokat; ha a darabosság és finomkodás kö- 
zép ösvényén állapodnának meg; ha' nem alacsony, ha' okos 
politikát követnének, mely abban állana, hogy az író kedvel - 
tesse magát a hazabeli mind magyar, mind német, mind pe- 
dig a külföldi magyarul tanulni akaró gyalúltabb és csino- 
sabb publieumtúl; ekkor azonnal nevelné és emelné a dur- 
vábbat, mert részén volna mind itthon, mind kivűl a nemzet 
színe ; holott, a tudós fínomkodások mellett csak nehezíti 
nyelvünket, és így a gyalúltabbakat nem vonja a maga ré- 
szére, a faragtalanabbakat pedig egyszerre nagyon magasra 
akarván emelni, nem boldogul, czélját veszti, és midőn öndi- 
osőségére törekedik, nemzete nyelvének gyarapodását s tö- 
kéletesedését nem eszközli. Sok kicsínosodott ember van 
mind Magyarországban, mind másutt, aki nem könyvíró, és 
elég ki nem osínoaodott könyvíró. Egy félszázad fog még 
kelleni, nálunk kivált, míg a magyar írók, egyátaljában (mert 
nem szólok rólad, Kisrül, Kulcsárról és még egynehányról) 
el lógják azt a középpontot érni, melynek elérése a szerzőt 
nyelvével együtt megszeretteti. Mi azt gondoljuk mindég, 
hogy a görög és római írók nem valának populárisok azaz 
nemzethatók, mindegyik a maga nemében és nemzetének ak- 
kori felvilágosodásához képest a midőn írt; e pedig nagy té- 
velygés. Elfelejtjük, hogy ezer esztendős köz van köztök és 
magunk azaz: mostani olvasóik közt. Néha közönséges fény is 
lehetett az nálok,ami nekünk most olykor homályosnak és vagy 
fontos vagy ékes kitételnek tetszik. Kímélve kell vezetni ki- 
vált a magyar publicumot. Csak lassan kell és lehet haladni 
a nyelv dolgának. Mennyi időköz esék Lucrécz meg Virgil 
közt! és a különbség nagy ugyan, de még sem oly nagy, mint 
p. o. Péczeli és Helmeczy közt. Haladjunk hát, de ne szök- 
jünk, ne ugorjunk. Azt mondja valahol Garve, hogy a vi- 
gyázó emberek a régi módik közt a legifjabbakat, az újabbak 
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közt pedig a legrégiebbeket szokták választani. A neologo- 
szok felette sietnek, az ócskások pedig nagyon lassúskodnak ; 
a közép utat kell sejteni s eltalálni, és azon lépdegélni. Der 
Schriftsteller muss seinem Publicum voran gehn, abcr nicht 
zuvor eilen. 

Te, kinek annyi befolyása van a magyar ifjúságra, ok- 
tasd, mit ne tanuljon a németektűi, mit kedveljen a fran- 
cziáknál, mire figyelmezzen az angolyoknál, mi bájolja őt az 
olaszoknál, mi hevítse a spanyoloknál és portugáloknál, ki- 
váltképen pedig, hogyan szeresse és imádja a görögöket és 
rómaiakat. Azonban még ezeket sem lehet székiben követni. 
A nyekkenéstheoriájok p. o. (bocsáss meg nékem, kedves jó 
s egyenesszívü barátom) nem alkalmaztató nyelvünkre, abbúl 
a még eddig meg nem gyengített legvelősebb okbúl, hogy 
kevés szavaink végződnek magokbanhangzókkal, a rómaiak- 
nál pedig sokak végződtek. A nyekkenés tehát Bálok arra 
való volt, hogy nyelvöket egy kevéssé férfiúítsa, nálunk pe- 
dig azért nem kellene ezt befogadni, hogy nyelvünk még va- 
lamennyire lágyuljon. Legbiztosabb volna tehát, csekély Íté- 
letem szerint, a középúton menni, és csak ott adni helyt a 
nyekkenéstiek, ahol ugyan azonegy hangzású magábanhang- 
zók akár két szókban, akár ugyanazon egyben, egymásba 
ütköznek, mert ekkor igazi szájtátás támad, ha elkerülöm a 
nyekkenést. 

Ha bizonyos (noha nekem más híreim vannak) hogy 
gróf Festetics László nem követi apja nyomdokait, úgy an- 
nál szükségesebb volna atyjára írt verseimet kinyomtattatni, 
mert ki tudja hogy nem használnának-e? Szúrni kell a bivajt 
hogy indúljon mikor a pocsolyában fetreng. Be kár hogy na- 
gyobb része literátorainknak nem érti a való politikát, és 
nem érzi lelketlcnségében, mikor kell magasztalni, mikor 
ápolni, mikor és mikép vigasztalni; mikor csípni cs mikor 
szúrni? Stubengelehrte, szobabölcsek. Ezt mind a szomszéd 
németeknek köszönhetjük. 

Rumyrúl ezt mondja fiaim tanítója, hogy jobb német 
mint magyar, azonban tanult ember. Németül vagy magya- 
rul fog-e mustrálgatni? Csak rostáljon minden kímélés nél- 
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kül. Tudom nem fog annyi rosszat mondhatni leveleimrűl, 
mint én magam tudnék. 

E hónap végéig múlatok itt. Szép itt a csend, még ke- 
vesek a zajgók, csak utánam fognak érkezni. Szemere a gyű- 
lésre hívott. Mi nevezetes fordul elő? Az egyik fiam hideg- 
lelős, — jobban növend. Feleségem a Tiédet csókolja. Adjon 
neked erőt és egésséget a keresztények istene, a halhatatlan- 
ság emberei" — a lelkes pogányok — lefordítására. 

Maradok mint mindég 

változhatatlan barátod 
G. D. J. 



U. I. Megint második próbatételét olvastam Grillpar- 
zernek, t. i. Sapphóját. Mi remek fej ! minő görög lélek ! 
Ugyan olvasd az Ahnfraut és Sapphót, meglátd, nem lehet 
lángolóbb képzést, józanabb észszel és igazb érzéssel páro- 
sítani. Igazsága van Lichtenbergnek, hogy ha nincs is haza- 
belieinek egyéb geniejek a széptudományokban és mestersé- 
gekben, megvan a régieket mímelő genie. 



CCVI. 

Sxéphnlora, jún. 2l-d. 1819. 

Tisztelt barátom! 

Én hozzád ezelőtt mintegy két héttel egy hosszú leve- 
let készítettem, s sokáig tartottam asztalomon, Kassára em- 
berem által akarván küldeni. Az a levelet itt hagyta, s nem 
emlékezem postán küldöttem-c el hozzád, vagy elveszett 
asztalomról, melyet képzelni nem tudok, de azt som említem, 
hogy postára tettem volna, s papirosaim közt nem lelem. E 
bizonytalanságban nem tehetek jobbat, mint ha azt a czik- 
kelyt, amelyen a levelet kezdettem, még egyszer elmondom. 
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Hozzám írt gyönyörű versedet Cseresznyéé Sándor ifjú 
orvos vitte fel Pestről Bécsbe, s ott mutogatván egynek is, 
másnak is, Ungvár-Németi Tóth László s mások lenyomtat- 
taták; ezt nekem maga Tóth írja. Ne csudáld tehát, hogy 
annyi kezek közt menvén keresztül, az nem egészen aszerint 
ment az újságokba, amint Te akartad. Kézről kézre adta a 
sok olvasó egymásnak, s a leírás ritkán esik meg, hogy ne 
másolgasson. Tóth azt veti mellé, hogy csak azt sajnálja, 
hogy a Füredi Vida elnémítására hozzá nem vetette, hogy 
azt sem Tőlem, sem Tőled nem kapta a Kurír; ezt azért, 
hogy azt ne mondhassák, hogy magam kürtölgctek magam- 
nak. Tudnillik Füredi Vida azzal vádol egy magyar írót, 
hogy az a német újságokban maga is maga felől, barátjai 
által is azt hirdette, hogy ő az egyedül classicus magyar író. 
A rágalmazást az ember az igazság megmutatásával sem 
tudja elnémítani, sőt azzal csak ingerli. Hadd teljék hát ked- 
ve annak a becsületes embernek, s mondja amit akar. Ugyan 
kérlek, hihetsz-e oly szemtelent? hiheted-e azt, aki a Virág 
és a Kis által fordított Horátiusi Leveleket a németek előtt 
úgy magasztalta, mint oly munkákat, amelyek a Voss, Wie- 
land és Daru fordításával Összemérkezhetnek ? Az a vétkem 
hogy a Himfy Szerelmeit nem magasztaltam azon mérték- 
ben, ahogy ez a Füredi Vida óhajtotta. Pedig meleg szívvel 
magasztaltam, s magasztalom s fogom mindég magasztalni : 
mert nem hibátlan, de nagy szépségű munka ; és hogy Kisfa- 
ludyban teremtői lélek van, azt senki nem tagadhatja, én pe- 
dig irigyelve vallom. 

Gróf Teleki László nekem egy igen nagy köszönetet 
érdemlő levelet írt, s egykét okot hoz elő a neologismusok 
ellen; a többek közt hogy az írásnak érthetőnek kell lenni.— 
Ámbár esztendők olta, sőt első ifjúságom olta ezen ideákban 
élek, tisztemnek ismertem a processust újra vizsgálat alá 
venni. Sallustra emlékeztete a kérdés, ez pedig az én Sal- 
lustomra, melyet 6 eszt. olta meg nem olvastam. Elővevém, * 
alig olvastam fél ívet, s vettem a tollat máj. 25-d. s újra fog- 
tam, oly feszített szorgalommal fordítottam, hogy jun. 5-d. 
már Jugurthával is készen valék. Ez a munka teve restté, 
édes barátom, hogy minden leveleim a mai napig, melyek 
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akkor tájban érkeztek, felelet nélkül maradtak. Képzelheted, 
mit nyertem czélomra ezen dolgozásom alatt. — A régiek 
nem azon igyekeztek, hogy minél könnyebben értethessenek, 
hanem hogy írásokban erö és szépség egyesülve, s minél na- 
gyobb mértékben, találtassék. Ha a commentátorok és min. 
den eszes olvasó Ítélete szerint az első phrasis : Omnes ho- 
mines qui sese student praestare ceteris animalibus, nem te- 
szen egyebet, mint ezt : qui student (operám dant) ut (prae) 
ceteris animalibus stent : miért írá Sallust czikornyásan ? S 
ilyet minden sorában találunk. S mire való volt írni Senart 
(nem Senafrt*) labo* (nem labor)? Mire való volt a sok grae- 
cismus a római beszédben? s a sok hyperbaton? • Ezeket 
fogom elmondani a grófnak. 

Prof. Kézy oly gyönyörű hexametereket írt a János 
herczeg tiszteletére, hogy minden dolgozásai közt ezt szere- 
tem leginkább, és amit az én Thalie lyányom születésérc írt. 
Tudván mennyire kedveled a szép deák munkákat, vedd azt 
itt egészen. — (A herczeg nem volt Patakon.) 

Festő Zemplinii splendescite lumine colles ; 
Solenni virides saltus fulgore nitescant; 
Gestiat et plausu testetur gaudia Pindus. 
Bodrocus solito caput altius eflferat udum, 
Atquc exultanti convolvat murmure fluctus. 
Ingens vitiferas hospes succedit ad oras. 
Armipotens Heros, augusto stemmate cretus, 
Zempliniae adfulget vultu propiore Ioannes. 
Ite pii Proceres, devotaque pectora Stirpi 
Austriadura, laetaque Ducem stipatc caterva, 
Osculaque invictae certatim figite dextrae. 
Nunc oculis se offert, quem mente effinximus olim. 
Hic ille est, cuius Tyrolis defensa lacertis, 
Cuius belligero8 toties Victoria currus 
Vexit, quem tantis celebrat Bcllona tropaeis. 
Ore iuvet propiore frui, iuvet inter ovantum 
Agmina, tot votis optatos cernere vultus, 
Et tacito visu faciem lustrare verendam. 
Cernite, quanta Ducis resplcndet fronté decora 
Maiestas, quales accendunt lumina flamroae; 
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Quam regalis honos, tociem frontcmque decorat, 
Membrorumquc modus quanto se robore signat. 
Tu Hcct immixtus populo f'astigia tantae 
Dissimules sortis Princeps, credique laboré* 
Privatis ductus laribus, tamen ardua frontit 
Maiestus, cebuniquc caput, vultusque verendi 
Prodent, et veros retegent cernentibus ortus. 
Ut si belligeros eurrus lituosquc tubasque 
Praecipitesque releget equos, ensesque minaces 
Exuat, et belli seeurus, paee fruatur 
Mixtus terrigenis Mavors gressus tamen et vox 
Non mortale sonans, humana et maior iinago, 
Belligerum et niagni sobolem testentur Olynipi. 

Haud minus Ileroem Princeps te agnoscimus omnes 
Caesareo natum de steinmate, limina quainvis 
Privata excipiunt, angustaque tecta subire 
Ingens hospes auies, et majestate remissa, 
Nesciat augustum miranda modestia culmen. 
Scilicet Austriacae virtus bene eognita Stirpis, 
Alloquio et vultu cunctos recreare benigno. 
Usque licet nunieres, non ullum Steramate in isto 
Inflabant unquam tantae fastigia sortis, 
Attingensque Deos cognato iure potestas. 
Aspera sceptra rotent alii, vultuque minaci 
Terruerint populos reges, queis cura timeri; 
Tutius Austriadae populi regnatis amore. 

Salve tergeminis Princeps decorate triumphis! 
Salve et Patakii succede Penatibus hospes. 
Da vultu propiore f'rui, da tangere dextram. 
Qua toties fracti eecidit fiducia Galli, 
Devotasque tibi Patakinae Palladis aedes 
Illustra splendore tuo; tenuesque penates, 
Dignare hospitio Princeps, dignare favore. 
Atsi vera canunt vates, angusta reccpit 
Saepe domus superos: subiitTyrinthia proles (Hercules) 
Cedens obsequiis, exilia tecta Molorchi. (pastor sencx) 
Ipse Páter Divuno sua sceptra subinde remittens 
Aaethiopum populos et regna revisere gaudet. 
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Huc ades, ecce tibi varío de flore corollas 
Deproperat, viridique intexit tempóra lauro 
PierÍ8, atque tuis suspenuit serta tropaeis. 
Sternite humum violis, ferrugineos hyacinthos 
Spargite qua nostras Heros succedit ad oras 
Regius, et tanto Musas dignatur honore. 
Immites ponant Boreae, coelumque tepescat, 
Heroem blandis Zephyrus circumvolct alis. 
Huc adcs, ut nostros orncnt tua nomina fastos, 
Ut grati recolant olim, memoresque loquantur, 
Te subeunte quibus sancita est glória tectis, 
Atque pedum discant vestigia fixa minorcs. 



Szép magyar alkaika ódát írt Vályi Nagy Fer. úr is 18 
stróphában. De azt mar nem győzöm leírni. Festeticshez írt 
versed eddig le van nyomtatva a M. Kurírban. Erd. Leve- 
leim mégis olvasatlanul hevernek censoromnál. — Elj szeren- 
csésen, igen kedves barátom. 

Első postával többet. 



rcvn. 

A. Olysórúl, júl. 10-d. 1819 
Edv* drága Ferenczem ! 

Megjött veszendőnek vélt leveled, feleltem rá, sőt ké- 
sőbb is írtam neked Bártfárúl levelet, melyben még egy okát 
felejtem említeni a régiek elsőbbségének. T.i. ágyokon végig 
nyúlva írtak, nyúgodt, mozgatlan testtel , következésképen 
nyúgodtabb és csendesebb elmével. Térdünk kalácsa és vék- 
nyunk háromszeget formál mikor ülve írunk. Szabadabb a 
vér kerengése n fekvő testben. A pulya testű, de híres apát 
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Galiáni, mind Nápolyban, mind Párizsban meztelen dolgozta 
szőrös paplanok alatt elmés munkáit, és mivel maga isna- 
gyon szőrös volt, azt szokta vala mondani : Pelo sopra pelo. 
Nem igen fázhatott ebben a helyheztetésben, kivált Nápoly- 
ban. Tagjai heve képzeteibe raéne által. Én megfúlnék és 
össze perzselődném minden ideáimmal együtt. 

Nem abban vét gr. Teleki, hogy az érthetőséget meg- 
kívánja a jó Íróban, hanem hogy talán minden újítgatást ért- 
hetetlennek vészen. Az érthetőség szükséges, akár a régi, 
akár az új kaptára vett kitételekben. Az érthetetlenség pedig 
hiba még a legnagyobb írókban is; de ezeknél azt olykor el- 
nézzük, gondolatjaik telje, bősége és fellengőzése miatt, mi- 
kor a ritka jót és szépet számba sem veszszük a hitvány írók- 
nál. Nincs erő, nincs szépség, ahol a nehéz- érthetőség nem 
valami tudatlanságbúi, hanem a gondolat összeszerkezteté- 
sébűl származik, vagy a szóknak fonák elrendelésétűi függ. 
Omnia hominea nem érthetetlen ; világos hogy görög módra 
az euphonia miatt van úgy téve, ne két szó egymás mellett 
es-el végződjék. Mikor praestare azt teszi antecellere, Cice- 
rónál sohasem találtatik így : ae ae praeatare, mert valóban 
a gondolat képtelen, mivel azt teszi : maga magát elől állani. 
Terentius így szól : homo homini quid praeatat. Cicero így : 
Virtua praeatat caeteria rebu8. Totidem annia mihi aetate prae- 
atabat. lnter auos aequolea longe praeatitit. Nepos így : Qui 
humanitote praeataret omnea. Livius így : Quantum Gallt 
virtute caeteroa mortalea praeatarent. Lucretius így : Longe 
praeatat in arte. Más mikor azt teszi : Oatendere vei ae exhi- 
bere, mert akkor mondják a classicusok : prae8tare alicui 
damnum, ofjicium stb. Ha Sallust a megelőzést akarta ki- 
tenni, képtelenséget mondott, mert a metaphora hibás; ha 
így mondta volna: ae ae praeaiatcre. caeteria animalibua,akkr- 
minő új szólás neme lett volna, nem férne szó hozzá. De ki 
tudja, nem a lemásolok botlása-e ez? 

Egyébaránt nem tudhatjuk mindég a régiség marad vá- 
nyibúl, hogy minden esetben, minden szóhoz milyen ideát 
kötöttek a régiek. Bajos tehát a holt nyelvek minden kitéte- 
leirül mindenkor jól okoskodni, mert ami a görög és deák 
nyelvet csak az írott beszédbűi, nem pedig az élő szóbúi es- 
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merjük. A gondolat hibáját a kitételben nem lehet soha is 
elegantiának venni, akármilyen nagy írótúl, vagy annak hi- 
bázó lemásolójátúl eredjen. Mind Cicero, mind Sallust mond- 
ják hol Senati, hol Senatus; a mindenkori helyheztctéstűl 
függ, hol és mikor melyik kitétel szebb. Úgy van a dolog 
e szóval is: labor vagy lábos. A commentátorokra nagyon vi- 
gyázva kell ügyelni, azok legnagyobb része bámulta inkább, 
hogysem latolta philosophusi és aesthetikai lélekkel a régie- 
ket, ritkák azok, akik a latolás után csudálják azokat, és 
csak azok akik úgy cselekesznek, csudálják méltán a régisé- 
get, amely valóban majd mindég a latolás után érdemel csu- 
dálást. Annyi mindég igaz marad, hogy csak ott kell a külső 
szólásokat követni, ahol azok vagy világítják, vagy hatható- 
sítják, vagy szépítik a beszédet. A versezet jobban tűri azo- 
kat, és a verselésben is egyik verselésnek neme jobban és bő- 
vebben a másiknál. Mi sem mondjuk p. o. mindenek emberek, 
hanem minden emberek, omnis homines. 

Kézy versei herczeg Jánosra remek darabok, de jobban 
illenének Eugeniusra, a volt vice-királyra, mert herczeg Já- 
nos, minden nagy, szép s jó tulajdonságai mellett, sohasem 
győzött ; de Eugenius sem megy soha is Patakra. Csak a kis 
urak értik többnyire és dicsérik a szép deák verseket, a na- 
gyok majd sohasem értik, és ritkán jutalmaztatják meg — 
én, kis úr létemre, mélyen érzettem Kézy magasztalásait. Nem 
merném őt pénzzel megjutalmazni, ha hatalmas ember lennék 
is; mostani állapotomban pedig több ideáim vannak, mint 
forintjaim; merészlettem tehát néki magyar hatlábúakban 
megköszönni szívességét. Ide zárom versczetem. Quam di- 
stant aera lupinis. Én vagyok a komlófuttató — de hol még 
nyelvünk a deákhoz képest, és mennyivel felsőbb lépcsőn áll 
Kézy nálamnál, a sugárokat lövellő istennek alatta ! 

Feleségem egyszerre nagyon megbetegedett, reméllem 
jobbúlását — ha meg talál szomorítani a hiá remény, és tar- 
tósb nyögésre kelend szenvedő állapotja : változni kell min- 
den plánumomnak; nem tudora meddig fogok itt múlatni 
kényteleníttetni, és mikor megyek Sz. Mihályra. Húgom 
Amália, Samu bátyám leánya és gróf Haller Károly közt 
tegnapelőtt ment végbe a gyürüváltás. Csak késő őszkor 



Digitized by 



LEVELEZÉSÜK 



879 



fognak egybekelhetni az eljegyeztettek. — Mivel eddig meg 
nem jelentek Festeticsre írt verseim, nem hiszem, hogy ezu- 
tán megjelenjenek. Kulcsár nem felel. írd fel Bécsbe igazí- 
tásaimat. Kikapják egymás kezéből az emberek a Bártfai Le- 
veleket és olvassák, de nem veszik sűrűn, mert sokalják a 3 

0 

frtot. Miért nem mégy nyakára, mint én, Tulsiczkynek ? En 
dicsekedhetem barátságával, és nem bosszonkodom annyira 
a rossz papirosra, a csúf betűkre és a sok nyomtatási hük- 
kekre, mint örülök a herélések kevésségén. 

Sok sok nyugalmat és boldogságot, kedves barátom! 

Az óhajtás szíves és változhatatlan 

véghetetlen tisztelődtűi 
G. Desaewffy Józsefiül. 

U. I. Nincs most pénzem hogy kinyomtattassam Kézy- 
nek írt verseimet, Dulházy tehát az övéivel együtt, a Tudo- 
mányos Gyűjteménybe fogja küldeni. Talán beveszik a ma- 
gamét is az övéi miatt, vagy a recensióval, ha még ki nem 
nyomtattatott, vagy ha azután is. 

Mivel költségem megtérítése után a Bártfai Levelekbül 
bejövő hasznot Dulházynak ajándékoztam, é# így a nyomtatás 
költségét, mely csaknem 600 forintomra telik, kifogom esz- 
tendei szalláriomábúl, kérd meg, esedezem, mind Dókust, 
mind Kézyt, hogy a példányok eladásán igyekezzenek, cs 
szegény megszorult és feleséges Dulházymnak minél elébb 
pénzt küldjenek. 19-d. körül Kassán leszek, mert jobban kezd 
lenni feleségem. T. Kovács István kassai prédikátor által 
küldhetnék Kassára. E kérésemet, mert nem engemet illet, 
különösen szívedre kötöm. 

G. D. J. 
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Kézy Mózsesnek gr. Desscicffy József idvczlctrt ! 

Kézy, kit a napnak forróbb súgára hevítget 
A fénylő villány ') bő terjesztője kegyébül, 
Téged az ég a 2 ) leves fürtök 8 a tudás közepébe, 
Bákor-vesazővel fejedet koszorúzva, Patakra 
Klvete, hogy tudományt öntsél, a hazádat elébb vidd, 
Szép ügyes elméket kiderítvén, és mosolyoghass, 
Amikor ez vagy amaz pusztás eszű büszke tudatlan, 
Erdemeidre jeget vagy bágyadt mennykövet ingat. 

Oh ki közel, dombos völgyek tetejérül a jó bort 
Kaphatod a tovakor-bélit, s két kézzel emelhetsz 
Hajdani markolatos poharat, hörpengete olykor 
Melybül Rákóczynk, s maga is nem bírt vele mindég : 

') Villány vagy vilomdny (Licht, luiniűrc, lux). Szégyen gyalázát lenne 
ha nem volna helyes szónk az egész természet, sót talán az egész 
teremtés legfelségesebb tárgya kifejezésére, mert világ azt is te- 
szi : Welt, és így kettős értelmű; világoa$ág pedig, kivált a költe- 
ményben, olykor sesquipedale- forma, és nem is azt teszi : das 
Licht, hanem die Liehte. Blüthe, Berzsenyi szerint, viráng, és 
szerencsésen, mert bimbó más. Hát én is bátorkodtam. Az ilye- 
tén teremtéseket meg kell, és meg is lehet, olykor engedni, kivált 
a költőknek, esak ne halmozzák, és szép vngy erős legyen ott a 
kép s elevenen festve, ahol ekkép teremtgetnek. Bizonyosan nem 
poéták azok, akik, mindamellett hogy a magyar nyelv nagyon al- 
kalmatos a költeményességre, és a poetai kitételekben és for- 
mákban haladott is valamennyire, költeményes nyelvünket már 
befejeztettnek érzik. 

') A kihagyó-foglalójel nélkül való ízecske vagy névmása a nekem rö- 
vid, az említett jellel pedig hosszú; mivel ekkor hozzá foglalom 
az ejtésben a következő szónak első magábanhangzóját, és azt ket- 
tőztetem, így tehát a prózában azt a jelet mindég el lehetne 
hagyni, mert ha durvább ajakú eleink mindég oda foglalták a 
magábanhangzót és azt kettőztették, nekünk simább ajakú ú jab- 
baknak azt csak a rersezetben, mikor hosszú szótagra van szük- 
ségünk, merő szorúltságbúl kell cselekednünk. A csupiín kihagyó- 
jelnek (megkülönböztetés kedviért) egy balfelé fordított holdacs- 
kának kellene lenni, így : ' de eddig még nem különböztetik meg 
sem az írók, sem a nyomtatók. 
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Római mértékkel mint tudsz holt római nyelven 
Költeni szép eleven felséges verseket! úgy hogy 
Virgyíl köztünk is, ha felébredhetne, azokban 
Majd minden lépten jó kedvvel bukna magára, 
Es önnön lelkét, úgy mint én, benned ölelné. 

Versezeted gyönyörű, de csekély és kisded a tárgya ; 
En vagyok az s Levelim ; melyekben Bártfa vidékit 
Rajzolom és a szegény betegek számára lefestem. 
Drága, gálád, feketés papiros, több csúnya betűket 
Felfoga, hogy némely tán nem boldogtalan érzést 
És fris gondolatot, melyet Tulsiczky kegyelme 
Meghagya, sok hűkkel sok nyomtatványba lerakjon. 

Mondd meg, ugyan mikoron szövevényes titkait űzöd 
Tiszta teremtőnknek, most a levegőnek a súlyát 
Lesvén, most a sebes szélnek szárnyalva futását, 
Mondd cl időt hogy lelsz a sok nagyot és a magossat 
Fürkésző mély bölcs, aprós munkámra leszállni; 
S engemet aki vagyok legkissebb része a roppant 
Nagy természetnek, pirosúlt szégyenbe borítni?! 

Mint a saskeselyű, e felhős tolvaj, az égbe 
Felviszi prédáját, s azt ott Jupiternek aj álja : 

ragadál engem, Phoebusznak hogy bemutathass. 
Büszke legyek, dallod; — lészek hát; mert te ma- 
gasztalsz. 

Essetek immár rám, ti feszes s borzadva szemöldös 
Fondorok, a rágó szúnak módjára kik éltek. 
A sajtó s a szedő botlasit kenni szabad lesz 
Már most rám néktek ; megdicsért, esméri végig 
Aki a nyelvünket s a tág természetet érzi, 
Nem csak vizsgálja; aki, mikép régenten a bölcsek, 
Járta nagy országok nagy városit, élte szokásit, 
És a magyar névnek mindenhol szerze figyelmet; 
Akinek ég-lángot mejjére bocsátót Apolló, 
Márs kedvessé pedig érző szívére szerelmet, 
Nyájas kelletni vei hogy a bölcset felkegyesítse ; 
Akinek ajka körűi száz-száz méh mézet elejte, 
E« fúlánk nélkül már bölcsőjére is édest, 
Még születésénél, szárnyával dongani kezde. 




KAZINCZY K. KS GH. DKKSEWKFY JÓZSEF 

Én vele hát repülök, földünkrül a kékes egeknek, 
Melyek abroncsain ő fog majd villogva derülni, 
Mint valamely ragyogó csillag, s veregetni fejével 
Fogja Minerva nyomát; de tovább mellette, — alantabb, — 
Árnyékos fényben fogok én pislogni, a látóbb 
Honni jövendőnek, s nem résre vagy aljra, ha' bátran 
Fel-felszállongó és csőtlen tiszta szemeknek. 

A. Olysón, július 5-d. 1819. 

G. D. J. 



CCVIII. 

Szt'phalom, júl. lS-d. 1819. 

Tisztelt barátom! 

Izzadtan jövök haza a rétről és szántóimtól, s itt találom 
emberedet. Nem akar várakozni. De üresen nem eresztem. 

Kézy fogja venni verseidet holnap reggel. Mármanem ve- 
heti, mert késő az idő. Képzelheted hogy annak örvendeni, azzal 
kevélykedni fog. De szegénynek most igen rossz napjai van- 
nak. Már ennekelőtte egy szolgálója azzal vádolta, hogy őtet 
anyává tette, s az a vád neki kibeszéllhetetlen bajt csinált. 
Most ismét (azaz második ízben) ezt kiálthatja : Deprendi 
miserum est. — Félő hogy minden érdemei nem fogják meg- 
tarthatni a professorátusban. Ez a hír téged interesszálni fog, 
mert szereted őtet mint én. De minthogy szereted, kérlek, ne 
engedd tudatni. 

Festetics Lászlóhoz írt verseid a Magyar Kurír levelé- 
ben kijöttek. Ide fogom zárni ha rá akadok. 

A Tud. Gyűjt, júniusi darabjában Bártfai Leveleid re- 
censiója kijött. Ha hihetek a siglának, gróf Teleki József, a 
László fia, recenseálá. 
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Tegnap v. szolgabíró Dókus József úrnál József fiat ke- 
resztelt az újhelyi igen igen derék reform, predik. Major úr. 
Sohasem hallottam szebb agemlát keresztelésre. A feleségem 
karján leve keresztyénné a gyermek. Főnotarius Szirmay 
Adám úr pedig kezes volt, hogy a gyermek híve lesz a Krisz- 
tusnak, még pedig a Kálvin normája szerint. Ebéd felett fő- 
fiskális Dókus úr azt beszéllé, hogy a pataki examen alatt 
mindég a Bártfai Levelek felől folyt a beszéd. Sokan nem 
azt becsülték benne, amit kellett, sokan azt nem becsülték 
benne amit kellett, de volt olyan is, aki épen semmit nem be- 
csült. Akit csak a taps, és nem a teremtés öröme szólít mun- 
kára, jól teszi, ha soha semmit nem ír. De dolgozni nem a 
tapsért kell. 

Júl. 5-d. Tulsiczky úr publicáltatott az újhelyi gyűlésen 
főesperestnek a megholt újhelyi plcb. helyébe. Megvendéglé 
a vármegyét pompás ebéddel. Én általellenben ültem vele. 
Azt igérte az én kérdésem nélkül, hogy végre előveszi az 
Krd. Leveleket. Eddig rá nem ért belétekintésére. így kény- 
telen vagyok csendesen bevárni. 

Semmi újságom. Sem politikai, sem liter áriái. 

Rumy prof. Patakra német nyelv, classica literatúra és 
ockonom. profnak hívattatott meg. ígérkezett, de tudakozó- 
dott a fizetése és szállása felől, jelentvén hogy most 850 ft 
von az érsektől és hogy 8 szobája van. Erre a pataki patro- 
nátus visszaírt, hogy így vétek volna elvonni Karloviczról. 

Vályi Nagy Fer. májusban tartott superintendention. 
gyűlésünkön theol. exegetica profnak neveztetett ki Patakra. 
Septemvir Vay József úr 15000 fr. fundátiót teve erre a tu- 
lajdon magáéból, s ennek fizetését fogja vonni. 

Elfelejteté velem a sietés, hogy Dókus főfisk. úr mondá. 
hogy orczapirúlással vallja, hogy ő a Bártfai Levelekből 3 
explnál többet eladni nem tudott; drágálják. Mit mondanak 
majd az én Erd. Leveleimre? 

Élj szerencsésen, imádott szívű, imádott lelkű, imádott 
tollú, imádott feleségű férfi! Az isten gyógyítsa minél elébb 
a mélt. grófnét. 

szíves tisztelöd 
A'. F> 
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Dulházy urat arra kérem, hogy az abaúji helységek 
rubricájában post vocabulum 

Alsó Regmecz 
vesse ezt : 

cura praedio Széphalom. 
De ezt el ne felejtse. 

Jankovics úr per 20 írt. kínálja főnotár. ('omáromy 
urat egy pár spanyol juhval. Tehát nem 2G f. már, s nem egy 
vén juh és egy ürü. 



CCIX. 

Széphalom, jún. 20-U. 1819. 
Tisztelt kedves barátom! 

Generális b. Vay Miklósnak nevelője Szabó úr jul. 10-d. 
nekem ezt írja Pestről : 

„A kedves barátom érdemeit is, mint magyar literá- 
torét, ritka már az a kaján és sápadt irigy hazánkban, pedig 
ilyen benne valósággal sok van, aki meg nem ismerné, és 
csak azért is, hogy újjal ne mutattassék annak amicsoda, ne 
tisztelné. Be fog teljesedni, nem lehet másképen, amit igen 
méltó barátja gróf Dezsőffy, valóságos magyar Vates, írt 
kedves barátomnak 60-ik születése napján. 

Keked is a tisztább maradék hágtatni 

Fog könynyel áztatott oltárt meg oszlopot 



meg fogják esmérni 

. . . minket hogy szebbre neveltél. 
Xcin lehet mindenkor az óban heverni, 
.Invitál nem rontál, midőn kezdtél merni, 
S a jövendőnek is bölcsen megfeleltél. 
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Ezek a versei a grófnak közönséges applausust nyertek. 
Igazán el lehet mondani, hogy totam cantatur per urbem. 
Mert én magam is, midőn még nem ismertem, több ifjaktól 
hallottam könyv nélkül egész tűzzel mondatni. Az öreg urak 
is Örömmel hallgatták ; s egyik köztilök elmondotta a grófnak 
azon vernéit, amelyeket a diétán írt, midőn a magyar nyelv- 
nek új életre való hozatása mcghatároztatott. Szerencsés 
poéta a gróf! említett versezete pedig a grófnak előttünk, a 
T. Ur tisztelői előtt, nem csak azért becses, mert jeles poetai 
darab, hanem azért is, mert a T. Ur hazafiúi s líterátori vi- 
szontagságainak egy kis tüköré." — Édes barátom, én a te 
szereteteddel kevélykedném ha azt senki nem tudná is hogy 
szeretsz, mert téged szív, fej, lélek, tudomány, hazafiúság a 
legnagyobb emberek számába számláltat : most pedig midőn 
ez a vers azt az egész nemzetnek és minden kornak hirdeti, 
midőn azt a gróf Dezsőffy József szájából hallja a világ, úgy 
kevélykedem, mintha a Capitoliumon borostyánt kötöttek 
volna fejemre. Mi ehez a megtiszteltetéshez, és a Superint. 
Kiséhez, a Festetics berkenyéje! Óh láss szívembe s hidd, 
hogy ezért a berkenyéért pirúlok valamikor eszembe jut. De 
Kis és Dezsőfty közt állván sublimi ferio sidera vertice. 

örök tisztelőd 
Kazinczy Ferencz. 

Ma nekem angyali napom van. Az én imádva imádott 
kedves feleségem, az az asszony, aki nekem magában hordja 
az egész asszonyi nemet, új oldalról szerettette meg magát 
velem. Isten, tedd gyermekeit ily angyali lelkű teremtésekké. 
Barátom, téged barátnak, Sophiet barátnénak látui — a gond- 
viselés justificúlva van. Nem híjába szenvedtem 2H87 napig! 



Ut«»t»lly «. k./in<o li 
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ccx. 

Kasaárúi, júl. 24-d. 1819. 

Kedves Ferenczem! 

Kézyhez írt verseimben ezek legközelébbi igazításaim, 
melyeket az idezárt írott példány búi észre veendesz. A M. 
Kurírban le helyett les van nyomtatva és tőt helyett tót 
Festetics halálára készült versezetemben. Az nap hogy a 
Magyar Kurírt tőled megkaptam, vevém a Tud. Gyűjte- 
ményt is; akárki mustrálgata, úgy bánt velem mint a gyer- 
tyacsináló : a dicséretek özönébe mártott, hogy pislogtasson 
— mindég emberséges, mikor igazít is; csak a mustrálgatás- 
nak eleje lehetne valamivel kevesebbé német kaptára ütve. 
Ezek a nehezkés atyafiak azt gondolják, hogy minden raust- 
rálgatásnak bizonyos közönséges principiumbúl kell kihú- 
zattattnak lennie, nem akarják érzeni, hogy minden tárgyra 
nézve igen kevés a közönséges principium, és hogy minden 
szerzőt a tőle magának kiszabott czél szerint kell megítélni. 
Azt javasolja a mustrálgató, hogy szebb papirosra nyomtat- 
tassak ezután; megteszem, mihelyest több pénzem lesz, vagy 
a sajtó olcsóbb, vagy a fővárosi censorok engedelmesebbek 
lesznek Tulsiczkynél. Meglehet hogy magamoaság nem jó 
grammatice, de talán nem rossz logice, és kár hogy nagyon 
igaz moraliter — rnnennesség talán jobban tetszene, de kell 
magyar 3zó mostani vétkeink kútfeje kijelelésére; majdhogy 
nem országos vétkünk a magamosság. Mondhattam volna 
rózsa alatti vagy rózsa tetejű szoba is, de nem látom egészen, 
miért lenne rossz a rózsa alatt való szoba. 

Nemo profeta in patria — nem csuda hát, hogy nem 
kelnek a B. Levelek Zemplénben; hátha még úgy írattak 
volna, amint kívántad. Bizony hátra van még nemze- 
tünk ; nem azért hogy nem kelnek a Bártfai Levelek Zemp- 
lénben, hanem mivel olyan furcsa ítéleteket formálnak azok- 
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rúl némely emberek. Képecskét kellett volna elejékbe ra- 
gasztani; de szerencsésebbek Bécs körül, és a Duna mellett 
képecske nélkül is. 

Gr. HallerFerenczSamu lyányát veszi feleségül. Samu 
fia Lőrincz-Ferencz pedig gróf Csáky Alojziát. Nagy-Idán 
lesz az összekelés Lőrincz napjára. Alig fog oda mehetni fe- 
leségem mert még rosszul van, de én elmegyek, ha nem lesz 
akadály. Ma vagy holnap megyek el innen Olysóra, onnan 
Szent-Mihályra, mindenütt, mindég és teljes szívembűi 

igaz hív barátod 
Jóska. 



Kézy Mózsesnék gróf DesspAtffy József idvezletet ! 

Kézy ! kit a napnak forróbb súgára hevítget 
A fénylő villány ') bő terjesztője kegyébűi, 
Téged az ég a a ) leves fürtök s a tudás közepébe, 



') miány vagy vilomdny (Licht, lumiére, lux). Szégyen gyalázat lenne 
ha nem volna helyes szónk az egész természet, sót talán az egész 
teremtés legfelségesebb tárgya kifejezésére ; mert világ azt is te- 
szi : Welt, és így kettős értelmű; vHdgo»»dg pedig, kivált a köl- 
teményben, olykor sesquipedale forma, és nem is azt teszi : das 
Licht, hanem die Liehte. Blüthe. Berzsenyi szerint, virduy, és 
szerencsésen, mert bimbó más. :'át én is bátorkodtam. Az ilyetén 
teremtéseket meg kell és meg u lehet olykor engedni, kivált a 
költőknek, csak ne halmozzák, és szép vagy erós legyen ott a kép 
s elevenen festve, ahol ekkép tereuitgetnek. Bizonyosan nem poé- 
ták azok, akik, mindamellett, hogy a magyar nyelv nagyon alkal- 
matos a költeményességre, és a poetai kitételekben és formákban 
haladott is valamennyire, költeményes nyelvünket már befejez- 
tettnek érzik. 

a ) A kihagyva-foglalójcl ndlkiil való ízecske a nekem rövid, az említett 
jellel pedig hosszú, mivel ekkor hozzá foglalom az ejtésben a kö- 
vetkező szónak első magiíbanhangzóját, és azt kettőztetem. ípy 
tehát a prózában azt a jelet talán egészen ki lehetne hagyni az a 

2ÍŐ* 
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Bákor- vessző vei fejedet koszorúzva, Patakra 
Elvete, hogy tudományt öntsél, a hazádat elébb vidd. 
Szép ügyes elméket kiderítvén, és mosolyoghass, 
Amikor ez vagy amaz pusztás eszű büszke tudatlan 
Érdemeidre jeget vagy bágyadt mennykövet ingat. 

Oh ki közel, dombos völgyek tetejérül, a jó bort 
Kaphatod a tovakorbélit s két kézzel emelhetsz 
Hajdani markolatos poharat, hörpengete olykor 
Melybűi Rákóczink, s maga is nem bírt vele mindég — 
Római mértékkel mint tudsz holt római nyelven 
Költeni szép eleven felséges verseket! úgy hogy 
Virgyíl köztünk is, ha felébredhetne, azokban 
Majd minden lépten jó kedvvel bukna magára. 
És felleng lelkét, úgy mint én benned, ölelné. 

Versezeted gyönyörű, de csekély és kisded a tárgya - 
Én vagyok az s Levelim, melyekben Bártfa vidékit 
Rajzolom és a szegény betegek számára lefestem. 
Drága, gálád, feketés papiros, több csonka betűket 
Fel foga, hogy némely tán nem-boldogtalan érzést 
És fris gondolatot, melyet Tulsiczky kegyelme 
Meghagya, sok hűkkel sok nyomtatványba berakjon. 

Mondd meg ugyan mikoron szövevényes titkait űzöd 
Tiszta teremtönknek, most a levegőnek a súlyát 
Lesvén, most a sebes szélnek szárnyalva futását. 
Mondd cl, időt hogy lelsz, a sok nagyot és a raagossat 
Fürkésző mély bölcs, aprós munkámra leszállni ? 
S engemet, aki vagyok legkissebb része a roppant 
Nagy természetnek, pirosúlt szégyenbe borít ni?! 



mellól, mert ha durvább ajakú eleink mindég oda foglaltak a ma- 
gábanhangzót és azt kettőztettek a kimondásban, nekünk, simább 
ajakú újabbaknak, azt csak a versezetben, mikor hosszú szótagra 
van szükségünk, meró szorúltságbúl kellene cselekednünk. A csu- 
pán kihagyójclnek pedig (megkülönböztetés kedviért) egy bal- 
felé fordított holdacskának kellene talán lenni, így : '; de eddig 
még nem különböztetik meg .nem az írók, sem a nyomtatók a ki- 
hagyva foglalóiul. Bártfai Leveleim egyik jegyzékében a lemá- 
solási vagy nyomtatási hiba a kihagyva-foglaló jelet adja úgy elö, 
mint a csupa kihagyót, és viszont. 
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Mint a saskeselyű, e felhős tolvaj, az égbe 
Felviszi prédáját, s azt ott Jupiternek ajánlja: 
Ugy ragadál engem Phoebósznak hogy bemutathass. 

Látom, nem nézel finom papirosra, betűkre, 
Sem meg nem kívánsz, hogy helyben hagyjad a könyvet. 
Metszett képecskét valamely munkának elébe. 

Büszke legyek, dallod; — leszek hát, mert Te ma- 
gasztalsz. 

Essetek immár rám, ti feszes s borzadva-szemöldo.* 
Kondorok, a rágó szúnak módjára kik éltek! 
A sajtó s a szedő botlásit kenni szabad lesz 
Már most rám néktek; megdicsért, — esméri végig 
Aki a nyelvünket s a tág természetet érzi, 
Nem csak vizsgálja; aki, mikép régenten a bölcsek. 
Járta nagy országok nagy városit, élte szokásit, 
És a magyar névnek mindenhol szerze figyelmet; 
Akinek églángot mejjére bocsátót Apolló, 
Márs kedvessé pedig érző szívérc szerelmet. 
Nyájas kellemivel, hogy a bölcset felkegyesítsc : 
Akinek ajka körül száz-száz méh mézet elejte, 
Eb fúlánk nélkül már bölcsőjére is édest 
Mé«r születésénél, szárnvával dongani kezde. 

En vele hát repülök földünkrül kékes cginknek, 
Melyek ') abroncsain ő fog majd villogva derülni. 
Mint valamely ragyogó csillag, veregetni fejével 
Fogja Minerva nyomát ; de tovább mellette, — alantabb — 
Árnyékos fényben fogok én pislogni, a látóbb 
Hoiiui jövendőnek, s nem rézsre, vagy aljra, ha' bátran 
Fel-fel szállongó és csőtlen tiszta szemeknek. 

A. Olysón, július 5-ikén 1810. 



) Abroncsain az első rövid is, úgy mint e deák ver>bt n Ovidnál : Saepp 
premente Deo fert l)eu» 8lt« r opem , az első szótag premente, 
és ugyanazon okbúl, inelyhúi Násónál. 
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CCXI 

Széphalom, aug. 7.-d 1819 
Tisztelt kedves barátom ! 

Prof. Kunics Mihály úr, Pestről (hol Szenczen 8 más 
helytt viselt professorságának letétele olta mint pensionátus 
tisztviselő lakik) minden esztendőben csinál kifordúlásokat, 
hogy a hazának némely ismeretlen vidékeit s nevezetesebb 
férfiait láthassa. A mi vidékünkről nem akar úgy elmenni, 
hogy ate látásod által is (ne) boldogi ttassék,s ámbár aug. utol- 
sójáig már Pesten kell lennie, Hozzád siet. Fogadd kegyes- 
séggel, és engedd magadban azt a tiszteletre- s szeretetre- 
méltó jó és nagy férfit látni a ki vagy. Én benne egy jó fejű 
s tiszta lelkű, érett embert találtam. Megértette tőlem, hogy 
a mélt. grófné canc. Eszterházynak unokája, s örvendett a 
hírnek, mert a cancellarius őtet szerette, s ő egy orátiót írt 
és mondott ennek a nagy embernek halálakor. Ha akarni fo- 
god, sok híreket adhat Cseklész felől. Elj szerencsésen, ked- 
ves barátom! Én tegnap voltam Patakon, s az Erd. Levelek 
ma már talán a typographus kezében lesznek. Azt mondá fő- 
tiszt. Tulsiczky úr, hogy keveset törlött, de nem tudom még 
mit. Annyit tudok, hogy Bethlen Gábornak választott ma- 
gyar királyságára ezt szúrta be : 

A pártosoktól választatott unnak. De a munka azért 
nem fog mindjárt nyomtattatni. Döbrentei késik a festések- 
kel, nekem pedig sohasem volt életemben kevesebb pénzem 
mint most. Pedig sokszor nem volt már. 

ölellek a legszívesebb tisztelettel 

örök híved 
Kazinczy Ferencz, 

Síkatő román = oly román , mely megsíkatja (zum 
w cinen bringen) az olvasót. 

Augustusban meglátni óhajtom a Szent-Mihály urát és 
Í8tennéjét á három férfi Grátiával és asszonyi Ámorral. 
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CCXII. 

A. Olysórúl, aug. 25-d. 1819. 

Szivem barátom ! 

Már harmadik leveled várja feleletemet, azt hiteti el 
velem legalább hozzám való szereteted és a magamé hozzád ; 
de én egy időtül fogva lakadalomjáró valék, és a menyegzőn 
mások örömein örültem. Az öcsém haza hozta mátkáját, 
Franklin tanácsát követik i íjaink, korán házasodnak; e szo- 
kásnak sok jó oldala van. 

Köszönöm a nyerekedni akaró szívességét, de még jobb 
szeretem tanácsiásod azon derék ember ajállásánál. Tele van 
a világ Shylockokkal. Emlékezni fogsz Shakespeare Velen- 
czei Kereskedöjébűl errűl az emberszerető zsidónál, aki An- 
tonió hasábul egy fontot íratott bé magának. A másik factor 
jóakaratját is köszöni. Félek a lucellumoktúl. Többnyire na- 
gyon kicsinlátók ezek a factorok és az excorians lucrumot is 
lucellumnak szokták nézni. Mondd meg nekik : inkább hi- 
szem hogy szeretnek, mintsem hogy tapasztaljam. 

Úgy sajnálom, hogy nem vagyok Szent-Mihályon, va- 
lamint feleségem örülni fog ha oda jősz. Kunics sem talált 
otthon. 

Ugyan örvendek, hogy tetszenek rád írt verseim. Tu- 
dod miért. 

Újra általfutottam a Bártfai Levelek recensióját. Azt 
mondja a mustrálgató, hogy némely Levelek nem illetgetik 
azokat, akik Bártfát nem kívánják megesmérni — ezt minden 
köny vrül a világon lehet mondani. Sterne manírjában kívánta 
volna íratni némely Leveleimet. E nem volt czélom; Bártfát 
akarom megismertetni, nem pedig érzékenykedni felette. 
Könnyű lett volna nékem Bártfán, ahol annyit isznak és 
. . . lenek a dámák, mély tisztelkedések közt egy ilyen élő 
kút mellett elandalodnora. Kinyilatkoztatom czélomat mind- 
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járt az első levél elején. Ezt kellene mindenkor szemügyre 
venni a mustrálgatónak, és helytelenségét vagy clhibázását 
megmutatni. Hogarthtól sem kölcsönöztem semmit is. Elég 
adósságom van. Szépek ugyan a magok nemökben Lichten- 
berg magyarázatjai, de én nem emlékezem, hogy valami car- 
rieatúrát írtam volna le. Ilyenek a mustrálgatok ! Hallgatnom 
kell azonban, és fogok is, mert más részrűl megvesztegetett 
a vizsgáló sok dicséreteivel; aki pedig azt mondja : hogy 
nem örvend a derék emberek helybehagyásán, nem szól 
igazat. 

Nagyon magasztalja Dúlházy Terhes versengéseit; a 
könyv czímje legalább nekem nem igen tetszik, a sok ficzkó- 
zdi sem. 

Van-e valami nevezetes újság literatúránkban ? Multi 
vocati, pauci electi. Ámbár nem igen messze haladtunk, de 
tovább vagyunk mégis a tudományokban mint a jó ízlésben ; 
nincs is ennél nehezebb dolog, mert hármoniát kíván az íté- 
let éz az érzés közt össze kellene kötni a jó ízléssel a tu- 
dományt. Csak az igen nagy eszű emberek munkáiban lehet 
megszenvedni némelykor a rossz ízlést. Igen sürüek még ná- 
lunk a vestigia ruris. Kezdetted ugyan a darabos utat egyen- 
getni, de a helyett hogy segítettek volna téged kövekkel : 
meg akartak olykor némelyek kövezni. Ez a világ és a jó el- 
mék sorsa, 

Pascitur in vivis livor, post fata quieBcit, 

Quum suu8, ex merito, quemque tuetur honos. 

Csak azt mondom én ezeknek az uraknak : 

Omnibus invideas, livide, nemo tibi. 

Irigylem hogy annyi irigyeid vágynak, 
írj gyakran és sokat, kivált nekem, téged, nemes-, szép- 
lelkü, tcstvérszívü barátomat 

a sírig szerető s tisztelő 
Jóskádnak. 
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CCXIII. 

Szcnt-Milisilyrűl, >ept. ti-il. 1819. 
Edes drága Fervnczem ! 

* 

Tegnapelőtt hogy hazajövék, egy pakétomot találtam 
itt Sárváritól, melyet ezennel általküldök. E hónapban még 
Egerbe megyek, de itt leszek egész octóber alatt, vége felé 
pedig Mádra megyek ; ha tehát Szent-Mihály napjátúl fogva 
egész 28-d. octóberig meg akarnál látogatni, feleségem örömét 
a magaméval nevelnéd. A debreczeni szabadság után szürete- 
lünk. Az ide való szőlő jobb ételnek mint italnak, és mivel a 
bent ülő embernek a szőlőevés egésséges, az úgynevezett 
cure des raisins itt, a barátság mulatságai közt, neked nem 
ártana. 

Olvastad-e az újságban hogy Grillparzer a császárné 
közbenjárása mellett ő Felsége titkos secretáriusává nevez- 
tetett, hogy a dicasteríum nyűgétül megmenekedjék és job- 
ban élhessen a Músáknak? Ha kevés dolga lesz és új s na- 
gyobb járomba, az udvariéba tudniillik, nem fog befogódni, 
úgy szerencsés lesz a költő, és teremtései is szerencsések. 
Császárnénknak derék asszonynak kell lenni, és érdemérzőné- 
nek. Kömért is ápolta. Míg spanyol és olasz herczegnék va- 
lának császárnék, költő nem tétetett titkos secretáriussá az 
udvarnál. Jól teszik főherczegeink, hogy a német udvari há- 
zakból hoznak inkább feleségeket mint máshonnan. Nádo- 
runkat decemberben vácják Budára. Új congressusrúl beszél- 
lenek. Karlsbádban akarják tartani. 

A Bártfai Levelekbűi Űjhelyben 10 példány fogyott el, 
8 elveszett; Patakon egyetlenegy költ el; még nem tudjuk 
mennyi veszett el. Debreczenben pedig egyetlenegyet sem 
vettek. Ügy-e jól mondám : nerao profeta in patria? Nehéz 
jó könyvet írni szomszédaink számúra. Hiába dicsért meg a 
mustrálgató. Gloriolam habemus, sed Dulházy et utilitatem 
cuperet. De sok jó és figyelmet érdemlő dolog is van a reccn- 
sióban. Ciceróval tartok : refelli sine iracundia parati sumus. 
Jól mondja Celsus : levia ingenia, quia nihil habent, nihil 
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sibi detrahunt. Mihelyt a dolog nem sarkalatos, még ott is 
szívesen engedek, ahol tudnék felelni. Némely külföldi han- 
gokat p. o. semmi módon sem lehet tökéletesen kitenni nyel- 
vünkben, ha tehát a külföldi nevek hot nosodása vagy honni 
módon való írása nem tetszik, nem azért nem tetézhetik, mert 
a külföldi hangok nincsenek meghatározva, vagy mivel azo- 
kat nem lehet mindég tökéletesen hanem csak közelítve ki- 
tenni nyelvünkben, vagy mivel változhatatlanok az írásban 
(mert csupán csak az ejtésben változhatatlanok) : de azért 
nem tetszik ez az újítás, mert szokatlan mind nálunk, mind 
pedig gyakran, ámbár nem mindég, más nemzeteknél is. Én 
azért akartam behozni, mert nemzetünk mostani cultúraja- 
hoz képest mind a tudósoktól mind a tudatlanoktól akadály 
nélkül kívántam olvastatni. Rousseau nak nevét a tudós úgy 
fogja ejteni és olvasni amint kell, akár így íródjék: Rousseau, 
akar így Russzó; a tudatlan pedig a második mód szerint óv- 
hatná magát a hamis ejtéstűi; és mivel a tudatlanok száma a 
tudósokét felülhaladja még hazánkban, a többségnek akar- 
tam kedvezni. De nem szabad nyilván élni az ilyetén okos- 
kodással, mert hántásnak vennék. A magyar nemzet többsé- 
ge, amint most van, som nem katona többé, sem nem tudós, 
hanem prókátor nemzetség ; hoc a ütem genus hominum ma- 
ximé irritabile. Haec ad araicas aures illius, cui praeter ani- 
mum nihil est mirabile, cui magnó nihil magnum, qui non ad 
similitudinein, sed ad rationem cogitat, ct vivit, cuius dotnus 
exilis omnibus teinplis formosior est , quum illic iustitia con- 
spiciatur, quum continentia, quum prudentia, pietas, oranium 
officiorum recte dispensandorum ratio. Xullus enim augustus 
est locus, qui hanc tam magnarum virtutum turbam capit. 
Ugy beszél Seneca mintha esmért volna tégedet. Hozd el 
magaddal az ígért tilalmas dalt és Zrínyit. Visszaadom Raj- 
nát; én is bírom. Hozd el számomra Újhelybóla piaristáktól 
Dugonics Adágiumait is, megadom árat. Dugonicscsal egy 
fedél alatt laktam Pesten, mikor szedegeté, ée ahol csak le- 
hetett, kispékelte vélek Etelkáját. 

Feleségem, gyermekeim ölelnek, én szintúgy. 

örökös hív barátod 
Dessewffy József. 
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U. /. Jer a szüretre, kérlek. Vannak ugyan oly szőlő- 
gerezdeim is, mint Palaestinában, de azért meg nem fúlnál 
mint Sophokleez, mert szemenként ennéd a nagy tálbúi. 



CCXIV. 

Sz. Mihályrúl, octób. 1 1 1819 
Szeretetreméltó, szerencsétlen Ferenczem ! 

Jobban megrezzentett szerencsétlenséged olvasása, mint 
a magamé, mely a minap egy istálóm éjjeli felgyújtása által 
a legsetétebb éjszaka közepette, mindenemet végső veszély - 
lyel fenyegeté. Ha két nappal elébb történt légyen, semmi- 
met sem szabadíthatták volna meg vízipuskáim a rettenetes 
szél miatt; így csak teheneim, borjaim, béres ökreim és igás- 
lovaim menedékét emészté meg a tűz, minekutána, különös 
szerencsével, az élőállatok kiragadtattak volna a veszedelem 
alól. Hat hét előtt a szóda-fábrikám égett porrá gondatlan- 
ságbúi. Azelőtt egynehány nappal pedig egy cselédem háza 
gyújtatott fel, mivel lakosú, hív kötelessége szerént, a po- 
csékló marhát hajtotta be a mezőrűl. Ilyen a sajátság bátor- 
sága hazánkban. Az istálóm felperzselése is egy nappal utóbb 
esett a szent-mihályiak lovaiknak a tilalmazott rétrűl szénám 
közül való behajtásánál. 

Látlak, mikép mondád Schillerrel : „Kein theures 
Haupt fehlt rair"; hogy vitetted, miként hordtad ki okos 
drágaságaidat; térdedre bukva, hogy sebesedtél; hogy tartád 
meg eszméltségedet, és hogy indúltál meg inkább szegényeid 
sorsán, mint a magadén. Szörnyű költeményes tárgy az égés. 
Többször volt már részem benne. Miért tanúltunk, miért 
elmélkedtünk volna, ha nem bírnánk elégséges erővel a nagy 
csapások győzésére? Egyszer egyedül Horátzomat kaptam 
fel vigasztaló gyanánt, midőn a legfeljebb 8 lépésnyire dü- 
hösködő láng mindenemnek a Fátum angyalára való bízását 
parancsolá. Inkább próbául, hogysem remény fejében igaz- 
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gutám feeskcndezöimct; megáldá igyekezetemet a veszélyek 
szintúgy mint a segedelmek ura, és meghazudtolván a Fátu- 
mot, csak a tűznek szokott konyha nem tudott ellentállani 
(ismeretes lángjainak, a többi körűi álló épület mind épen 
marada. 

De ha egyforma tűz gyúlasztja belsőnket, külsőnket 
pedig emészti, az idők szintúgy egyenlő mostohasága mellett 
is, mindkettőnkre nézve, szerencsétlenebb vagy te nálamnál 
mindazonáltal. A szerencsésebbnek kell hát a szerencsétle- 
nebbrül gondoskodni. Pénzünk nincs, kedves Ferenczem — 
feleségem sírt olvasván leveled, de van életünk könn veink 
mellett; írj hát minden bizodalommal, mennyire lenne szem- 
bem szükséged annak pótolására, amit szegényeid számokra 
adandasz? Segíteni kell a szánakozót. Nézd ezt kötelesség- 
nek, nem barátságnak. 

A hamu helyét oda kellene hagynod bizonyos időre, és 
a kerti-bor dombjaival felcserélned. Mi ugyan már ma szü- 
retelünk, 15-dike körül pedig Egerbe megyünk, de itt le- 
szünk ismét 24-dikben. 

Nem tartattathatnék kicsinynek boldogságom nagysága 
még e mostoha időkben is*, ha nem telt volna meg a világ 
uzsorásokkal , ha illendő kamatokra lehetne pénzt kölcsö- 
nözni — ha végtére czéljának inkább megfelelne a várme- 
gyei igazgatás; jobb lábon állana a nép nevelése, és így az 
erkölcstelenséggel párosodott vadság észrevehetőbben szűn- 
vén, a magyar földesúr sorsa békességeaebb lehetne. Nem 
használt annyit literatúránk felvergődése hazánknak, mint 
ártott a papirospénz; nem javultunk annyira a papiro6ra 
írt jó és szép dolgok olvasásával, amennyire elfajultunk a 
pénzzé változott papiros által. A jó erkölcsök korából ránk 
maradott törvények nem elégségesek többé megvesztegetett 
indulataink megzabolázására. Többet tudunk cldődeinknél,de 
ro.-szabbakra használjuk a fonák tudományt mint ők. A tu- 
dás czélját vétettük el, a kimívelődés félig-meddig-valósága 
majdhogynem közönséges, az igazi pallérozódás pedig csak- 
nem csuda még nálunk; a patvarkodás lelke, országgyűlé- 
seink küszöbétül, literatúránkon keresztül, egész a kunyhó- 
kig lehatott: a jámborságnak a józan észszel és való tudo- 
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mánynyal haladó összeszövetkezése ritkaság. Nagy változás 
fenyegeti minden részben nemzetünket. Úgy mint Polybius 
a rómaiaknak, jövendölhetném hazámfiainak a következendő 
változásokat. Résztvétető dolog p. o. szemlélni Szabolcs vár- 
megyében a választószéket megelőző nyüzsögést. Az új pa- 
rancsolat a választásokra nézve egy olyan szerencsés tör- 
vényt forgatott fel, melyben a monarchicum, aristocraticum 
et democraticum principiom mérsékelte egymást. A helyett 
hogy a választásbeli túlságoknak törvényes megfenyitését 
megújították volna, egy jó törvényt rontottak meg, a törvény 
monarchicum és aristocraticum princípiumát kiküszöbölték, a 
democraticumot meghagyták. Ezután ha nem vigyáznak fel 
a főispánok, Clodiusokból fognak válni a viceispánok, ala- 
csonyság, megvesztegetés által fognak fellépni a viceispáni 
székbe, onnan pedig nyakunkon emelkedni a tapodó lábok 
felé, — omnia serviliter pro dominatione. A vallási tekinte- 
tek örömmel fogták fel a régi jó törvénynek sarkábúl való 
kimozdíttatását. Jó rendet akarunk, de nem ott kezdjük azt 
ahol kellene. Úgy járunk törvényeinkkel, mint öltözetünk- 
kel; e mindég kurtább, kurtább, mindég nyalkább, mindég 
feszesebb, mindég takarosabb lőn, úgy hogy már most alig 
tudunk benne mozdulni és hajolni. De kedvesebb tárgyakra 
menjünk által. 

Gondolhatod mi nagyon kívánom, hogy a diarrhoea 
hagyja el házadat. Döbrentei barátunkat neveltjével együtt, 
kivált a te társaságodban, oly szívesen fogom látni, mint té- 
ged láttak Erdélyben. Bár dcrííltcbb képpel láthatnám, de a 
gondok és bosszúságok mind jobban-j óbban ránczokra baráz- 
dálják homlokomat, minden év ragad el valamit víg tekinte- 
terabül, kevesíti mosolyaimat, oltogatja pillautásim tüzeit ; 
kiütik magokat képemen belső aggodalmaim. De nem esmért 
engem fiatal koromban Döbrentei, komolyságomat tehát böl- 
escségnek vehetendi. 

Egész hetekig nem olvashatok, nem írhatok semmit is,, 
mert vagy időm nincs, vagy bosszúság közt folynak el nap- 
jaim. 

Igazán és szépen hasonlítod nyelvünket az ég ívéhez ; 
de ennek egymásba futó színei kedvetlenebb játékot űznének. 
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ha más sorban váltanák fel egymást, mint ahogy következ- 
nek. A kérdés az, hogy való összeütközésekkor, mikor nem 
lehet a színek egymásbafolyását eszközleni, mi a feljebb 
való sinórmérték és melyik az alább rendű? azt kell-e ennek, 
vagy ezt annak feláldozni? És akármit beszéljenek Révai, 
Miklósfi meg Kardos, és bárhogy mocskolják a philosophusi 
eszű aesthetikost, Ver seghyt, igen gyakran fel kell áldozni az 
etymologiut az euphoniának. Azt mondja Voltaire : „Nous 
avons adoucis la pronunciation, il faut donc aussi adoucir V 
orthographe." Teli vannak nevetséges dolgokkal és gondola- 
tokkal mind Miklósfi, mind Kardos, és nyilván mutatják hogy 
más : elhitetni akarni magával és másokkal valakinek a zsidó, 
kúld, szír, eszt és finn nyelvekbe való mély belátást, s más : 
helyesen okoskodni a nyelv dolgában és szép érzéssel bírni 
egyszersmind, azaz : a száraz nyelvtudás mellett a szép phi- 
losophiájának Örökös reguláit is tudni a nyelvekre alkalmaz- 
tatni. Segedelem a napkeleti nyelvek tudása a magyar 
nyelvre nézve, de nagy józansággal kell avval élni — nem 
kell magát nevetséges álmodozásokba elveszteni, a bizonyta- 
lant szentírásnak venni, olyakat, melyek a hihetőség árnyéka 
nélkül szűkölködnek, bebizonyíttatott igazságoknak hirdetni; 
azon magyarokat, kik zsidóul nem tudnak, vagy még keve- 
sebbet tudnak a napkeleti nyelvekbűi, mint azok, akik azok- 
nak esmeretével kérkednek, negédesen félvállrúl nézni ; a tü- 
redelmetlenséget még a nyelv dolgába is általvinni, és azt 
képzelni, hogy vagy megvesz vagy elvesz a nyelv, mivel né- 
mely hajtogatások kétféleképen vannak szokásban. Cátó így 
mondta : laudarier; Paterculus így : laudari, — Cicero mind 
így mind amúgy, valamint a beszéd szebb folyása kívánta 
valamely helyen ; a poéták kivált hol így írtak : dederunt, 
hol így : dedere stb. de azért nem veszett el a római nyelv, 
sem annak nagy írói. Csak a picziny gondolkozású írókat, 
akik elmésség nélkül mocskolódnak, fontosság nélkül okos- 
kodnak, és jó ízlés nélkül mázolják a papirost, mindenkor és 
mindenütt örök setétség borította el, és ezután is elborítandja. 

Igaz amit kívánsz képed alá íratni; az enyém alá ezt 
tétetném : 
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Élni hazámért, bármi háládatlan, 
Gáncsait látni 8 mégis azt imádni, 
Volt szerencsétlen sorsom életemben ; 
Nem lebegett hát boldogság felettem, 
Ha súlyos kínok fedezték napjaim, 
S hölgyem s magzatim szerelmes hűsége 
Nem vált lelkemnek víg enyhülésére : 
így búk közt élvén, elhaltam csendesen. 

Sem nem oly szép, sem nem oly rövid mint a tiéd, de 
szintoly igaz. Vale. 

Ma igen rossz kedvű vagyok, és mennél rosszabb kedvű 
lennék még, ha szívem feldcríttetése végett nem írhattam 
volna hozzád ezen levelet. — Itt egy más hozzád, melyben 
bizonyosan több jó kedvet fogsz találni, de nem több szí- 
vességet. 

Maradok 4 

hív Jóskái/. 



Toldalék a 11-dik octoberi levélhez. 

Késnek az Erdélyi Levelek. Kívánom hogy nyereséget 
hozzanak neked, és hogy becsületesebben nyomtatódjanak ki 
mint a Bártfai Levelek. A latán verseket, melyekkel meg- 
tiszteltettek Kézy által, Rezedának, Károlyi György öcsém 
egyik tanítójának küldöttem meg; nem azért hogy egyik ne- 
vezetes emberünk irántam való ítéletét tudassam meg a pub- 
licuramal, hanem hogy a merő szemérembtíl még a maga ér- 
demeit is szégyellő tudós dicséretét érdemeihez képest han- 
goztassam. Rezeda urat nem találta Pesten levelem, és így 
Megyerbűl később juthata Kulcsár kezébe, aki, nem tudom 
miért, nem tartván magát Rezedának írt levelemhez, Kézy 
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szép verseit ki nem nyomtattatta, az enyimeket pedig egy 
toldalékban közlöttc a közönséggel. Ha újságíró lennék, nem 
csak hogy ilyen részrehajlást nem gyakorlanék soha is, hii- 
nem szedőim vagy hibáikra vagy tudatlanságokra kivált akkor 
vigyáznék fel, mikor nem a magam, hanem a mások darabjait 
nyomtatják, azt pedig épen nem engedném meg magamnak, 
hogy a máséban tetszésem szerint legkisebb változást is te- 
gyek, főkép mikor verseket közlök a közönséggel — Bor 
helyett : bo van nyomtatva; Kisded n tárgya a kéziratban így 
van : Kisded a tárgya; — markolaton poharat helyett : mar- 
kolatos pohárkát — ha még pohárka lenne, tűrhető volna a 
poeticus, és azt gondolhatná az olvasó, hogy Kulcsárúrés sze- 
dője vagy nem akarja Rákóczival billikombúl hörpentetni á 
tokajit, vagy hogy azt markolaton pohárban irigyli Kézytűl. 

Keselyű, ultima seraper longa. — E versnek : Biiszke 
gyek, daffod leszek hát, mert te magasztalsz, külön és egé- 
szen kiválva kellett volna nyomtatódni, valamint a kézirat- 
ban vagyon. — A' tág természetet érzi, a, kéziratban így van : 
« tág természetet érzi; mert az a itt hosszú. — Bocsáta 
A pof lő, nyekkenés, egy egész taggal csonkítja a verset ha 
kiszöktetést vagy egybefolyást, azaz elisiót, teszünk fel. Azon 
ütközött meg hihetőképen Kulcsár úr hogy bocsátót egy f-vel 
volt írva a végén; de itten cselekvő értelemben van az ige, és 
ekkor a második múlt időnek harmadik személyét az egyesben 
lehet egy f-vcl irni még a folyóbeszédben is, annál inkább a 
kötöttben ; sőt szenvedő értelemben is szabad így írni : bo- 
csátót' puszta kihagyójellel. — Nem csak vizsgálja, ki mi kép 
régenten a bölcsek, a kéziratban így van és úgy is kell lenni : 
Nem csak vizsgálja, aki miként régenten a bölcsek. Itten is- 
mét poeticust követtete el velem Kulcsár úr, észre nem ve- 
vén a kiszöktetést. Mind ezeknek mi akövetkezésök?az, hogy 
nem kell írni vagy nyomtattatni Magyarországban, ha az iró 
maga nem nézheti által a nyomtatványt minekelőtte közre- 
bocsátódjék, kiváltképen mikor gróf a szerző, mivel akkor 
majd mindég azt hitetik el magokkal az újságírók és mustrál- 
gatok : hogy ő nsga tudatlan, hogy semmit sem olvasott ma- 
gyarúl, hogy egészen esmeretlenek előtte a nyelvbeli villon- 
gások, egyszóval, hogy ő nsga nem tanult egyebet, mint tán- 
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czolni és lovagolni, 6 az írás mesterségéhez legkisebbet sem 
ért. Tőled tanulhatnának türedelmességet íróink, holott ne- 
ked több jussod lenne akármelyikénél is türedelmetlenked- 
ned ; de minél nagyobb a jus és tudomány, annál nagyobb a 
kegyesség. Csak az bánik mással minden óvás nélkül, aki 
magát hibátlannak tartja. Tudom én, hogy olykor jó czélbúl 
történnek az ilyenek — a szégyentül akarja megóvni a szer- 
zőt a mustrálgató; de hát mikor szómértéki bukásokat tétet 
vele a költeményben, ugyan gyarapítja-e a maga és pártfo- 
gottja becsületét? En a világért sem merném valaki versét 
megváltoztatni ; hanemha kivetőt találnék benne, jegyzékbe 
tenném észrevételemet: hadd ítélje el a közönség. A tudomá- 
mányok és szépmesterségek országa respubliea, nem pedig 
monarchia, azért nevezik a f'rancziák : la République des 
lettres. Én az uralkodási lelket azért nem szeretem literatú- 
ránkban, mert gátolja mind nyelvünk, mind elméink kifejtő- 
dését, és mivel még nem vagyunk azon a ponton, hogy az 
írók és olvasók egyetértése változhatatlan regulákat szabhas- 
son a nem-sarkalatosokban, de ennek az uralkodásra vágyó 
léleknek még más rossz következése is van, az, tudniillik, 
hogy sok jó fejeket elidegenít az írástól, vagy legalább írá- 
saik közrebosáttatásoktúl. 

Ptpsz. 

Kezeit csókolom feleségednek; gyermekeid ölelem. 



eexv. 

Tisztelt kedves barátom ! 

Mely régi az ideje hogy levelemet nom vevéd! Nem 
tudtam hol vagy, hová írjam azt; sa szabolcsi rcstauratio Ne- 
ked annyi dolgot ada, hogy kevés időd maradt rólam gondol- 
kozni. — Engedd, édes barátom hogy mindenek előtt erről 
szólhassak. 

26 
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Hogy Vay Ábrahám viccispánná nem lett, hogy nem is 
candidáltatott, azon fel nem akadok. Egy referendárius Fáy 
nem csinálhatott olyat amit nem kellé, kivált hogy egykori 
barátja, aki hihetőleg most is barátja, a septeravir, jelen volt. 
Erről tehát egy szót sem. De engedd kérdenem, hogy ha való 
találna lenni hogy viceispánoknak csak Kállay Miklós és Pé- , 
ter s Molnár György és Désy urak candidáltattak, és senki 
nem más, ez a candidatio olyan volt-e amilyet a törvény kí- 
ván? A candidatio a főispánoké, a választás a rendeké. Ahol 
csak egy választfcalo candidáltatik, ott nincs választás. Nem 
jól megyén a dolog, midőn a két egymást ellensúlyban (aequi- 
libriumban) tartó erő közzül az egyik többet vészen ki magá- 
nak, mint ami őtet illeti. Egyéberánt nekem Désy úrnak vi- 
ceispánsága ellen semmi panaszom, és ha Vay Ábrahám vol- 
nék, viccispánná lenni nem is óhajtanék. Aki nem akar ural- 
kodni, s esze is van, nyelve is, szíve is, erszénye is, neve is, 
mint péld. Neked, tisztelt férfi, az hivatal nélkül is tiszteltet- 
heti magát, azaz, hasznos lehet a hazának. 

Köszönöm Kézyhez írt versed velem láttatását. Aki ná- 
lünk valamit nyomtattat, bizonyos lehet az eránt, hogy vagy 
sietésből vagy oktalanságból oly változtatást tesznek dolgo- 
zásán, ami az írót elkeseríti. — Az én értekezésem : Ortho- 
logus és Neológus nálunk és más nemzeteknél a Tud. Gyűjt, 
novemberi darabjában, kevés hibával van nyomtatva, és mégis 
mit csinálának: lap 27. szájj al és szóvval (ez helyett: szívvel). 
Azt hihetné az ember, hogy a szóvval malitiából van elront- 
va. — Engedd kérdenem, mit ítélsz ezen értekezésem felől. 
Azt hitték azok, akik Füredi Vida költött név alatt támad- 
tak meg, hogy istentelen vádjaik által, melyeket lap 5. 6. fel- 
hordottam, elnémítanak, s így üresen találják a mezőt. Ne 
kellett volna csak attól tartanom, hogy értekezésem hosszabb 
lesz mint amely határt ők szabtak ki a beküldendő munká- 
nak. De még ezzel nincsenek kielégítve ; ismét fogok szólani. 
Barátom, ott állunk hogy Verseghy a vélekedés szabadságát 
el akarja ölni, hogy az legyen meg amit ő akar. A magyar 
nem a Richelieu és XIV. Lajos francziája. Gyönyörű az ami 
a Tud. Gyűjt, septemberi vagy octóberi darabjában aDöbren- 
tei által munkába vett Erdélyi Társaság felől mondatik. Úgy 
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én is akarom hogy akadémiánk legyen. Nem úgy hogy alku 
8 számlált voksok határozzanak meg valamit a tudomány 
dolgában. 

Ha nem volna terhedre, kérd, kérlek prof. Pongrácz 
urat, tudassa velem mit ítél ezen értekezés felől, s mit sze- 
retne benne vagy másként, vagy világosabban. 

Kérlek arra is, hogy ha Verseghynek magyar nyelven 
1817. vagy 1818. nyomtatott grammatikai tárgyú munkáját 
bírja, engedje látnom. En csak analyt. Grammaticáját bírom. 

Hormayrnek 1820-ra kiadott Ilistorisches Taschen- 
buchját méltó hogy 10 frton megvedd. A te erszényed azt 
inkább elbírja. Gróf Mailáth írta benne az I. Mária s gróf 
Ráday életét, 6 talán a Nádasdy Tamásét is. Ha bírni fogod, 
kérlek, láttasd velem. 

Az Erdélyi Leveleket újra dolgozom most nyolezadik 
ízben. Január, elsőbb napjaiban küldöm megtekintés végett 
gróf Teleki Lászlóhoz, s ha visszakapom, azonnal nyomtatni 
fogják. Ah barátom, miket eorrigála Tulsiczky ! Elkeseredik 
az író, mikor ily censorokat lát. Bocskait nagynak nem ne- 
vezhetem, mert rebellis volt és erkölcstelen. — Oly fénye^ 
országról mint Itália, hogy mondhatom hogy grádicsai mocs- 
kosok. — Szent István keresztyén papokat hozatott, és így 
nem erőszakkal térítette meg a magyart. — Nem jót mondok 
mikor azt mondom, hogy a professor társalkodjék a tanítvá- 
nyával ; mert Apulejus ezt mondja : parit conversatio con- 
temptum : raritas conciliat rebus admirationem etc. etc. 

Zrínyit hagyd itt még egy ideig. 

Lyányom Kassán lesz húsvétig a muzsika- és tánczlecz- 
kék miatt. Szállása Knaut Fridrich volt klavírmesteremnél 
van, aki most az apáczáknál ad leczkéket a gyermekeknek a 
klavíron. A ház ahol lakik, csaknem szomszéd a báró Fischer 
házához, az apáczák templomának ajtaja előtt. Ugyanott egy 
keztyűcsináló is van. Knautnak feleségét mi neveltük, s ez 
a jó asszony az én Géniemet úgy tekinti mint kis barátnéját. 
Azért adtuk oda. Ha Te a gyermeknek megengedni méltóz- 
tatnál, hogy olyankor mehessen házadhoz, amidőn ott tiszte- 
letreméltó asszonyságok vannak, hogy a gyermek, ki mind 
eddig falun lakott, lásson, és halljon, s tanuljon, s magát meg- 
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kedveltesse, nekem grátiát tennél. Xcki az minden tekintet- 
ben szükséges volna. 

fingedd mondanom, hogy az én gyermekeimnek egy 
szép súgár tűne tel. A feleségem nagyatyja elidegenítette a 
sávolyi dominiumnak negyed részét is, Nógrádban. Báró 
Henninger János, az ipam testvérnénjének fia, elindította a 
pert ezen jószág iránt a nagyszombati tábla előtt, s ez idén 
megnyerte. Még húzódhatik vagy appelláta vagy oppositio ál- 
tal; de legalább reményleni kell, hogy nyerünk. Magamról 
nem törődöm; elélek úgy mint eddig. De öröm látnom, hogy 
gyermekeim nem maradnak semmi nélkül. Végy részt ezcji 
atyai örömömben, édes barátom, s óhajtsd hogy boldoguljak. 

A mélt. grófné kezeit alázatos tisztelettel csókolom, s 
ajánlom magamat mindkettőtöknek kegyességtekbe. Élj sze- 
rencsésen. Az isten töltse rád a mindenféle örömek árjait, 
úgy ahogy azt Te érdemled. Hidd el nekem, hogy utolsó le- 
veled, mely elbúsúlásodat, levert kedvedet annyira festette, 
nagyon megilletett. Senki sem érdemli inkább mint te, hogy 
örülj. 

Széphalom, decemb. 2U-d. 1819. 

örök tisztelöd 
Kazinczy Ferencz. 
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